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I en afhandling, utgifven såsom akademisk dissertation (Öf- 
versigt af Finlands geologiska förhållanden I),*) har jag öfver- 
sigtligt behandlat Finlands petrografiska och geotektoniska 
förhållanden. Här skola nu på grund deraf de orografiska 
och geogenetiska förhällandena betraktas, i det nämligen de 
stratigrafiska och orografiska riktningarna äro hänförda till 
kristallografiska zonlinier, uppdragna i enlighet med den theori, 
som jag redan tillförene (Om individen i mineralriket; Öfv. 
af Vet. Soc. förh. 1876) i korthet antydt, och hvilken jag 
här skall söka närmare utveckla. 

Den bifogade öfversigtskartan öfver södra och medler- 
sta delarna af Finland utgör ett försök att till ett helt sam- 
manfatta de data, för hvilka jag i föregående arbeten närmare 
redogjort. Jag har trott mig kunna beteckna den såsom 
geologisk, alldenstund den icke så myckte söker framställa 
sjelfva bergarterna i ock för sig som icke mer bergforma- 
tionerna. Jag har nämligen till ett helt sammanfört berg- 
~~) Till följe af bristande tid i och för korrekturläsningen hafva i 
denna afbandling följande felaktigheter insmugit sig, hvilka härmedelst 


rättas: 
Sid. 47, N:o 28 står SO i stället för SV. 


52, 11 rad. uppifr. står SO i stället för SV. 
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arter, som i geotektoniskt hänseende visat sig héra tillsam- 
mans, äfven om de i petrografiskt afseende skulle ganska 
mycket skilja sig fran hvarandra. Detta geotektoniska, eller 
i egentlig mening geologiska förfaringssätt har p& de kartor, 
som hittills blifvit utgifna, i allmänhet föga iakttagits, och 
de måste derföre betecknas såsom varande af mera petro- 
grafisk än egentlig geologisk natur. Detta framgår bland 
annat af den ringa uppmärksamhet, som i allmänhet blifvit 
egnad åt de kristalliniskt skiffriga bergarternas stryknings- 
riktningar. Ett anmärkningsvärdt undantag härifrån bildar 
den af v. Engelhardt redan år 1820 upprättade ,Petrogra- 
phische karte von Finland", der äfven strykningsriktningarna 
äro beaktade, äfvensom man der finner det första försöket till 
en geologisk gruppering af de resp. bergarterna, i det att 
dessa äro fördelade på fem zoner, följande efter hvarandra 
i riktning från SO—NV. På grund häraf kan denna karta, 
ehuru icke egentligen geologisk, dock sägas innehålla den 
första grundteckningen till Finlands geologi. Det af v. En- 
gelhardt gifna exemplet har icke vunnit efterföljd, såsom 
man kan finna af den af Holmberg uppgjorda sammanställ- 
ningen (Materialier till kännedom af Finlands geognosi), der 
icke ens de jemförelseris få anteckningarna i detta hänseende 
af derstädes citerade författare, Westling, Albrecht m. fl. 
finnas upptagna. Då sådana uppgifter förekomma är vanli- 
gen icke tillbörlig åtskilnad gjord mellan bergartens och 
sjelfva bergets resp. strykningsriktningar, hvilka ofta nog all- 
deles icke öfverensstämma med hvarandra. Öfver enskilda 
terränger finnas visserligen upgifter i detta hänseende af 
sednare författare: sålunda äfver trakten vid Saima sjö af 
G. Albrecht (Berättelse öfver geogn. undersökningar i S:t 
Michels län 1859 o. 1860), beträffande de nordliga trakterna 
af Finland utaf Jernström (Material till Lappmarkens geologi 
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1874 0. 1875) samt af Inberg (Bidrag till Ule&borgs läns 
geognosi 1875), öfver Tammerforstrakten af Inberg (Geogno- 
stisk karta öfver Tammerforstrakten 1871) samt Akerblom 
(Bidrag till Tammerforstraktens geognosi 1876), längsmed 
jernvägssträckningen mellan Abo, Tammerfors och Tavastehus 
af Jernstrém (Om qvartärbildningarna längs Abo—Tammer- 
fors—Tavastehus jernväg). Men dessa äro dock jemförelsevis 
få och otillräckliga för en allmännare uppfattning af landets 
stratigraf. Då jag sålunda för det mesta varit hänvisad till 
mina egna iakttagelser, är det naturligt, att de angifna stryk- 
ningsriktningarna icke kunna vara annat än högst ofullstän- 
diga. Dock torde de äfven i detta bristfälliga skick kunna 
lemna en bild af Finlands allmänna stratigrafiska förhålladen. 
Vid angifvandet af de iakttagna riktningarna p& kartan är 
den magnetiska deklinationen beräknad till 5°—6° V. 
Beträffande beteckningssättet för kartan har jag förnäm- 
ligast med afseende på de jemfôrefsevis få bergarter och 
bergformationer, som kunna komma i fråga att betecknas, 
ansett användningen af färger onödig, och en enkel beteck- 
ning medelst streck och punkter tillfyllest. Ja dessa sist- 
nämnda synas mig till och med vara att föredraga, då det 
gäller att beteckna en archeisk (primitiv) terräng, isynnerhet 
om det blott är fråga om en allmän öfversigt deraf. Man 
kan derigenom bättre än med färger uttrycka det sanna för- 
hällandet, nämligen de öfvergångar och vexlingar, som de 
deri ingående bergarterna bilda såväl med afseende på det 
mineralogiska innehållet som med hänsyn till strukturen, samt 
den osäkerhet och obestämdhet, som på grund deraf mer 
eller mindre måste vidlåda de resp. bildningarna med af- 
seende på deras begränsning. Sålunda kan man i allmänhet 
beteckna den skiffriga, företrädesvis hos de metamorfiska 
bergarterna förekommande strukturen t. ex. med streck, den 
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rent massformiga, förnämligast hos de eruptiva bildningarna 
anträffade med punkter, små kretsar eller kors etc. På förra 
sättet kan således gneisen och den kristalliniska skiffern be- 
tecknas, den förra med kortare och glesare linier, den sed- 
nare med längre och tätare, hvarvid då tillika strykningen 
och stupningen kunna angifvas. Härigenom är man nu äfven 
i stånd att uttrycka de öfvergångar, som ega rum emellan 
de metamorfiska och de eruptiva bildningarna, såsom skiffrig 
granit (gneisgranit), dioritskiffer etc. Det är i enlighet med 
denna method, som dessa bildningar på ifrågavarande karta 
äro betecknade. 


Orografi. 


Allt sedan medlet af förra seklet hafva försök blifvit 
gjorda att utreda de så ytterst komplicerade och skenbart så 
chaotiska orografiska förhållandena på jordytan. De åsigter, 
som i detta hänseende blifvit framstälda, äro enligt Naumann 
(Lehrbuch der Geognosie 2:te Aufl. p. 317) följande. Buache 
(Géogr. phys. 1754) antog vissa bergsknutar, hvarifrån bergs- 
sträckningarna strålformigt skulle utlöpa. Buffon ansåg, att 
de större bergskedjorna löpte parallelt dels med meridia- 
nerna, dels med parallelcirklarna. Gatterer fullföljde denna 
idé och uttalade den åsigt, att dessa orografiska meridianer 
och parallelcirklar skulle kunna tjena till orientering på jord- 
ytan lika väl som de mathematiska linierna. A. v. Humboldt, 
Ebel, Dana hafra hänfört bergsträckningarna äfvensom kust- 
linierna och ökedjorna till vissa hufvudriktningar, NO—SV, 
O—V, NV—S80, såsom förberskande. Necker (Bibl. univers. 
1839) och efter honom Dana försökte Adagaliigga en pa- 
rallelism mellan jordmagnetismens isodynamiska linier och de 
orografiska förhällandena. Pissis hänförde kontinenternas kust- 
linier äfvensom bergsträckningarna till 15 storcirklar dragna 
på jordytan. Till en liknande äsigt kommo äfven Kleen och 
Boucheporn, utgående fran hypothesen af tidtals skeende för- 
ändringar i afseende på jordaxeln, hvarvid den vid hvarje 
förändring uppkomna eqvatorn skulle coincidera med en större 
bergskedja; och äfven R. Owen har (enl. Dana, Manual of 
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Geology 2 ed. p. 38) hinfért kontinenternas konturlinier till 
storcirklar tangerande polcirklarna. Oken jemférde jordklotet 
med en rhomdodekaëder, v. Hauslab (1831) âter med en 
hexakisoktaëder, med hvars kanter de förnämsta bergsträck- 
ningarna skulle öfverensstämma. En liknande äsigt hyllades 
redan af Delametherie (Theorie de la terre 1795) och efter 
honom Jameson (Mem. of the Wernerian Soc. Edinb. 1814), 
i det han sammanstälde de primitiva bergsträckningarna med 
en kristalls kanter, skiktnings- med spjelknings-ytorna. Men 
den fullständigast genomförda theori i denna riktning är den 
af Elie de Beaumont (Sur les systèmes de montagnes, Bull. 
de la Soc. géol. 1847 samt Notice sur les systèmes de mon- 
agnes, 1852) framstälda, enligt hvilken bergskedjorna vore 
att betrakta säsom bâgar af storcirklar motsvarande kanterna 
af en i jordens inre tänkt reguliär ikosaëder, eller hvilket är 
detsamma en komplex af 5 hexaédrar, hvaraf namnet penta- 
gonal-nät (Reseau pentagonal), hvartill kommer deras resp. 
oktaëdrar, rhomdodekaédrar m. fl, hvilka dock egentligen 
icke kunna betraktas säsom kristallformer, alldenstund de 
geometriska figurer, som bilda utgångspunkterna för detta 
system, den reguliära ikosaëdern och pentagondodekaédern, 
ioke kunna förekomma hos kristallerna. Elie de Beaumont 
har derföre icke heller kunnat uppgifva någon giltig grund 
för en sådan öfrerensstämmelse mellan bergsträckningarna 
och de nämnda storcirkelbågarna; skulle en sådan kunna 
upptes, så skulle man såsom v. Cotta i sin kritik af denna 
theori anmärker (Geol. Fragen 1858 p. 287) kunna nöja sig 
med en mindre öfverensstämmelse mellan nämnda förhållan- 
den och dock finna theorin beaktansvärd. 

Det synes mig, att man skulle komma till en nöjaktig 
förklaring af en sådan öfverensstämmelse mellan de orogra- 
fiska riktningarna och dem, som vissa på jordytan dragna 
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torcirklar férete, om man icke såsom Elie de Beaumont 
utgår från betraktningen af geometriska figurer utan såsom 
Oken, v. Hauslab m. fl. af verkliga kristallformer. Lemnande 
den närmare förklaringen häraf till längre fram skall jag till 
en början blott betrakta saken formelt. Äfven om man ej 
skall vilja tillerkänna denna hypothes angående parallelismen 
mellan orografiska och kristallografiska linier på jordytan en 
reel betydelse, måste dock medgifvas, att redan från blott 
formel synpunkt ett försök i denna riktning icke skall sakna 
sitt intresse samt äfven kunna blifva af betydelse vid en kom- 
parativ betrakning af de geologiska förhållandena, i det dessa 
linier kunna tjena såsom ett slags geologiska meridianer och 
parallelcirklar i och för orienteringen af de ofta så ytterst 
invecklade geologiska företeelserna på jordytan. 

Det enklaste sättet att utröna öfverensstämmelsen mellan 
de orografiska och kristallografiska linierna synes mig vara 
att använda den inom kristallografin brukliga sferiska pro- 
jektionsmethoden, i det att man tänker sig reguliära kristall- 
former inskrifna i jordklotet och normaler dragna mot ytorna. 
De punkter (poler), hvari dessa råka jordytan, komma då 
att i afseende på läget representera planerna eller hörnen, 
samt de storcirkel- (zoncirkel-)bågar, som sammanbinda dem, 
kanterna hos dessa former. 

Men innan jag öfvergår till en framställning af det re- 
sultat, hvartill jag kommit genom användande af denna method, 
är det af nôdeu att erhålla en enkel beteckning för dessa 
kristallorografiska poler och zoner. 

De allmännast använda beteckningssätten inom kristallo- 
grafin äro det Naumannska samt det Millerska, hvilka på 
sätt och vis äro hvarandras motsatser, i det att Naumann 
härleder de sekundära formerna genom en omskrifning om- 
kring, Miller åter genom en inskrifning i grundformen, hvar- 
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före ock de tvenne beteckningssätten stå i ett omvändt för- 
hållande till hvarandra, så att man kommer från det ena till 
det andra genom att taga de reciproka värdena. Denna 
ätskilnad kan äfven uttryckas på ett annnat sätt. Tanker 
man sig nämligen den reguliära grundformen representerad 
af en grundmolekyl af sferisk omkrets (sferoidisk eller ellip- 
soidisk i de öfriga systemerna) och de sekundära formerna 
uppkomna genom aggregation af sädana till lika eller olika 
antal i de tre af de riitvinkliga kristallaxlarna representerade 
riktningarna, si kommer man till formler i enlighet med det 
Naumannska betraktolsesättet genom att uttrycka det relativa 
antalet af molekyler i de tre riktningarna a, b och c genom 
siffror satta såsom exponenter efter dem: så t. ex. blir a 
ba Cn det allmänna uttrycket för de reguliära formerna mot- 
svarande den Naumannska formeln mOn, och de Naumann- 
ska formlerna kunna sälunda uppfattade betecknas säsom 
molekularformler. Men om man äter i st. f. detta atomi- 
stiska betraktelsesätt utgår ifrån det dynamiska äskädnings- 
sättet, i det man nämligen tänker sig de tre axelriktningarna 
a, b och c representerande attraktionskrafterna hos grund- 
molekylen, hvilka i det reguliära systemet äro lika, i de 
öfriga olika, samt de sekundära formerna uppkomna genom 
upprepad sammansiittning af dessa tagna tvä eller tre, hvarvid 
resultanterna komma att motsvara de resp. planernas normaler, 
så kommer man till formler analoga med de Millerska, hvilka 
sälunda kunna betecknas säsom dynamiska. Sälunda kommer 
man från a och b till ab, från a och ab till a,b, från a,b, 
och ab till a, ba o. 8. v. Följande sammanställning af några 
formler för de vanligare formerna inom det reguliära syste- 
met i enlighet med de olika uppfattningssätten kan tjena till 
en närmare framställning af förhällandet dememellan. 
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Naumannska  Molekular-  Dynamiska Millerska 


formler. formler. formler. formler. 
Ooo ‘a (=b=c) Ja (=b=c) 100 
«0 ' ab (= be = ac) ab(= be = ac) 110 
0 | abe abe 111 
&02 I ag b | ab, 120 
20 | a, be ab, © 122 
202 las bac abe, 112 
303 | ag bs Cy lab, cy | 123 


Dessa molekulära och dynamiska formler, hvilka nu 
ytterst lätt låta öfverföra sig i hvarandra, kunna tjena till en 
förmedling mellan de Naumannska och Millerska. och förena 
äfven hvarderas fördelar, i det de icke blott såsom de förra 
kunna uttrycka formen i sin helhet utan ock såsom de sed- 
nare hvarje plan särskildt, men hafva dessutom framför dem 
fördelen af en större enkelhet, i det att tecknen o och 0 
undvikas samt de tre hufvudgrupperna af former, hexaid-, 
dodekaid- och oktaid-formerna, tydligt särskiljas genom resp. 
1, 2 eller 3 bokstäfver samt vidare det stora företrädet, att 
de i likhet med de ursprungliga Weiss'ska formlerna särskildt 
angifva! de axelriktningar, till hvilka förändrings-koefficien- 
terna eller exponenterna (indices) böra hänföras. 

Beträffande åter valet mellan dessa molekulära och dyna- 
miska formler i och för ifrågavarande ändamål torde företrädet 
obetingadt böra gifvas åt de sednare, emedan de egentligen 
icke uttrycka sjelfva planerna utan deras poler eller ock 
normaler, hvilka just äro de, som härvid i främsta rummet 
komma i fråga, samt emedan de för poler med mera kom- 
plicerade formler gifva ett enklare uttryck än de förra. För 
dessa mera komplicerade (oktaid-)former kan man för kort- 
hetens skull bortlemna bokstäfverna och teckna dem i likhet 
med de Millerska såsom på medföljande karta skett. 
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Med användandet af dessa dynamiska eller Millerska 
formler kan man äfven begagna sig af den utaf Miller (Trea- 
tise af crystallography) uppstälda enkla regeln för erhällandet 
af formeln för en viss pol, dä tvenne af dess zoner erhällna 
genom tvenne deri liggande poler äro bekanta, hvarjemte 
man kan erhålla läget för en pol på jordytan med tillbjelp 
af den enkla formeln för beräkningen af afståndet mellan 
tvenne poler (PQ) i det reguliära kristallsystemet: 

Cos. PQ = ett _, 
VR + R) pt tr) 
hvari hkl utmärka indices för den ena polen P, pqr för den 
andra Q, och hvarigenom man således kan beräkna en viss 
pols latitud och longitud. 

Härvid är det dock nödigt att antaga ett bestämdt läge 
för de kristallografiska axlarna. Då det nu synes naturligast 
att antaga en af dem såsom sammanfallande med jordaxlen, 
reducerar sig frågan till bestämmandet af en punkt på eqva- 
torn såsom utgångspunkt för den andra, och af skäl, som i 
det följande närmare skall påpekas, har jag antagit den ligga 
279 från Ferro-meridianen d. ä. på Afrikas vestra kust (vid 
Guinea viken). Betecknar man denna punkt med bokstafven 
b, nordpolen med c, så kommer den tredje polen a att ligga 
invid Sumatras vest-kust och den motstående polen ä vid 
Sydamerikas vestra kust, och man kommer på sådant sätt 
till en i ögonen fallande symetri beträffande kontinenternas 
konfiguration, i afseende hvarpå jag dock bär endast kan 
beröra några få momenter, förbehållande mig att framdeles 
närmare få utveckla detta ämne. 

Beträffande först de zonlinier, som motsvara oktaöder- 
kanterna, så går linien a—c öfver Asiens och ä—c öfver 
Nordamerikas längsta utsträckning i N och S, hvaremot linien 
b—c, såsom gående öfver Behrings sundet, utmärker gräns- 
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skilnaden mellan Asien och Nordamerika samt sedan längre 
söderut gränsen mellan Ost- och Vest-Polynesien; c—b slut- 
ligen gär utmed vestra kusten af Spetsbergen, vidare öfver 
norska fjellryggen, danska halfön, Corsika och Sardinien, vestra 
stranden af Barca viken samt vestra kusten af Sydafrika. 
Den afvikning ät öster, som den sistnämnda kuststräckan gör 
från linien b—& motsvaras af en liknande böjning af Syd- 
amerikas kust från ä—ö samt Australiens från a—é, och 
synes med förutsättandet af en ursprunglig öfrerensstämmelse 
mellan nämnde kuststräckningar och de resp. zonlinierna 
kunna tillskrifvas en under tidens lopp af hafsstrômmarna 
förorsakad denudation, motsvarande den erosion, som de nord- 
asiatiska floderna åstadkomma på sina östra stränder t. f. 
af jordens rotation (A. E. Nordenskiöld, Geol. Föreningens i 
Stockholm Förh. III p. 88). Genom detta betraktelsesätt 
kommer den parallelism mellan Nord- och Sydamerika & ena 
sidan samt Asien och Australien & den andra, hvilken bland 
annat af Dana (Manual of Geology p. 36) blifvit framhällen, 
att tydligen framträda, i det de förhälla sig p& anologt sätt 
i afseende på linierna c—a—é och c—a—é. 

Betrakta vi nu de zonlinier, som motsvara hexaéder- 
kanterna, så visa sig dessa af icke mindre betydelse för 
jordytans orografi. Sålunda går linien abc—bc—abe öfver 
Azorerna utmed södra randen af Alperna och Kaukasus till 
södra andan af Kaspiska hafvet, säleledes vid ändpunkterna 
och i sin medlersta del utmed vulkaniska trakter. Likaså går 
linien abc—abc utmed den med vulkaner försedda Tianschan 
samt slutar likaledes i en vulkanisk trakt nämligen på östra 
kusten af Japan (Nippon). Linien abc—äbe går åter mellan 
Asiens östra och Nordamerikas vestra kast (nordl. Califor- 
nien) strax söder om de vulkaniska Kurilerna och Aleuterna. 
De öfriga hexaëderkanternas orografiska förhållanden äro t. f. 
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af det södra halfklotets starka beteckning med vatten mindre 
tydliga. 

Hvad åter beträffar dodekaëder-kantlinierua eller de 
mellan oktaëder- och hexaéderpolerna gående zonlinierna, så 
finna vi Europa och Nordafrika t. e. d. inneslutna inom grän- 
serna af dodekaéderplanet bc, hrilka i öster utgöras af linien 
c—abc, som går öfver de af österrikiska polhafsexpeditionen 
upptäckta länderna, vidare öfver Novaja Semlja, längsmed 
vestra sidan af Ural och östra stranden af Kaspiska hafvet, 
samt i vester åter af den i Grönlands längdriktning gående 
linien c—äbc. Asien inneslutes till största delen inom planet 
ac, som i öster beränsas af den öfver Nya Sibirien och längs- 
med SO kusten löpande linien a—abc. Anmärkas kan äfven, 
att Sumatras längdutsträckning gär utmed lininien abc—a 
—abé, hvilken sistnämnda pol är belägen på Nya Hollands 
SO kust. Nordamerika upptager åter dodekaöderplanet äc 
och begränsas i vester af linien c—äbe, som i sin södra del 
går långsmed kusten, samt vidare af den långsmed SV-kusten 
löpande linien ä—äbe. Man finner således äfven i detta 
afseende en fullkomlig analogi vara rådande mellan Asien 
och Nordamerika. I Sydamerika böjer sig Anderna ifrån polen 
ä åt NO längsmed linien ä—äbc samt åt SO längs ä—äbö 
äfvenledes i öfverensstämmelse med förhållandet vid motsatta 
polen a. 

Beträffande slutligen de zonlinier, som sammanbinda 
dodekaëderpolerna, och hvilka således motsvara kanterna hos 
den i jemvigt befintliga kombinationen a . abc, så hafva äfven 
de en orografisk betydelse. Sålunda går ab—be längsmed 
Afrikas NV-liga kuststräcka och länge Medelhafvets NV-ra 
strandriktning från Gribraltar till Alperna, samt dess fort- 
sättning be—ac längsmed Europas NO-liga utsträckning, bil- 
dande sålunda ungefärligen vattenskilnaden mellan de åt norr 
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och söder löpande floderna; den motsatta linien ab—bc gir 
åter längsmed Arabiska och Adriatiska vikarna, ab—be längs- 
med Afrikas SO-kust 0. 8. v. Men deras hufvudbetydelse 
visar sig dock först med afseende pä de egentliga geologiska 
förhällandena, såsom jag längre fram skall söka närmare 
ådagalägga. 

Såsom man finner kan man genom de tre enklaste 
formernas zonlinier i det reguliära systemet uttrycka grund- 
linierna i jordytans orografi, hvilket mycket synes mig tala 
för den reala betydelsen af detta betraktelsesätt. Vid när- 
mare ingående i detaljer äro dock äfven andra former nöd- 
vändiga, dock företrädesvis de enklaste. Här kan dock vara 
tillfyllest att betrakta polerna af tetrakishexaëdern a,b med 
afseende på några af de zonlinier, som förena dem med de 
förutnämnda. 

Betrakta vi de linier, som förena de på eqvatorn liggande 
tetrakishexaöderpolerna med nordpolen c, så finner man linien 
c—äb, (0° 26' long.) gå långsmed Grönlands vestra kust öfver 
Island") och Canariska öarna samt begränsa Afrika i öster; 
linien c—äb, (8° 34’) utgör den östra gränsen för Eurepa, 


+) Denna linie öfvensstämmer med afseende på Island fullkomligt 
med den af Th. Kjerulf (Islands Vulkanlinier, Christiania Morgenbladet 
1875 N:o 164 B) anförda vulkaniska N—S-linien, som går från Krafla 
till Öraefa Jökull, samt afskäres i närheten af de nämnda vulkanerna 
eller vid polen ab, cy (65° 54’ lat.) af zonlinien ä—by cs, som lutar mot 
N—S-linien N 659 28 O, och således går nära parallelt med den af 
Kjerulf s. k. Heklalinien (N 609 0), den andra af de två stora vulkan- 
linier, som på Island visa sig alternativt vara i verksamhet (1. c.). Att 
den skilnad af 5°-6°, som här förefinnes, icke är af någon betydelse inses 
lätt, då man tar i betraktande, att dessa vulkanlinier likasom andra 
orografiska och stratigrafiska linier äro underkastade lokala modifika- 
tioner, och sålunda endast approximativt kunna uttryckas. Den regel, 
som man i allmänhet kan uppställa, att det är de från axlarnas änd- 
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i det den går längsmed Irlands och Spaniens vestra kuster; 
c—ab, (53° 34’) går öster om Spetsbergen utmed hvita hafvets 
vestra strand öfver Onega, långsmed Syriens och Palestinas 
kuster samt vidare utmed Nilfloden; o—a, b (90° 26') går i 
sin nordl. del öfver Obi viken, i sin medlersta öfver Belurtag 
och i sin sydliga utmed Vestindiens östra kust samt vidare 
öfver Lackadiverna och Malediverna. Den motsatta c—a, b 
(270° 26’) i Nordamerika går åter i sin medlersta del öfver 
den N—S-liga riktningen af Sierra Madre, som sålunda bildar 
en pendant till Belurtag i Asien. 

Af öfriga öfver polerna af ab, gående zonkretsar må 
märkas ä—b,c, som går öfver nordligaste delen af Syd- 
amerika, nordliga delen af Afrika parallelt med dess nord- 
liga kust, vidare öfver sydligaste delen af Asien (sydspetsen 
af Vestindien) samt sedan långsmed Java, öfver nordl. delen 
af Nya Holland, och begränsar den polynesiska archipelagen 
i söder. b—a, c går öfver Arabiens sydkust, långsmed Hindo- 
stans och sydl. Chinas bergsträckningar samt vidare parallelt 
med den af Dana anmärkta NV-liga längdutsträckningen af 
den polynesiska archipelagen. Denna linie utgör således grän- 
sen för det Ostindiska vulkanterritoriet likasom den motsva- 
rande b— äg c för den vestindiska. äb—bc, afgränsar Europas 
kontinentala gebit ifrån de delvis vulkaniska öarna i NV, i 
det den går öfver Irland, Skottland och den Skandinaviska 
fjellryggen samt vidare långsmed Rysslands nordl. kust, sedan 
öfver halfön Korea, tangerar derpå Nya Hollands ost-kust samt 
Nya Skottlands syd-kust, samt går sedan utmed Sydamerikas 
SV-kust. äb—b,c har sin hufvudsakliga betydelse i Asien 
och Australien, i det den löper utmed den nordpersiska berg- 
punkter a, b och c utgående zonlinierna, som företrädesvis visa sig ega 
betydelse i vulkaniskt hänseende, eger sålunda sin tillämplighet äfven 
på Island. 
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sträckningen samt längsmed Himalajas hufvudsträckning vidare 
conformt med längdriktningen af Nya Guinea samt de NO 
derom belägna Salomons öarna i vestra Australien. ab— 
ac går långsmed nordliga delen af Vestindiens östra kust, 
vidare långs Jangtsekiangs hufvudsträckning, utmed Koreas 
och Nippons sydl. kuster samt sedermera utmed Sandwichs 
öarna. asb—ac går längsmed sydl. delen af Vestindiens 
östra kust och den Ostsibiriska i NO strykande bergsträck- 
ningen till Behrings sund, samt sedan långsmed Nordamerikas 
vestra kust till Sydamerikas sydligaste spets. a—be, går 
utmed Asiens östra kust samt sedan långsmed Klippbergen 
i Nordamerika. — Dock det skulle föra alltför långt att vidare 
i detalj anföra zonliniernas betydelse i orografiskt hänseende. 
Man får den bästa föreställning härom genom att uppdraga 
dem medelst tråd på en glob eller ock på en globkarta i 
stereografisk polarprojektion. 

Af icke mindre betydelse i orografiskt hänseende än 
dessa zonlinier äro sjelfva polerna, i det man nämligen finner, 
att de i allmänhet motsvara orografiska knutpunkter eller 
bergcentra, hvarifrån bergskedjorna utlöpa, motsvarande de 
ifrån polerna strålformigt utlöpande zonlinierna. Följande 
data må tjena som bevis härför. 

‘I Europa äro de två förnämsta polerna be (27°; 45°)*) 
och be, (279; 639 26') belägna invid midten af de trenne 
förnämsta bergskedjorna Alperna och den Skandinaviska fjäll- 
ryggen. Den förra belägen nära Milano utgör en utgångs- 
punkt för kust- eller bergsträckningar: åt SV (den franskt— 
spanska medelhafskusten), åt 8 (Corsika—Sardinien), åt SO 
(Apenninerna), åt NO (Tyroler Alperna) m. fl. i öfverens- 

+) Af de inom parenthes satta gradtalen utmärka det första ortens 


lengitad (fr. Ferro) det andra dess latitud. 
2 
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stämmelse med zonlinierna be—ab, be—b, bc—ab, be—a, 
be—ac etc. Den sednare orten ligger åter nära Throndhjem 
och utgör sälunda vändpunkten mellan den ät VSV (parallelt 
med ä,b—bc.) och den åt NNO (parallelt med äb,—be,) 
gående delen af den Skandinaviska fjällryggen. Af de öfriga 
i orografiskt hänseende betydelsefulla polerna i Europa m& 
blott märkas ab,cs (12° 58’; 3602’) samt ab,cs (41° 21’; 
36° 2’), af hvilka den förra ligger invid Gibraltar den sednare 
invid Greklands sydöstra ändpunkt; den dem förenande zon- 
linien gär längsmed Afrikas nordkust i Siciliens och Kandias 
längdutsträckning. 

I Afrika ligger polen b,c (27°; 26° 34') i en enligt 
Richardson’s m. fl. forskningar högländ trakt, hvarifrän berg- 
sträckor synas strälformigt utgå. Polen agb,c (53° 34’; 12° 
36’) eller genomskärningspankten mellan zonlinierna b— a,b 
bac—ab, c—ab, är belägen i det likaledes högländta Ha- 
besch. De på sistnämnda zonlinie belägna polerna ab,c 
(24° 6' nordl. lat.) samt ab,c (24° 6’ sydl. lat.) ligga, den 
förra tätt invid Afrikas NO-, den sednare tätt invid dess 
SO-kust, och förhålla sig sålunda till den östra delen af Afrika 
säsom polerna ä,b,c samt äb,c till den vestra. Afrikas fast- 
land innefattas sålunda inom zonlinierna b—ä,b,c—äb,c— 
abacs—ab—ab,î—ab,ü, —baö—b, och denna verldsdel ligger 
sålunda nära nog symetriskt i afseende på oktaöder-kant- 
linierna a—b och b—c, om man abstraherar från den redan 
ofvan antydda till modifierande orsaker hänförda SV-liga 
inböjningen, hvilken motsvaras af en analog NV-lig inböjning 
eller afskärning af den Europeiska kontinenten. Räknar man 
till Europa östra delen af Grönland jemte Spetsbergen, Island 
och de Azoriska öarna, hvilka i sjelfva verket förhålla sig 
till denna verldsdel såsom Canariska och Capoverdiska öarna 
samt Ascension och S:t Helena till Afrika, så kommer äfven 
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Europa att ligga symetriskt omkring linien be—c, i det 
den innnefattas inom zonlinierna c—a,b,c, —ab,cs—ab,c;— 
&b,c;—c, och hela den Europeiskt—Afrikanska delen af jord- 
ytan i stort tagen kommer sälunda att omfattas af linierna 
c—abc—ab—abé—t samt ¢—abt —ab—abc—c, nämligen om 
man dertill räknar sydvestra delen af Asien (den mellan Ara- 
biska och Persiska vikarna samt Svarta och Kaspiska hafven 
belägna delen). Anmärkas kan i sammanhang härmed en på 
nyssnämnda zonlinie c—ab, liggande betydelsefull kristallo- 
orografisk pol ab,c., belägen invid Mindre Asiens nord- 
liga kust. 

I Asien hafva de i kristallografiskt hänseende vigtiga 
polerna abc, agbc, agbc, (på zonlinien c—a,b), age (på c— 
a), agbce (på c—a,b) samtligen i orografiskt hänseende en 
stor betydelse, i det de nämligen i det närmaste samman- 
falla med de vigtigaste orografiska knutpunkter i denna 
verldsdel. Sälunda utgör abe (72°; 35° 16’) vändpunkten 
mellan den i VNV, parallelt med abc—be gående Kaukasiska 
bergskedjan' och de i O—V samt ONO och OSO, parallelt 
med de i dessa riktningar g&ende zonlinierna, strykande stora 
bergskedjorna i medlersta Asien; agbc (90° 26’; 24° 6’) bildar 
utgängspunkten för smärre i NO (parallelt med agbc—ac) 
och SO (parallelt med agbc—a) gäende bergsträckningar, 
hvaremot a,b,c, (90° 26’; 33° 51’) ligger nära till de berg- 
centra, hvarifrin Himalaja, Kynlyn, Hindukusch m. fl. utg& 
samt agbce (90° 29'; 41° 49°) nära till korsningspunkten mellan 
Belurtag, Thianschan och den i NV (parallelt med agbc,— 
bez) löpande bergsträckningen. Icke mindre vigtiga äro ac 
(117°; 45°), som bildar centrum for det NO-liga Asiens bergs- 
kedjor, likasom asc (117°; 26° 34’) för den SO-liga delen, i 
det att bergskedjor strälformigt utlöpa derifrän (Östra Ghat, 
Assam-kedjan och Windhya bergen, Himalaja, Jyngling, Nan- 
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ling samt bergsträckningen i Annam och Birma), motsva- 
rande de strälformigt utlöpande zonlinierna; a,bc, (143° 34’ 
long.) slutligen utsänder zonlinier och bergsträckningar ät 
SSO (Korea), ät VSV samt ät NO. 

Den analogi, som ofvanför blifvit antydd vara rädande 
mellan Asien och Nordamerika i afsende på zonlinierna, visar 
sig ännu tydligare vid en betraktning af de derpä befintliga 
polerna. De tre i kristallografiskt hänseende vigtiga polerna 
på linien c—a,b hafva sin fullkomliga motsvarighet i Nord- 
amerika. Sålunda utgör ä,be,, som ligger invid Laramie 
Peak, vändpunkten mellan den i N—S löpande Sierra Madre 
och de i NNV gående Klippbergen. a,b,c, längre söderut 
är likaså en spridniugspaukt för bergsträckningar i olika 
riktningar, ä,be är, säsom belägen tätt invid den SV-ra kusten 
vid mynningen af California viken, en gränspunkt likasom p& 
andra sidan ä,c belägen på Floridas södra anda samt ä,be, 
(323° 34’; 53° 18’) invid ostligaste hörnet af Labrador. Hvad 
slutligen polen ac beträffar, så visar sig dess stora betydelse 
först vid en betraktning af de egentliga geologiska eller strati- 
grafiska (geotektoniska) förhållandena. 

Såsom redan ofvanföre blifvit antydt utgör i Sydamerika 
hexaëderpolen ä den vigtiga gräns- och tillika vändpunkten 
för Anderna vid Quito. Den andra vändpunkten i Bolivia 
bildas af ikositetraéder-polen ä,bö (3159 26'; 17° 33'). De 
öfriga för Sydamerikas orografi företrädesvis vigtiga polerna 
befinna sig på linien agb—é (323° 34'). Och motsvara dem, 
hvilka såsom ofvanföre visats äfven för Afrikas, Asiens och 
Nordamerikas orografi äro af framstående betydelse: nämligen 
a,b, som kan betraktas såsom utgångspunkt för Guyanas 
bergskedjor; ä,b,ö, som ligger i den bergiga trakten Matto 
Grosso på en ort, hvarifrån bergskedjor strålformigt utgå 
åt N, NO, 80, S och V; äsbö, som ligger i hörnet mellan 
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en N-S (i Paraguay) och en O—V-lig i Parana strykande 
bergsträckning; samt slutligen ä,b,t, (33° 51’ sydl. lat.), som 
ligger tätt invid SO-kusten. 

En pol hörande till samma form som den sistnämnda, 
aybes, är på analogt vis belägen i afseende på Nya Holland, 
i det den ligger invid den södra kusten af dess vestra del; 
ungefär i midten af denna del befinner sig a,bö, och i den 
östra delen förkomma abo i söder och a,b,c i norr. 

Den symetri, som ofvanföre antyddes förefinnas hos 
Europa och Afrika i afseende på förhållandet till de kristallo- 
grafiska zonlinierna, eller hvilket är detsamma till axlarna, 
visar sig vid en närmare granskning i stort taget äfven hos 
de öfriga verldsdelarna. Den på andra sidan om Europa— 
Afrika belägna delen af jordklotet, eller den af Stilla Ocean 
betäckta, visar denna symetri särdeles tydligt, isynnerhet i 
sin nordliga del. Denna innefattas nämligen mellan zon- 
linierna a—abc--bc,—abc—a, hvartill kommer, att den in- 
böjning på Asiatiska kusten, som bildas af Ochotska hafvet, 
och som upptages af det triangulära segmentet abc—abc.— 
be, äfven bar sin motsvarighet på den Amerikanska sidan, 
med den skilnad, att den sednare är mera öppen, under det 
att den förra är delvis stängd med öar, hvilket f. ö. kan 
sägas vara förhållandet med hela kuststräckningen på båda 
sidor om Stilla Ocean, i det att den vestra sidan är betäckt 
med öar, under det att den östra är temligen fri derifrån, 
och hvilket kan sättas i samband med det ofvanför nämnda 
förhållandet af vattnets sannolika större inflytande på konti- 
nenternas vestra sidor än på de östra. Man finner sålunda, 
att norra hälften af Stilla Ocean hufvudsakligen inneslutes 
inom linierna c—abc—ab och c—abc—ab, hvilkas fortsätt- 
ningar till © äfven i stort taget kunna sättas såsom gränslinier 
för den södra hälften, i det att den egentliga polynesiska 
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archipelagen befinner sig inom dessa linier, under det att 
den vestligaste, öbetäckta delen med skäl kan räknas till 
Asien och den ostligaste i det närmaste öfria delen till Ame- 
rika, och vi komma sälunda till den enkla, och, säsom det 
synes, äfven naturenliga indelningen af jordytan i fyra lika 
delar, åtskilda af de fyra zonlinierna c—abc— ab: nämligen 
1) Europa—Afrika, 2) Asien—Nya Holland (t. e. d.), 3) Po- 
lynesien, 4) Nord- och Sydamerika. Att Nya Holland sälunda 
till större delen kommer att räknas till Asien, står i öfver- 
ensstämmelse med deras ofvanför antydda förhällande till 
hvarandra, i likhet med det som eger rum mellan Syd- och 
Nordamerika. Räknas säledes engäng dessa tvenne sednare 
tillsammans, så måste detsamma äfven ske med afseende på 
de förra. 

Den symetri, som sålunda visar sig i jordytans orografi 
vid en allmän öfverblick deraf, har dock mera karakteren 
af den hos en rhombisk än hos eu reguliär kristallbildning, 
men kan dock äfven förklaras i enlighet med den sednare, 
ifall nämligen denna betraktas icke såsom holoödrisk utan 
såsom dodekaödriskt hemiödrisk, alldenstund denna slags he- 
miödri företer i afseende på den yttre formutbildningen karak- 
teren af det rhombiska systemet. 

Denna jemförelse mellan kristallografiska och orografiska 
punkter, linier och planer på jordytan, torde vara tillräcklig 
för att visa, att på sådant sätt en ganska stor enkelhet företer 
sig i uppfattningen af de geografiska förhållandena. Men för 
ådagaläggandet af ett verkligt inre samband mellan de kri- 
stallografiska och orografiska förhållandena är en sådan jem- 
förelse icke tillräcklig: dertill fordras ännu, att ett liknande 
samband kan uppvisas mellan kristallografiska och strati- 
grafiska eller egentl. geologiska företeelser. Ty de orografiska 
företeelserna äro att förlikna blott med de yttre kristallogra- 
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fiska formförhällandena, hvilka som bekant hos samma kristall 
kan betydligt vexla, alltefter yttre modifierande omstindig- 
heter, så att t. ex. en och samma pol hos en kristallmodifikation 
kan motsvaras af ett hörn, hos en annan af ett plan, likasom 
en zonlinie kan beteckna antingen ett plan eller en kant, 
hvaremot de stratigrafiska förhällandena mäste tänkas mot- 
svara eller bero af de inre strukturförhällandena hos kristallen, 
hvilka äro mindre utsatta för störande inflytelser. 

Tyvärr äro jordytans egentliga geologiska förhållanden 
ännu alltför litet kända för] att man med någon säkerhet 
skulle kunna utröna det nämnda förhållandet. Emellertid 
synes mig dock en jemförelse mellan de i detta hänseende 
bäst undersökta verldsdelarna Europa och Amerika temligen 
tydligt utvisa, att det’ ifrågavarande sambandet verkligen exi- 
sterar, hvarföre några momenter i detta afseende här torde 
böra framhållas. 

Då man betraktar en geologisk öfversigtskarta öfver 
central-Europa (t. ex. den af v. Decken 1869 sammanstälda) 
kan man icke undgå att finna, att de tvenne riktningarna, 
den NV och den} NO-liga, som af Dana antagits såsom de 
orografiska hufvudriktningarna, äfven visa sig vara sådana i 
stratigrafiskt hänseende. Dessa tvenne riktningar motsvaras 
i det närmaste af de kristallografiska hufvudriktningarna 
ab—be samt äb—be och de dermed inom medlersta Europa 
nära parallelt löpande ab—b„c, samt äb—b,c,. Sålunda 
finner man ända från nordliga delen af Storbritannien ända 
till Alperna en följd af sedimentära strater, hvilkas allmänna 
strykningsriktning ligger mellan de tvenne gränslinierna äb— 
bez och äb—be, af hvilka den förra mot linien c—b har 
lutningen N 489 11' O, den sednare N 549 44' O. Den af Elie 
de Beaumont s. k. Côte d’Ör- och Erzgebirger-höjnings- 
systemet kan betraktas såsom den antiklinala axeln för dessa 
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strata, alldenstund de på ömse sidor derom falla åt motsatt 
håll. Denna axel sammanfaller åter med den kristallografiska 
zonlinien äb—b4c, (bec, : b = 49° 26'). Denna linies lutning 
mot linien c—b är = N529 44' O, hvilken riktning ganska 
nära öfverensstämmer med den af Elie de Beaumont för Côte 
d’Or-systemet uppgifna riktningen N 50° O. Att en fullkomlig 
öfverensstämmelse icke är möjlig är tydligt, alldenstund såväl 
de af Elie de Beaumont som de af mig' antagna linierna äro 
storcirklar, och sålunda endast för en jemförelsevis mindre 
terräng kunna uttryckas genom en bestämd strykningsriktning. 
Den närmast i ordning följande linien ab —b,c, (b,c, : b = 
48° 49’), som stryker öfver Erzgebirges kamlinie (N 53° 0), 
öfversstämmer nära nog fullkomligt dermed, i det att dess 
lutning mot c—b är = N539 2'0. F. 6. kan man genom 
dessa zonlinier ungefärligen utmärka gränserna för de sär- 
skilda i dagen trädande formationerna. Sålunda ligger i 
Tyskland Juraformationen mellan äb—b,c,, och äb—b,c, 
Keuper mellan äb—b;c, och äb—b,cs, Musselkalken mellan 
ab—b,c, och äb—b,c; samt Brokiga Sandstensformationen 
mellan äb--b,c, och äb—b,c,. I Frankrike åter bilda dessa 
tvenne sednare gränserna för medlersta Juran, ab—bgc, och 
ab—b,c, för öfre Juran, äb—b;c, och ab—b,c, för Krit- 
formationen samt ab—b,c, och ab—bgc, for Pariser Tertiär- 
bäckenet. Den synklinala axeln i det stora Vest-Europeiska 
sedimentärsystemet går således mellan dessa tvenne sistnämnda 
linier, hvilka linier sålunda ligga ungefär midtemellan de 
ofvannämnda gränslinierna,' af hvilka bc,—äb löper öfver 
Dovre Fjeld samt sedan conformt med Nord-Skottlands silur- 
och devon-strater, och äb—bc åter utmed den spanskt— 
franska Medelbafskusten, sedan öfver Syd-Tyrolens i samma 
riktning löpande kristalliniska skiffersträckning, vidare öfver 
Noriska Alperna samt vestra dolen af Karpaterna ända till 
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polen ab,c, (38° 19°; 49° 39°). som kan antagas bilda gräns- 
punkten mellan den NO-liga och den NV-liga grenen af den 
sistnämnda bergsträckningen. 

Dessa i SV—NO gående riktningar genomskäras på vissa 
ställen af SO—NV-liga strykningslinier, af hvilka de för- 
nämsta äro de, som motsvaras af de kristallografiska zon- 
linierna 1) ab—be, 2) ab—b;c,o, 3) ab—bics, 4) ab—bscs 
5) ab—b,cs, 6) ab—be,. Den förstnämda af dessa linier 
bildar nämligen i stort taget gränsen mellan det franskt— 
engelska sedimentirsystemet och det SV derom liggande 
archeiska (primitiva) systemet i centrala och nordvestra de- 
larna af Frankrike, motsvarande den linie, som represen- 
terar det af Elie de Beaumont s. k. Morbihan-systemet. Den 
andra linien ätskiljer det tyska sedimentärterritoriet frau 
det franska, i det den går öfver norra delen af schweiziska 
primitivterrängen och vestliga delen af Rhentraktens silur- 
devonterräng. Den tredje bildar gränsen mellan det tyska 
sedimentärterritoriet och det NO-liga (Böhmiskt— Sachsiska) 
primitivgebitet. Den fjerde bildar åter gränsen mellan detta 
sednare gebit och den NO derom liggande sedimentärterrän- 
gen. Den femte går långsmed kusten mellan Stralsund och 
Stettin samt vidare utmed det Schlesiskt-Polska sedimentär- 
systemets antiklinala axel och vidare långsmed SV-randen af 
Karpaternas östra gren. För öfrigt antydes denna riktning 
äfven orografiskt genom Elbes, Oders och Weichsels hufvud- 
riktningar, samt i södra Sverige af Skånes sedimentärbild- 
ningar. Den sista af ofvannämnda linier går utmed den 
NV—SO, långsmed Dnjep'rs nedre lopp strykande gneis- 
skifferformationen, hvilken bildar den SV-liga gränsen för 
det ryska sedimentärterritoriet. 

Den till läget ungefär medlersta af dessa linier ab— 
bc, är utan tvifvel den i geologiskt hänseende vigtigaste, 
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motsvarande linien äb—béc; i NO-systemet. Den går näm- 
ligen öfver Teutoburgerwald— Thüringerwald — Böhmerwald 
sträckningen från polen bc; (27°; 51° 21’) till abyc, 9, (33° 21'; 
479 50’), och öfverensstämmer sålunda med det af Elie de 
Beaumont s. k. Thüringerwaldsystemet; ab—b,c, : b—c är 
nämligen = N 52° 1’ V, hvilket temligen nära öfverensstämmer 
med den af Elie de Beaumont antagna riktningen N 500 V; 
tar man lutningen mot den öfver Fichtelgebirge strykande 
meridianen blir öfverensstämmelsen, såsom man grafiskt kan 
öfvertyga sig om, nära nog fullkomlig. Detta system, som 
af Giimbel (Geogn. Beschr. des Kénigreichs Bayern II p. 203) 
betecknats såsom det Hercyniska till skilnad från Erzge- 
birgersystemet, ar enligt denna forfattare i Béhmerwald icke 
enkelt, utan utgöres af två eller tre riktningar: en i NNV, 
en i NV (den egentliga Hercyniska linien) och en i VNV 
(Den Boijska linien). Underséker man nu dessa stratigrafiska 
riktningar i afseende på deras förhållande till de kristallogra- 
fiska, så finner man, att de närmast kunna uttryckas genom 
resp. zonlinierna ab,—b,c,, ab—b,c, samt a.b—b,cs, hvilka 
luta mot b—c N 32° V, N 52° V och N 69° V. Dessa riktningar 
afskäras och begränsas af NO-systemets linier, nämligen, utom 
de öfver Erzgebirge och Mähriska bergsträckningen gående, 
af riktningar öfverensstämmande med linierna äb— byc,, äb — 
bociy och Ab—b,o¢,,, af hvilka den första och den sisnämnda 
äro af Gümbel särskildt utmärkta genom streckade linier, 
alldenstund de icke blott särskilja den i VNV, strykande 
gneisen från den i NNV samt den i NV utan ock längre österut 
bilda gränserna för den Böhmiska silurbassinen. Genom kon- 
flikten mellan dessa NV- och NO-riktningar uppkomma på 
flere ställen större och mindre ellipsoidiska eller kretsformiga 
skiktsystem hos gneisen, hvilka synas vara analoga med de i 
Erzgebirge förekommande. I allmänhet kan man, såsom äfven 
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Gümbel (1. c. p. 527) gjort, hänföra oregelbundenheterna och 
afvikelserna frän de normala NV-liga riktningarna till infly- 
telsen af de NO-liga. 

Af dessa stratigrafiska riktningar i Böhmerwald är den, 
som kan uttryckas genom zonlinien a,b—b,c, den anmärk- 
ningsvardaste, i det den nämligen öfverensstämmer med stryk- 
ningen af den egendomliga qvarzgäng, som under namnet 
Pfahl striicker sig till en längd af innemot 18 geogr. mil 
(Lc. p. 484) längsıned Donaus lopp mellan Regensburg och 
och Passau. Dermed analoga riktningar visa sig äfven vara 
af betydelse för några af de andra NV-systemerna. Så t. ex. 
ab,—bc, som går parallelt med de metamofiska straterna vid 
Loire’s utlopp; ab,—b,c,, som stryker öfver Wesergebirge, 
Harz och Riesengebirge samt ab,—b,c,, som går utmed syd- 
liga sträckningen af södra Rysslands prinitivgebit. Af dessa 
äro Harz—Riesengebirge linien förc entral-Europas geologi af 
knappast mindre vigt än Thüringerwald—Böhmerwald linien. 
Den ar företrädesvis en höjningslinie, i det att nämligen Riesen- 
gebirgen hufvudsakligen utgöres af eruptiver och Harzbergets 
sedimenter i stratigrafiskt hänseende synas utgöra en fort 
sättning af Rhentraktens silur-devon- och carbonformation, 
och sålunda beroende af NO-systemets strykningsriktning. En 
sådan ätekilnad mellan struktur- och höjningslinier visar sig 
mer eller mindre tydligt hos flere andra bergsträckningar, 
så t. ex. i Alperna, der den stratigrafiska riktningen företrä- 
desvis är NO-lig, höjningslinien, utmärkt af zonlinien a—be—a, 
deremot O—V-lig. Den sednare eller höjningslinien kunde 
äfven till skilnad från den förra betecknas såsom orografisk, 
alldenstund det är af den, som bergskedjans yttre konfigura- 
tion företrädesvis är beroende. 

Denna O—V-liga linie visar sig tillika med den mot- 
satta N—S-liga, såsom Gümbel anmärker (1. c. p. 11), äfven 
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utom Alperna mer eller mindre inverka modifierande på de 
herrskande NO- och NV-riktningarna, i det de åstadkomma 
trapp- eller vågformigt in- och utgående krökningar hos dessa. 
Sålunda bildar linien a—b,9¢,, (279; 47° 44’), hvilken sed- 
nare pol således ligger invid nordliga stranden af Bodensjön, 
nordliga gränsen af Alpkedjan, (den sydliga kan uttryckas 
genom linien a—bsscs6); vidare går den öfver sydliga gränsen 
af Schwarzwald—Vogesernas primitivterräng, nordliga gränsen 
af central-Frankrike samt sydliga gränsen af Bretagne's pri- 
mitivterräng; Donau, Rhen och Loire följa under vissa delar 
af sitt lopp denna linie. En annan O—V-linie a—b,c, går 
utmed nordliga gränsen af det Sachsiskt—Böhmiska kristalli- 
nieka gebitet, sydliga gränsen af Harz nordliga gränsen af 
Rhentraktens devon-gebit samt sydkusten af England. Af 
N—S-liniorna inom medlersta Europa må åter märkas c—ab,, 
Som går utmed floden Theiss, c—ab, utmed Donaus N—S- 
liga lopp, c—ab,, utmed Oder t. e. d. samt Moldau, c-ab,,, 
utmed en del af Elbe och dess bifloder från söder samt 
Naab; c- äb,, utmed vestra gränsen af Vogeserna samt sjö- 
alperna; c—ab,, öfver vestligaste ändan af Rhentraktens 
skiffergebit samt östra gränsen af central-Frankrikes kristalli- 
niska terräng och således parallelt med Rhone’s N-S-liga 
lopp samt c—ab, utmed östra gränsen af Bretagne's kri- 
stalliniska gebit samt vestra kusten af Syd-Frankrike (Les 
Landes). 

Såsom man af det ofvanstående torde finna kan man 
genom dessa zonlinier erhålla en åskådlig bild af de strati- 
grafiska och orografiska förhållandena; och de linier, som 
äro nödiga för att uttrycka dem, visa sig vara i allmänhet 
jemförelsevis enkla, ehuru såsom naturligt är mera kompli- 
cerade i det centrala Europa, d. v. 8. på ömse sidor om linien 
c—b, än i det östra Europa. Under det att öfver det Euro- 
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peiska Ryssland endast tre eller fyra N—S-linier förefinnas 
med en koeficient, (nämligen de med koeff. 2—5, eller sädana, 
hvilkas ab-poler uppkomma genom upprepad sammansättning 
med b, primära linier, sisom man kunde beteckna dem, till 
skilnad frän de af dem genom ytterligare sammansättning 
sinsemellan uppkomna sekundära, tertiära o. s. v.), finner 
man i medlersta Europa samtliga öfriga med koeficienter 
mellan 5 ända till «. Detta förhållande i kristallografiskt 
hänseende står i öfverensstämmelse med den vida vägnar större 
komplikation i geologiskt hänseende som central-Europa före- 
ter gentemot östra Earopa. Och denna komplikation når sin 
höjdpunkt i Alperna, der en sammanträngning af såväl primära 
N—S-linier som äfven O—V-linier förekomma. 

I Nordamerika kan den i geologiskt hänseende vigti- 
gaste punkten sägas vara den, som bildar vändpunkten mellan 
den NO- och NV-liga grenen af den öfver Brittiska Amerika 
utsträckta archeiska formationen, och hvilken punkt är be- 
lägen mellan sjöarna Huron och Ontario. Denna ort mot- 
svaras af den i kristallografiskt hänseende vigtigaste polen, 
nämligen ac (2979; 45°), från hvilken zonlinierna ac—be 
och äc—be, utgå conformt med de nämnda grenarna af 
den archeiska formationen. Detta stora i en vinkel böjda 
primitivterritorium motsvarar de många, äfvenledes af NO- 
och NV-linier begränsade smärre, som man finner i Europa: 
det V-Alpiniska, det V-Böhmiska, det V-Bretagniska, det 
S-Norska, det S-Finska m. fl. Och då sålunda sjelfva grund- 
valen för den geologiska formationsbyggnaden i Nordamerika 
företer en större enkelhet än den i Europa, förklaras deraf 
den större enkelheten i Nordamerikas geologi jemförelsevis 
med Europas, hvilken af Dana m. fl. blifvit framhållen, och 
som står i sammanhang med ofvananförda åtskilnader i af- 
seende på de orografiska förhållandena. 
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Såväl från den NO- som den NV-liga grenen utgå smärre 
utliggare åt söder, hvilkas sydliga gräns utmärkes af linien 
b—ac—b, hvilken sålunda äfven blir den allmänna nord- 
liga gränsen för den stora paleozoiska formationsbassinen i 
Förenta Staterna, hvars sydliga gräns utmärkes af linien b— 
ä,c, samt vestliga af linien c—3,b. Den egentliga höjnings- 
linien i vester utgöras af den redan ofvanför anförda, i oro- 
grafiskt hänseende vigtiga zonlinien c—ä,b, som går öfver 
Coloradokedjans primitivterräng. Denna stratigrafiska linie 
är dock icke öfverensstämmande med höjningslinien, utan att 
döma af den utaf Marvine (An. report of the United States 
geol. survey, 1874) upprättade stratigrafiska kartan merendels 
NO- och NV-lig. 

En särskild uppmärksamhet förtjenar den linie, som 
går utmed Förenta Staternas östra kust mellan de ofvan- 
anförda ändpunkterna på Florida och Labrador (ä,c och 
ä,be,) eller mellan ä,b och be. Denna utmärker nämligen 
en kombinationskant mellan pentagondodekaëdern AB, och 
oktaëdern ABC*), samt visar sig äfven i geologiskt hänseende 
vara af stor betydelse, i det den representerar en höjnings- 
linie, som rôjer sig säväl i höjningen och öfverskjutningen 
öfver de siluriska staterna af den kristalliniskt metamorfiska 
(archeiska) bildningen i New-York, som äfven i det at Dana 
d. c. p. 423) antydda tillförene befintliga hôjnings-gebitet 
utmed Förenta Staternas östra kust. Denna kantlinie står 
f. ö. till Blå bergen och dess fortsättning i staten New-York 
i samma förhållande som kantlinien be,—abe (en till dyakis- 
dodekaédern AB,C, hörande kantlinie) till Dovre Fjeld’s och 

+) För att skilja formen i sin helhet från de enskilda deri ingående 
planerna kan formeln för den förra skrifvas med stora bokstäfver. 
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Nord-Skottlands kristalliniska strater, hvilka som bekant äfven- 
ledes delvis öfverskjuta siluriska strater. 

På grund af den öfverensstämmelse, som öfverhufvud- 
taget visar sig mellan de orografiska riktningarna i Nord- 
amerika och de i Asien kan man, då man tager hänsyn till 
det nära förhållande, hvaruti dessa stå till de geologiska, 
med en viss grad af sannolikhet sluta till att punkten ac i 
Asien motsvarar den i Nordamerika d. ä. bildar utgängs- 
punkten för tvenne stora brancher af kristalliniska bildningar, 
en i NO utmed Bajkal sjön strykande och en i NV öfver 
Altai, hvilket icke förnekas af de förhandenvarande under- 
sökningarna, enligt hvilka primitiva, metamorfiska och pluto- 
niska bildningar visa sig spela en betydande rol i dessa 
trakters geologi. Att den NO-liga grenen, ätminstone i oro- 
grafiskt hänseende är betydligare än den NV-liga star i ôfver- 
ensstämmelse med det redan förut antydda allmänna för- 
hällandet, att kontinenterna företrädesvis äro utbildade i 
riktningen af de österom knutpunkterna befintliga zonlinierna, 
bvilket i allmänhet äfven synes gälla inom de kontinentala 
gebiten. Den söderom de sibiriska bergskedjorna utbredda 
öknen bildar åter en pendant till den nordamerikanska pa- 
leozoiska bassinen, och från ayc—be, går en nästan oafbruten 
kedja af bergsträckningar, motsvarande den nyssnämnda höj- 
ningslinien ä,c—bc. Då man sålunda betraktar saken i dess 
största allmänhet med abstraherande ifrån de lokala undan- 
tagen, visa sig äfven i de geologiska eller stratigrafiska för- 
hållandena likasom i de orografiska en analogi mellan de 
nämnda kontinenterna. Skilnaden synes egentligen blott vara 
formel eller så att säga qvantitativ, i det inom Asien de 
resp. höjningslinierna äro mera utbildade än i Nordamerika, 
hvilket väl står i samband med den förra verldsdelens större 
atsträckning. 
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I Sydamerika, i Columbia, förefinnes en!. E. Hopkins 
(Quart. Journ. of the Geol. Soc. VI, 1850 p. 364) ett system 
af kristalliniska skifferstrater och granit, strykande i N 80° O 
med nästan vertikal skiktställning, hvilket han anser endast 
genom elektrokemiska krafter hafva kunnat komma till ständ. 
Riktningen af detta skiktsystem motsvarar i det närmaste 
den parallelt med kusten gående zonlinien ä—b;c,, hvars 
lutning mot ä—c är = N 33° 42'0. I Brasilien förekommer 
enl. v. Eschwege (Beiträge zur Gebirgskunde Brasiliens 1832) 
ett liknande system af ännu större utsträckning, hvilkens 
upprätta (vertikala) skiktställning äfvenledes blifvit betraktad 
säsom ursprunglig, icke uppkommen genom en upplyftning 
frân ett horizontelt läge. Detta stryker äfven ungefär parallelt 
med kusten i N 30°—45° O (1. c.), således i öfverensstämmelse 
med de två förnämsta öfver östra delen af Brasilien strykande 
zonlinierna i¢—a,b¢—ab och 356, —ä,bjö, —äb, af hvilka den 
förstnämnda lutar mot N—S-linien 3b—c. N 390 13’ O, den 
sednare, som går nära parallelt med kusten åter N 30° 54' 0. 
Den från &,bö till 4 gående linien går längsmed den i NV-lig 
riktning genom Peru atrykande och af primitiva bildningar 
bestående delen af Cordillererna; och således finna vi äfven 
här den allmänna regeln förverkligad, att de primitiva forma- 
tionerna vanligen äro sammanstälda i vinklar med den östra 
grenen betydligare utvecklad än den vestra. 


Zonlinien ä,6,--âb—b,;c;—ab,cs —acs, hvilken med af- 
seende p& den ostbrasilianska primitivterrängen kan sägas 
spela en så betydelsefull rol, är densamma, som går öfver 
den sydfinska, och förhåller sig med afseende på denna ganska 
analogt. Den går parallelt med hufvudriktningen i detta terri- 
torium, hvilken såsom jag förut framhållit är = ONO—VSV 
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(N609—709 O), samt bildar derjemte den ungefärliga gränsen 
mellan gneis- (resp. gneisgranit-) gebitet i söder och porfyr- 
granit- (resp. syenitgranit-) terrängen NV derom. En mot- 
svarighet, såväl i kristallografiskt, som stratigrafiskt hänseende 
till denna linie bildar zonlinien ab—absc,—bcs—acy—ab, i 
det att den nämligen likasom den férra férenar pentagon- 
dodekaëderns poler med rhomdodekaéderns, samt förhäller 
sig till det vestra metamorfiska gebitet likasom den fôrra till 
det södra: den går nämligen parallelt med den i NNV stry- 
kande hufvudsträckningen i denna terräng (1. c.) samt bildar 
tillika gränsen mellan den och det centrala eruptionsgebitet. 
P& grund af den stora betydelse, som dessa linier sälunda 
visa sig hafva för Finlands geologi torde en närmare bestäm- 
ning af deras lige här vara p& sin plats. Fôljande samman- 
ställning utvisar den geografiska orten for några poler") på 
desamma: 


Poler Longitud (fr. Ferro) Latitud 
abs... . 38019" + +. 68028" 
abeus + + « : 410 2 . . . . . 61012’ 
aba + + + + 42057" . . . . . 61940" 
fr + + . . 45026" . . . . . 62013 
Abies + + + + 42057 . . . . . 64 7 
ab, oo. 419 2° . . 650 23" 


Beräknar man trigonometriskt strykningsriktningen för 
dessa linier eller deras lutning mot N—S-linierna c—amba, 
så finner man: 

äb—b,c; : c—ab, = N 629 14' 0. 
” : c—ab, = N66° 9'0. 
ab—be, : » =N29°29'0. 
ab—b,c; : c—ab, = N 34° 24' 0. 
+) Dessa polers indices äro bestämda enl. vanliga reglor (se Lang 


Lebrbuch der Krystallographie, 1868). 
3 
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Den sistnämnda linien (ab—b,c;) hör till samma system 
som ab—be, d. ä. den går ungefär parallelt dermed genom 
sydvestra Finland öfver polerna agb, 45, 22becis och abscio 
(38° 19'; 62°59’). Till samma system hör äfven den östra 
conformt med skiffersträckningen gående linien asbsc10— 
83boCso. Sammanbinder man den sednare polen (45° 26'; 
640 29°) med den förutnämnda polen absc:0, så erhålles en 
till ab-systemet hörande linie, och likas& genom samman- 
bindning af polen agbscyo (48° 48’; 619 42’) med’ agby7 Cg 
(40° 14’; 59° 48°), skärningspunkten mellan äbc—bc, och 
äb,—ab;c,, en annan äb-linie, som går öfver södra delen af 
Hangö-äsen conformt med den allmänna strykningsriktningen 
hos gneisen söder om denna äs samt vidare öfver sträck- 
ningen af Saima-strandäs, i det den begränsar det Wiborgska 
rapakivigranitgebitet frän det södra gneisgranitgebitet. 

I allmänhet bör dock noga märkas, att dessa linier icke 
hafva betydelse så mycket med afseende på deras absoluta 
som icke mer i anseende till deras relativa läge eller deras 
strykningsriktning. Ty likasom man vid betraktningen af de 
kristallografiska förhållandena axlarna, kanterna och planerna 
hos de i naturen förekommande kristallerna egentligen har 
att fästa sig blott vid deras inbördes läge, så måste detta 
äfven gälla vid kristallografins tillämpning på geologin. Men 
likasom man i den rent theoretiska kristallografin d. ä. 
vid betraktningen af de s. k. ideala kristallerna abstraherar 
ifrån de oregelbundenheter, som kristallerna i naturen äro 
underkastade, så måste man äfven i den kristallografiska 
geologin betrakta saken idealt d. ä. betrakta zonlinierna icke 
blott såsom antydande vissa riktningar utan såsom verkliga 
till sitt absoluta läge bestämda linier, så mycket mer som 
de äfven i detta afseende kunna hafva en verklig, reel be- 
tydelse. 
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Jemfôr man nu dessa riktningar med den medelriktning, 
som erhällits ur de i föregäende del meddelade data rörande 
gneis- och skifferformationens samt lagergranitens allmänna 
stryknings- och skiffringsriktningar, så finner man i sjelfva 
verket en ganska stor öfverensstämmelse dememellan. Medel- 
riktningen af gneisens och gneisgranitens strykning i vestra 
Finland N 60°—70° O üfverensstämmer med ab-systemets all- 
manna riktning N 62°—66° 0, och likaså medelriktningen 
af skifferns och gneisgranitens strykning i üstra Finland 
N25°—30° V med ab-systemets riktning N29° 29'V. Men 
icke blott riktningen utan äfven de kristallografiska linierna 
sjelfva hafva âtminstone t. e. d. betydelse i geologiskt hän- 
seende, i det man nämligen finner linien äb—b;c;—ab,cs gå 
p& gränsen mellan Letala och Wirmo socknar samt vidare 
öfrer Kuhmois samt öfver gränsen mellan Joutsa osh Gustaf 
Adolfs socken samt ab—ab,c,—bc, utmed Wuoksens NV-liga 
lopp och vidare straxt öster om Suonenjoki kyrka, säledes 
i närmaste öfverensstämmelse med de linier, som tillförene 
(L c.) blifvit betecknade såsom gränslinier for den centrala 
granitzonen samt de södra och östra gneis- resp. skiffer- 
zonerna, hvilkas gränser i söder och öster âter ungefärligen 
utmärkas af de bäda andra till nämnda systemer hörande 
linierna äb—b,c,0—33b,c,0 samt ab—aghscyo—bacio. Dessa 
tvenne sistnämnda linier äro dock af jemförelsevis mindre 
betydelse såväl i kristallografiskt som geologiskt hänseende; 
men af så mycket större vigt i hvardera hänseendet äro de 
förstnämnda, i det de nämligen äro primära linier, erhållna 
omedelbart genom sammansättning af be, med resp. be och c, 
då deremot polerna bje,, ech bscio erhållas först genom 
upprepad sammansättning af b,c, och bc; med be och c. 

Den finska primitivterrängen företer således samma för- 
hållande som ofvanföre blifvit visadt ega rum med primitiv- 
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formationen på andra trakter såväl i Europa som Amerika, 
i det vi nämligen äfven här finna de metamorfiska straterna 
bilda långsträckta zoner sammanstötande under en viss stôrre 
eller mindre vinkel. Mellanrummet mellan dessa zoner finna 
vi uppfyldt antingen helt och hållet af eruptiver, såsom 
fallet är i södra Norge enl. Kjerulf och Dahl, eller ock 
utfyldt af sedimenter såsom fallet är med det Böhmiska 
bäckenet mellan Böhmerwald och Erzgebirge. Det finska 
primitivterritoriet hör sålunda till den förra kategorin. Vi 
finna här eruptiver såväl uppfyllande den inre vinkeln mellan 
skifferzonerna som äfven omgifvande deras yttre vinkel, 
Likasom man vid en närmare betraktning af de primitiva 
zonerna i allmänhet finner, att om ock vissa riktningar före- 
trädesvis göra sig gällande, dock äfven andra, sekundära 
riktningar, om man så vill kalla dem, förekomma i konflikt 
med de förra, och inverkande mer eller mindre modifierande 
på dem, så visar sig detta äfven vara fallet med de finska 
primitiv-zonerna. Sålunda afbrytes den herrskande ONO-liga 
riktningen i det södra gneisgebitet såsom redan ofvanför 
blifvit antydt ställvis af NV-liga riktningar. Dessa förekomma 
företrädesvis på ömse sidor om linien ab—a4b, 402» —abscı 0 — 
bacs, till hvilken de sålunda kunna hänföras, dock, på några 
få undantag när, icke inom utan utom de nämnda gräns- 
linierna för gneiszonen. Inom denna kan strykningsriktningen 
åtminstone i den vestra delen sägas vara temligen konstant 
ONO-lig, såsom man redan finner vid en fart utmed kusten 
mellan Helsingfors och Åbo, hvarvid strykningen befinnes 
hafva i det närmaste enahanda riktning N 7090. I de östra 
delarna eller närmare NNV-linien ab—be, blir strykningen 
mera oregelbunden, i det att här såväl NO- som NV-rikt- 
ningar förekomma, hvilket äfven gäller om den östra zonen 
invid nämnda gränslinie, så att man således här kan tala 
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om en Ömsesidig inverkan af de tvenne systemernas resp. 
riktninger. 

Men utom dessa riktningar hörande till systemerna ab— 
bat, och äb—bmCn, hvilka företrädesvis hafva en stratigrafisk 
betydelse, förekomma andra, som äro att hänföra till ab— 
Dat, och &b,—b,c, med dels stratigrafisk dels orografisk be- 
tydelse, af hvilka de förnämsta äro: 

1) &by—Dgcq—agh,5C3g—Aabgcy (41° 2'; 610 12°) — 
BgbyCio (45° 26’; 64° 3') —agcy; 

2) by —bseg—agbs 7650 ~ AsbaoCsq (41° 2'; 60° 12’) — 
81sbseCo0—ArobaeCes (42° 57"; 610 7") — byte. 

Af dessa går den första utmed Suomenselkä samt pa- 
rallelt, med strykningsriktningen hos några skifferterräng i 
Österbotten samt med skifferns och den skiffriga granitens 
strykning norr om Ule& träsk, i det den går ungefär öfver 
gränsen mellan dem, den’ andra åter längsmed Lohjanselkä 
(Hangö-åsen) sarat sedan parallelt med strykningsriktningen af 
det betydliga gneissystemet mellan Harjumaa och S:t Michel, 
i det den går öfver dess nordl. gräns, (vid Harjumaa); stryk- 
ningeriktningen af detta system är N 45°—50°O, således i 
det närmaste öfverensstämmande med lutningen af nämnda 
ab,-linie mot meridianlinierna: 

Aby—bscg : c—abs = N 48° 30'0. 
” : c—ab, = N 44° 22' 0. 

Likasom sålunda dessa äb,-linier modifiera äb-systemets 
riktningar, så modifieras det motsatta ab-systemet af a,b- 
linier, af hvilka den förnämsta är: a,b—abc—abic, (419 2'; 
59° 7') —absc,—be,, som utgör en kantlinie till dyakis-dode- 
kaëdern ABC, mellan polerna abc och be, och hvilken 
äfven i orografiskt hänseende har betydelse såsom gående 
utmed Finlands sydvestra kust. En annan kustlinie är: äsbj— 
bjeg — absc—agbscıı (45° 26'; 60° 6') —azba0js—ac, som 
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stryker utmed den södra kusten tvärsôfver Hogland. Denna 
linie, som således åtskiljer Finlands primitivterräng från Est- 
lands silurterritorium, är äfven i kristallografiskt hänsende af 
betydelse, i det den förenar de vigtiga polerna ac och bycs. 

De öfriga kustlinierna utgå från polen absc,,, som bildar 
en orografisk hérn- eller knutpunkt, åt NO till a;b;gcso (skär- 
ningspunkten mellan denna linie och den från a öfver asb,c,s 
kommande), hvilken linie i sin fortsättning går conformt med 
medelriktningen af nordl. Finlands åar och åssträckningar, 
samt åt söder till abgc,' öfver asbisCes. Den förstnämnda 
linien hör till äb,-systemet, den sednare åter till c-systemet 
(c—ab,). Linierna i detta system äro företrädesvis orogra- 
fiska, och gå parallelt med de från N—S strykande åsarna 
och sjöarna, sålunda c—a,b, utmed Maanselkä's N—S-liga 
lopp, äfvensom den del af Salpausselkä, som stryker från 
Joensuu söderut; c—ab, längsmed Karjalanselkä's samt Sa- 
vonselkä’s från N till S löpande delar, c—a,b, längsmed 
Hämeenselkä samt Päijäne t. e. d.; c—ab, t. e. d. utmed 
Näsijärvi. Att de dock derjemte äfven hafva betydelsen af 
stratigrafiska linier synes af den N—S-liga skiffringsriktningen 
hos gneis-graniten vid Wasa och Kristinestad. Af det mot- 
satta systemets linier a—b,c, bildar a—a,bg,c,; —a4b;c1s — 
&b28C6o—bC15 tillika med den från a,c till bye öfver polerna 
agbecys (45° 26'; 640 3'), agbzCıs, 23beci7 samt ag, Ca), stry- 
kande, hvilken sednare linie delvis utgôr kombinationskanten 
mellan pentagondodekaéderytan ac, och oktaéderytan abc, 
gränsskilnaden mellan Ule& träsk och dess tillfléden i norr 
och de Savolaks—Karelska sjöarna i söder, i det de gå på 
ömse sidor om den gren af Maanselkä, som bildar nämnda 
vattendelare. Den förstnämnda till a-systemet hörande linien 
gär vidare conformt med den midtemellan densamma och 
den till samma system hörande linien abscio—abscio åt 
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OSO strykande grenen af Karjalanselkä. En tredje till 
samma system hörande linie är bsCis— as beC15— agba4Cas 
(41° 2’; 60° 39’)—a,bgc,,, som går, lingsmed VNVY—OSO- 
liga sträckningen af Salpausselkä, och afskäres af den förut- 
nämnda längsmed den ONO-liga sträckningen gäende äb-linien 
vid det ställe, der Kymmene elf genombryter Salpausselkä, 
och som i sjelfva verket utgör den punkt, der de tvenne 
riktningarna &tskiljas. Den NO-liga, parallelt med Ladogas 
NV-kust gående sträckningen af Salpausselkä är en till ab- 
systemet hörande riktning, likasom den i vestra Finland i 
NV-lig riktning strykande Hämeenkangas och dess fortsätt- 
ning Kangasala åsen höra till a,b-systemet. Sammanbinder 
man slutligen nämnda genomkorsningspunkt mellan a,b, 76,0 — 
&bscio och aghyc,s—AghegCg, med ab;c, samt de förut nämnda 
polerna a;sb45Coo och absCio, så kommer man till linier, 
som gå i riktning af den VNV resp. O—V-liga sträckningen 
af Salpausselkä i sydvestra Finland. 

Sålunda kan man genom några få och jemförelsevis enkla 
kristallografiska zonlinier uttrycka de stratigrafiska och oro- 
grafiska hufvudriktningarna inom Finlands landamären. Att 
man genom förökadt antal af de förra kan komma till en 
närmare Öfverensstämmelse mellan dem och de sednare är 
tydligt. Dä det emedlertid här var fräga blott om en allmän 
och öfversigtlig framställning, så synes en sådan detaljerad 
undersökning här icke vara på sin plats, så mycket mer som 
åtskilliga svårigheter redan på grund af sakens nyhet ställa 

. sig deremot. 

Det kunde dock ifrägasättas huruvida verkligen ett större 
antal linier äro behöfliga än de ofvannämnda för att äfven 
i detalj framställa Finlands stratigrafi och orografi, eller om 
ens så många äro nödiga, i detj att det nämligen synes 
sannolikt, att äfven här samma betraktelsesätt kan tillämpas 
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som af Gümbel (Geogn. Beschr. des bayer. Alpengebirges, 
1861 p. 838 o. ff.) blifvit användt vid framställningen af 
Alpernas orografiska förhällanden. Med förkastande af Elie 
de Beaumont’s höjningssystemer anser han nämligen fyra rikt- 
ningslinier (NO, NV, N-S, O—V) vara tillräckliga att ut- 
trycka de orografiska riktningarna såväl i stort som i detalj 
i det nämligen de mellan dessa befintliga riktningarna upp- 
komma genom deras i zigzag g&ende, trappformiga kombi- 
nationer, hvarvid den enas eller andras öfvervigt betingar 
riktningen af den uppkomna kombinationslinien: s& t. ex. 
uppkommer en NO-lig riktning af omvexlande N—S- och 
O—V-linier af lika storlek, en ONO-lig af sidana med öfver- 
vigt hos de sednare o. 8. v. Detta förhållande är fullkomligt 
analogt med den hos kristallerna så! ytterst vanliga 8. k. 
oscillatoriska eller trappformiga kombinationen, hvarigenom 
de af de enkla uppkomna sammansatta planerna, och säledes 
äfven kanterna, kunna få ett från det ursprungliga, normala 
mer eller mindre afvikande läge ja t. o. m. kunna blifva 
skenbart afrundade genom de små på hvarandra följande, 
in- och utgående vinklarna. 

Åtskilliga af de ofvanför framstälda linierna kunna väl 
sålunda vara sammansatta af andra enklare, hvarigenom så- 
ledes antalet betydligt kan reduceras. Sålunda synes t. ex- 
den mellan Åbo och Björneborgs län gående O—V eller 
VNV-liga sträckningen af Salpausselkä vara sålunda samman- 
satt af omvexlande NO- och NV-linier eller linier hörande 
till ab- eller ab,-systemerna, hvilket kunde förklara den jem- 
förelsevis större svårighet man har att parallelisera denna 
åssträckning med de kristallografiska linierna än fallet i 
allmänhet är med de öfriga. Likaså visa sig de från N till S 
löpande ässträckningarna åtminstone till en del vara sam. 
mansatta af andra riktningar: så t. ex. företer den i allmänhet 
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i NO conformt med linien äb,—b,c, löpande Suomenselkä 
ställvis äfven O—V och N—S ja t. o. m. NV-liga riktningar. 
Vid tolkningen af dessa komplicerade förhällanden kan man 
forfara p& tvenne sätt: antingen betraktar man saken idealt 
eller, om man så vill kalla det, från formel synpunkt, eller 
ock kan man vid betraktandet gå ut fran en så att säga 
verklig, reel uppfattning af de orografiska riktningarna med 
afseende på deras förhållande till de kristallografiska linierna. 
I förra fallet kan man genom att taga ett tillräckligt antal 
af de sednare Jinierna komma de förra huru nära som helst, 
dä man deremot i sednare fallet måste hålla sig till ett in- 
skränktare antal linier, såsom varande det naturligare för- 
hällandet, och af dessa genom sammansättning söka erhälla 
de orografiska riktningarna. Jag har i det föregående hufvud- 
sakligen betraktat saken frän en blott formel synpunkt. Att 
man äfven i detta fall icke behôfrer använda ett synnerligen 
stort antal linier for att erhålla ett allmänt uttryck för de 
stratigrafiskt—orografiska förhällandena synes mig utvisa, att 
detta betraktelsesätt icke saknar all grund. Det kan der- 
fore nu vara skäl att skärskäda saken äfven från en annan 
synpunkt, eller att undersöka, på hurudant sätt en sådan 
verklig, reel grund vore tänkbar. Vi skola till detta ända- 
mål något närmare granska de kristallografiska förhållandena, 
sådana de förete sig hos de kristaller vi äro i tillfälle att 
iakttaga. Visar det sig, att vi äfven på sådant sätt komma 
till ett liknande resultat, som det hvartill vi kommit vid 
betraktningen af de stratigrafiska och orografiska förhållan- 
dena nämligen att en öfverensstämmelse mellan dessa vid 
första ögonkastet så skiljaktiga förhållanden är sannolik, så 
torde detta till en viss grad åtminstone kunna anses inne- 
bära en borgen för naturenligheten af det betraktelsesätt, 
som legat till grund för undersökningen. 


Geogeni. 


Naumann har i sin utmärkta „Lehrbuch der Geogno- 
sie”, hvilken i flera afseenden tjenat till forebild for sednare 
författare, delat Geologin i tvenne delar: Geognosin, som 
innefattar den egentliga beskrifvande, företrädesvis empiriska 
delen, samt Geogenin, som utgör den mera spekulativa fram- 
ställningen. Den sednare synes mig böra betraktas såsom 
ett nödvändigt komplement till den förra; också finner man 
den mer eller mindre beaktad vid den geologiska framställ- 
ningen af såväl större som mindre delar af jordytan, så t. 
ex. äfven inledningsvis i Holmbergs "Materialier till Finlands 
geognosi“ (Bidrag till Finlands naturkännedom 4:de häftet). 
Dess rätta plats är dock efter icke före den beskrifvande 
delen, och då nu i det föregående denna sistnämnda blifvit 
tillgodosedd, synes det mig nu vara af nöden att här om ock 
blott i största allmänhet söka utreda de egentliga geogene- 
tiska förhållandena. 

Härvid synes mig dock ett annat förfaringssätt måste 
användas än det i det föregående använda. Den induktiva, 
rent empiriska methoden är nämligen här ensam för sig icke 
tillräcklig äfven om den understödes af den komparativa; ty 
för att ifrån de enskilda fakta med någon större säkerhet 
draga allmänna slutsatser borde man kunna förfoga öfver 
en vida vägnar större mängd tillförlitliga sådana än nu är 
fallet; men i samma mån, som dessa ökas till antalet, i 


43 


samma mån ökas äfven svårigheten att beherrska dem, och 
man skall slutligen komma till en punkt, der detta visar sig 
vara fullkomligt omöjligt. Denna svårighet är måhända i 
geologin större än i någon annan naturvetenskap, ty med 
undantag möjligen af kemin finnes det ingen, der under en 
jemförelsevis kort tid sådana oöfverskådliga massor af fakta 
blifvit sammanhopade, och det finnes derföre också ingen, 
der den deduktiva, företrädesvis spekulativa methoden är af 
en så stor vigt, som just för geologin. En sådan deduktiv 
method är bland annat äfven använd af S. Hunt i hans Re- 
port on the Chemistry of the Earth, Washington 1871, i 
det han nämligen vid betraktningen af jordens kemiska för- 
hållanden utgår från hypothesen om dess ursprungliga gas- 
formiga tillstånd. 

I och för denna deduktiva method är det nu af nöden 
att finna en allmän sats, hvarifrån man konseqvent kan leda 
sig ned till de enskilda fallen, och denna finna vii det, man 
kunde nästan säga, geologiska axiomet om jordens ursprung- 
liga smält flytande tillstånd, en sats, som är fullkomligt be- 
rättigad, man må nu betrakta saken från geologisk, fysisk 
eller astronomisk synpunkt. De förnämsta kriterier härför 
äro: jordens sferoidiska form, massans tilltagande specifika 
vigt mot centrum, eruptivernas beskaffenhet och deras för- 
hållande till sedimenterna samt slutligen analogin med solen 
och de öfriga fixstjernorna. Men det förnämsta skälet för 
antagandet af denna sats synes mig dock vara det, att den- 
förutan någon egentlig förklaring af de geologiska företeel- 
serna icke är möjlig, ja knappast tänkbar. Med bestridandet 
af denna sats måste man följdriktigt afstå från hvarje försök 
att utreda de geogenetiska förhållandena. 

Men i betraktande af den allmänna utvecklingsgången 
inom naturen kan man dock icke stanna vid denna sats utan 
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mäste antaga ett gasformigt tillständ hos jorden säsom före- 
gående det flytande, hvilket ock såsom bekant i den Kant— 
La Place'ska theorin antages. Men icke heller här kunna vi 
stanna. Jag har i en föregående afhandling (Försök till en 
på atomvigten grundad gruppering af de kemiska elemen- 
terna; Acta Soc. Sc. Fenn. Tom X p. 415 o. f.) framhållit 
några momenter, som synas mig tala for, att de s. k. kemi- 
ska elementerna äro sammansatta af trenne i egentlig mening 
enkla ämnen O (= 12), d(= 4), H (= 1), hvilka åter äro att 
hänföra till ethern såsom utgångspunkt. Då nämligen enligt 
Tyndall’s undersökningar af värmeförhållandena i färgspec- 
trum, en relation mellan intensiteten af värmekraften hos 
etherns partiklar måste antagas = 12:4:2 eller 6:2:1 
d. ä. = atomvigtsförhållandet hos nämnda enkla ämnen med 
abstraherande från rummet eller volymen, så kan man i sjelfva 
verket tänka sig dessa, uppkomna genom en fördelning af 
ethern i detta förhållande, på grund hvaraf man således kan 
betrakta materien såsom en bruten ether*), och den kemiska 
föreningskraften såsom den hos de söndrade delarna inne- 
boende sträfvan till återförening. Genom detta betraktelsesätt 
kan man uppfatta elementerna i enlighet med de organiska 
kolradikalerna, och sålunda förklara analogin emellan de 
förra och de sednare, såsom följande sammanställning af de 
enatomiga positiva radikalerna utvisar: 


”) Att man härvid såväl för ethern som materien måste antaga 
det dynamiska, icke det atomistiska åskådningssättet är sjelffallet (se 
härom min afh. Om individen i mineralriket; Öfv, af Vet. Soc. förh. 
1876, p. 156). 
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Elem, radikaler: Foreningsvigter: Kolradikaler: 
+ Empiriska: Theoretiska : 
Li = ÖH, 7 7 OH, (methyl), 
Na = ÖH,. 00 23 23  CH,.CH, (ethyl). 
Ka = ÖH,. 200 39 39  CHy. 2CH, (propyl). 
Rb = ÖH,. 500 854 87  CH,.5CH, (hexyl). 


Cs = éu,. 806 135 133 CH,. 8CH, (nonyl). 


ö kan, säsom varande i qvantitativt hänseende = 4H, 
betraktas säsom 4-atomig, och sälunda anses motsvara C, 
hvars fyratomighet förklaras deraf, att den kan sättas lika 
med 4H,, hvari H, bildar en komplex, som förhäller sig till 
H likasom © till Ö. Men C kan äfven sägas motsvara O på 
grund af deras lika föreningsvigter, och komplexen CH, den 
neutrala komplexen OO, såsom motsvarande det indifferenta 
N= ÖH, (= 14). På samma sätt kan man finna analogier 
mellan de tvåatomiga positiva elementerna (de alkaliska jord- 
arternas radikaler) samt de tvåatomiga pos. alkokol-(glykol-) 
radikalerna, äfvensom mellan de en- och tvåatomiga neg. radi- 
kalerna samt likaså, t. e. d. åtminstone mellan de tre- och 
fleratomiga. 

Det kan icke blifva fråga om att här inlåta mig i 
vidare detaljer rörande detta betraktelsesätt. Jag har med 
det ofvanstående blott velat framhålla den enkelhet och lik- 
formighet, som på detta sätt kan ernås i och för uppfatt- 
ningen af de kemiska företeelserna, hvilket synes mig tala 
för dess naturenlighet. 

Lika litet kan det här komma i fråga att närmare söka 
utreda utvecklingen från det etheriska till det expansivt och 
slutligen till det droppformigt flytande tillståndet hos himla- 
kropparna, hvilket tillhör kosmologin icke geologin. Men i 
och för den vidare geogenetiska framställningen, som begyn- 
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ner först med jordens öfvergäng fran det flytande till det 
fasta stadiet, var det emellertid nödigt att antydningsvis om- 
nämna de föregäende stadierna. 

Vid denna öfvergäng från det flytande till det fasta 
tillständet hos jorden kan man tänka sig tvenne fall: näm- 
ligen antingen att stelningen begynt frän ytan eller frän 
centrum. Det förra synes vid första ögonkastet vara det 
naturligare och har också varit det allmännast antagna; men 
man synes numera vara p& god vig att öfvergifva denna 
äsigt. Flere framstående författare hafva uttalat sig emot 
densamma och den deraf härledda läran om ett smältflytande 
tillstånd i jordens inre. Så t. ex. Parrot, Poisson, Prévost, 
Faye, de la Rive, Lyell (se Naumann, Lehrbuch der Geogn. 
I p. 60), W. Thomson (Handbuch d. theor. Physik p. 434), 
Hopkins, Dana (Manual of Geology 2 Ed. 1875 p. 735), 
Scrope, Shaler, Hunt (On the chemistry of the Earth, 1871 
p. 6), Pfaff (Allgem. Geol. als exacte Wissenschaft p. 43) 
m. fl. Det skal, som härvid företrädesvis framhälles säsom 
talande för att de i jordens centrala del befintliga ämnena 
äro fasta icke flytande, är det ofantliga tryck"), som dessa 
ämnen måste vara underkastade, och som tydligen måste 
hafva inverkat på deras smälttemperatur. Att denna härvid 
i allmänhet stegras, eller med andra ord att trycket under- 
lättar stelningen, måste anses sannolikt såväl på grund af 
rent theoretiska skäl som äfven på grund af de af Thomson, 
Bunsen, Hopkins anstälda försök, enl. hvilka vissa kroppar 
redan inom de tryckgrader, som kunna på artificiel väg fram- 
bringas, undergå en icke obetydlig höjning i afseende på sin 


+) Enligt en af doc. [Sundell utförd och mig benäget medde- 
lad beräkning skulle detta tryck stiga ända till 2,000,000 atmos- 
ferer. 
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smältpunkt (Pfaff 1. c. p. 294). Undantag göra visserligen 
de ämnen, hvilka i likhet med vattnet utvidgas vid sin stel- 
ning, en utvidgning, som icke kan bero på annat än en i 
ock för kristallisationen försiggången omlagring af moleky- 
lerna. Men äfven förutsatt, att detta vore fallet med en del 
af de i det inre befintliga ämnena, kan detta dock icke gälla 
för alla, ty de flesta ämnen sammandraga sig vid stelningen 
(Cazin, Värmet, öfvers. af Paijkull p. 214). Också hafva 
ofvanför nämnda författare icke låtit denna omständighet in- 
verka på sina åsigter, hvilka låta förena sig i den af Dana 
(1. c.) framställda satsen, att jorden består af en fast kärna, 
hvars stelning gått från centrum utåt, en yttre skorpa, hvars 
stelning gått utifrån inåt, samt ett intermediärt lager af en 
plastisk, fortfarande i stelning inbegripen massa. — I sam- 
manhang med det ofvanstående må anföras, att äfven Halley, 
Hansteen (Hunt 1. c.) samt Lamont (Mäller, Kosm. Physik) 
för förklaringen af jordmagnetismen antaga en kompaktare 
kärna under den mindre täta jordskorpan. 

Ehuru tillförene en anhängare af läran om att jorden 
i sitt inre är helt och hållet i ett smältflytande tillstånd, 
blott omgifvet af ett jemförelsevis tunt skal, detta dock mera 
på grund af att det allmänt så antagits än af några verk- 
liga skäl, måste jag numera efter närmare jemförelse mellan 
de tvenne olika lärorna obetingadt gifva företrädet åt de nya, 
af de ofvannämnde författarne uttalade åsigterna. En om- 
ständighet, som härvid isynnerhet inverkat är svårigheten att 
fatta huruledes ett jemförelsevis så tunt skal af icke mer än 
9—10, ja låt vara 30 à 40 geogr. mil (Naumann L. c. p. 58), 
såsom på grund af temperatur-tillökningen mot jordens inre 
vanligen antages, skulle kunna motstå den ofantliga inre 
smälta massans påtryckning äfvensom inverkan af solen och 
månen, utan att sönderbrista öfverallt. Också hafva Hopkins 
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och Thomson (1. c.) p& grund af astronomiska skäl (ebb och 
flod, nutation och precession) kommit till det resultat, att 
jorden i sitt inre är fast (,sannolikt fastare än en lika stor 
stälkula“ Thomson 1. c. p. 453), blott med undantag af större, 
närmare ytan belägna och af ännu flytande material upp- 
fylda hålrum. Dessa äro fullkomligt tillräckliga att förklara 
de vulkaniska företeelserna äfvensom ock, då de naturligtvis 
måste varit större och allmännare under fordna tider, de 
plutoniska eruptionerna. Äfvenså äro de tillräckliga att för- 
klara de geothermiska iakttagelserna, så mycket mer som 
dessa ännu äro jemförelsevis alltför få för att man deraf 
kunde draga den slutssats, att värmet öfverallt skulle likfor- 
migt stiga med djupet, och dessutom t. e. d. kunna vara be- 
tingade af kemiska och fysiska orsaker. Så t. ex. anmärker 
prof. A. E. Nordenskiöld (Geol. Föreningens i Stockholm 
Forh. Bd. III N:o 2) med anledning af ett anförande af Herr 
F. Nordström rörande den höga temperaturen i Fahlu koppar- 
grufva på grund af svafvelkisens oxidation, att den i grufvor 
iakttagna värmetillökningen mot djupet 19 C. för 60—100 
fot) åtminstone delvis torde vara beroende af kemiska och 
fysikaliska förhållanden. 

Men det är icke blott de ofvannämnda skälen, som 
föranledt min öfvergång från åsigten om ett flytande till det 
om ett fast tillstånd i jordens inre, utan äfven de slutsatser, 
hvartill man kommer genom ett konseqvent fullföljande af 
den ofvanfér antydda kosmogenetiska theorin. Alldenstund 
skilnaden mellan de tre aggregationstillstånden beror på den 
större eller mindre rörligheten hos molekylerna, och denna 
motverkas af trycket, måste öfvergången till en fastare aggre- 
gationsform försiggå lättast på den punkt, der detta är störst 
d. v. 8. i massans centrum. Detta tryck beror åter icke af 
något annat än den allmänna molekularattraktionen, och då 


49 


densa är motsatt varmet, som sträfvar att afligsna mole- 
kylerna, och sålunda kan sägas vara en repulsivkraft, så 
konna vi häri finna en orsak till den vexelverkan, som eger 
ram mellan tryck och värme. På grund häraf kan man 
äfren säga, att det är trycket, som vid den ofvanför antydda 
ekmentarbildningen betingar öfvergången fran de enklare, 
(primära) till de i allmänhet mera sammansatta och fastare 
eller tätare" (sekundära och tertiära) elementerna (F. J. W. 
Försök till en på atomy. grundad gruppering af de kem. elem. 
Le p. 418 o. f.). Då nu detta tryck såsom nämndt ar 
störst i de inre minst i de yttre delarna af de kosmiska 
massorna, så följer deraf, att de tertiära elementerna (d. v. 8. 
& 3. k. tanga metallerna) skola befinna sig företrädesvis i 
de centrala delarna, de primära (d. & de permanenta gaserna 
syre, väte, qväfve) i de yttre delarna samt mellan dem de 
sekundära (d. ä. de egentliga metalloiderna samt de s. k. 
litta metallerna). Att detta i sjelfva verket är fallet, såväl 
hvad särskildt jorden beträffar, som äfven i allmänhet be- 
träffande planetsystemet i sin helhet, det kunna vi sluta på 
grand af vår kännedom om jordens och de öfriga planeternas 
rep. spec. vigter. De tre elementarsfererna motsvaras i det 
stora hela af de tre delar vi hos jordklotet kunna särskilja: 
tämligen det yttre atmosferiska omhöljet, den intermediära 
silikatskorpan och den inre kärnan, hvilken sistnämnda vid 
| knfôrelsen mellan jordens spec. vigt i sin helhet (5,5) och 
spec. vigten af de jordskorpan hufvudsakligen sammansättande 
innena (2,5 i medeltal), måste antagas hufvudsakligen bestå 
af tanga metaller. Riktigheten af denna slutsats har från 
vga håll blifvit betviflad på grund deraf, att man ansett, 
i redan kompressionen af en massa af samma täthet som 
& på ytan befintliga ämnena vore tillräcklig att förklara 
Präklotets jemförelsevis höga spec. vigt (se Pfaffl. c. p. 42), 
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ja enl. en beräkning af Leslie (Kobell, populära fôreläsnin- 
gar i Mineralogi p. 81) skulle t. f. af det ofantliga trycket 
en sådan kompression leda till en vida högre spec. vigt för 
jorden än 5, hvarföre han häller fore att jorden till sitt inre 
måste utgöras af ett högst lätt och elastiskt ämne nämligen 
ljusethern. Dessa betänkligheter försvinna dock helt och 
hållet i och med den ofvannämnda åsigten om elementernas 
härstammande från ethern, ty det är då på det hela taget 
likgiltigt, huruvida vi säga, att jordens kärna utgöres af tunga 
metaller eller af komprimerade metalloider, alldenstund dessa 
uttryck då i sjelfva verket blifva synonyma. 

En annan omständighet, som utgör en omedelbar följd 
af detta betraktelsesätt är det nära inbördes förhållande, 
hvari de resp. elementerna komma att stå till hvarandra, och 
som för öfrigt finner sitt uttryck redan i deras yttre form, i 
det att nämligen de flesta af dem äro reguliära. På grund 
häraf kunna de betraktas såsom isomorfa och således lik- 
formigt kristalliserande jemte och omkring hvarandra, och 
då nu såsom ofvanför blifvit nämndt stelningen eller kri- 
stallisationen måste antagas hafva begynt i den metalliska 
kärnans centrum, så följer deraf, att resultatet af kristallisa- 
tionen icke kunde blifva ett kristallaggregat i vanlig mening, 
utan en enda kristallindivid eller rättare en individualiserad 
kristallmassa, eller hvilket är detsamma, ett aggregat af regel- 
bundet, i parallel ställning med hvarandra förbundna kri- 
staller, icke ett aggregat af oredigt blandade kristallindivider, 
hvilket sistnämnda utgör resultatet af en kristallisation på 
en yta eller på ett underlag. 

För öfrigt är det i och för erhållandet af ett sådant 
resultat alldeles icke nödvändigt att antaga en sådan likartad 
kristallisation mellan elementerna, ty denna måste i alla hän- 
delser blifva beroende af det element, som bildar hufvud- 
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massan af den metalliska kärnan, och denna kan icke vara 
någon annan än jernet, den allmännaste af alla tunga metaller, 
hvilket också af Dana antages (l. c. p. 737), säväl på grund 
af oxidernas allmänna förekommande i de eruptiva och ar- 
cheiska (metamorfiska) bergarterna, som äfven på grund af 
jemmeteoriterna. 

Dessa sistnämnda förtjena en särskild uppmärksamhet 
med afseende på ifrågavarande hypothes om jordens metalli- 
ska kärna. De s. k. Widmanstettenska figurerna, som man 
pi deras slipade ytor kan frambringa genom etsning med 
en syra, äro intet annat än de regelbundna figurer man genom 
behandling af vatten eller syror kan frambringa på kristaller- 
ms ytor, hvaraf följer, att meteorjernmassorna äro frag- 
neater af verkliga kristaller, hvilket ock redan blifvit anmärkt 
af Haidinger, som tillika framhållit, att de stora kristall- 
indirider, till hvilka dessa ofta kollossala fragmenter hänvisa, 
förutsätta en verldskropp såsom sin bildningshärd, till hvilken 
ifren G. Tschermak hänfört stenmeteoriterna (G. Tschermak, 
Die Bildung der Meteoriten und der Vulcanismus, Sitzb. d. 
k Akad. d. Wissensch. zu Wien II 1875). Men hvad som 
giler om en del planeter måste gälla om dem alla, och vi 
komma härigenom på induktiv väg till den ofvanför dedu- 
cerade satsen om att jorden i sitt inre innehåller en indivi- 
dvel jernkristall. För öfrigt kan det högeligen betviflas 
huruvida verkligen allt det jern, som blifvit anträffadt på 
jordytan är af meteoriskt och icke snarare af telluriskt ur- 
sprang. För min del vore jag mycket böjd för att anse det 
sednare vara fallet med de bekanta af A. E. Nordenskiöld 
upptäckta jernmassorna vid Ovifak på Grönland, angående 
hrilka skrifvits för och emot deras meteoriska ursprung, 
Sednast har Steenstrup framhållit åtskilliga skäl, som talat 
mot det sednare. Af dessa är väl det förnämsta det, att de 
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blifvit funna t. e. d. i basalt, i hvilken bergart man äfven 
p& andra ställen tillférene anträffat gediget jern, om ock 
blott i små korn. Under sådana förhållanden synes mig den 
enklaste förklaringen vara den, att de ätföljt basaltens erup- 
tion ur djupet genom en liknande explosiv kraft, som den 
Tschermak (1. c.) förutsätter för bildningen af meteoriterna. 
Att det på jordytan befintliga jernet vanligtvis icke är åtföljt 
af nickel eller kobolt förklaras af dessa sednare metallers 
högre spec. vigt och derföre djupare läge i jordens inre, på 
grund hvaraf nickel- eller kobolthaltigt jern endast undan- 
tagsvis kunnat komma upp till jordens yta. 

Dana anser jorden till tvåtredjedelar bestå af jern. Då 
emellertid i denna jernkärna äfven andra, tyngre metaller må- 
ste förefinnas, torde det kunna ifrågasättas huruvida icke detta 
är för högt tilltaget, och huruvida icke snarare mellan den 
af gedigna metaller bestående kärnan och den yttre, hufvud- 
sakligen af silikater bestående skorpan, hvars spec. vigt tillika 
med den förras blir lika med jordens spec. vigt (5,5), en så 
att säga neutral zon förekommer af ämnen, hvilkas spec. 
vigt kommer nära detta tal, hvarvid då jernoxidoxidul (mag- 
netit) och svafveljern (pyrit) företrädesvis skulle ifrågakomma, 
såsom egande en spec. vigt af omkr. 5 samt hvardera upp- 
komna af jernet och såsom hvardera men isynnerhet den sist- 
nämnda varande ytterst allmänna i den archeiska formatio- 
nens gneis och gneisgranit. Det är så mycket sannolikare 
som svaflet vid alla vulkaniska företeelser och deras efter- 
verkningar såsom svafvelsyrlighet och svafvelväte spelar en 
så betydlig rol, att man kan säga, att hvad syret är för de 
på jordens yta förekommande processerna, det är svaflet för 
de underjordiska. Också är svaflet i enlighet med det ofvan- 
nämnda elementarsystemet att härleda direkte från syret 
(S = Og), och man kommer sålunda äfven här från tvenne 


58 


sidor till den slutsats, att jernet närmare jordytan är till 
största delen bundet vid svafvel. Då den vanliga svafvel- 
kisen (pyriten) är reguliär, och derjemte har samma grund- 
eller spjelkningsform som jernet (d. v. s. hexaedern), så ligger 
det nära förhanden att antaga att jernkisen likformigt fogar 
sig till jernkristallen. — Visserligen äro de icke isomorfa i 
egentlig mening; men då man vet, att kristaller t. o. m. af 
olika system t. ex. reguliär och rhombisk svafvelkis, fahlerz 
och kopparkis, staurolit och disthen, orthoklas och albit etc. 
kanna regelmässigt kristallisera tillsammans, isynnerhet om 
de såsom de nämnda i kristallografiskt hänseende förete en 
vise likhet, så bör nämnda antagande synas ganska natur- 
enligt. Då nu uti ifrågavarande fall en sådan analogi före- 
finnes, i det att pyritens kristallmolekyl kan sättas lika med 
2(3Fe S,), hvarvid 6Fe bildar kärnan motsvarande de sex hex- 
aéderytorna, 12S omhöljet eller de tolf pentagondodekaéder- 
forna, så har man blott att tänka sig kristallmolekylerna i 
jernkristallen ersatta af de likformigt bygda pyritkristall- 
molekylerna för att från den hexaëdriska jernkristallen komma 
til den hexaëdriska pyritkristallen. Men äfven magnetiten 
(=2Fe, O,) kan sättas i samband dermed, ty de 6Fe kunna 
antes motsvara hexaëderns och de 80 oktaéderns ytor. Detta 
betraktelsesätt angående förhållandet mellan form och inne- 
Mil hos kristallerna ansluter sig til] den af A. E. Norden- 
sköld framstälda äsigten om kristallvattnets inflytande på 
formen (Ofv. af K. Vetenskaps Akad. Förh. 1873 p. 7), och 
hilket redan tillförene af Delafosse blifvit användt på alun, 
i det han betecknar de 24 vattenmolekylerna såsom mot- 
mrande de 24 ytorna hos en ikositetraöder. 

Här torde det vara på sin plats att erinra om några 
företeelser hos kristallerna, hvilka kunna vara upplysande för 
ifrågavarande förhållanden. Såsom bekant äro de i naturen 
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férekommande kristallerna sällan eller aldrig rena eller homo- 
gena utan nästan alltid mer eller mindre uppblandade med dels 
mikroskopiska dels makroskopiska frammande ämnen, antingen 
regelbundet eller oregelbundet förenade med hufvudmassan. Ja 
dessa föroreningar kunna stundom gå så långt, att de öfrer- 
väga sjelfva hufvudmassan, såsom fallet är t. ex. med de be- 
kanta, med qvarz impregnerade kalkspatsrhomboëdrarna från 
Fontainebleau och andra orter, hvilkas ytterst regelbundna form 
synes utvisa, att dessa inblandningar långt ifrån att skada 
tvärtom befordra kristallbildningen. Om således också bufvud- 
massan af jordens inre utgöres af kristalliseradt jern och 
jernkis, så utesluter detta dock icke möjligheten af en mängd 
inblandningar af andra ämnen, hvilka antingen kunna vara 
oregelbundet förenade dermed eller ock regelmässigt förde- 
lade deri, antingen i form af enskilda kristaller eller såsom 
hela sammanhängande lager, hvilket sistnämnda måste an- 
tagas med afseende på sannolikheten af att de resp. ämnena 
i jordens inre i allmänhet äro grupperade efter deras spec. 
vigt. Upplysande för det sednare fallet äro de s. k. kristall- 
skålarna eller den ganska vanliga företeelse, att en kristalls 
massa är afsöndrad i flere omkring hvarandra liggande, mer 
eller mindre skarpt skilda skal eller lager, eller att en kri- 
stall omhöljer en annan af lik- eller olikartad beskaffenhet, 
hvarvid icke sällan de särskilda lagren åtskiljas genom ett 
tunnare lager af främmande ämnen. Stundom finner man 
sjelfva kärnan hos kristallen bestå af ett främmande mineral: 
så t. ex. turmalinkristaller (från Sordavala), med en kärna 
af qvarz, augitkristaller (från Pargas) med en kärna af kalk- 
spat, idokraskristaller (från Lupikko) med en kärna af ett 
mörkt till utseendet amorft ämne, samt fördelade i en mängd 
tunna skålformiga lameller, ytterst omgifna af ett tunnt me- 
talliskt glänsande skal. Vanligen äro dock kärnan och om- 
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höljet likartade Gisomorfa): så t. ex. orthit och epidot (från 
Degerö), triplit och apatit (från Ulrikasborg vid Helsingfors, 
RJ. W. Öfr. af Vet. Soc. Förh. XVII 1875), hvarvid det 
specifikt tyngre mineralet bildar kärnan. Här kan äfven an- 
märkas on af Rose (Pogg. Ann. 218 p. 30) anförd pyrit- 
kristall med en stor, tydligt afsöndrad kärna, omsluten af 
ett tant kristallomhölje, hvilken företeelse af honom jemföres 
med det af Breithaupt (Handb. der Mineralogie Bd. 3 p. 697) 
hos turmalinkristaller anmärkta förekommandet af en inre, 
tydligt afsöndrad och såsom amorf turmalin betraktad sub- 
sans. Dessa förhållanden synas äfven kunna paralleliseras 
med de 8. k. perimorfoserna, isynnerhet förekommande hos: 
grnat, och bestående deri, att sjelfva kristallen är reducerad 
til en papperstunn yttre hinna af fullkomligt regelbunden 
form och fullkomligt frisk, under det att den inre massan 
bildar ett aggregat dels af kalkspat dels af en blandning af 
epidot och granat: så t. ex. hos granatkristaller från Degerö. 
—Då man tager dessa fakta i betraktande synes det knappast 
nödigt att antaga en inre, metallisk kärnkrist:1l, alldenstund 
det omhöljande svafvelkislagret kan äfven denförutan tänkas 
bilda en individuel kristall. 

För öfrigt måste man här likasom i allmänhet göra 
skilnad mellan kristallens inre struktur och dess yttre form. 
Under det att den sednare kan vara ytterst mångfaldig och 
föränderlig, är den förra alltid enkel och oförändrad under 
ala förhållanden, alldenstund den är beroende af den inre 
kemiska konstitutionen, icke af yttre modifierande inflytel- 
ter, såsom fallet åtminstone till en del är med den yttre 
formen. Denna åtskilnad mellan den inre struktur-(spjelk- 
tiogsformen) eller hvilket är detsamma den primära formen 
(gundformen) och den yttre sekundära kristallformen visar 
tg ganska tydlig vid betraktningen af kristallernas förhållande 
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till olika media, i det nämligen grundformen i allmänhet 
anträffas i jordartade (sedimentära eller metamorfiska) sub- 
stanser, hvilka icke kunna utéfva något inflytande i kristallo- 
grafiskt hänseende, då deremot de sekundära formerna före- 
trädesvis förekomma hos kristallerna, då de äro inbäddade 
i ursprungligen kristalliniska media (eruptiva bergarter), af 
hvilka de således influerats. 

Då dessa förhållanden hittills blifvit föga beaktade, 
ehuru redan Blum (Handb. d. Lithologie p. 17) framhållit 
deras stora betydelse äfven i geologiskt hänseende, torde här 
några af mig antecknade fall rörande pyritens, magneti- 
tens och granatens paragenetiska förhållanden icke vara ur 
vägen. 

Pyrit; grundform: hexaëdern (a). 
1) a, ensam i lerskiffer från östra Sibirien. 
2) a, enstaka kristaller i lerskiffer från England. 
3) a, enstaka kristaller i hård mergelskiffer från Olonets. 
4) a i glimmerskiffer från Pielisjärvi. 
5) a i chloritskiffer från Pielisjärvi. 
6) a i qvarzit (metamorfisk) från Puolango. 
7) a i grafitskiffer från Paltamo. 
8) a abs, aggregerade kristaller i hälleflinteartad mergel- 
skiffer från Olonetz. 
9) abs. a i brunspat från Linz vid Rhen. 
10) abs. a i tafelspat från Pitkäranta. 
11) abs, enstaka kristaller i kalkspat från Westphalen. 
12) abs, aggr. kristaller i kristallinisk kalksten från Sala. 
18) ab, med små ytor af abc i kalksten från Taberg i Werm- 
land. 
14) abs. abe i jmv. i kalkspat från Kongsberg. 
15) abe i magnetkis med blende och blyglans från Orijärvi. 
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Magnetit; grundform: oktaëdern (abc). 

1) abe, enstaka kristaller i ohloritskiffer frän Orijärvi. 

2) abe i chloritskiffer från Fahlun. 

3) abe i chloritskiffer från Tyrolen. 

4) abc i hornblendehaltig chloritskiffer fr. Paltamo. 

5) abe i chloritskiffer fran Nilsiä. 

6) abc, enstaka kristaller invuxna i hydrargillit från Ural. 

1) abe, enstaka kristaller i en speckstensartad massa från 
Taberg i Warmland. 

8) abc, enskilda kristaller i en grönstensartad bergart frân 
Rovaniemi. 

9) abe, ensk. kristaller i finkornig jernglans frin Norberg. 

10) ab. abc, kristaller dels enstaka dels aggregerade från 
Längbanshyttan i Warmland. 

11) ab med starkt refflade ytor, i druser förenade kristaller 
i specksten eller serpentinartade mineralier fran Lupikko. 

12) ab, mer eller mindre fria kristaller i kalkspat frän Ach- 
matowsk i Ural. 

15) ab. abe. ab,c,, kristaller invuxna i granit från Sillbéle. 


Granat; grundform: rhomdodekaédern (ab). 

1) ab i talkekiffer från S:t Gotthard. 

2) ab i talkekiffer fran Ural. 

3) ab i chloritskiffer från Tyrolen. 

4) ab i hornblendeskiffer från Slatoust i Ural (Kokscharow). 

5) ab i hornblendehaltig glimmerskiffer från Kärnälä i Sot- 
kamo. | 

6) ab t. e. d. med små ytor af abc, i lerglimmerskiffer från 
Kalvola. 

7) ab med flutna kanter i kalksten från Arendal. . 

8) ab, stundom med större eller mindre ytor af abc, i kalk- 
sten jemte qvarz och epidot frän Kimito. 
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9 ab. abc, i glimmerskiffer från Tohmajärri. 

10) ab. abc, med glasig faltspat från Vesuv. 

11) ab delvis i oscillatorisk kombination med ab;c, i kalk- 
och tafelspat frän Banat. 

12) abe, t. e. d. med små ytor af ab i gneisgranit från Abo. 

13) abc, t. e. d. med ab och stundom ab,c, i pegmatit- 
granit från Helsingfors. 

14) abe,, stor kristall i en liten pegmatitgång vid Kristinestad. 

15) abc, med små ytor af ab i pegmatitgranit frau Tammela. 

16) abc, dels med dels utan ab i granit från Fablun. 

17) abc, i turmalingranit från Connecticut. 

18) abo, i grofkornig granit från Kesälaks i Pyhäjärvi. 

19) abc, i granit från Alabaschka (Kokscharow). 

20) abc, i granulit från Miask (Rose). 


Denna sammanställning utvisar i sjelfva verket, att i 
allmänhet taget grundformen företrädesvis förekommer hos 
enstaka kristaller invuxna i sedimentära eller från sedimenter 
metamorfoserade bergarter, hvaremot de sekundära anträffas 
hos i grupper stälda kristaller eller förekommande i kontakt 
med andra kristaller. Man kan således häraf sluta, att då 
en kristall bildas oberoende af yttre inflytelser, så uppträder 
den i den primära formen, hvaremot, så snart inflytelsen af 
andra kristaller gör sig gällande, andra sekundära former 
uppstå. Denna slutsats använd på den supponerade pyrit- 
kristallen i jordens inre leder således till det antagande, att 
denna, efter att till en början, så länge den var fullkomligt 
isolerad, hafva företett grundformens, hexaöderns molekular- 
struktur, d. ä. en tillvexning parallelt med de tre hexaöder- 
ytaxlarna, måste, sedan den uppnått det, äfvenledes i kri- 
stallisation befintliga yttre silikatomhöljet, influeras af detta 
och antaga andra former närmast abs, såsom man af ofvan- 


stående sammanställning äfvensom af pyritens kemiska kon- 
station kan sluta till. Härigenom uppkomma nya attrak- 
tionsriktningar eller axlar, nämligen i st. f. normalerna mot 
heaxéderytorna normaler mot pentagondodekaöderytorna. 

I förbigående må här anmärkas, att vinkeln mellan 
dessa normaler, den primära och den sekundära axeln, är 
= 26° 34’, en vinkel, som ligger temligen nära vinkeln mellan 
jordaxeln och ekliptikans normal (23° 28); den skilnad af 
omkr. 39, som ligger mellan dessa tal, är icke större än att 
den väl kan tillskrifvas inflytandet af sekundära orsaker. 
Jag vore derföre böjd för att häri se ett bevis på sannolik- 
heten af ifrågavarande antagande, i det att man nämligen 
härigenom kunde förklara jordaxelns lutning mot ekliptikan. 
Denna måste nämligen antagligtvis till en början stått upp- 
rätt i förhållande till ekliptikan men blifvit lutande vid bild- 
ningen af pentagondodekaöder, då en dodekaöderaxel intog 
dess förra läge. 

En litet närmare utläggning häraf torde här icke sakna 
sitt intresse. Såsom jag redan i min afhandling om elemen- 
ternas gruppering (1. c.) antydt, äro kristallerna att betrakta 
sisom solenoïder, i det att nämligen kristallisationskraften 
kv i och för molekylerna betraktas såsom motsvarande den 
magnetiska kraften för större massor, och således anses för- 
hilla sig till denna såsom den kemiska attraktionskraften till 
den elektriska. Men vidare ledes man till en parallelism 
mellan kristallisationskraften och tyngdkraften. Ty betraktas 
engång himlakropparna såsom individuela kristaller, så är 
denna parallism sjelffallen, och tyngdkraften blir sålunda i 
gunden inte annat än den magnetiska kraften, eller rättare 
den sednare kommer att utgöra en afart, en modifikation af 
den förra, särskildt yttrande sig hos jernet och de närbe- 
slägtade metallerna kobolt och nickel, hvilka äfven likna 
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hvarandra deri, att de bibehålla sin rent metalliska glans i 
sina syre- och svafvelföreningar, hvilket i allmänhet icke ar 
fallet med de öfriga metallerna. 

Använder man nu den Ampére’ska theorin för solenoi- 
derna uppå kristallerna och himlakropparna, så kommer man 
till den slutsats, att dessa äro omgifna af elektriska(ether-) 
strömmar. Till denna sats kommer man för öfrigt direkte 
genom tillämpandet af den Edlundska elektricitetstheorin p& 
den ofvanfér nämnda äsigten om elementernas bildning ur 
ethern. Dessa mâste nämligen i enlighet med denna theori 
anses stå till hvarandra i förhållandet af en elektrisk motsats 
(relativ brist, och öfverskott) och attrahera hvarandra i för- 
hållande dertill hvilket gäller för elementerna såväl som for 
deras resp. allotropiska modifikationer. Genom att nu tänka 
sig tvenne s&dana elektrokemiskt motsatta elementära mole- 
kyler i ändpunkterna af de deraf sammansatta (fysiska) mole- 
kylernas axelriktningar blifva dessa sednare i sjelfva verket 
identiska med små magneter eller solenoider, såsom också 
redan tillförene af Dana antagits (System of Mineralogy 1854), 
och t. f. af omvexlingen utaf positiva och negativa atomer 
är det som de nämnda etherströmmarna antagligtvis fram- 
kallas. 

Härigenom komma vi nu äfven till möjligheten af en för- 
klaring af jordmagnetismen. Genom summering af de små mo- 
lekylernas elektro-magnetiska strömmar uppkomma slutligen 
strömmar af den styrka, som man i och för förklaringen af 
den jordmagnetiska kraften måste förutsätta, och likaså komma 
vi genom addition af de små molekular-magneterna till den 
stora magnet, hvarpå jordmagnetismen tydligen hänvisar. 
Denna magnet måste tillförene, så länge nämligen ännu kri- 
stallisationen befann sig i sitt primära stadium, hafva sam- 
manfallit med en hexaéder-axel (a-axel), eller hvilket ar 
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detsamma med jordaxeln, i det att nämligen etherstrommarna 
gingo normalt deremot, hvilket forklarar, det nämnda upp- 
räta läget hos jordaxeln i förhållande till de öfriga plane- 
ternä, och till solen, alldenstund förhållandet mellan dem är 
att betrakta såsom motsvarande det mellan mindre och större 
magneter. Men i och med öfvergängen till det sekundära 
stadiet intogs hexaöderaxelns plats af en pentagondodekaëder- 
axel (abs-axel) och jordens ställning i förhållande till solen 
blef på grund deraf lutande. 

Betraktar man nu läget hos de tvenne magnetiska poler 
på det nordl. halfklotet, på hvilka jordmagnetismens inten- 
sitet företer ett maximum, den amerikanska och den asiatiska 
polen, så finner man dem till läget i allmänhet motsvara de 
tvenne pentagondodekaöderplanen ac, och dc, (med anta- 
gandet af den förut uppgifva utgångspunkten för zonlinierna), 
Ehuru de visserligen icke till det absoluta läget öfverens- 
stämma med det hos de nämnda kristallorografiska polerna, 
så finner man dock, att afståndet mellan de förra öfver nord- 
polen (= omkr. 509) och det motsvarande mellan de sednare 
(53° 8') temligen nära öfverensstämmer, isynnerhet då man 
tar i betraktande, att de magnetiska polernas läge icke kan 
sägas vara med bestimdhet utrönt. 

Detta förhållande kan erhålla sin förklaring, om vi 
taga i betraktande, att läget af dessa poler icke egentligen 
beror af den materiella kristallen utan närmast af den så att 
säga ether-kristall, hvars tillvaro vi måste antaga med hänsyn 
till de thermiska, optiska och elektromagnetiska företeelserna 
hos kristallerna, och som äfven med nödvändighet framgår 
ur åsigten om elementernas bildning ur ethern, alldenstund 
nämligen de tre materiella grundelementerna 0,6 och H 
med vigtsförhällandet 6:2: 1 måste hafva hvar sitt ether- 
omhölje, som i enlighet med den af prof. E. Edlund uppställda 


elektricitetstheorin måste förete ett förhållande omvändt eller 
reciprokt i afseende på det förra nämligen = 1 : 3 : 6, hvari- 
genom således O kommer att förete en brist på ether i 
förhållande till de tvenne andra, och! på grund deraf vara 
elektronegativ enligt den af nämnda theori gjorda förutsätt 
ningen (Théorie des phènomènes électriques, 1873 p. 2). Men 
detta reciproka förhällande i afseende p& kraften i och for 
sig måste äfven gälla, då rummet tages med i betraktande 
d. ä. hos kristallen, så att förhållandet mellan tvenne axel- 
riktningars materiella molekyler är omvändt mot det af de 
etheriska, hvarigenom man således kommer till en sats, som 
äfven framgår ur betraktningen af de molekulära och dyna- 
miska formlerna (se ofvanföre) nämligen att de materiella 
kristallförbållandena, som representeras af de molekulära 
formlerna, stå i ett omvändt eller reciprokt förhållbnde till 
de af de dynamiska formlerna framställda etheriska. 

Den etherkristall, som man sålunda har att föreställa 
sig bunden vid den materiella, är visserligen till en hufvud- 
saklig del beroende af denna sednare, men måste dock till 
en viss grad anses oberoende deraf såsom bland annat synes 
framgå af de anomalier, som de optiska polorisationsfeno- 
menen ofta nog förete, och hvilka icke alltid kunna hänföras 
till tillfälliga oregelbundenheter hos det materiella substratet : 
Så t. ex. visa tetrag. och hexagonala kristaller, ehuru till 
utseendet fullkomligt friska och oförändrade, icke sällan en 
tydligt utpräglad optisk tvåaxighet. Ett sådant på visst sätt 
sjelfetändigt, om också fullkomligt passivt förhållande, visar 
det etheriska mediet i sitt förhållande till värmet, i det att 
det betydligt kan influeras af en ringa temperaturförhöjning, 
som icke utöfvar något synbart inflytande uppå kristallens 
materiella del. 

Samma förhållande som här i optiskt hänseende kan 
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nu sägas ega rom mellan jordkristallens materiella och ethe- 
riska del i elektromagnetiskt hänseende. Under det att den 
i förra fallet, såsom de kristallo-orografiska förhållandena 
antyda, företer förhållandet hos en dodekaödriskt-hemiödrisk 
reguliär. kristallbildning, häntyda de elektromagnetiska för- 
hållandena snarare på en monoklinisk kristallisation, i det 
att de tvenne polerna förete en olika intensitet, och det är 
sannolikt på grund häraf, som den punkt, hvarest den största 
inklinationen visar sig, ligger närmare till den starkare än 
till den svagare intensitetspolen, i det den kan betraktas 
såsom resultanten af dem. 

Men äfven den materiella kristallen visar i yttre, orogra- 
fiekt hänseende, såsom först antydts, en anomali från den 
reguliära kristallisationen, i det att den i jordaxelns riktning 
gående kristallaxeln såsom hufvudsaxel särskildt utmärker 
sig framför de öfriga, hvilket man visserligen t. e. d. kan 
tillskrifva centrifugalkraftens inflytande, men hufvudsakligen 
dock torde måsta hänföra till kristallens egen konstitution. 
Det finnes nämligen enligt Naumann (Lehrb. d. Krystallo- 
graphie II p. 186) pyritkristaller (från Almerode), hos hvilka 
i sjelfva verket en af de hexaödriska axlarna är mera ut- 
bildad än de öfriga, hvarigenom kristallen antager en rhom- 
bisk formtyp. 

Hvad åter den etheriska kristallens ensidiga lutning be- 
träffar, så torde den kunna finna sin förklaring i det ofvan- 
nämnda förhållandet mellan materie och ether, i det att man 
finner, att den etheriska (d. ä. här elektromagnetiska) kraften 
företer den största intensiteten på det amerikanska, vester 
om linien b—c liggande halfklotet d. v. s. den del af jord- 
klotet, som företer en mindre utbildning hos det kristalli- 
serade substratet, såsom man af den mindre kontinentala 
utsträckningen kan sluta till. Likaså finner man de magne- 
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tiska polerna ligga något vester om linien c—ä, således på 
den sidan af det genom denna linie delade jordklotet, som 
företer den minsta landmassa. 

Etherkristallen visar för öfrigt sin sjelfständighet genom 
de rörelser dess särskilda delar äro underkastade, och hvilka 
i allmänbet icke kunna anses betingade af det materiella 
substratet utan af andra yttre orsaker såsom t. ex. solens 
värmekraft. Men att äfven den materiella kristallen härvid 
spelar en betydlig rol ådagalägges af jordmagnetismens störin- 
gar vid jordbäfningar och vulkaniska eruptioner. 

Ehuru egentligen icke hörande till mitt föresatta ämne 
har jag dock i största korthet velat beröra dessa astronomiskt- 
fysiska och kemiska förhållanden såsom äfren de tjenande 
till belysande af detsamma. 

För att nu öfvergå till den ofvanför antydda kristallisa- 
tionens inflytande på de rent geologiska företeelserna, eller 
med andra ord den inre kristallindividens inverkan på det yttre 
kristallaggregatet blir det till en början nödigt att söka erhålla 
en föreställning om det sätt, på hvilket kristallerna i allmänhet 
inverka på hvarandra. Ty att en sådan reaktion verkligen 
eger rum utvisas tydligen af de regelbundna sammanvexnin- 
garna mellan såväl likartade som olikartade kristaller. 

Denna inverkan kan nu vara af tvenne slag: antingen 
rent dynamisk d. ä. den som åstadkommes endast genom 
kristallisationskraften, eller hvilket kan komma på ett ut 
genom kristallens elektromagnetiska, kraft, eller ock rent 
mekanisk d. ä. genom blott yttre påverkan af kristalleng 
yttre delar: planer, kanter och börn. 1 det förstnämnda fallet, 
hvilket vi här närmast hafva att skärskåda, är det egentligen 
icke den yttre formen utan den inre strukturn, som utgör 
det bestämmande momentet, och vi hafva sålunda nu att 


65 


taga i betraktande den inre strukturn, sådan den ger sig till- 
känna genom spjelkbarheten. 

Redan för 20 & 30 är sedan framstälde Brarais*) och 
icke långt efter honom Frankenheim**) förhållandet mellan 
molekularstrukturn och spjelkbarheten sålunda, att den min- 
dre intervallen eller molekularafståndet motsvarar den tydli- 
gare spjelkbarheten. Denna sats har, ehuru Frankenheim 
genom talrika exempel sökt visa dess riktighet och Bravais 
to. m. föreslagit att använda den såsom kriterium i och 
för grundformens bestämmande, dock blifvit föga .beaktad 
att döma deraf, att den icke finnes framstäld i de vanliga 
läro- och handböckerna; blott Naumann påpekar i en not 
(Ekmente der Mineralogie, 1874 p. 101) det beaktansvärda 
i denna sats. Orsaken härtill bör väl sökas i den abstrakt 
geometriska form, hvari densamma af nämnda författare blifvit 
uttryckt, hvarföre och någon egentlig förklaring deraf icke 
kunnat lemnas. " 

Utgäende frän en helt annan, ja man kan säga fullkom- 
ligt motsatt synpunkt nämligen genom en induktiv härledning 
ur enskilda fall har jag redan för åtskilliga år tillbaka och 
tan kännedom af den ofvannämnda satsen blifvit ford till 
en dermed i sjelfva verket identisk, hvilket jag här anför 
hafrodsakligen derför att, då särskilda författare på olika 
vigar komma till samma resultat, detta synes innebära en 
borgen för dess sanning. I den form, hvari jag erhållit den, 
Iyder den sålunda: att den spjelkningsyta, som står mot 


+) Mémoire sur les systèmes par des points distribués régulitre- 
went sur un plans ou dans l’espace samt Etudes cristallographiques 
Wournal de l’ècole polytechn. Cab. 33, Tome XIX, 1850 0. Cab. 34, 
Tome XX 1851). 
=) Ueber die Anordnung der Molecule im Krystall (Pogg. 
À Ph. u. Ch. 173, 1856). 
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en längre axelrikining dr tydligare än den mot en kortare 
stäende, hvilket man visserligen redan à priori kunde sluta 
till, nämligen d& man betraktar kristallerna (de icke regu- 
liära) såsom sammansatta af sferoidiska eller ellipsoïdiska 
molekyler, ty dessa mäste förete den minsta kohesionen i 
riktningen af den större eller största axeln. Säsom ett 
korollarium häraf följer: att kristallerna mäste forete den 
största utbildningen i riktningen af den kortaste axeln, d. v. 8. 
den, hvari de förete den! största attraktion. Äfven denna sats 
har af Bravais (1. c,) blifvit uttalad nämligen sålunda, att de 
ytor, hvilka företrädesvis äro utbildade hos kristallerna, äro 
de, hvilkas molekulära täthet är betydligast, och äfven denna 
har af honom blifvit föreslagen i och för bestämmandet af 
grundformen. Dock synes densamma i den af mig framstälda 
formen mera lämpa sig derför, och jag har ock för afsigt 
att framdeles använda ifrågavarande satser för detta ändamål. 
Till bestyrkande af riktigheten utaf dessa satser skall 
jag här nedanföre sammanställa åtskilliga tetragonala och 
hexagonala kristaller nämligen sådana, om hvilkas resp. grund- 
former eller hvilket är detsamma molekularformer de flesta 
författare äro ense. Uppgifterna äro hufvudsakligen tagna 
ur Naumann's, Dana's och Descloizeaux's handböcker. Be- 
teckningssättet är analogt med det i det reguliära systemet, 
såsom följande öfversigt af de enklaste formerna utvisar: 


Molekular- Naumannska formler: 
formler:  Tetrag. Hexag. Rhomb. Monokl. Trikl. 
syst. syst. syst. syst. syst. 
Css +. + 4 OP . . . . . . . 
a . . . œPo . .oæP2. .oP&. . Pod. ‚Ps 
ab. . . . . . OP. . . . . . . . PY 
a0... Po. . P2. . Pw. Po . . P5 


abc... . ee P.. . . .+P on P 
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Beteckningssättet för axlarna är detsamma som af A. 
E. Nordenskiöld blifvit användt i Beskr. öfver de i Finland 
fanna mineralierna 2:dra uppl. 1863, nämligen c = hufvud- 
axeln, b = brachydiagonalen i det rhombiska och trikliniska 
samt klinodiagonalen i det monokliniska systemet; a = den 
andra biaxeln. 


Tetragonala kristaller: 








Bufoudazsl: Spjelkningsyt.: Rädande former: 
1) Skapolit. . . . 0,4 | a, ab (teml. tydl.) | a, ab, abe. 
2) Idokras . . . . 0,54 | a, ab (otydl.) ab, abc, c. 
3) Xenotim. . . . 0,62 | ab. abc, ab. 
4) Zirkon .... 0,64 | ab, abc. a, ab, abc. 
5),Rutil .... 0,64 | a, ab, abe. ab. 

6) Cassiterit . . . 0,67 | a, ab. ab, abc. 
7) Mellit .... 0,2 | abe. abe. 

8) Braunit . . . . 0,99 | „ n 

9) Chiolit .... 1,4] a ” 
10) Hausmannit. . 1,17 | c, abc, ab. » 
11) Apophyllit . . 1,24 | c(abc, ab). abe, ¢ 
12) Anatas .... 1,78) c, abc. abe, c. 
13) Chalkolit . .. 2,8 | c. ©, abc. 

Hoxegonala kristaller: 

1) Apatit . . 0,78 | ab. ab, abc, c. 
2) Nephelin. . . . 0,4 | ab. ab, c. 

3) Pyrrhotin . . . 0,86 | ab. c, ab. 

4) Qvarz..... 1,10 | abe. ab, abc. 
5) Brucit..... 1,62 

6) Chalkophyllit . 2,06 | ( Pr 

7) Pennin .... 8,50 








8) Biotit (glimmer)4,s0 | 
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Detta torde vara tillfyllest for att visa, att hos kristaller 
med sferoidiska molekyler spjelkbarheten och formutbild- 
ningen stå i det nämnda förhållandet till axelriktningarna, 
i det att de med mindre hufrudaxel än biaxlar, säledes med 
afplattade molekyler, hafva prismatisk spjelkbarhet och ut- 
bildning, de, hos hvilka dessa axlar till storleken närma sig 
hvarandra säledes med molekularformen närmande sig den 
sferiska, hafva pyramidal spjelkbarhet och utbildning samt 
slutligen de med större hufvudaxel (således med långsträckta 
molekyler) basisk spjelkbarhet och tafrelformig utbildning, 
och detta i allmänhet s& mycket tydligare ju större hufrud- 
axeln är i förhällanda till biaxlarna. 

Att äfven de öfriga systemernas kristaller (de med ellip- 
soïdisk molekularform) följa samma lag ser man t. ex. af 
den rhombiska epistilbiten med axelförhällandet a : b : c= 
2,42: 1: 1,4 och med mycket tydlig spjelkbarhet hos a, samt de 
monokliniska mineralierna: heulandit (a : b : c = 2,48 : 1 : 1,07) 
med mycket tydlig spjelkbarhet hos a och gips (a: 
21:1:0,9 enl. Dana) med spjelkb.=a högst tydlig, abe 
tydlig, b temligen tydlig. Den är dock här svårare att kon- 
statera für den obestämdhet och osäkerhet, som i allmänhet 
är rådande vid valet af grundform. 

För att nu tillämpa ifrågavarande sats på kristallernas 
förhällande i geologiskt hänseende kunna vi omrända den 
och säga: att de riktningar, hvari kristallerna förete den tyd- 
ligaste spjelkbarheten eller den största utbildningen, äro de 
kortaste axelriktningarna d. ä. de riktningar, hvari de förete 
den stérsta attraktionen. Om vi nu betrakta de i geologiskt 
hänseende vigtigaste mineraliers förhållande i detta afseende 
nämligen qvarz, fältspat, hornblende och glimmer, så finna 
vi hos qvarzen en så föga tydlig spjelkbarhet, och i samman- 
hang dermed en på det hela taget så föga utpräglad form- 
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utbildning nämligen hvad beträffar den såsom beståndsdel i 
bergarterna förekommande qvarzen, att dess användning vid 
bestämmandet af de kristallo-orografiska eller stratigrafiska 
riktningarna knappast kan komma i fråga. Med fältspaten 
är visserligen förhållandet annorlunda, i det att dess tvenne 
tydliga spjelkningsytor c och a samt den i bergarterna van- 
liga forherrskande utbildningen parallelt med sistnämnda plan 
kunde tjena till en ledning härvid. Fältspatens (orthokla- 
sens) axelförhållande sådant det vanligen antages nämligen 
a:b:c=1,6 : 1:0,8 synes dock icke stå i samband der- 
med: den förklarar visserligen spjelkbarheten och utbildningen 
parallelt med ytan a (eller axelriktningen b), men icke den 
tydliga spjelkbarten parallelt med ytan c. Den sednare 
@jelkningsytan synes tala för en fördubbling af axeln c, 
hvarigenom man kommer till förhållandet 1,52 : 1 : 1,68, hvilket 
ir så mycket sannolikare, som den hos de insprängda kri- 
tallerna så vanliga domaytan bc, (= 2P ) derigenom erhåller 
den enklare formeln bc och äfvenså den för den s. k. Baveno- 
tvillingsbildningen vigtiga ytan aca(=2Pa )den enklare formeln 
«. I enlighet med detta axelförbållande borde nu den minsta 
axeln b ligga i skiffringens riktning, hvilket äfven öfverhufvud- 
taget synes vara fallet såväl i gneisgraniten som i den skiffriga 
porfyrgraniten, hvari de stora orthoklas-tvillingskristallerna 
med sina bredsidor ligga i skiffringsriktningen. Dock är 
ifren hos fältspatens molekularform, vare sig man lägger det 
eta eller det andra axelförhållandet till grund derför, en 
vise bestämd riktning alltför litet utpräglad framför de öfriga, 
för att den i kristallostratigrafiskt hänseende skulle kunna 
mela en större rol. Fördelaktigare visar sig hornblendet vara 
i tämnda hänseende. Dess axelförhållande är a:b:c= 
1:1: 0,65, och i enlighet med hufvudaxelns ringa utbild- 
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ning i förhållande till biaxlarna står den tydliga spjelkbar- 
heten parallelt med prismaytorna ab samt den forherrskande 
prismatiska utbildningen. Ocks& bidrager hornblendet genom 
sin nälformiga gestalt ganska mycket till den skiffriga struk- 
turn hos de resp. bergarterna. Anmärkas bör här, att horn- 
blendet så till vida synes göra ett undantag från regeln, att 
den icke visar en spjelkbarhet med ytan a, ehuru man p& 
grund af den betydliga utsträckningen parallelt med den mot- 
stäende axeln a skulle kunna förmoda detta. Detta har utan 
tvifvel sin grund i ett förhällande, som af Frankenheim (Ueber 
die Ausbildung der Krystalle, Pogg. Ann. 1855 p. 357) blifrit 
päpekadt men så vidt jag vet efter honom icke vidare full- 
fößdt. Hornblendet hör nämligen i afseende p& sin form- 
utbildning till de af honom s. k. anomala kristallerna, hos 
hvilka ytor med koëff. 3 (näml. abs) äro utbildade framför 
dem med koéff. 2, men hvilka, om man hänför dem till axlar 
st&ende normalt mot prismaytorna säledes snedvinkliga i st. f. 
de vanligen antagna rätvinkliga, blifva normalt utbildade, i 
det att derigenom de nämnda prismaytorna erhålla den enk- 
lare och naturligare formeln aby. 

Fördelaktigast gestaltar sig frågan om det inflytande 
den inre telluriska kristallen möjligen kan utöfva på de på 
ytan befintliga kristallerna hos glimmern på grund af dess 
ytterst tydliga spjelkbarhet och tafvelformiga utbildning, som 
står i samband med hufvudaxelns betydliga utsträckning (ung. 
5 gr. så stor som biaxlarna). Det är tydligt, att om en 
sådan inverkan verkligen eger rum, den i främsta rummet 
måste träffat glimmern, sålunda att vi omkring de lång- 
sträckta glimmersferoiderna, hafva att tänka oss strömmar 
analoga med de elektromagnetiska, på grund hvaraf en pa- 
rallelism mellan dem och de omkring den inre jordkristallen 
kretsande åvägabragts, som åter haft till påföljd, att de bil- 
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dade glimmerbladen och således ock den deraf betingade skiff- 
ringsstrukturn hos de kristalliniskt-skiffriga bergarterna erhållit 
bestämda af dessa strömmar angifna riktningar. 

Att en sådan inverkan kan ega rum, det synes mig 
utvisadt af det bekanta af Plücker gjorda experimentet att 
lita smält vismut längsamt kristallisera mellan magnetpoler, 
hvarvid det visat sig, att de bildade kristallerna med den tyd- 
ligaste (basiska) spjelkningsytan ställa sig eqvatorialt d. v. 8. 
parallelt med riktningen af de strömmar, som man har att 
tänka sig kretsande omkring magneten. Då vismutens hufrud- 
axel c blott är 1,8 gr. så stor som biaxlarna, kan man häraf 
dats, att en dylik inverkan ännu lättare skall hafva gjort 
sig gällande hos den i den första stelnade jordskorpan bil- 
dade glimmern. 

En annan fråga blir visserligen, huruvida en sådan dyna- 
misk molekularinverkan alls är nödvändig att antaga eller 
om ej, såsom man vanligen ansett och som jag äfven till- 
förene hållit före, den metamorfiska theorin för gneisen och 
åsigten om ett ensidigt verkande tryck för gneisgraniten vore 
tillräcklig för att förklara skiktningen och skiffringen hos 
dessa bergarter. Vid närmare betraktning skall man dock 
finna, att detta icke är fallet. Metamorfismen förklarar visser- 
ligen den karakteristiska lagervexlingen hos den verkliga gnei- 
sen, likasom skiffringen hos de mindre, mellan gneislagren 
inklämda granitpartierna kan förklaras af det tryck dess be- 
ståndsdelar vid bildningen varit underkastade. Men häri- 
genom förklaras icke den i allmänhet uppresta, oftast vertikala 
ställningen hos dessa bildningars skiktnings- och skiffrings- 
plan. Den större eller mindre lutningen hos sednare sedi- 
mentira strater kan man ganska väl förklara genom att 
finka sig dem uppresta emot förutvarande äldre bildningar, 
men denna förklaring kan naturligtvis icke komma i fråga 
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för gneisens strater, hvilka sjelfva äro de äldsta af alla; 
och hvad gneisgranitens lamellära struktur beträffar, så låter 
den visserligen förklara sig på ofvannämnda sätt hos de 
smärre partierna eller den invid gneisens gränser och con- 
formt med dessa skiffriga gneisgraniten, men svårligen kan 
man på detta sätt förklara den i det inre af de kolossala 
gneisgranit-gebiten uppträdande skiffriga eller flasriga struk- 
turn, så mycket mer som denna icke är likformigt utbredd 
öfverallt utan vanligen ganska ojemnt fördelad, dock i all- 
mänhet gående i en viss riktning under större sträckor. Men 
denna riktning är icke alltid öfverensstämmande med den 
förherrskande riktningen hos gneisen. Båt. ex. är, såsom 
tillförene närmare blifvit visadt, den förherrskande gneisstryk- 
ningen vid Helsingfors NO eller ONO-lig, hvaremot gneis- 
graniten längre norrut från gneisgränsen har en förherrskande 
skiffringsriktning i NV eller NNV, och långt ifrån att här 
bero af gneisen tvärtom har inverkat uppå densamma genom 
att söndersplittra den i smärre partier. Också finnes det 
icke så få författare både i äldre och nyare tid, hvilka, i 
det de betvifla möjligheten af att kunna med bestämdhet åt- 
skilja gneisen och gneisgraniten från hvarandra, förenadt dem 
till ett enda helt, samt antagit deras nuvarande skiktställning 
såsom en ursprunglig (så t. ex. sednast Petersen i sin be- 
skrifning af de gneis-granitiska bildningarna lings nordl. 
Norges kust; Geol. Föreningens i Stockholm Förh. Bd. II p. 
465). Och i detta fall torde verkligen ingen annan förkla- 
ring vara möjlig än den redån af v. Hopkins (se ofv.) samt 
Scheerer (Naumann, Lehrb. II p. 155) antagna inverkan af 
elektromagnetiska strömmar under stelningen. 

Då det nu således visat sig, att en sådan inverkan är 
möjlig, samt att den äfven är nödvändig i och för uttydnin- 
gen af de äldsta bildningarnas stratigrafiska förhållanden, så 
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återstår det att närmare söka visa på hurudant sätt en sådan 
inverkan kan tänkas hafva försiggått. 

För detta ändamål skola vi återgå till betraktningen 
af den telluriska kristallbildningen, hvilken såsom ofvanför 
blifvit visadt enl all sannolikhet i sin inre del är af rent 
metallisk natur, företrädesvis jern, i sin yttre del åter hufvud- 
sakligen utgöres af jernkis (pyrit). Vi stannade vid ytornas, 
eller rättare polernas bildning. Betrakta vi nu det sätt, på 
hvilket af de primära polerna, representerande grundkrafterna, 
sekundära uppkomma, så finna vi att detta i allmänhet sker 
genom en sammansättning af de primära. Så t. ex. kan, uti 
den hos pyriten så vanliga kombinationen ab,. a. abc. abacs*), 
abc härledas antingen af a + b +c eller ock af agb + be, = 
&sbacs = abe, alldenstund hvad kristallernas yttre former be- 
träffar icke de absoluta talen utan blott förhållandet dem- 
emellan har betydelse. Likaså uppkommer abc, antingen 
direkt ur b,c + ac, eller genom upprepad sammansättning 
af bc, med abc. P& samma sätt uti den af Naumann (Elem. 
d Min. p. 615) anförda for sina zoner intressanta kombi- 
nationen a. abc. abc. abaca. bog framgår oktaédern ur hex- 
aëdern (abc =a + bc) ikositetraëdern ur oktaédern och 
hexaédern (abc, = abc + c), dyakisdodekaëdern ifrån ikosi- 
tetraédern och pentagondodekaëdern (abzc, = abc, + bes): 
För en vid Pitkäranta erhållen pyritkristall af den mera 
ovanliga kombinationen a. ab. abs. abos. ‘abo far man föl- 
jande härledning för de sekundära formerna: a-+b = ab, 
ab + b=ab,, ab + c= abc, abc + c=abc,. En ledning vid 
denna hirledningsmethod hafva vi uti den oscillatoriska kom- 


*) Här likasom i föregående (orografiska) afdelning användes det 
dynamiska betraktelsesättet, icke det molekulära, hvilket sednare, då 
det, såsom här gäller att beteckna sjelfva kristallisationskraften, icke 
blott det yttre resultatet deraf eller formen, icke kan ifrågakomma. 


74 


binationssträckningen, som hos pyriten vanligen visar sig p& 
ytan af formerna a och ab, dels mellan deras resp. ytor 
dels mellan ab, och ab,c, eller i allmänhet ytor i' zonen 
a—abc,—bc,. Men äfven mellan ytorna af formerna abc och 
ab, (t. ex. i zonen agb—abc—bc,) samt mellan abc; och 
ab,c, (t. ex. i zonen c—ab,—<é) visar sig denna oscillato- 
riskt upprepade kombination. Och sannolikt kunna sâdana 
forefinnas i alla zoner, ehuru kristallernas i allmänhet föga 
betydliga formrikedom icke tilläta deras uppträdande. D& 
nu denna oscillatoriska kombination vexlar hos kristallerna 
alltefter deras olika fyndorter, hufvudsakligen väl beroende 
på det olika yttre inflytande, for hvilket de varit utsatta vid 
sin bildning, så kan man deraf erhålla en ledning vid be- 
stämmandet af planernas bildningssätt. Så t. ex. visar den 
ofvannämnda kristallen från Pitkäranta, att planerna af ikosi- 
tetraëdern abc, äro att betrakta såsom sammansatta af abc 
och c icke t. ex. af a + bc, eller ac + be, alldenstund man 
blott i de förstnämnda planernas zon, men icke i de sednare 
finner en, om och otydlig oscillatorisk kombination. 

Ehuru pyritens kristallserie är en af de rikaste, som 
finnas (50—60 särskilda former), så är dock dess kombina- 
tioner, likasom kristallernas i allmänhet jemförelsevis ganska 
enkla. Detta beror väl hufvudsakligen derpå, att de i den 
mån de tillvexa, mer och mer undandraga sig det yttre in- 
flytandet af det medium, hvari de utkristallisera. Också finner 
man ôfverhufvudtaget de mindre kristallerna mera komplice- 
rade än de stérre. Hos den supponerade jordkristallen mâste 
deremot förhällandet vara tvärtom, ty denna mäste tänkas, i 
samma män den tillvexer, blifra mer och mer beroende af 
det yttre medium, hvaraf den omgifves, och följaktligen ock 
blifva mer och mer komplicerad. Vi äro säledes berättigade 
att tillämpa den nämnda, ur betraktelsen af de smärre kri- 


75 


stallerna erhållna härledningsmethoden af de sekundära pla- 
nerna, polerna eller normalerna uppå nämnda stora kristall- 
bildning och fullfölja detsamma äfven utöfver de hos de förra 
direkt funna förhållandena. 

Då de genom polerna a, b och c representerade grund- 
krafterna sammansättas uppkomma! polerna ab, be och ac, 
och, genom ytterligare sammansättning af dessa med de förra, 
polerna af formen abs. Hvilkendera af dessa föregått den 
andra kan på det hela taget vara likgiltigt; alltnog att dessa 
jemte polerna af abc måste betraktas såsom de första. Genom 
Yterligare sammansättning af abc och bc, erhålla vi till re- 
sultant ab.c, eller en pol af den hos pyriten vanliga dyakis- 
dodekaédern, och genom sammansättning af bc, med c & 
ena sidan samt be & den andra komma vi till bes och becs 
d. & poler af de näst ab, vanligaste pentagondodekaédrarna. 
Genom vidare sammansättning af bc; och abc; komma vi 
slutligen till abc, d. v. s. den för Finlands geologi vigti- 
gaste kristallo-orografiska punkt. Men vi komma till samma 
pol äfven på en annan väg nämligen genom sammansättning 
af polerna i den för pyritens kristallserie vigtiga zonen a—bo, 
nämligen af a + be, = abc, abe, + bea = abaca, abec, + beg 
=ab,c,. En närmare förklaring af dessa förhållanden er- 
hålla vi genom att utgå från de elektromagnetiska strömmar, 
hvilka vi såsom ofvanför blifvit visadt måste antaga kret- 
sande omkring molekylerna såväl de kemiska som de större 
fysiska och kristallmolekylerna hos grundformen uti eller 
parallelt med axelplanen. Det är då tydligt, att på de punk- 
ter, der dessa strömmar räkas, d. ä. i hufvudaxelns (här 
pyrit-hexaéderaxelns) ändpunkter en attraktion måste för- 
siggå. Men genom sammansättning af dessa trenne primära 
strömmar (a—b), uppkomma sex sekundära strömmar (a—be) 
gående midtemellan dem således från hexaöderns poler till 
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oktaöderns, och vidare till rhomdodekaëderns. Dessa poler 
blifva nu central- eller knutpunkter (attraktions-oentra), och 
från dem kunna likasom från hexaëderpolerna sekundära 
strömmar genom sammansättning utgå: sålunda t. ex. ac—be 
af ab—b och ab—c, ab—be, från ab—be, och ab—c samt 
slutligen ab—bo,! från ab—bc, och ab—c. På samma sätt 
uppkomma strömmar i zonen ab—be ur de i zonkretsarna 
äb—b och ab—c löpande strémmarna, vidare äb—be, ur 
äb—bc och äb—c, samt äb—b,c; ur äb—bc, och äb—be. 
Och sålunda komma vi till de tvenne förnämsta öfver Fin- 
land löpande zonerna ab—bc, samt äb—b,c, och kunna 
genom de i dem gående elektromagnetiska strömmarna er- 
hålla en förklaring af de parallelt med dem gående hufrud- 
sträckningarna hos de äldsta glimmerförande bergarterna. 
Det är naturligtvis i dessa strömriktningar, som kri- 
stallerna företrädesvis måste tillvexa, och i sjelfva verket 
finner man, att det är kanterna, hvilka motsvara dessa ström- 
riktningar, hvari tillvexten företrädesvis sker. Detta visar 
sig såväl hos de på artificiel väg frambragta kristallerna som 
hos de i naturen förekommande. Så t. ex. är detta för- 
hållande för koksaltet särdeles karakteristiskt, i det dess 
kristaller derigenom förete trattformiga fördjupninger i st. f. 
hexaöderytor. Man finner nämligen hos dem, såsom Knop 
(Molekularconstitution und Wachsthum der Krytalle 1867) 
närmare visat, en tillvext hos kristallmolekylerna i riktning 
af oktaöderaxlarna (normalerna). Vi hafva således här att 
göra skilnad mellan de fysiska molekylernas tillvext, som 
skor i hexaöderaxlarnas riktning och betingar den hexaëdri- 
ska spjelkbarheten, och de deraf sammansatta kristallmole- 
kylerna, hvilkas tillvext förorsakar de nämnda' caviteterna 
med trappformiga afsatser. På en af mig i Schweiz inköpt 
qvarzkristall visa sig såväl på de prismatiska som de pyra- 
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midala planerna flacka fördjupningar, begränsade af in- och 
utgående sidor och t. e. d. så betydliga, att de sträcka sig 
öfrer hela planet med lemning af en smal rand vid kanten. 
På samma sätt visa sig äfven hos ett par på mineralkabi- 
nettet befintliga pyritkristaller sådana caviteter, såväl på 
ytorna som i det inre af massan, eller på de ställen, der 
icke verkliga kristallytor kommit till utbildning. I förra fallet 
äro de betingade af den oscillatoriska kombinationen, hvari- 
genom i den större kristallen smärre sådana äro fördelade 
med större eller mindre: hålrum emellan sig. I sednare fallet 
uppkomma de derigenom, att massan är fördelad i lameller, 
gående i olika af kristallisationen betingade riktningar, delvis 
afskilda af jernglanslameller. 

Detta sistnämnda förhållande är särdeles upplysande 
för den ifrågavarande saken. Likasom i dessa pyritkristaller 
hafva vi att tänka oss den telluriska kristallen utskjutande 
från sin hufvudmassa sådana långsträckta upphöjningar nät- 
formigt förgrenade med större eller mindre mellanrum. Dessa 
epphôjningar hafva vi vidare att tänka oss fortsatta delvis 
åtminstone af de barrierer eller stängsel, huru man vill kalla 
dem, som måste hafva uppstått i den stelnande silikatmassan 
genom de zonala strömmarnas inflytande derpå, på sätt som 
ofranför blifvit antydt. Då denna silikatmassa enl. de af 
Bischof, Delesse m. fl. gjorda smältningsförsök på silikat- 
förande bergarter måste antagas sammandraga sig vid stel- 
ningen, så kan man deraf draga den slutsats, att den på 
ytan bildade första stelnade skorpan sjönk, och dess frag- 
menter bildade då antagligtvis de nämnda stängslen, i det de 
företrädesvis sammanhopade sig på de utskjutande kristall- 

Man kan möjligen här uppställa den förmodan, att det 
nämnda inflytandet af de elektromagnetiska strömmarna en- 
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samt for sig vore tillfyllest att förklara det uppresta läget 
hos gneisskikterna och den vertikala skiffringeriktningen hos 
gneisgraniten. Dock kan detta, hvad gneisen beträffar, icke 
vara fallet, ty denna visar, såsom tillförene blifvit anfordt, 
tydliga spår utaf att ursprungligen hafva varit i ett sedi- 
mentärt, sedermera metamorfoseradt tillstånd. Det måste så- 
ledes redan i dessa jordens äldsta tider hafva funnits större 
och mindre bassiner, fördjupningar, i hvilka den första sedi- 
mentbildningen försiggick. Dessa finna vi, synes det mig, i 
mellanrummen emellan de nämnda uppskjutande stängslen, 
hvilka jemförelsevis snart måste hafva betäckts med en stelnad 
skorpa, stark nog: att bära den första sedimentbildningen, 
hvilken måste försiggått relativt hastigare än nu på grund af 
den höga temperaturen och den genom det starka trycket 
kondenserade vattenångan. Att en sådan stelnad skorpa om- 
sider bildade sig kan förklaras deraf, att den t. e. d. upp- 
bars af de kringliggande väggarna, och möjligen äfven t. f. 
af den stora mängden af de vattenfylda hålrum, som dessa 
äldsta bergarters mineralier isynnerhet qvarzen visa, hvari- 
genom väl den stelnade skorpans spec. vigt måste hafva 
blifvit mindre. Men vare härmed huru som helst, så är det 
naturligtvis i hvarje bändelse nödvändigt att antaga, att om- 
sider en fast skorpa bildade sig, som kunde tjena till under- 
lag för sedimentbildningen. Skulle en oafbruten sänkning 
af den bildade skorpan försiggått, så skulle naturligtvis slut- 
ligen jordens hela inre hafva blifvit fyldt med stelnad sten; 
och detta skulle hafva inträffat, vare sig man antager en 
ursprunglig fast kärna eller icke. Men detta motsäges af de 
eruptiva massor, som under jordskorpans bildningstid och 
ställvis ännu uppströmma ur jorden. Dessa tala tydligen 
för tillvaron af med smält sten fylda caviteter, hvilka såsom 
nämndt äro nödvändiga följder af kristallbildningen. — Man 
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kan häraf finna, att den på granitens och andra dylika berg- 
arters kontraktion vid stelningen grundade slutsatsen icke 
under alla förhållanden håller streck, och likaså kan man ex 
analogia säga detsamma om den ofvanför nämnda åsigten 
beträffande de ämnen, som utvidgas vid öfvergången i fast 
och flytande tillstånd. Man: kan jemföra detta förhållande 
med de mot granitens plutoniska bildningssätt anförda skä- 
len, nämligen de deri ingående mineraliernas relativa smält- 
barhet och qvarzens spec. vigt, mot hvilka dock den grun- 
dade anmärkning gjorts, att förhållandet i stort i naturen 
kunnat gestalta sig helt annorlunda än vid försöken i smått. 

Denna första stelnade skorpa kan naturligtvis icke hafva 
varit så stark, att den kunnat bibehålla sig i längden. Den 
sönderbröts, och af den ur djupet uppströmmande massan 
hopböjdes gneisstraterna och undanträngdes företrädesvis mot 
de zonala stängslen, och så bildade sig dessa långsträckta 
gneiszoner mer eller mindre uppblandade med gneisgranit, 
hvilka vi såsom ofvanföre blifvit visadt mer eller mindre tyd- 
ligt finna öfverallt i de archeiska terrängerna; och så hafva 
vi äfven enl. min mening att tänka oss uppkomsten af de 
trenne stora gneiszonerna i södra Finland, den i ONO och 
den i NNV strykande, i det de nämligen, ursprungligen afla- 
grade SO och NO om zonlinierna, uppdrefvos af den fram- 
brytande graniten emot de af dessa linier betecknade stängslen, 
med hvilka de såsom varande i grunden af samma art, hop- 
fogades till ett helt. De granitmassiver, som vi dels i form 
af gneisgranit dels såsom porfyrgranit finna uti eller vid 
kanterna af dessa gneis-sktfferzoner, äro lemningar af den 
uppströmmande eruptiva massan; den öfriga massan qvar- 
blef på en lägre nivå och bildade sålunda underlaget för 
de sedermera söder och öster om Finland afsatta siluriska 
och devoniska sedimenterna. Att dessa första sedimenters 
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bildning företrädesvis skedde SO om nämnda linier, icke 
eller ätminstone icke i lika hég grad vester om dem, torde 
kunna ställas i sammanhang med det redan tillforene beak- 
tade förhällandet, att bildningen af jordskorpan i allmänhet 
företrädesvis visar sig hafva skett öster om zonpunkterna och 
zonlinierna, och hvilket såsom nämndt kan tillskrifvas cen- 
trifugalkraftens inverkan. I sjelfva verket finna vi rammet 
NV om nämnda zonlinier hufvudsakligen fyldt med eruptiva 
gtanitiaassor och yngre skifferbildningar samt begränsadt 
vester ut af en mindre gneis- resp. gneisgranit-sträckning i 
N—S8B, hvilken är att tillskrifva de i denna riktning gående 
zonala strömmarna, hvilka antagligtvis fortforo att verka, 
sålänge den öfverliggande silikatmassan ännu befann sig i ett 
plastiskt eller i allmänhet rörligt tillstånd. 

Det behôfver väl knappast påpekas, att denna hypothes 
rörande de primitiva formationernas bildning endast söker 
att lemna en framställning af den allmänna gången häraf med 
abstraherande från de modifikationer, som alltefter storleken 
af de interzonala bassinerna o. a. omständigheter kan hafva 
gjort sig gällande. Så t. ex. är det icke nödigt att antaga, att 
denna bildning försiggick på engång, utan den kän tvärtom 
åtminstone på en del ställen hafva skett upprepade gånger, 
på några ställen hastigare på andra långsammare. 

Sålunda synes uppresningen af den sydfinska primitiv- 
zonen hafva skett redan vid slutet af den laurentiska (egent- 
liga gneisbildnings-)perioden, men deremot den ostfinska åt- 
minstone till en del först vid slutet af den huroniska, resp. 
takoniska perioden, alldenstund vi i det förstnämnda territoriet 
väl finna den äldre och yngre gneisformationen likformigt 
lagrade jemte hvarandra, men deremot en discordance mellan 
dem och den huroniska skifferformationen, hvaremot i det 
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östra gebitet de resp. metamorfiska formationerna äro ätmin- 
stone ställvis concordant lagrade öfver hvarandra. | 
Att döma af de i gneisformationen ingående bergarterna 
nämligen företrädesvis glimmergneis i den äldre, hornblende- 
gneis i den yngre afdelningen. synes denna äldsta sediment- 
bildning hafva börjat med en sandaflagring och fortskridit 
till mera ler- och kalk-haltiga sedimenter, hvilket kan sägas 
vara den allmänna gången inom samtliga formationer och 
antyder en i början grund, sedermera genom sänkning mer 
och mer fördjupad aflagringsbassin. Denna gneisbildnings- 
theori ansluter sig sålunda såväl hvad beträffar formationer- 
nas yttre form eller de fysiska förhållandena som i afseende 
på den inre konstitutionen eller de kemiskt-mineralogiska 
förhållandena till theorin om jordskorpans utveckling i all- 
mänhet. Ty på samma sätt som sålunda den äldsta gneis- 
bildningen aflagrades och upphöjdes, på samma sätt hafva 
öfverhufvudtaget alla sednare bildningar uppstått, endast med 
den skilnad, att både aflagringen och uppresningen blifvit 
lingsammare och mindre betydliga i den mån jordskorpans 
bildning framskridit. Äfven är att märka att ju äldre och 
således ju fastare och mäktigare denna jordskorpa blef, desto 
mindre betydlig blef den rol, som de eruptiva massorna spe- 
lade i dess historia. Icke desto mindre finna vi ganska be- 
tydliga höjningar i en i geologisk mening taladt ganska ny tid, 
så t. ex. Alpernas bildning. Dessa höjningar synas mig böra 
tillskrifvas de framskjutande kristallkanternas inverkan på de 
öfver dem liggande delarna af den fasta jordskorpan, och 
till dessa ville jag äfven hänföra de smärre höjningar resp. 
sänkningar, hvilka sednare gemenligen kunna sägas åtfölja 
de förra, som Finland i orografiskt hänseende företer. Att 
dessa äro ojemförligt mindre betydliga än Alpernas och an- 
dra dylika bergskedjor står i allmänhet i sammanhang med 
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den relativa vigten i kristallografiskt hänseende af de resp. 
kristallografiska linierna, såsom redan ofvanfére i den oro- 
grafiska delen blifvit pâpekadt. Hvad åter sjelfva verkan af 
detta kristallkanternas framskjutande beträffar torde den i 
allmänhet kunna sägas varit sådan, att mot sjelfva kanten 
svarar en fördjuping på endera eller hvardera sidan derom. 
Också finner man zonlinierna i allmänhet löpa långsmed 
den ena eller andra sidan af berg- eller åssträckningarna. 
Så t. ex. kan man föreställa sig, att den VSV—ONO löpande 
sydfinska gneiszonen, som ursprungligen måste hafva sträckt 
sig längre vesterut, såsom äfven den i allmänhet i samma 
riktning strykande gneisen i Stockholms trakten (Sveriges 
geol. undersökning; Bladet ,Stockholm“) synes utvisa, blef 
afbruten genom den parallelt med linien bc,—abc—agb 16- 
pande dyakisdodekaéderkanten. 

Att för öfrigt de engång bildade yttre delarna hos den 
inre kristallen, planer, kanter och hörn, kunnat ställvis för- 
störas genom partiel smältning, förorsakad t. ex. genom yttre 
tryck, och andra sedan i stället bildas, torde kunna förut- 
sättas. Sålunda kunna sänkningarna under sednare perioder 
förklaras, så t. ex. sänkningen af Finland under glacialtiden 
hvilken, såsom jag redan tillförene antydt, kan hänföras till 
det af inlandsisen förorsakade trycket. 

Det kan icke här komma i fråga att i detalj fullfölja 
denna theori; det har här blott varit min afsigt att fram- 
ställa de allmänna grunddragen deraf. Det kan sålunda icke 
heller ifrågakomma att närmare i detalj skärskåda de yngre 
skifferbildningarnas samt de posttertiära bildningarnas geoge- 
netiska förhållanden: de data, som kunna läggas till grund 
derför, äro ännu för få för att man med någon större be- 
stämdhet skulle kunna uttala sig härom. Då emedlertid dessa 
data tillåta en litet närmare framställning af Finlands geolo- 
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giska utveckling än den af Holmberg i inledningen till ,Ma- 
terialier till Finlands geognosi“ anförda, torde här till slut, 
om ock blott i största allmänhet, en kort resumé af det san- 
nolika förloppet af denna utveckling vara på sin plats. 

Sedan på sätt som i det föregående blifvit visadt gneis- 
formationens strater blifvit bildade och t. e. d. uppresta, 
och den laurentiska perioden sälunda var afalutad, utgjordes 
Finland enligt all sannolikhet af en serie af dar uppskju- 
tande ur den primitiva periodens haf med stérre eller mindre 
fördjupningar emellan sig. De ojemnheter, som denna forma- 
tion ännu i dag visar, måste naturligtvis hafva varit vida 
större i dessa äldsta tider, då ännu icke vattnet och atmos- 
feren hunnit utöfva sin utjemnande, denuderande verksamhet. 
Detta framgår äfven af sjelfva bildningssättet och de deraf 
betingade geotektoniska förhållandena, hvilka, såsom förut 
blifrit framhållet, förete en omvexling af långsträckta dôme- 
formiga upphöjningar och bassinformiga fördjupningar. 

Det är nu i dessa fördjupningar, och företrädesvis i de 
större af dem, vi hafva att tänka oss en ny sedimentbildning 
försiggången, hvilken gaf upphof åt den huroniska forma- 
tionens strater. Att döma af den utsträckning denna forma- 
tion för närvarande har, utgjorde i vestra Finland terrängen 
mellan Satakunnanselkä, Hämeenselkä samt vestra delen af 
Salpausselkä, eller den terräng, som intages af Tavastehus 
län och östra delen af Björneborgs län, en hufvudplats för 
denna sedimentbildning. Denna terräng kan i stort taget 
betraktas såsom en stor dalsänkning med Pyhäjärvi sjö såsom 
medelpunkt. Dock utvisa, såsom förut närmare blifvit an- 
fördt, såväl de petrografiska som de stratigrafiska förhållan- 
dena en särskilnad mellan en nordlig och en sydlig tavast- 
ländsk skifferterräng, mellan hvilka gränsen kan anses be- 
tecknad af zonlinien ab—bgcs—agcs. Den nordliga företer 
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ett större sammanhang och en större likformighet mellan de 
skilda delarna än fallet ar med den sydliga, hvaraf man kan 
sluta till, att den förra ursprungligen utgjort en enda sam- 
manhängande aflagring norr om nämnda gränslinie, då der- 
emot den sednare sannolikt redan från början bildat spridda 
partier afsatta i fördjupningar af den härstädes rådande gnei- 
sen. I sammanhang med denna olikhet mellan de tvenne 
terrängerna står äfven den olikhet, som förefinnes mellan de 
eruptiva bildningarna, som uppträda i dem: i den nordliga 
terrängen äro eruptiverna hufvudsakligen granit (resp. porfyr- 
granit) och syenitgranit, i den sydliga åter de mera basiska 
diorit och dioritporfyr (resp. uralitporfyr), hvilka genom diorit- 
skifter stå i intim beröring med de metamorfiska. Dessutom 
kan anmärkas, att eruptiverna i den nordliga terrängen äro 
vida betydligare än i den sydliga, hvilket äfvenledes finner 
sin förklaring i den olika utsträckningen af gneisen söder 
och norr om den nämnda zonlinien. 1 den södra terrängen 
kunde de eruptiva massorna blott på enskilda spridda ställen 
finna en utväg, då de deremot i den norra frambröto i större 
massor samt uppreste och undanträngde skifferstraterna mot 
de gränser, som utmärkas af zonlinierna äb—byc, och ab— 
bacs, att döma af de tvenne ungefär parallelt med dessa 
riktningar gående grenarna af den nord-tavastländska skiffer- 
bildningen. 

I sammanhang med dessa eruptiva bildningar stod väl 
äfven uppkomsten af de orografiska höjdsträckningarna, hvilka 
i allmänhet äro skilda från de genom de metamorfiska berg- 
arternas strykning angifna stratigrafiska riktningarna, och af 
hvilka de parallelt med riktningen af zonlinierna äb,—bucn 
särskildt kunna framhållas nämligen i södra Finland den 
sydvestra utgreningen af Salpausselkä (Lohjanselkä) samt i de 
nordl. trakterna de åt SV gående utgreningarna af Maan- 
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ningarna på ömse sidor om Kemi elfs nedre lopp. Såsom 
jag på flere ställen varit i tillfälle att öfvertyga mig om stå 
dessa höjdsträckningar i förbindelse med eruptiver, företrä- 
desvis basiska, hvilkas uppkomst sålunda äro att hänföra till 
uppresningen af nämnda sträckningar, hvarigenom en kom- 
munikation mellan det inre och yttre framkallats. Ju större 
och mägtigare dessa höjdsträckningar äro, desto mägtigare 
synas äfven i allmänhet de åtföljande eruptiverna vara, såsom 
man t ex. kan finna vid jemförelsen mellan den Skandina- 
viska fjällryggen samt Ural och de finska höjdsträckningarna. 

Under det att med aflagringen och uppresningen af den 
huroniska formationens strater den geologiska utvecklingen i 
vestra Finland i det närmaste var fulländad, om man näm- 
ligen abetraherar från den enligt all sannolikhet kambriska 
sandstenen i vestra delen af Björneborgs län, så fortsattes 
antagligtvis sedimentbildningen utan afbrott i de östra och 
nordliga delarna af landet, åtminstone till en del, hvarigenom 
den i dessa trakter på flere ställen ganska miigtiga tako- 
niska qvarziten bildades, eller med andra ord landets bild- 
ning visar sig hafva försiggått från SV till NO, hvilket synes 
stå i samband med den ofvanantydda bildningen af jordytan 
företrädesvis från V till O. Till en början, under den lau- 
rentiska perioden, var hufvudsakligen blott den södra kust- 
sträckan och enskilda delar af den vestra öfver hafvet, sedan 
följde höjningen af de inre delarna och slutligen de östra 
och nordliga t. e. d. I dessa sistnämnda var sålunda antag- 
ligtvis depressionen större än i de södra och vestra, men i 
det denna småningom äfven här minskades genom jordytans 
fortsatta höjning, öfvergick den härstädes företrädesvis af ler- 
skifferarter bestående huroniska formationen, hvilken sålunda 
förutsätter en djupare aflagringsbassin, i den takoniska, hvars 
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sandstensartade qvarzit tydligen afsattes i ett grundare bäcken. 
Den primitiva eller archeiska perioden visar sig sålunda hafva 
afslutats med samma bergarter som den börjat nämligen sand- 
stensartade, under det att de medlersta aflagringarna före- 
trädesvis utgöras af mer eller mindre kalkstens- eller mergel- 
blandade lerskifferarter, och kan sålunda i det stora hela 
taget, nämligen med abstraherande från de lokala undantags- 
förhållandena, fördelas i en nedsänkningsperiod (den lauren- 
tiska), en öfvergångsperiod (den huroniska) och en höjnings- 
period (den takoniska), hvilka finna sin motsvarighet i de 
tre hufvudafdelningarna af den följande, primära sedimentära 
formationsgruppen: den siluriska, den devoniska och den car- 
boniska formationen. 

Dessa omvexlande hôjningar och sänkningar, som jord- 
ytan sâväl i stort som i smätt betraktad undergätt under 
fortgängen af den geologiska utvecklingen, äro nu säsom 
ofvan antydts sannolikt framkallade af den inre kristallisa- 
tionens reaktion mot det yttre omhöljet, och dennas genom 
sedimenternas tryck ästadkomna äterverkan mot det inre: 
allt efter som den förra eller den sednare har öfverhanden 
uppkommer en höjning eller sänkning, vid fullkomlig jem. 
vigt åter ett stillastående. 

Frågan huruvida organismer existerade redan under den 
archeiska perioden måste lemnas oafgjord. Så mycket torde 
dock kunna sägas, att den s. k. eozoon canadense beror på 
en förvexling med en oorganisk formbildning, och detsamma 
torde väl vara fallet med en af Ludvig angifven upptäckt af 
en korall i talkchloritskiffer från Olonetz (Barbot de Marny; 
Die Fortschritte der geol. Beschr. Russlands in den Jahren 
1873 u. 74 p. 5), hvilken tydligen är eqvivalent med den 
ost-finska takoniska qvarzit-talkskifferbildningen: bergartens 
petrografiska natur låter svårligen förlika sig med korall- 
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bildningen. Att emedlertid organismer verkligen existerade 
redan under denna tidiga period af jordens utveckling är 
troligt, ehuru blott i de lägsta former, och sedermera genom 
metamorfosen förstörda. Dermot torde man med mera hopp 
om framgäng kunna underkasta sandstenen frän Batakunta 
en undersökning i afseende p& dess möjliga fossilhalt, och 
likaså fortjena de enligt all sannolikhet på ort och ställe 
bildade siluriska kalkstensblocken på Åland en undersökning 
i paleontologiskt hänseende. 

Då med undantag af dessa inga egentligen sedimentära 
bergarter funnits i Finland kan man antaga, att landet åt- 
minstone till största delen befunnit sig öfver hafvets nivå 
under hela den primära, sekundära och tertiära perioden, 
ända tills att under glacialtiden en sänkning åter inträdde 
tf af det tryck, som isen i likhet med andra sedimenter 
utöfvat, hvarefter vid isens tillbakagång en förnyad höjning 
inträffade, som ännu fortfar. Vid detta tillbakaskridande 
delade sig den stora inlandsisen, såsom man af refflorna 
finner (se föreg. del), i enskilda glacierer, som utfylde Näsi- 
jarvi’s, Päijäne's och de Savolaks—Karelska sjöarnas dal- 
bäcken, samt gäfro upphof åt åsarna såsom sido- och änd- 
moräner, sedermera ombildade af vattnet. 


Den geogenetiska theori, hvars första grunddrag jag bär 
i korthet framställt, utgör ett af de jemförelsevis få försök, 
som hittills blifvit gjorda att till bestämda lagar återföra de 
vid första anblicken så ytterst chaotiska och tillfälliga för- 
hållanden, som jordskorpans särskilda delar förete. Att detta 
chaoe dock endast är skenbart, att äfven på detta gebit af 
nataren, så mycket vigtigare, som den utgör grundvalen för 
de öfriga, bestämda lagar måste förefinnas, detta torde vara 
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tydligt for enhvar, som aldrig så litet försökt uppfatta natu- 
ren i sin helhet, icke blott dess enskilda delar utan ock så 
vidt möjligt deras inbördes sammanhang. Likasom man i 
meteorologin numera har en säker förhoppning om att kunna 
återföra de så ytterst vexlande företeelserna inom atmosferen 
till bestämda lagar, så synes man mig äfven i geologin kunna 
hysa en sådan beträffande den fasta delen af jordklotet; och 
att söka ådagalägga detta har varit ändamålet med ifråga- 
varande theoretiska framställning. 

Det är naturligt, att man i ett försök sådant som det 
ifrågavarande måste gå ut ifrån kända naturlagar och söka 
tillämpa dem på förbandenvarande data, och det har synts 
mig, att härvid i främsta rummet de för kristallisationen 
gällande lagarna böra ifrågakomma. De kristallografiska för- 
hållandena äro redan i formelt hänseende så tillvida analoga 
med de geologiska (stratigrafiska), att för hvardera riktnin- 
gen eller läget är det förnämsta momentet, och tillämpningen 
af de kristallografiska lärorna på den stratigrafiskt-orografiska 
delen af geologin synes mig derföre lika naturlig som tillämp- 
ningen af kemin på den petrografiska delen af denna veten- 
skap. Men man kan gå ännu längre och säga, att allden- 
stund kristallisationskraften och de lagar, som ligga till grand 
derför, äro de förnämsta inom den oorganiska naturen, och 
till hvilka alla andra ytterst måste hänföras, sålunda mot- 
svarande kan man säga inom denna natur lifskraften inom 
den organiska naturen, så äro denna kraft och dessa lagar 
de enda som kunna komma i fråga vid förvöket att hänföra 
de geologiska förhållandena till bestämda lagar. 

Också synes mig detta försök icke hafva jäfvat, åtmin- 
stone icke helt och hållet, de dervid gjorda förhoppningarna, 
och det synes mig derföre mana till vidare fortgående i samma 
riktning. Utgående från en föruteättning, som ligger till grund 
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for den plutoniska theorin har den ledt till ett resultat, som 
kan bringas i närmare ôfverensstimmelse med de af neptu- 
nisterna förfäktade äsigterna än fallet är med den hittills 
antagna läran om jordens smältflytande inre. Den har så- 
lunda inslagit en medelväg, på hvilken man är i stånd att 
opartiskt pröfva de tvenne hvarandra motsatta lärorna och 
upptaga det goda, som de kunna innehålla. 
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1. Gadolins lif, hans allmänna vetenskapliga karakter, hans verk- 
samhet säsom universitets lärare och patriot. 

IL Gadolins arbeten i värmeläran. 
DI. Gadolins arbeten i teoretisk kemi 1788—1805. 
IV. Gadolins arbeten i praktisk kemi 1788—1805. 

V. Gadolins vetenskapliga verksamhet 1805—1827. 
Bilagor: 

1. Slägten Gadolin. 

2. Gadolins skrifter i kronologisk ordning. 
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Bina värt lands naturforskare intager Johan Gadolin ett 
af de allra främsta rummen. Emellertid har ett oblidt öde 
gjort, att han blifvit så godt som helt och hållet förgäten. Om 
hans lif och verksamhet finnes ingen teckning som skulle visa 
hans i många afseenden stora betydelse. Efterföljande uppsats 
afser att ädagalägga hvad han som vetenskapsman uträttat: det 
har härvid varit af nôden att behandla ämnet med en viss ut- 
forlighet, dels för att göra bilden af Gadolin såsom vetenskaps- 
man fullt tydlig, dels for att åt honom vindicera prioriteten 
till flere upptäckter som af förff. i vetenskapens historia blifvit 
tilldelade andra. Härigenom har i synnerhet kap. II, som 
behandlar Gadolins arbeten i värmeläran, blifvit jemförelsevis 
vidlyftigt. Jag har nemligen sett mig föranläten icke blott 
att gifva en framställning af Gadolins egna arbeten, utan 
äfven att lemna en historik öfver den första utvecklingen 
af läran om det specifika värmet, emedan den stora vigten 
af Gadolins forskningar annars icke skulle hafva framstått 
nog klart. 

Såsom en inledning har jag förutskickat en biografisk 
skizz om Gadolin. Jag inser bäst sjelf alla dess svagheter, 
men har dock ansett att den tills en bättre erhålles försvarar 
sin plats, då vi nu sakna hvarje sådan. Utom tryckta källor 
har jag begagnat Gadolins egna anteckningar om sitt lif, 
hvilka dock icke sträcka sig längre än till och med år 1804. 
För erhållandet af dessa äfvensom för ett utförligt medde- 
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lande om Gadolins senare lefnad stär jag i den största for- 
bindelse till en hans son, hrr Kaptenlöjtnanten N. A. Gadolin. 
Till slut har jag bifogat en genealogisk tabell öfver slägten 
Gadolin, som hr magister G. E. af Hällström benäget ställt 
till mitt forfogande. För dessa värdefulla bidrag hembär 
jag härmed till nämnda herrar min varma tacksägelse. 
Helsingfors, 20 April 1876. 
RT. 
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Johan Gadolin*), andre sonen till teologie professoren, 
sedermera biskopen i Abo Jakob Gadolin och Elisabet Bro- 
wallius, föddes i Abo den 5 Juni 1760. Han hade godt att 
bräs p&: hans fader hade säsom fysiker och astronom för- 
värfvat sig ett högt aktadt namn och morfadren Johan Bro- 
wallius, som var en af Sveriges främste naturforskare under 
frihetstiden, har icke utan skäl blifvit nämnd säsom de natur- 
vetenskapliga studiernas egentlige grundläggare vid vart uni- 
versitet™). Om sina tidigare bokliga sysselsättningar meddelar 
Johan Gadolin i sina egenhändiga anteckningar följande: 
21765—1775. Undervistes uti allmänna skolstudier af en 
studerande v. n. Corplander, som hade en liten pedagogi af 
barn ifrån kl. 7 om morgonen till kl. 4 à 5 e. m. Infor- 
mationen bestod mästadels i utanlexor, som ej voro mig de 
angenämaste och ofta mycket brydsamma, emedan mitt minne 
ej var det qvickaste.“ 


+) Jfr. Pippings programmer till v. Bonsdorffs installering (1824) 
och till promotionen 1832, Palm Universitets matrikel 1842 sidd. 19—23, 
Elmgren i Litteraturbladet 1852, Renvall Biografiska anteckningar sidd. 
241—243. Om Gadolins literära verksamhet se Rosenhanes Anteckningar, 
Gmelin Geschichte der Chemie III sidd. 406—407, Poggendorf Biogr. 
litt Handwörterbuch, Royal Societys Catalogue of Scientific papers samt 
W. Lagus i Bidrag till kännedom om Finlands natur och folk haft. 24 

**) Chydenius i Litteraturbladet 1857 sidd. 301-316, 
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„1773 begynte jag med Euclidis Elementa, dem jag vid 
mellanstunder liste för min fader. Sedan jag en ging hunnit 
träka mig igenom definitionerna och de första propositionerna, 
fattade jag mycken hig för detta studium, så att jag mästa- 
dels på egen hand genomläste alla 15 böcker af Euclides, 
Euclidis Data, och sedermera Archimedis Opera omnia, innan 
jag vid Abo akademie blef såsom studerande intagen.“ 

„1775 den 10 April, sedan jag användt 10 år på skol- 
studier och derjemte läsit det nyssnämnda i matematique, 
blef jag intagen till student (i Australiska nationen) och 
examinerades af dåvarande decanus facult. philos. professor 
Nääf, under chemie professor Gadds rektorat.“ 

„De mathematiska studierna fortsattes, hvarmed mina 
förnämsta auctorer voro Keil, Gravesande, l'Hoppital och 
Maclaurin, hvars Treatise of Fluxions jag i det mista genom- 
gick. Min Far, som tyckte mig vara synnerligen fallen for 
mathematik, ville att jag med force skulle studera denna 
vetenskap. Men mig föreföll den ej så alldeles lämpad efter 
min styrka. Jag hade esom oftast anfall af en svindel, som 
jag tillskref den spinning af tankar, som mathematiken for- 
drade, och jag fruktade, att både min helsa och tankekraft 
med tiden skulle mycket försvagas, om jag ej valde något 
lättare hufvudstudium. Chemien tycktes mig vara mera läm- 
pad efter mitt humeur. Jag afhôrde flitigt prof. Gadds lectio- 
ner och bevistade de laborationer som han, ehuru sällan, uti 
laboratorio chemico anstälde, samt studerade emellanåt de 
chemiska böcker jag dels af min Fars bibliothek, dels genom 
län af prof. Gadd kunde komma ät. Chemia technica roade 
mig i synnerhet, hvarföre jag med mycken begärlighet stu- 
derade uti Description des Arts et des Mötiers som funnos 
p& academiens bibliothek. Häruti fick jag ock en liten prak- 
tisk öfning genom det min Far lät mig och mina bröder, af 
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en afsigkommen tysk svärdfäjaregesäll lära allt det som vid 
hans handtverk förefaller. Tillika studerade jag andra phy- 
siska vetenskaper, afhörde prof. Planmans physiska föreläs- 
ningar och mag:r Clewbergs föreläsningar i electriciteten; 
dr Hellenti i botaniken”. 

Men i Upsala lärdes den tiden kemiens sanningar af 
en man, till hvilkens ord hela Europa med vördnad lyssnade 
och kring hvilken lärjungar från vidt aflägsna länder sam- 
lades för att af mästaren vigas till vetenskapens tjenst. Denne 
man var Torbern Bergman. Vid nyss fyllda nitton år reste 
Gadolin i Juni 1779 med sin far till Stockholm, der han 
blef bekant med vetenskaps akademiens sekreterare Wargentin 
och professor Wilcke. Från Stockholm for han ensam till 
Upsala och dröjde der ända till 1788 utbildande sig under 
ledning af Bergman, hvars undervisning han åtnjöt „publice, 
priratim och privatissime.“*) Derjemte fortsattes äfven stu- 
dierna i matematik och fysik under Mallets och Melander- 
Wjelms handledning, hvarjemte Gadolin mera än dittills vinn- 
lade sig om filosofiska studier och latinska spräket. Härunder 
forblef likväl alltid kemin hans hufrudämne, ehuru fadren i hög 
grad synes hafva varit emot detta val, ty Gadolin skrifver 
i sina anteckningar att, dä han genom bref anhöll hos fadren 
om att få göra kemin till sitt egentliga föremål, denne endast 
med svårighet gaf sitt bifall härtill. Somrarna användes till 
resor i bergslagerna i och för studier af mineralogi och me- 
tellurgi. Under sin vistelse i Upsala och på sina resor knöt 
Gadolin vänskapsband med flere af Bergmans utmärktaste lär- 
jungar och samtida, bland dem Gahn och Scheele samt sekre- 
teraren i bergskollegium Erik Svarte, med hvilka begge senare 
han äfven underhöll en litterär korrespondens. Om Svarte 





*) Gadolins anteckningar. 
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skrifver Gadolin ,att han med honom plägade en synnerlig 
vänskap sedan de i Upsala studerat tillsamman”. 

Ar 1781 disputerade Gadolin pro exercitio under Berg- 
mans presidium med afhandlingen „de analysi ferri*, till 
hvilken han gjelf hade utfört de experimentela arbetena.*) 
Efter samma år aflagd kandidatexamen utgaf han ett år 
senare under Mallets presidium en om grundliga studier 
vittnande afhandling ,de problemate catenario" och promo- 
verades sommaren 1782 till filosofie magister samt hade den 
hedern att af fakulteten blifva uppförd på förslaget till pri- 
mus vid promotionen, hvilket hedersrum dock sedermera till- 
delades åt en annan**). Efter promotionen tillbragte han 
ännu ett år i Upsala och begynte der sina undersökningar 
i läran om det specifika värmet, hvilka han fortsatte efter 
sin återkomst till Åbo (hösten 1783). Han publicerade dessa 
försök jemte derur dragna slutsatser i tvenne år 1784 ut- 
komna afhandlingar. Ungefär samtidigt blef han vald till 
kurator för den Australiska nationen och (den 20 Febr. 1784) 
antagen till amanuens vid universitetets bibliotek, vid hvilket 
han genom förordnanden af den 27 Sept. 1785 och den 25 
Sept. 1788 under Clewbergs tjenstledighet förestod biblio- 
tekarietjensten. År 1785 förestod han äfven enligt konsi- 
storii förordnande under professor Kreanders sjuklighet pro- 
fessionen i ekonomi. 

Sedan Torbern Bergman den 8 Juli 1784 slutat sin för 
vetenskapen så betydelsefulla lefnad, sökte Gadolin den efter 
honom lediga professionen i kemi vid Upsala universitet och 
erhöll äfven det andra förslagrummet; efter det hans äldre med- 
sökande adjunkten Afzelius, som innehade det första, blifvit 


+) Pippings Progr. 1824. 
++) Gadolins Anteckningar. 
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utnämnd till tjensten, sökte Gadolin kemie adjunkturen efter 
denne, men blef, ehuru af konsistorium uppförd i fôrsta 
rummet & förslaget, förbigängen för en magister Hjerta. En 
likadan otur rönte han i Abo: vid besättandet af lediga andra 
adjunkturen i filosofiska fakulteten kunde han icke heller 
här komma ifråga, utan till tjensten utnämndes en äldre med- 
tiflare e. o. adjunkten Röring. För dessa motgångar fick 
Gadokin dock snart ersättning: den 2 Juli 1785 kallades 
han till e. 0. adjunkt i filosofiska fakulteten, som en ut- 
märkelse för hans framsteg i fysik och kemi och till upp- 
muntran för honom att deri ytterligare förkofra sig, säsom 
orden lyda i kanslersbrefvet*). Nägot senare, den 8 Augusti 
1785, fick han kunglig fullmakt såsom e. o. professor vid 
Äbo universitet. 

För att ytterligare fullkomna sina vetenskapliga insigter 
och i vetenskapens hufrudorter ännu vidare utbilda sig fôre- 
tog Gadolin vären 1786, „försedd med Kongl Maj:ts rekom- 
mendation“, en utländsk resa genom Danmark till Tyskland, 
Holland och England samt ätervände först i Maj mänad 1788 
tilbaka till Sverige. Under denna resa uppehöll han sig 
fürnämligast i Lüneburg, Helmstädt, de Hartziska bergverken, 
Göttingen, Amsterdam, London och Dublin samt ingick här- 
vid förbindelser med flere utmärkte vetenskapsmän, bland 
dem bergsrädet Lorentz von Crell i Helmstädt och engels- 
männen Kirwan, Crawford och Wedgewood. Med Crell, den 
genom sina kemiska tidskrifter i så hög grad om kemins 
utveckling förtjente mannen, underhöll Gadolin, såväl under 
fortsättningen af sin resa som efter hemkomsten, en literär 
i Crells ,Chemische Annalen“ publicerad korrespondens, i 
hvilken han dels redogör för sina egna arbeten och stu- 





+) Pippings Progr. 1824, 
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dier, dels refererar andras forskninger. Denna korrespon- 
dens var under några år särdeles liflig: så finnas i Crells 
Annaler år 1788 icke mindre än sju bref från Gadolin, 
Under sin vistelse i London utarbetade han en afhand- 
ling „Om jernmalmers proberande på våta vägen" och an- 
ställde i förening med Crawford en serie försök till utrö- 
nande af isens specifika och latenta värme, hvilka han jemte 
en stor mängd andra efter sin hemkomst offentliggjorde. 
Genom dessa arbeten blef han också bekant med Kirwan, i 
hvars sällskap han till Irland gjorde en utflykt med minera. 
logiskt syfte och dervid äfven aflade ett besök hos vetenskaps- 
mannen-industriidkaren Wedgewood. Under sin vistelse i 
London blef han ledamot af frimurare logen Pilger (den 
4 December 1787). Att Gadolin under denna resa icke 
besökte Frankrike, derifrån just då en mäktig impuls till 
hela kemins omgestaltning utgick, är så mycket mera an- 
märkningsvärdt, som han icke lång tid efter sin hemkomst 
(i November 1788) utgaf en disputation innehållande inkast 
emot den nya kemiska nomenklaturen, hvilken afhandling 
han tillegnade författarne af nämnda momenklatur Lavoisier, 
Morveau, Fourcroy och Berthollet, för hvilka han såväl i 
denna skrift som i sina senare arbeten uttalar en synner- 
lig beundran. Genom denna afhandling erhöll han, såsom 
han sjelf säger, deras både bekantskap och vänskap samt 
underhöll sedermera med dem och isynnerhet med Morveau 
en literär korrespondens, af hvilken ett par utdrag äro in. 
förda i ,Annales de Chimie‘. Dessutom blef han genom 
dem bekant äfven med andra kemister i Frankrike. 

Sedan Röring, som år 1785 med förbigående af Gado- 
lin blifvit adjunkt i filosofiska fakulteten, år 1788 med döden 
afgått, utnämndes Gadolin den 3 Januari 1789 till ordinarie 
adjunkt och den 6 Maj s. å. till kemie professor i survivance 
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med rättighet att, så snart professors lön inom fakulteten 
blefre ledig, densamma tillträda"). Äret derpå den 13 De- 
cember erhöll han derjemte säte och stämma i filosofiska 
fakulteten med samma rättigheter som de ordinarie professo- 
rerne. Dessa hans framgångar tyckas emellertid icke rigtigt 
hafra behagat den åldrige ordinarie professorn i kemi Gadd 
som, ehuru sedan 1787 befriad från skyldigheten att hålla 
publika föreläsningar, dock besvärade sig till konungen öfver 
Gadolins befordran till säte i fakulteten. Till svar härpå 
erhöll Gadolin den 10 Januari 1792 fullmakt att äfven i 
konsistorium akademikum hafva säte och stämma. Den 20 
April 1798 blef Gadolin, sedan Gadd under sommaren 1797 
aflidit, installerad såsom ordinarie professor, hvarvid han höll 
ett tal „de hodierna Chemia cum antiquiore comparata“ och 
inrättade samma år med en sin svåger Tihleman ett kemiskt 
laboratorium, hvartill erhölls kungligt privilegium. Detta 
laboratorium synes i främsta rummet hafva varit afsedt for 
tillverkning af artificiella mineralvatten, men att det åmin- 
stone senare äfven användes till vetenskapliga arbeten framgår 
deraf, att Gadolin under den långa tid, som den nya univer- 
sitets byggnaden uppfördes och universitetet i följd häraf 
saknade ett eget kemiskt laboratorium, upplät detta till 
de studerandes begagnande. Såsom professor var han i 
tar universitetets rektor 1803—1804 och 1811—-1812 samt 
1802 den 15 Juni promotor i närvaro af konung Gustaf IV 
Adolf och hans gemål, hvarvid han höll ett svenskt tal „Om 
den nytta vetenskaperna och konsterna dragit af ädelstenars 
kännedom och undersökning". Vid rektors ombytet 1808 
talade han ,de ministerio quad in oeconomia naturae agen- 
dem est animalibus® och 1811 „de eximio praeceptorum chemi- 


+) Tengström Chronologiska förteckningar sid. 27. 
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corum in internis corporis humani actionibus explicandis usw". 
Äfven vid promotionen 1805 var han promotor, den gången i 
stillet för brodren, Gustaf Gadolin, som kort förut blifvit öf- 
verflyttad till en profession i teologiska fakulteten. For öfrigt 
erbjuder Gadolins yttre lif, liksom de fleste vetenskapsmäns, 
så vidt jag känner, inga tilldragelser af någon större bety- 
delse; efter att i vetenskapens och fosterlandets tjenst hafva 
grånat, erhöll han i sitt sextionde andra lefnadsår den 20 
Maj 1822 afsked såsom emeritus, men fortfor det oaktadt 
att såsom förr presidera för disputationer och att handhafva 
vården om mineralkabinettet. Den stora branden i Åbo 1827 
afbröt för alltid hans vetenskapliga verksamhet; i stilla till- 
bakadragenhet lefde han ännu tjugufem år härefter och dog på 
Sunila säteri i Wirmo socken den 15 Augusti 1852, nittiotvå 
år gammal. Han var tvenne gånger gift: den 30 Sept. 1794 
med Hedvig Magdalena Tihleman, dotter till handl. TiAleman 
och Hedvig Ulrika Pipping; enkling den 2 Okt. 1817 gifte 
han sig den 24 Mars 1820 med Ebba Catharina Palander, 
syster, till prof. Gabriel Palander. I det förra äktenskapet 
hade han 9 barn, af hvilka dock tvenne dogo i späd ålder; 
det senare giftermålet var barnlöst. 


En mans lif är det som han verkat. Hvad Gadolin 
såsom vetenskapsman uträttat har jag i det följande sökt 
framställa i dess förhållande till vetenskapens allmänna ut- 
veckling. Här vill jag endast lemna en kort skildring af 
hans vetenskapliga karakter sådan jag efter studiet af hans 
skrifter uppfattat den. Början af hans verksamhet inföll uti 
en tid då läror, som dittills hyllats af hela den vetenskap- 
liga verlden, helt och hållet öfvergåfvos och en ny kemisk 
lärobyggnad upprestes som gaf åt vetenskapen ett i så hög 
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grad nytt skick att man p& flere häll föret frän denna tid 
velat räkna en vetenskaplig kemi. Då, om någonsin, var 
det nödvändigt för en vetenskapsman, som verkligen skulle 
vara det i ordets egentliga betydelse, att genom egna ar- 
beten söka bilda sig en egen öfvestygelse och härigenom 
verksamt bidraga till besvarandet af de sig alltjemt ökande 
spörjsmälen i vetenskapens vigtigaste punkter. Såväl i teo- 
retiska som i praktiskt-experimentela arbeten deltog Gado- 
Wa i diskussionen om dessa: redan hans första afhand- 
lingar visa att han fullt sjelfständigt dömde häri. Han upp- 
ställde en teori för förbränningen — denna hufvadpunkt både 
i Lavoisiers och Stahls lära — hvilken blef af en stor be- 
tydelse för öfvergängen från de äldre till de nyare äsig- 
terna. Han utförde utmärkta experimentela arbeten, som till 
följe af det ljus han genom undersökningen af ett specielt 
ämne kunde kasta öfver grupper af större omfattning, blefvo 
af en verklig betydelse för vetenskapen. Han införde en 
ny analytisk metod som sedermera icke litet gagnat den 
kemiska analysen. Hans allra tidigaste arbeten i värme- 
läran beröra ett ämne som då var alldeles nytt och han 
behandlade det så, att dessa arbeten ännu i dag som är i 
vissa afseenden kunna kallas mönstergiltiga. Höjdpunkten 
af hans vetenskapliga verksamhet infaller mellan åren 1788 
och 1803. Under denna tid publicerade han en mängd af- 
handlingar som öfverallt skulle berättiga honom till den stör- 
sta aktning. Den senare perioden af hans lif vid universitetet 
(1804—1827) kan icke uppvisa arbeten af lika stor vigt. Väl 
framträder under denna period lika mycket och kanske ännu 
mera hans ordnande och systematiserande ande, men de re- 
sitater till hvilka han kom och de teorier hvilka han upp- 
ställde, ehuru i och för sig på grund af förhanden varande 
fakta temligen berättigade, lyckades dock aldrig vinna någon 
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uppmärksamhet, emedan alldeles samtidigt med dem arbeten 
och teorier af andra män offentliggjordes, som ännu bättre 
än Gadolins tolkade de kemiska företeelserna. I alla fall 
visa dessa arbeten (jag menar här de tvenne som han utgaf 
om den kemiska teorin i dess helhet) hans förmåga att se 
sakerna i stort och hans teori utgår ytterst från samma 
grundtanke som i den af Berzelius deråt gifna utveckling 
blef af ett så stort inflytande på kemin. Gadolins experi- 
mentela arbeten under denna senare tid äro icke många 
och af ett alldeles underordnadt intresse, hvartill orsaken 
åtminstone delvis får sökas i hans med åren tilltagande 
närsynthet och i det ökade arbete, som ledningen af de 
praktiska öfningarna & laboratoriet fordrade. I alla sina 
arbeten framhåller han dock på det uttryckligaste att stödje- 
pelaren för alla resonnementer måste vara experimentet, 
att spekulationer utan stöd af experimenter äro fullkomligt 
värdelösa. Sjelf har han äfven utfört flere experimentela 
undersökningar som af de mest kompetente domare fram- 
hållits såsom något alldeles utmärkt. För öfrigt framstå 
alla Gadolins skrifter genom sin klarhet och konseqveas, 
likaledes besitter han en ovanlig förmåga att inom ett mycket 
litet omfång sammantränga vigtiga resonnementer, utan att 
tydligheten likväl deraf skulle lida. I många af de drag 
som utmärka hans vetenskapliga karakter finner man spåren 
af det intima förhållande i hvilket han stod till Bergman 
och Scheele. 

Utom sin egentliga vetenskap, kemin, hade Gadolin 
grundliga insigter i matematiken, fadrens älsklings-veten- 
skap, och förvånade, såsom hans son säger, ofta äfven mate- 
matici gonom den lätthet, hvarmed han uppställde formler 
till lösningen af ganska invecklade problemer. Såsom fysiker 
har han förvärfvat sig ett i värmeläran oférgätligt namn; 
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såsom mineralog är deremot hans betydelse, så när som på 
ytterjordene upptäckt, temmeligen ringa. De flesta af hans 
arbeten äro skrifna på latin, endast de i svenska vetenskaps- 
akademins handlingar intagna, ett par disputationer och inled- 
ningen till Chemien på svenska samt några på tyska. I sina 
svenska skrifter framstår han såsom en utmärkt svensk stiliet 
och är i detta afseende en värdig föregängare till den store 
Berzelius. Hans polemik är utmärkt genom den humana ton 
och den aktning för motståndaren som der är rådande till 
och med då han af denne blifvit bemött med bitterhet och 
ovilja. För honom hade vetenskapen intet att skaffa med 
personen; gick blott sanningen fram var det för honom lik- 
giltigt hvem verlden nämnde som dess upptäckare i ett eller 
annat fall; också har jag aldrig funnit honom invecklad i 
någon prioritets strid, ehuru tillfälle dertill icke skulle hafva 
saknats. 

Vid tilltagande ålder, då han redan hade upphört med 
all literär verksamhet, följde han dock fortfarande med 
kemins framsteg så vidt de afhandlades i svenska veten- 
skapsakademiens handlingar och årsberättelser, men för öf- 
rigt idkade han inga alvarliga studier i denna vetenskap, 
ehuru han till sin höga ålderdom, så länge hans synförmåga 
sådant medgaf, ihärdigt nu som förr sysselsatte sig med läs- 
ning i hvarjehanda ämnen”). 

Om hans verksamhet som universitetslärare har jag icke 
kunnat förvärfva mig någon tillfyllest görande kännedom. Att 
han allvarligt uppfattade sina pligter såsom lärare och att 
han sträfvade att bibringa den studerande ungdomen intresse 
för kemin, anser jag dock mig med bestämdhet kunna påstå. 
Detta framgår af den, i jemförelse med hvad före honom var 


*) Meddelande från hr kaptenlöjtnanten N. A. Gadolin. 
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fallet, betydliga utsträckning han gaf åt de studerandes egna 
experimenter, för hvilka han under tio års tid, då universi- 
tetet saknade ett eget kemiskt laboratorium, upplät sitt pri- 
vata*) och af den möda han nedlade på utarbetandet af sin 
„Inledning till Chemien“ som just var afsedd att ligga till 
grund för hans föreläsningar, i hvilka han behandlade kemins 
alla grenar, såsom ur uppgifterna i praelections katalogerna 
framgår. Hurudana dessa föreläsningar till innehåll och utfö- 
rande månde hafva varit vet jag ej. Cygnaeus**) tadlar Ga- 
dolin indirekt för det han icke förskaffade kemin ett nog 
allmänt intresse vid vårt universitet; huru berättigadt detta 
klander kan vara är svårt att afgöra. På senare tider 
skall visserligen en stor tankspriddhet i betydlig grad varit 
till hinder för hans verksamhet såsom lärare. Dock står det 
oberoende af allt annat fast, att Gadolin tillkommer den he- 
dern, att hafva varit den första som hos oss införde kemin 
såsom ett sjelfständigt vetenskapligt studium. Hans företrä- 
dare Gadd kunde redan derigenom, att han alltför mycket 
splittrade sina krafter åt olika håll. icke uträtta så alldeles 
mycket för kemin och dertill kom att han, påverkad af sin 
tids tänkesätt, såsom hufvudmål betraktade icke vetenskapen i 
och för sig utan dess användning på ekonomiens och närin- 
garnes befrämjande. Såsom lärare hade Gadolin i alla fall 
uträttat åtminstone det, att då han nedsteg från den lärostol 
som han till så stor heder för universitetet innehaft, denna 
genast kunde intagas af en fullmogen vetenskapsman Pehr 
Adolf von Bonsdorff, som af honom erhållit en stor del af 


*) „Usum laboratorii sui privati quovis tempore iis offert qui opera- 
tonibus chemicis proprios admovere volunt manus“. Praelections kat. 
1812—1813. Kursiveringen af mig. 


+") Cygnaeus minnestal öfver v. Bonsdorf. Sid. 9. 
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sin vetenskapliga uppfostran. Äfven flere andra af Gadolins 
lärjungar egnade sig ät den vetenskapliga kemin, men innan 
de hunnit uträtta något af större betydenhet korsade döden 
deras väg eller leddes deras banor åt andra områden. Bland 
dessa vill jag nämna Johannes Holstius, som blef docent i 
kemi sedan han utgifvit första delen till en fortsättning af 
Gadolin arbete om, kiselns och jordarternas förhållande till 
hvarandra; J. A. Lindblad som skref om jernfosfaterna; J. 
M. Lindemark docent i kemi sedermera adjunkt i teknologi; 
M. Baeck, G. Idestam. 

I de samtida inhemska företagen af allmännnare bety- 
delse tog Gadolin en verksam del. Sålunda var han en af 
stiftarne till det 1790 i Abo bildade musikaliska sällskapet. 
Vidare var han den egentliga upphofsmannen till Fineka hus- 
hâliningssällskapet som stiftades år 1797 den 2 November. 
Han skrifver sjelf hirom: ,jag anser mig vara dess forste 
grundläggare, så vida jag derom år 1796 först yrkade och 
i samråd med min vän prof. Pipping småningom omtalte vår 
dessein för flere till dess vi fingo så stort anhang att säll- 
skapet kunde insticktas. De stadgar som sällskapet seder- 
mera antagit voro ock så vida af mig författade, att ett 
anonymt af mig inlemnadt förslag fanns ibland flere andra 
förslag vara det tjenligaste att följa såsom grund vid stad- 
garnes uppsättning.” Gadolin var en af sällskapets ifrigaste 
medlemmar och lemnade till dess handlingar flere bidrag, 
nem]. en beskrifning om pottaske tillverkning och kalcinering 
(1799, tryckt 1803), en afhandling om olje tillverknings be- 
fordrande i Finland (1800, tryckt 1803) samt ett svar på 
sällskapets prisfråga ,om hindren för slöjders och manufak- 
turers utveckling i Finland samt om medlen till deras upp- 
bjelpande“ (1802, tr. 1805). För hvardera af de båda första 
uppsatserna tilldelades honom sällskapets medalj i silfver och 
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för den tredje sällskapets guldmedalj om 20 dukaters vigt. 
I denna sista afhandling uttalar han mycket liberala äsigter: 
han ifrar för afskaffandet af skräväsendet och skyddstullar, 
föreslår expositioner, inrättandet af kreditanstalter för indu- 
stridkare, med mera dylikt. Till slöjdkunnighetens upp- 
hjelpande föreslår han slutligen inrättande af slöjd- och 
manufakturskolor i största skala. Såsom ett bevis på hans 
skarpa blick äfven i dylika frågor må anföras, att han på- 
pekar det Tammerfors af naturen tycktes vara ämnad till 
hufvudsäte för mekaniska verk i Finland, att ifall pappers. 
tillverkning någon gång hos oss skulle blifva en stadsmanu- 
faktur ingen Finsk stad dertill vore mera lämplig än just 
Tammerfors. 

Uti den år 1803 i Åbo utgifna, i så många hänseenden 
anmärkningsvärda, Allmänna Litteraturtidningen var äfven Ga- 
dolin en ifrig medarbetare; hans artiklar äro förtecknade af 
W. Lagus"), bland dem må anföras en utförlig anmälan af 
Fourcroys "Système des connoissances chimiques“, 


En man med Gadolins utmärkta förtjenster skulle na- 
turligtvis vinna erkännande af sin samtid. För sin veten- 
skapliga verksamhet fick han emottaga mânga betygelser af 
aktning och vördnad. Sälunda blef han inkallad till ledamot 
af följande literära och vetenskapliga samfund: vetenskaps- 
akademien i Dublin (1788), vetenskapsakademien i Stockholm 
(Febr. 1790), vetenskapssocieteten i Upsala (den 29 Okt. 1791), 
Academia naturae curiosorum (1795 under namn af Olym- 
piodorus), Société de Medécine, Chirurgie et Pharmacie de 
Bruxelles (1795), Vetenskapssocieteten i Göttingen (25‘Nov. 


+) Bidrag till kännedom om Finlands natur och folk hft. 24 sidd. 
15, 16. 
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1804), Naturforskare sällskapet i Moskwa (24 Apr. 1814), 
Physiographiska sällskapet i Lund (9 Mars 1815), Naturfor- 
skare sällskapet i Marburg (13 Sept. 1817), Mineralogiska 
sällskapet i S:t Petersburg (29 Mars 1819); till Correspon- 
derande ledamot af fria ekonomiska sällskapet i Petersburg 
(3 Maj 1811) och af Vetenskapsakademin derstädes (22 Maj 
1811) samt hedersledamot af Mineralogiska sällskapet i Jena 
(24 Mars 1816), Pharmaceutiska sällskapet i Petersburg (29 
Mars 1819) samt af Finska vetenskapssocieteten (den 3 April 
1823). Af universitetet i Göttingen kallades han den 26 
November 1804 att säsom professor i kemi efterträda Gmelin, 
Ett afslag blef Gadolins fosterländska svar, hvaröfrer han 
äfven sedermera yttrade sin belåtenhet i anseende till krigs- 
oroligheterna i Tyskland. Såsom ett ytterligare prof på den 
aktning man utom Finland hyste för Gadolin må här an- 
föras ett yttrande af Atterbom i Phosphoros 1810: ,Likväl 
är det universitetet afundsvärdt hvars index praelectionum pry- 
des af sådana namn som Calonius, Gadolin och Franzen.“ 

Också af sina landsmän rörte han icke få bevis på 
högaktning och förtroende. År 1791 utsågs han af kon- 
sistorium att hålla en parentation öfver framlidne riksrådet 
grefve Stockenström, som i tiden varit Åbo universitets kansler. 
Han rönte häraf något litet obehag emedan en annan pro- 
fessor, som misstyckte att denna hedersförrättning blef upp- 
dragen åt Gadolin, dervid visade en sådan ovilja att Gadolins 
tal för grefve Stockenströms sterbhus illa afmålades, hvaraf 
tydliga spår syntes i det svar grefvinnan aflemnade till kon- 
sistorium å dess berättelse om samma äreminne*). Redan 
ofvan är nämndt att Gadolin år 1784 af australiska nationen 
utsågs till dess kurator; år 1801 om hösten valde svenska 


+) Gadolias Anteckningar. 
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nationen honom till sin inspektor, i hvilken egenskap han 
qvarstod ända till dess han blef emeritus (1822). 

Sedan Finland blifrit förenadt med Ryssland uppdrog 
finansutskottet vid Borgå landtdag åt honom att jemte prof. 
Hällström för myntbestämningen i Finland undersöka för- 
bållandet emellan det svenska och ryska myntets inre halt 
i skrot och korn.*) Finska hushällningssällskapet anförtrodde 
åt honom skattmästarebefattningen under flere års tid och 
valde honom året 1815—1816 till sin ordförande. Konsisto- 
rium akademikum sände honom 1811 såsom deltagare i den 
deputation som till monarken skulle framföra dess tacksä- 
gelse för universitetete nya stat, hvarefter han af kejsar 
Alexander hedrades med en egenhändig skrifvelse. Redan 
uti 1811 års stat för universitetet förekommer ett “honoraire 
particulier au professeur en Chimie pour la dépense de 
l'entretien d’un laboratoire sous la main“. Fastän promo- 
verad magister i Upsala och ej i Abo tilldelade likväl filoso- 
fiska fakulteten vid Helsingfors universitet honom jubelkransen 
vid promotionen 1832. Följande är blef han jubelmagister 
i Upsala. Vid jubelfesten 1840 kreerades han — och han 
var den ende — till honorär medicine och kirurgie doktor 
såsom ett uttryck af tacksamhet från medicinska fakultens 
sida för de förtjenste: om det medicinska studiet och om 
läkarekåren i vårt land han förvärfvat sig såsom professor i 
kemi och ledamot i kollegium medikum (sedan den 18 De- 
cember 1811) samt genom utarbetandet af den kemiska delen 
i den första upplagan af Pharmacopoea Fennica (1819). — 
Dessutom utsågs han den 11 Mars 1810 till föreståndare 
för kontrollverket och var riddare af Wladimirsordens 4:de 


+) Adelns prot. vid Borgå landtdag, I sidd. 145, 146. Gadolins ut- 
låtande är intaget ib. sidd. 190, 191. 
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(1811), Anneordens &:dra (1825) och Wladimissordens 3:dje 
klass (1840). 


Ehuru oupphörligt sysselsatt med studier var Gadolin 
dock derjemte en ganska god affärsman och lycklig hus- 
hållare, hvarigenom han hade förvärfvat sig en betydande för- 
mögenhet, Denna reducerades dock mycket genom Åbo brand, 
hvarvid han icke allenast förlorade sina egna gårdar och den 
stora trädgården ,Surutoin“, som vid stadens reglering in- 
drogs till tomter emot en högst obetydlig lösen, utan äfven 
blef lidande genom de många konkurser den medförde. I 
dem led han förlust såväl på ega utlånade penningar som 
genom infriandet af en mängd borgensförbindelser, hvartill han 
ofta blifvit anlitad och „som ban icke hade kurage eller 
hjerta att neka", Sina förluster bar han med lugn, utan att 
beklaga sig derötver. Med god hushållning, hvartill hans 
hustru mycket bidrog, efterlemnade han dock en ganska be- 
tydlig förmögenhet. Såsom affärsman var han punktlig och 
ordentlig och fordrade detsamma af dem, med hvilka han 
hade affärsförbindelser. 
„I sitt husliga lif") var Gadolin, såsom ständigt syssel- 
ut med sina studier, nästan 1 främmande för sin familj, hvilken 
han såg nästan endast vid måltiderna. Hans barn bade 
en nästan till rädsla gäende respekt for honom, ehuru han 
icke var ovänlig eller barsk; di nägon af desea hade en 
ambfllan att göra, kostade det vanligen mycken fundering, 
innan man vågade sig till hans bonings- och arbetsrum, som 
voro belägna i nedra våningen af gårdens hufvudbyggnad 
och då man slutligen inträdde fanns han alltid sittande vid 
*) Det följande är ordagrant efter hr kaptenlöjtnanten Gadoline 
meddelande. : 
8 
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sitt stora arbetebord i midten af studerkammaren omgifven 
af böcker och papper och vanligtvis så fördjapad i sina 
studier, att han icke observerade inträdet af supplikanten, 
hvarföre man ofta fick vänta halfva timmen, innan han hän- 
delsevis observerade den inkomne och man fick tillfälle att 
framföra sitt andragande. . Detta rum med sina bokhyllor 
från golf till tak kring alla väggar betraktades äfven såsom 
en helgedom af barnen, och det var en stor ynnest att få 
från hyllorna uppsöka någon bok med gravyrer, likväl med 
tillsägelse att lägga hvarje bok på sin rätta plats och att 
vara tyst oeh stilla. Om papper var han nogräknad, och 
man såg ofta hans arbetsbord täckt med små papperslappar 
som han begagnade till uppsatser, beräkningar, m’ m. Der- 
jemte skref han en ganska fin och tät stil., 

„Om sommrarna vistades han med sin familj under tidi- 
gare är p& ett prebende hemman Hahta i Marie socken, 
sedermera p& Saarmäki, i närheten af Hahta, men nägot när- 
mare till Abo. D& han 1813 köpt Olkola egendom i Wich- 
tis, tillbragtes somrarne derstädes tills han p& 1830-talet, 
då den 14 mils långa resan blef honom tröttsam, bosatte sig 
för hela året på Sunila säteri i Wirmo socken, der han ock 
förblef till sin död. Äfven undgr dessa sommarvistelser på 
landet såg man honom sällan ute, studerkammaren var hans 
trefligaste plats och ett afbrott i detta stilla sittande lif 
gjorde endast de mera sällsynta besöken hos och af gran- 
narne." 

„Johan Gadolin var af en medelmåttig vext och icke 
fetlagd. Han njöt en jemn helsa och hade aldrig varit 
egentligen sjuk; endast den svindel, hvaraf han redan i sin 
ungdom varit besvärad, återkom tidtals under hela hans lifstid 
och härrörde kanhända af det stilla sittande lifvet. Han hade 
icke förtroende till läkare och medicin och begagnade vid 
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tillfälliga mag oordningar antingen“rhabarber eller sura drop- 
par, som han sjelf tillverkade. I sin diet var han mycket or- 
* dentlig: en kopp kaffe om morgonen, till frukost ett glas mjölk 
och en smörgås, en tarflig middag, hvartill han tog en liten 
aptitsup honingsbränvin, en kopp kaffe p& e. m. och till 
qrällarna ett glas ülost med smörgås. The dracks endast 
undantagsvis. Han var stark tobaksrökare, men vid tillta- 
gande ålder minskades småningom pipornas antal om dagen, 
så att han under de senare åren endast rökte en morgon- 
pipa. Han var mycket närsynt, hvilket mer och mer tilltog, 
så att han på ålderdomen icke ens kunde igenkänna sin om- 
gifning, utan att se den helt nära ansigtet. Han nyttjade 
aldrig glasögon och kunde dock ända till senaste tiden läsa 
den finaste stil, likväl med boken tätt invid ögonen”. 

nl lugn framlefde han de tvenne sista decennierna af 
sin lefnad och så länge hans synförmåga tillät honom, att 
sysselsätta sig med lektyr, hade han äfven trefnad af lifvet; 
men, då hans syn under de par sista åren ej vidare tillät 
honom denna sysselsättning, blef tiden honom lång, hvilket 
väl till någon del afhjelptes derigenom att hans omgifning 
läste högt för honom. Detta fyllde dock icke hans kraf på 
sysselsättning, hvarföre han mången gång yttrade sin önskan 
att snart blifva förflyttad till en annan verld.“ 

»Vid 84 års ålder träffades han af en svår tillstöt. Då 
han en vintermorgon i mörkret skulle gå ut, lärer han 
troligen fått ett svindelanfall, ty han träffades efter en län- 
gre stund liggande i snön med bart hufvud från hvilket 
kalotten affallit. Inburen medvetslös insjuknade han häf- 
tigt uti inflammation. Då läkare tillkallades, ville han på 
intet vis intaga medicin och kunde endast med möda öf- 
vertalas till de förordnade blodtömningarne. Oaktadt den 
höga åldern hade dock hans starka natur kraft att öfver- 
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vinna sjukdomen, och han lefde ännu med &tervunnen helsa 
ehuru med aftagande själskrafter, tills han den 15 Augusti 
1852 vid en älder af 92 är, 2 mänader och 10 dagar stilla 
afsomnade i sin gungstol. Öfvergängen till ett annat lif hade 
försiggätt så omärkbart, att hans hustru, som for tillfället 
var i ett annat rum, ej visste nägot derom, innan en piga, som 
händelsevis inkom utropade: „Professoren ar död!" 

En vård af granit utvisar på Wirmo kyrkogård det 
ställe der Johan Gadolins jordiska qvarlefvor äro begrafne. 


IL 


Sedan genom Boerhaves och Richmanns undersökningar 
lagen för värmets fördelning vid blandning af tvenne homogena 
kroppar af olika temperatur &r 1750 blifvit tillfullo utredd, 
erhöll värmeläran några år senare en stor och vigtig utvidg- 
ning genom upptäckten af kropparnes specifika och latenta 
värme"). Wilcke kom år 1772 genom en händelse att uuder- 
kasta förhällandet vid en blandning af is och vatten en när- 
mare experimentel granskning, och leddes häraf till den slut- 
satsen, att vid en dylik blandning värmet icke, säsom uti 
vatten med vatten, fördelas och verksamt qvarstannar, utan 
att alltid en viss och beständig qvantitet deraf, svarande emot 
72° C. på termometern, går förlorad, Genom ytterligare 
försök fann han, att det sålunda absorberade värmet åtgår 
endast till smältningen af snön till vatten, hvilket sedan i 
allo följer Richmanns lag. Han tolkade dessa fenomen så- 


*) Jfr. Fischer, Geschichte der Physik T. VII s. 363 ff. och Hoafer, 
Histoire de la Physique et de la Chimie a. 128 ff. 
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lunda, att de i isen tätt förenade smädelarna äro i vattnet 
mera skiljda" från hvarandra genom en större mängd af 
värmeämnet, hvilket vid öfvergången från is till vatten måste 
tillföras i en viss mängd, utan att det gifver sig fillkänna 
på termometern. Denna lära tillämpade han på tolkningen 
af flere andra fenomener, t. ex. den köld, som uppkommer 
vid salters lösning i vatten”). 

Några år före Wilcke (1757) hade Black i Edinburgh 
vid sina föreläsningar omtalat dylika företeelser, men icke 
åt sina observationer gifvit någon större offentlighet. Sedan 
Wilcke publicerat sina försök, meddelade ändtligen Black år 
1774 sina hit hörande resultater**), hvilka väsendtligen öfver- 
ens stämma med Wilckes, ehuru den senares meddelande ar 
af en större betydelse genom de experimentela data, som 
der äro angifna, men helt och hållet saknas i Blacks afhand- 
ling. Den af hvardera vid dessa försök använda metoden 
bestod i en enkel blandning, utan några angifna korrektioner; 
det vid isens öfvergång till vatten absorberade värmet kallade 
Black latent värme. 

Såväl i Sverige som i England fortsattes dessa under- 
sökningar med ifver och framgång. Utgående från Klingen- 
stiernas antagande, att vårmeämnet i kropparna icke är jemt 
fördeladt, utan att det finnes till olika mängd i kroppar af 
olika täthet, grundar Wilcke på sina förut omnämnda för- 
sök en metod att bestämma värmets relativa mängd i alla 
kroppar. Den mängd snö, som åtgår till att från vissa 
värmegrader afkyla särskilda kroppar till fryspunkten, kunde 
nemligen tjena som en måttstock för den värmeqvantitet 


*) Sv. Vetenskaps Akad. Handlingar 1772 sid. 97—120. 

+") Rosiers Observations sur la physique, seconde ann. T. II; i öfver- 
sättning i Orells Neueste Entdeckungen T. IX s. 218—223 (af mig 
begagnad i brist på originalet). 
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som kroppen innehaft*). Härvid fann han likväl, att, huru 
som helst han anordnade försöken, han dock icke kunde be- 
stämma mängden af det smälta vattnet, emedan det genast 
uppsögs af den osmälta snön. Han päfann derfére en annan 
metod, i det att han blandade den till ett visst gradtal upp- 
värmda kroppen med en likastor vigtsmängd vatten och un- 
dersökte blandningens temperatur. Härefter beräknade han 
enligt Richmanns regel, huru mycket med kroppen lika varmt 
vatten skulle hafva varit nödigt att verka samma temperatur 
hos blandningen, hvilken qvantitet dä ar ett mätt p& värme- 
mängden hos den i frâgavarande kroppen. Denna värme- 
mängd benämner han specifik värme; beträffande värmets 
myckenhet vid dess fördelning i olika kroppar kommer han 
till den slutsatsen, att denna mängd hvarken rättar sig efter 
kroppens volym, dess tyngd eller specifika vigt, utan att hvart 
och ett ämne, efter dess särskilda egna men bestämda drag- 
ning och lag, antager, qvarhäller och meddelar värmeäronet, 
hvars myckenhet, i jomförelse med andra kroppars och i ayn- 
nerhet med vattnets, kan kallas kroppens specifika värme, af 
samma skäl som dess tyngd jomförd med tyngden af en annan 
kropp får namn af specifik tyngd. Specifik värme är således 
enl. Wilcke något, som tillkommer sjelfva kroppsmaterien 
såsom grundämne, och utgör förhållandet emellan värme- 
mängden i hvarje partikel af sjelfva kroppen till värmemäng- 
den i hvarje partikel af vattnet. Dessa definitioner och den 
komplicerade metod, som han använde för att ur sina för- 
sök beräkna det specifika värmet, visa oss att Wilckes före- 
ställningar om begreppet specifik värme voro helt andra, än 
dem vi nu hafva. För tolf kroppar bestämde han enligt 
sin här omtalade metod det specifika värmet. Emedan han 


+) Sv. Vet. Akad. Handl, 1781 8. 49—78. 


vid sina undersdkningar icke gjorde nigra korrektioner, så 
äro de tal, hvilka han anför säsom resultat af sina bestäm- 
ningar, p& ett par undantag när, ganska mycket afvikande 
från senare bestämningar: såsom man kan finna af vidfogade 
tabell. Utom de ofvan meddelade må af Wilekes allmänna 
slutsatser ännu anföras följande. Det absoluta varmete olika: 
mängd förorsakar öfvergängen från fast till flytande, från 
flytande till gasformigt tillstånd. Härvid bibehålla kroppens 
grundpartiklar alltid samma grad af specifik värme; de 
olika aggregat tillstånden förorsakas af en betydlig mängd 
absolut värme, som på en gång absorberas eller afskiljes. 
Detta värme bör med rätta åtskiljas från det specifika vär- 
met. I fall kroppar på hvarandra utöfra en kemisk in- 
verkan och frigörande eller bindning af värmet uppkommer, 
beror detta derpå, att genom kropparnes inbördes verkan 
på hvarandra en ny kropp kan uppkomma, som eger en 
större eller mindre specifik värme än de ursprungliga de- 
lame. Wücke slutar med en påminnelse om att vid metho- 
dens generalisering noga taga allt detta i akt. 

I England egnade sig åt dessa arbeten förnämligast 
Kirwan, Irvine och Crawford. Resultaterna af deras under- 
sökningar publicerades år 1780 af Magellan?) i en skrift, 
som visserligen lider af brist på systematik och klarhet, men 
likval är af stor vigt genom de nya fakta, som deri äro med- 
delade, hvilka väl förut till en del voro kända genom Craw- 
fords arbete „Experiments and observations on animal heat". 
Detta var dock mycket sällsynt, åtminstone i de skandinaviska 
länderna, så att den kännedom, som de svenska naturforskarne 
hade om de i England utförda arbetena, helt och hållet stödjer 


+) Essai sur la nouvelle theorie du feu élémentaire. London 
in 40, 
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sig på Magellans sammanställning"). Äfven han hyllar samma 
Asigter om det specifika värmets begrepp som Wilcke. Se 
här hans definitioner: . 

La chaleur absolue est le feu élémentaire, qui se trouve 
repanda dans tous les corps physiques. 

La chaleur specifique est la quantité de la chaleur abso- 
Jue, qui appartient à chaque élément, ou particule intégrante, 
Tun corps quelconque dans un certain état. 

La chaleur sensible est l'excès (proportional) de la 
quaatité de la chaleur absolue qui s’accumule (par une cause 
eu circonstance quelconque) sur la quantité de la chaleur 
specifique de chaque corps**). 

De af Magellan meddelade bestämningarne af kroppars 
specifika värme äro utförda af Kirwan, som härvid begag- 
made den äfven af Wilcke använda blanduingsmetoden, dock 
med inkttagande af alla nödvändiga korrektioner ss. för kär- 
lets och termometerns inflytande, för atmosferens temperatur, 
värmets strålning o. 8. v. På detta sätt hestämde han det ape- 
cifika värmet för 43 olika dels fasta, dels flytande eller gas- 
formiga kroppar, af hrilka bestämningar några fianas upp- 
tagna i medfdljande tabell. — Det för en kropps öfvergång 
från ett aggregat tillstånd till ett annat nödvändiga värmet, 
deGnjerar Magellan såsom „la difference entre la chaleur 
d'un corps fluide et celle du mème corps dans un état 90- 
lide‘, ooh uttalar sig på det bestimdaste emot det härför af 
Block giföa namnet latent värme***), 

Utgående från dessa experimentela data uppställer Im 
wine följande meted för bestämningen af den absoluta mäpg- 


*) Jfr. Wiloke Sv. V. A. H. 1781 8. 78, Bergman, Opusc. III, Ed. 2 
8. 442 och Gadolin, De theoria cal. corp. specifici s. 6. 

++) Magellan, 1. ¢., 8. 187. 

++) Magellan, 1. c., 8, 172. 
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den specifikt värme (la quantité absolue de la ehaleur spe- 
eifique) hos en kropp som har tvenne aggregat tillstånd. Han 
antager a priori, att de absolata värmeqvantiteterna förhålla 
sig som de specifika och att skilnaden emeltan en kropps 
sp. värme i fast och flytande tillstånd är lika med dess la- 
tenta värme. Sålunda får han följande equationer för be- 
stämningen af det absoluta värmet hos is och vatten: 
z:y=10:9 
o—y = 129,6, 

der = betecknar vattnets, y isens absoluta värme, 10 och 9 
deras resp. specifika värme samt 129,6 vattnets latenta värme i 
Fahrenheitsks grader enligt Wilokes bestämningar. Ur dessa 
equationer finner han att vattnet innehäller 1296, och isen 
1166,6 grader specifikt värme enligt Fahronheits skala: -Nägen 
vidare utveckling af dessa idéer meddèlar han icke, lika litet 
tom han förmår höja sig till begreppet om en absolut noll- 
punkt. — Slutoligen lemnar Magellan ett kort sammandrag 
af Crawvfords ofran omnämnda arbete och den teori för 
värmet, som han deri framstållt. Då denna theori för det 
följande är af vigt, så vill jag?med ledning af Magellans refe- 
rat och Fischers Geschichte i största korthet redogöra för 
densamma”). 

Det specifika värmets storlek hos en kropp minskas 
genom flogiston addition :och ögas genom dettas afskiljande. 
I enlighet härmed betraktar Crawford flogiston såsom ett 
värmematerien motsalt ämne, hvars förening med en kropp 
derifrån utdrifrer varmet. När en kropp brinner i luften, upp- 
tages flogiston af denna och det friblifna värmet förenar sig till 


*) Magellan, 1. c., 8. 180 ff. Fischer, L. c., 8. 525 ff. Crawfords ar- 
bete finnes icke & universitets biblioteket, så att jag varit nödsakad 
ur dessa källor hemta min kännedom derom. 
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en del med den brinnande kroppen, och fördelar sig föröfrigt 
i den närgränsande luften, hvarigenom uppväckes en kännbar, 
ofta mycket stark hetta. I allmänhet uppkomma alla värme- 
fenomen genom förändringar i kropparnas specifika värme 
eller värmekapacitet, såsom Crawford kallar den. Huru 
denna teori tillämpades på speciela fall och i synnerhet for 
förklaringen af den animala lifsvärmen kan ej här blifra 
fråga om. 

En sammanställning af för handen varande arbeten om 
det specifika värmet gjorde Bergman år 1783 i andra upp- 
lagan af sin afhandling , De attractionibus electivis"+). Äfven 
han hyllar den Magellanska uppfattningen af specifik värme, 
som framgår af följande difinition: „Calor, quem quodlibet 
corpus vi attractionis ita ligat, ut thermometro prodi nequeat, 
specificus audiat“. Det specifika värmet hos olika kroppar 
anser han bero på en särskild attraktion och på småde- 
larnes ytor. Vidare tilldelar han värmeämnet en bestämd 
tyngd. För öfrigt öfverens stämma hans åsigter i hufvudsak 
med Wilckes och Magellans, hvilkas tabeller öfver åtskilliga 
kroppars specifika värme han äfven meddelar. 

Sådan var utvecklingen af läran om det specifika vär- 
met, när Gadolin började arbeta härpå. År 1784 publicerade 
han tvenne afhandlingar, den ena en disputatation ,De theo- 
ria caloris corporum specifici", den andra en i svenska veten- 
skaps akademiens handlingar intagen uppsats “Om kroppars 
abeoluta värme”, I dessa visar han sig ega en med senare 
åsigter öfverensstämmande uppfattning af det specifika vär- 
mete begrepp. Hans definition lyder „Sic different inter 
se caloris quantitates, quas continent corpora heterogenea 
ejusdem ponderis ejusdemque temperaturae caloris. Harum 





+) Bergman, Opuscula III, Ed. 2, 2. 418 ff, 
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quantitatum rationem caloris specifici nomine designaverunt“*). 
Ännu tydligare framgår detta ur en annan definition"), der 
det heter: ,olika kroppar af en gifven tyngd förmå vid 
samma temperatur taga till sig olika värmemängder"; tydli- 
gast finner man det af den metod, som han använde för sina 
bestämningar af det specifika värmet. Hans resonnementer 
äro härvid lag följande. Om tvenne kroppar af vigterna A och 
B, hvilkas specifika värme äro resp. a, 5 och temperatur a, ß, 
blandas med hvarandra, så innehålla de före blandningen till- 
sammans en värmemängd 

Aaa + Bbp. 
Om efter blandningen deras gemensamma temperatur blir y 
så uttryckes deras värmemängd genom 

(Aa + Bb)y. 
Men dessa båda uttryck representera samma värmeqgvantitet 
således få vi 

Aac + Bbf = (Aa + Bb)y, 
hvaraf 
a:b = By — B): Ala — y)**) 

Vid sina experimenter begagnade äfven Gadolin den af 
Wilcke och Black införda blandningsmetoden, men han 
iakttager härvid flere försigtighetsmätt, som i betydlig grad 
forböja värdet af de funna resultaten. Sålunda gör han korrek- 
tioner för kärlets inverkan och värmets strålning, men bort- 
lemnar den af Magellan och Kirwan päpekade korrektionen 
for termometern, hvilket, dä han för hvarje ämne gjorde 6 à 10 
olika bestämningar, icke så alltför mycket kan inverka på re- 
sultaten. Vid fastställandet af pulverformiga fasta kroppars 
specifika värme uppvärmde han i ett kärl kroppen till den ön- 

+) Gadolin, De theoria caloris 8. 4, 5. 

++) Gadolin, V. A. H. 1788, 8. 219. 
***) Gadolin, De theoria cal., 8. 7. 
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skade temperaturen, hvarefter han tillslog en bestämd qvan- 
titet vatten och undersökte sedan blandningens värmegrad. 
När kroppen förekom i mera sammanhängande stycken upp- 
värmde han den i vatten till den önskade temperaturen och 
införde den sedan omedelbart i det för undersökningen afsedda 
vattnet. Korrektion för de vid kroppen ifrån det första vatthet 
adhererande vattenpartiklarne vinner han genom att före för- 
söket väga kroppen med den vattenqvantitet, som dervid fäster 
sig vid neddoppning i vatten af samma temperatur, som vid 
experimentet skall begagnas. Det specifika värmet hos så 
beskaffade flytande kroppar som vid blandning med vattnet 
kunde gifva upphof till utveckling eller absorption af värme 
finner han genom att i den ifrågavarande vätskan nedsänka 
en fast kropp, hvars specifika värme redan förut var känd, 
och härur beräkna den flytande. kroppens specifika värme. 
För att med noggranhet kunna bestämma värmegraden nytt- 
jade Gadolin tvenne termometrar, hvilka icke fullkomligt 
korresponderade och tog medeltalet emellan de af båda ter- 
mometrarne vid samma temperatur utvisade gradtal, hvilka 
han i detta ändamål hela skalan igenom hade jemfört. 

De af honom på detta sätt bestämda värdena för det 
specifika värmet hos 86 dels fasta dels flytande kroppar 
meddelar Gadolim, jemte de af Wilske, Kirwan och Crawford 
utförda, i en tabell, som är ordnad efter aftagande värden 
för det specifika värmet, De af Gadolin gjorda bestimnin- 
garne utmärka sig mycket fördelaktigt genom sin noggran- 
het, hvilket tydligt framgår ur en jemförelse med senare be- 
stämningar (se bifogade tabell). Kopps ofördelaktiga om- 
dôme om de tidigare funna talen för det specifika varmet*) 


+) Ann. Chem. pharm., III suppl. band, a. 1, 
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kan derföre icke med skäl användas på föreliggande arbete, 
och har troligen sin grund deri att han icke känt till det. 

På grund af dessa experimentela data och åtskilliga 
andra redan förut kända fenomener såsom uppkomsten af 
köld vid salters upplösning, m. m., kom Gadolin till följande 
äsigter om värmet. Gasformiga kroppar hafva det största 
specifika värme, flytande mindre och fasta det minsta. Inom 
samma aggregat tillstånd har en kropp större specifikt 
värme ju mindre dess specifika vigt är. Då storleken af 
det specifika värmet beror på delarnes inre sammanhang 
i kroppen, eå är det nödvändigt, att detta äfven ändras 
vid förändring af kroppens form. Så har flogiston hos gas- 
formiga kroppar det största, hos fasta det minsta specifika 
värme.*) Förändring af kropparnas inre natur medför sålunda 
förändring i deras specifika värme. Denna förändring eger 
ram vid de flesta kemiska processer, och man har funnit, 
att köld dervid uppstår, då smådelarnes samband blir lösare, 
värme då det blir fastare. Dessa företeelser bevisa, att en 
visa mängd latent värme förefinnes i alla kroppar samt att 
denna är störst hos gasformiga och minst hos fasta kroppar. 
Men förut hafva vi sett att detsamma äfven är förhållandet 
med det specifika värmet, på grund hvaraf Gadolin sluter 
till att det latenta och specifika värmet äro af samma art. 
Denna uppfattning söker han ytterligare befästa genom an- 
förande af en mängd fenomer, som härigenom lätt och otvun- 
get kunna förklaras**). 

På grund af alla dessa företelser anser Gadolin, att all 
den känbara värme, som vid förändring af kropparnes aggre- 
gat tillstånd och yttre form uppkommmer, har sin grund i 


+) Gadolin, De theoria caloris sid. 16, 17. 
**) Gadolin, De theoria caloris 8. 18—21. 
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förändring af kropparnes specifika värme. Denna teori — den 
samma som Crawford uppställt, men om hvilken Gadolin då 
ännu icke hade fått kännedom — stred emot den af många 
såsom Wilcke, Bergman, Magellan m. fl. antagna att hvarje 
kropp innehåller en bestämd och konstant qvantitet värme, 
hvilken så länge kroppen till sitt väsende blir oförändrad 
hvarken kan ökas eller minskas. För att afgöra hvilkendera af 
dessa åsigter bör föredragas, underkastar Gadolin hithörande 
fenomener en närmare granskning ifrån hvardera teoriens 
ståndpunkt. Han medgifver att vid ett ytligt betraktande 
den motsatta åsigten synes mera sannolik, men försöker visa, 
att, vid en närmare undersökning, hans teori likväl är mera 
berättigad. Om orsaken till kropparnes flytande och gasfor- 
miga aggregat tillstånd ligger i den större qvantitet värme, 
som de i detta fall innehålla, och om det fasta tillståndet 
beror af brist på värme, så är det nödvändigt att värmeämnet 
utmärkar sig genom en den största förtunning och elastiska 
kraft. Men i detta fall kan man omöjligen fatta, huru detta 
värmeämne kan antaga en fastare form och förefinnas i fast 
aggregat tillstånd, såsom den Bergman-Magellan'ska hypo- 
thesen skulle fordra, då det är just egnadt att förstöra sam- 
manhanget emellan kropparnes delar"). 

I antagandet att ,all den värme som röjer sig hos krop- 
parna genom det den vid deras föreningar och afsöndringar, 
eller då deras lynne på annat sätt förändras, än i betydlig 
grad insupes och bindes, än åter afskiljes och lossas, endast 
beror på hvarje kropps specifika värme och dess uppkomna 
ändring" och att det specifika värmet vid alla olika tempe- 
raturer är konstant, finner Gadolin ett medel att bestämma 
det absoluta värmet hos kropparne, äfvensom den absoluta 


+) För närmare detaljer se Gadolin, De theoria caloris sidd. 21—30. 
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nollpunkten"). „Om denna sats eger grund, så måste nämli- 
gen vid alla de förändringar af värme som en eller flere 
kroppar underg& endast derigenom att deras lynne ändras den 
absoluta mängden af värme vara beständig och oförändrad". 
Denna absoluta värme står då i ett direkt förhållande till 
kroppens specifika värme, vigt och temperatur. Om nu A 
och B betecknar vigten af tvenne olika kroppar, a och b 
deras resp. specifika värme samt a och ß deras temperatur 
riknadt ifrån 09 C., så uttryckes mängden af deras absoluta 
värme genom resp. Aa (Z-+ a) och Bb (Z+ B), der Z beteck- 
mr antalet termometergrader enl. Celsius från fullkomlig brist 
på värme till 09 C. Om dessa kroppar genom sin samman- 
blandning få en ny specifik värme c och en temperatur y, 
så blir enligt Gadolins hypothes 
Aa (Z+a)+ Bb(Z+-6)=(A+B)(Z+y)¢ 
Upplöses denna equation med afseende på Z så får man: 
Z= Aaa + Bop — (A+ B)y, 
(At B)e— Aa — Bb} 

For att medelst denna formel bestämma den absoluta noll- 
punkten anställde han några försök (blandning af is af —1°,s 
till — 29,5 C. med vatten af + 519,6 till + 730,6 C.) och fann 
härigenom Z = 800% C. Detta resultat söker han att ytter- 
ligare bekräfta genom undersökningar om de värmeförändrin- 
gar, som uppkomma vid syrors och walters blandningar med 
vatten, samt finner äfven härigenom riktigheten af sin sats 
bevisad. Härvid anmärker han riktigt nog att formeln är 
af den beskaffenhet, att samma resultat skulle hafva erhållits 
om man i st. f. 800° sätter hvilket annat stort tal som helst. 
Den värmentveckling som uppstod vid blandning af svafvelsyra 





*) Gadolin, Om kroppars absoluta värme, V. A. H. 1784 8. 218— 
236. Jfr. åfren De theoria caloris s. 25 ff. 
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med vatten lemnade likväl honom ett mera trovärdigt bevis 
och han måste derföre anse sin theori ganska väl understödd 
af experimentela fakta och tolkar genom den några fene- 
men som i början syntes strida deremot") 

Dessa Gadolins företa arbeten äro i flere afssenden af 
ett mycket stort intresse. De innehålla icke allenast en 
mängd för sin tid särdeles utmärkta experimentela bestäm- 
ninger, de innehålla äfven läror, som hafva varit af den 
största betydelse för vetenskapen. Så läran om specifika vär- 
met såsom yttersta orsak till alla värmefenomener. Såsom 
vi sett hade visserligen Crawford fem år före Gadolin upp- 
ställt denna teori, men Gadolin hade ej härom erhållit någon 
kännedom, hvilket till fullkomlig visshet framgår ur de på 
ofvan citerade ställen gjorda yttrandena om sällsyntheten af 
Crawfords arbete. Och Magellans skrift, som i vidsträcktare 
kretsar skulle göra de engelska forskarnes hithörande arbeten 
kända lemnar icke någon antydan om denna hufvudpunkt i 
Crawfords teori, ehuru Magellan likväl säger hufvudända- 
målet för sin afhandling vara utspridandet af kännedomen 
om denna. För att ytterligare bekräfta detta mitt påstående 
vill jag här anföra ett yttrande af Gadolin då han talar om 
Bergmans ofvan anförda uppfattning af det speoifika värmet. 
Det lyder: ,Videtur quidem D. Crawford aliam amplexus 
fuisse opinionem in epere supra citato, mihi vero non liquet 
quibus fundamentis superstruxerit, vel quousque extenderit 
cogitata“*). Denna lira åtnjöt under ett decennium ett nära 
nog allmänt erkännande inom vetenskapen***). — Vidare må 
framhållas den af Gadolin härur konseqvent dragna slutsat- 
sen om den absoluta nollpunkten och sättet for dennas be- 

+) Gadolin, De theoria caloris 8. 27—30. 


++) De theoria caloris 8. 22. 
+++) Jfr. Fischer, 1. c. 8. 528. 
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stämning. Ungefär sextio fr härefter fann Person (1847) 
att hos vissa kroppar följande relation egde ram emellan det: 
specifika värmet i fast och flytande tillstånd och det latenta 
värmet: 

(240) (e—e)=1 0) 
der Z betecknar afståndet från absoluta nollpunkten till isens 
smältpunkt, t kroppens temperatur vid dess smältpunkt räk- 
nadt från 0°C, c dess specifika värme i flytande och e' i 
fast tillstånd samt 7 dess latenta värme. För vatten redu- 
ceras den titl 

Z(e—c')=1%) @) 
Gadolins formel för bestämmandet af den absoluta noll- 
punkten är som vi sett 

Aa(Z-+0)-+Bb(Z+B)=(A4B)e(Z+4), (9) 
der bokstäfverna hafva den ofvan angifna betydelsen. Tilläm- 
pad för en blandning af vatten med is far den följande ut- 
wende: 

Aa(Zta)+Bb(2—B)=(A+B)a(Z+y). (4) 
der a betecknar vattnets och à isens specifika värme. Men 
ist f. andra membrum af denna equation kan sättas det 
dermed identiska uttrycket 

Aa (Z+ a) + BaZ — Bbp — Bl, 

fy den genom nämnde membrum uttryckte värmeqvantiteten 
utgöres af den värmemängd som finnes i A vigtsdelar vatten 
if +0 [= Aa (Z-+«)] och den värmemängd som innehälles i 
B vigtedelar vatten af 0° (= BaZ) minekadt med den qvan- 
tt värme som ätgätt till att höja B vigtsdelar is af — p° 
till 0° (= Bop) äfvensom att förvandla denna iemingd till 
ratten af 0° (= BY). Om vi således införa detta uttryck i 
andra membrum af eq. (4) så få vi: 


+) Ann. chim. phys. 3:e série, T. 21. 
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Aa (Z+a) + Bb (Z— B) = Aa (Z-+-«) + BaZ— Bbp— Bl, 
-eller efter utförd transformation 


. BbZ = BaZ — Bl, 
hvaraf aZ—bZ=1, 
eller Z(a—b)=1, 


hvilket är Persons formel. Genom en enkel transformation och 
utan att göra några nya antaganden hafva vi således ur Ga- 
dolins formel erhållit Persons. För Z har Person funnit värdet 
160. Emellertid är Gadolins värde härför mångfaldigt större: 
denna olikhet kan likväl lätt förklaras. Vid sina beräknin- 
gar hade neml. Gadolin för isens specifika värme antagit 
det af Kirwan funna värdet 0,9. Senare bestämningar hafra 
emellertid visat att det i sjelfva verket är betydligt mindre 
eller emellan 0,48 och 0,52. Nu är, såsom Gadolin ajelf an- 
märker, hans formel så känslig, att en oriktighet i andra de- 
cimalen i värdet för isens specifika värme förorsakar en stor 
ändring i värdet för Z (en olägenhet som äfven vidlåder Per- 
sons formel): beräkna vi derföre under antagandet isens speci- 
fika värme = 0,48 Gadolins bestämningar så få vi i medeltal 
Z = 155,24, hvilket jemförelsevis obetydligt skiljer sig från 
Persons och visar oss hvilken noggranhet Gadolin uppnådde 
vid sina experimenter. — Öfriga detaljer i dessa Gadolins 
afhandlingar, i hvad afseende han hyllar sina föregångares 
åsigter eller uppställde egna nya,’ äro af en alltför under- 
ordnad vigt att de skulle kunna blifva föremål för en när- 
mare granskning. 

Samma år som Gadolin utgaf deesa arbeten utkom år- 
gången 1780 af franska vetenskaps akademiens Mémoires in- 
nehållande bland annat Lavoisiers och Laplaces berömda 
afhandling om värmet*). Efter att hafva framställt de båda 


+) Oeuvres de Lavoisier Tome II, sidd. 283—333. 
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hypoteserna om värmet säsom ett eget ämne och värmet 
såsom rörelse uppställa de såsom gemensam för begge dessa 
hypoteser följande allmänna princip för tolkningen af vär- 
mefenomenerna: Alla verkliga eller skenbara förändringar 
af värmet i ett system af kroppar, som ändrar sitt till- 
stånd, komma åter i omvänd ordning i dagen då det åter- 
vänder till sitt förra tillstånd"). Det specifika värmet de- 
finiera de på samma sätt som vi ännu göra det såsom för- 
hällandet emellan de värmemängder, som äro nödiga for 
att höja lika vigtsmängder af olika kroppar om en termometer 
grad”). De införde en ny method för bestämmandet af det 
specifika värmet genom den ännu i dag med några modifika- 
tioner använda iskalorimetern, hvarvid de upptogo ett förfa- 
ringssätt, som redan Wilcke hade försökt, men hvarmed han 
icke lyckats. Med denna kalorimeter bestämde de det speci- 
fika värmet för kroppar under antagande af värdet för isens 
latenta värme — 609 R. (= 75 C.) För jemförelses skull äro 
dessa värden upptagna i bifogade tabell. Ytterligare an- 
vände de sin apparat till utrönande af det värme, som ut- 
vecklas vid kemiska föreningar, förbränningar, animala lifs 
Processer, 0. 8. v. 

På grund af den Crawforska hypothesen söka Lavoi- 
sier och Laplace att genom det värme, som utvecklas vid 
trenne kroppars förening, bestämma den absoluta nollpunkten 
och erhålla härför följande formel: 
_ 60 
m(a-c)+n@—c)" 
der m och n betyda de resp. kropparnes vigtemängder, a, 5 
“wy ,Toutes les variations de chaleur, soit réelles soit apparentes, 
qwéprouve un système de corps en changeant d’etat, se reproduisent 


dans un ordre inverse, lorsque le système repasse à son premier état.“ 
++) Oeuvres de Lavoisier T. II, 8. 288, 289. 


æ 
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deras specifika värme, c den uppkomna föreningens specifika 
värme, g den vid försöket smälta isens vigt och 60 vattnets 
latenta värme. Härigenom komma de till nedanstående vär- 
den för den absoluta nollpunkten. 


Blandning afosläckt kalk och 
vatten 15875 R. = 19222 C. 
Blandning af svafvelsyra o. H 
vatten i förhållandet 4 : 3 82419 R. = 40524 C. 
Blandning af srafvelsyra o. 
vatten i förh. 4:5 11691 R. = 1461, C. 


Blandning af salpetersyr- 
lighet och osliickt kalk — 105945, R. = — 182431, C.*) 
Denna ringa ôfverensstimmelse emellan de fanna vär- 
dena férklarar Lavoisier likväl kunna lätt hjelpas genom en 
förändring af högst 1/,:del i de for det specifika värmet hos 
de härvid använda kropperna funna värdena. Dock forka- 
stas hela denna lära nästan alldeles bestämdt ett par sidor 
efterät**) och i stället uppställes den värmeteori att de olika 
aggregat tillstånden och värmeförändringarne hos kropparne 
bero på olika jemvigtslägen mellan molekylerna och på ett 
inre arbete hos dem. I senare arbeten, t. ex. i , Traité 
élémentaire de Chimie***) uttalar dock Lavoisier tydligt sin 
åsigt om värmet såsom ett eget ämne, hvarföre den nu om- 
nämnda mekaniska teorien helt och hållet måste tillskrifras 
Laplace***). 
Emellertid fortsatte Gadolin sina undersökningar i vär- 
meläran och leddes härigenom till allt flere vigtiga resultater. 
Äfven under sin stora utländska resa egnade han sig härkt 


+) Ocuvres de Lavoisier II s. 311. 
#)Le 8. 315-318, 
+++) Oeuvres de Lavoisier T. I sid. 19 ff, mfl. 
ers) Jfr. Hoefer 1. c. s 127! 
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och verkställde bland annat i férening med Crawford en 
serie försök i och für bestämmandet af isens latenta och 
specifika värme. Resultateraa af desaa och en mängd andra 
undersökningar publicerade han först år 1792 i Upsala ve- 
tenskaps societets handlingar*). Efter en inledning, i hvilken 
han redogör för de olika teorierna für värmet och de under- 
sökningar som blifvit anställde i och for bestämmandet af 
den absoluta nollpunkten och kropparnes absoluta värme, 
öfrergär han till en närmare granskning af värmefenomenerna. 
Han finner såväl af egna som af Lavoisiers och Laplaces 
arbeten, att den enligt Crawfords teori bestämda absoluta 
nollpunkten för ingen del ännu vore med säkerhet fastställd 
samt att således nämnde teori icke heller kunde anses vara 
nog stadigt grundad. Genom smältning af en till olika gra- 
der afkyld kropp och genom afkylning af en till olika grader 
uppvärmd syntes honom, att icke blott det för kroppens 
smältning nödiga värmet, utan äfven den absoluta nollpunk- 
ten kande bestämmas. 
Han utgår härvid från för 2 4 

jande betraktelser (se figuren). 
Man antager att MO (= OP) 
förhåller sig till ON likeom spe- E___D____ € 
dfika värmet hos en kroppi #— __|@ 
fytande till specifika värmet | 
bos samma kropp i fast form. 
Man antager vidare att lika | 
grantiteter af dem blandas med | 
hvarandra, den förra af tem- 
peraturen A den senare af temp. 4 ol A ip 
I och att blandningen blir fly- = — 

+) Disquisitio de theoria caloris corporum specifici, Nova Acta reg. 
se. ecient. Upsalensis, T. V s. 1—49 in 4:0. 


LS 
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tande af temp. D. Slutligen antager man att samma fasta 
kropp af temp. L blandas med en lika qvantitet af den fly- 
tande af temp. A och att @ blir blandningens tempera- 
tur samt att blandningen är flytande. Då representeras i 
förra fallet den af den fasta kroppen absorberade värme- 
mängden genom rektangeln BD, i det senare genom rekt- 
BG. Således utgör rektangeln EG skillnaden emellan de 
värmeqvantiteter som de fasta kropparne af temp. I och L 
erhålla för att blifva flytande och uppnå temp. D och G. 
Sålunda är 2EG skillnaden emellan de värmemängder som 
de fasta kropparne behöfva för att hvardera uppnå temp. D- 
Men då denpa är lika med den värmeqvantitet, som höjer 
den fasta kroppens af temp. L värmegrad till I, så blir rekt. 
IQ = 2 rekt. EG och vi få 
ON: OP = 2DG@ : IL. 

Slateligen, emedan enligt teorien rekt. BD är lika med fig. 
ICP, få vi 


oP 
OI = py (AD — DI") 


Betydelsen af detta geometriska uttryck finnes lätt. OF 
betecknar afståndet från den absoluta nollpunkten till kroppens 
smältpunkt, PN skilnaden emellan kroppens specifika värme 
i flytande och fast tillstånd, rekt. OP. AD utgör den värme- 
mängd som fordras för att en fast kropp vid sin smältpunkt 
skall blifva flytande och uppnå en viss temperatur der utôfver, 
rekt. OP. DI den värmeqvantitet, som, sedan kroppen blifvit 
flytande, åtgår till att höja dess värmegrad från smältpunk- 
teg till det ifrågavarande gradtalet derutöfver. Uttrycket OP 
(AD — DI) betecknar således intet annat än kroppens la- 
tenta värme och vi fiom Z + ¢ betyder antalet termometer 


+) Acta Ups. Vs. 10, 11. 
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grader emellan den absoluta nollpunkten och kroppens smält- 
poakt, ¢ och e' kroppens specifika värme i flytande och fast 
tillstånd samt I dess latenta värme 

u 






Z+t=- 


eller Z+)c—d)=1 

hvilket ir intet annat än Persons formel. Gadolin hade så-- 
ledes, mer än femtio år före Person kommit till precis samma 
utryck, som denne. 

Dessa allmänna betraktelser lade han till grund för be- 
stämningen af isens latenta och specifika värme samt beräk- 
mde häraf den absoluta nollpunkten. Försöken utfördes i 
et ram hvars temperatur så nära som möjligt öfverens 
“inde med den härvid använda snöns. Det för försöket be- 
stämda vattnet uppvägdes och uppvärmdes i ett tunnt käril 
af jernbleek med spritlampa till den önskade temperaturen. 
Efter blandningen utröntes genom vägning huru mycket vatten 
vid uppvärmningen hade gått förloradt genom fördunstning 
och hora mycket som qvarstannat. Då rummets temperatur 
alltid var lägre än blandningens, måste dennas temperatur 
kontinuerligt aftaga, hvarföre Gadolin efter blandningen ob- 
serverade värmegraden vid slutet af den första, andra, o. 8. v. 
ända till den nionde minuten, för att bestämma värmeförlu- 
sten under hvarje enskild minut och den härigenom nödvän- 
öga korrektionen. Till experimenterna begagnades tvenne 
kiril, af hvilka det ena inrymde 40, det andra 20 lod vatten 
och vid beräkningnn af försöken faktioga natarligtris on kor- 
rktion för deras inverkan. 

Efter att hafva gjort några preliminära undersökningar, 
huruvida någon skillnad med afseende på värmet skulle 
eg rum emellan snö och is, hvarvid han fann att verkan i 
bida fallen blef densamma, anställde Gadolin enligt nu be- 





| 
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skrifna metod icke mindre än 186 experimenter mod vatten 
och is. Dessa kunna indelas i fyra serier allt efter som snön 
hälldes till vattnet eller vattaet till endn och det större eller 
mindre kärlet användes. 
försöken använda snöns temperatur i 15 serier, af hvilka me- 
deltalen äro upptagna i följande tabell, der t betecknar medel- 
temperaturen hos snön, ¢ dess genom dessa försök funma 
specifika värme = 0,5406*) och L vattnets latenta värme: 


v 
— 088 
— 18 
— 248 
— 8,0 
— 447 

+ — 58 
— 68 
— 17,6 
— 842 
— 948 
— 10,55 
— 11,4 
~~ 12,58 
— 14,06 
— 17,5 


L+ct L 
81402 81,25 
81,97 81,1 
82,614 Sl 
83,215 81,88 
83,820 80,98 
84,00 81,17 
84,315 80,85 
85,048 81,9 
85,047 81,23 
86,084 Sl, 
86,760 81,28 
86,010 80,02 
87,788 812 
88,74 81,86 
90,671 Sl, 
Medium 81,19 


Sjelf delar han dem efter den vid 


Försökens antal. 


14 


S:ma 186 


Ångström har**) sextio år senare verkställt en beräkning af 
Gadolins experimentela data och funnit om blandningen 


skedde 


+) Acta Ups. V, s 28, 29. 
+) Poggeadorffs Annalen 1853 T. XC, s. 509-512 
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ti medeltal L-+ ot DL Ant. försök 
idet större kärlet ochi snd — 8,54 85,618 81,188 49 
a n oo» ivatten — 8,92 85,865 81,068 38 


» » mindre , , i snö— 8,25 85,46 81,224 60 
_ | » » ivatten — 7,17 84,85 81,068 39 
Medium 81,119 S:ma 186. 


En annan följd försök anstälde Gadolin till utrönande - 
af vaxets speoifika värme i flytande tillständ och dess la- 
tenta värme. Härvid hällde han smält vax af en tempe- 
ratur emellan 70 och 125 grader i ett kärl med vatten 
under iakttagande af flere försigtighets mått, bland hvilka att 
blandningens temperatur skulle så nära som möjligt öfverens 
stimma med temperaturen i det rum der försöken skedde. 
Genom 110 sälunda anstälda försök finner han det specifika 
värmet hos smält vax = 0,5818 och dess latenta värme = 39,200. 
Sedan han äfven bestämt det specifika värmet för vax i fast 
tillstånd och funnit det = 0,45 insätter han dessa äfvensom 
de föregående för isen funna talen i den ofvan anförda equa- 
tionen och får ur isen 

Z=1709,6 C. 
och ur vaxet 

Z = 48008 C. 
under vattnets fryspunkt. Af dessa och Lavoisiers & La- 
places ofvan omtalade resultater drager Gadolin den slut- 
sateen att på denna väg den absoluta nollpunkten icke kan 
bestämmas. Han ville likväl i denna sak rädföra sig med 
Crawford, den till grund für|dessa betraktelser liggande teo- 
tiens egentlige upphofsman, och blef äfren under sin vistelse 
i London i tillfälle att med denne anställa nägra experi- 
menter, hvilka tillfullo bekräftade hans egna. Nagra andra 
företeelser befastade ännu mera hos honom den öfvertygelsen, 
att denna teori ätminstone i det uttryck som Crawford gifvit 
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&t den icke var berättigad. Men dennes iakttagelse att det 
specifika virmet hos nâgra kropper varierar med temperatu- 
ren anser Gadolin kunna häntyda på att äfven alla andra 
kroppars specifika värme ar underkastad en viss variation, 
ehuru den eger rum inom s& tränga gränser att den icke 
kunnat observeras hos dem alla. Om man antager detta, 
så kan man ännu fasthälla hufvudpunkten af den Crawford- 
ska teorien: att intet annat värme finnes hos kropparne 
än det som genom deras specifika värme uppenbarar sig. 
I detta fall skulle icke de absoluta värmemängderna kunna 
representeras genom en af det specifika värmet och det abso- 
luta gradtalet bildad rektangel utan genom arean af en kurva, 
hvars abskissor skulle beteckna de absoluta gradtalen och 
ordinatorna det motsvarande specifika värmet. Om genom 
en eller annan orsak kroppens form skulle ändras och der- 
med äfven dess specifika värme, så skulle då den absoluta 
värmeqvantiteten representeras genom arean af en ny kurva. 
Gadolin utvecklar icke vidare denna hypotes, som han icke 
specielt ville hålla på, då han icke kan hoppas att experi- 
mentelt bevisa eller förkasta densamma. 

Dessa undersökningar blefvo af den lärda verlden mycket 
litet uppmärksammade. Visserligen anför Hällström dem i sin 
disputation ,De conatis physicorum absolutos caloris gradus 
determinandi“, Åbo 1805 och skänker dem det fullaste er- 
kännande, likasom han äfven, på grund af anstälda beräk- 
ningar, anser det högsta sannolika fel, som vidlåder de härur 
af Gadolin gjorda bestämningarne af den absoluta nollpunk- 
ten vara mycket obetydligt, under det att gränserna för La- 
voisiers och Laplaces äfvensom Gadolins tidigare värden: 
(1784) lemna ram för snart sagdt oändligt många, såsom 
framgår af följande tabell: 
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Lavoisier & Laplace Gränserna för det sannolika felet 
192203 C. 31274 — 717,1 
4052, 4 
1461, 4 
Gadolin 1784 
799° 1157,4 — 440,6 
Gadolin 1792 . 
170,6 172,5 — 170,6 
480,8 480,8 — 460,9"). 


Likaledes begagnar Hällström dessa undersökningar i sin 
afhandling „Om nattfrosterna i Finland“**), men för öfrigt 
finnas de icke anförda i något enda arbete i fysiken eller 
dess historie***), Först år 1853, då redan Regnault, Pro- 
vostaye & Desaine saut Person publicerat sina arbeten 
härom, fastades vetenskapamännens uppmärksamhet på Gado- 
Eas genom den förut af mig omtalade artikeln af Ångström. 
Oaktadt hvarje enskild af Gadolins bestämningar icke i nog- 
granbet kan täfla med de nyare, oaktadt korrektionen för 
termometerns inverkan icke är iakttagen och fastän sättet 
för vattnets uppvärmning icke erbjuder säkra garantier för att 
dess temperatur är fullt noggrant angifven, så anser Ång- 
ström likväl att dessa fel kompensera hvarandra genom för- 
sökens talrikhet, hvari de öfverträffa alla andra dylika be- 
stämningar. Han anser derföre frågan om isens specifika 
och latenta värme ännu icke vara afgjord och att Gadolins 
bestämningar förtjena allt förtroende. Ett bestämdt utslag i 
denna sak är af en så mycket större betydelse som icke få 
undersökningar äro gjorda medelst is-kalorimetern, hvarvid 


+) Hallstrom, 1. c. II 8. 6. 
++) Finska Hushållnings-sällskapets handlingar T. II, 8. 92 ff. 


++) Uppgift af Ångström, 1. c. 
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natarligtvis en i högsta måtto noggrann bestämning af vatt- 
nets latenta värme är ett oeftergifligt vilkor. 

Äfven vattenångornas latenta värme bestämde Gadolin 
medelst en af honom förbättrad afkylningsapparat genom att 
observera den värmegrad hvartill en gifven qvantitet vatten- 
ångor uppvärmde det för deras kondensering nödiga kyl- 
vattnet"), således samma metod som Rumford använde. Han 
fann härigenom att en del kokheta vattenångor innehålla så 
mycket värme som fordras att upphetta 5,282 delar fryskalt 
vatten till kokning. Det nyare af Despretz funna värdet 
härför är 5,40). 

+) Br. vet. akad. hand}. 1791 6, 211—213, 
**) Daguin, Traité de physique Il, s. 371. 


Tabell öfver det specifika värmet enligt bestämningar af 
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0,185 _ 
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Dulong & Petit, 
Regnaalt, Kopp! 
Neuman, m 
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Aum, De här meddelade af Kopp, Regnault, Dulong & Petit, 
mfl. bestämda värdena for det specifika värmet äro hemtade ur en 
sammanställning af Kopp (Ann. d. chemie und pharmacie III Supp- 
Tementband sidd. 290 ff.). De öfriga af Wilcke, Magellan, Gado- 
lin och Lavoisier & Laplace publicerade värdena har jag här icke 
anfört, emedan jag ej funnit några nyare bestämningar som kunde 
tjena till en jemförelse med dem. 


II. 


Den af Becher och Stahl grundlagda läran om ett eget 
ämne som vid förbränningar afskiljdes frän alla brännbara 
kroppar — flogiston — var under de trenne första fjerdede- 
larne af det 18:de seklet allmänt antagen och så godt som 
obestridd. Olika äsigter om hvad man egenteligen menade 
med flogiston gjorde sig visserligen gällande, likasom man 
äfven i förbigående uppmärksammade vigts tillékningen hos 
kropparne efter förbränningen — men om allt detta bekym- 
rar man eig icke mycket, anseende dem säsom saker af jem- 
förelseris mindre vigt. Hvad specielt vigts tillökningen be- 
träffar, så omnämndes den antingen utan vidare förklaring, 
eller ock sökte man tolka den genom konfusa förvexlingar 
af absolut och specifik vigt"). Då uppträdde Lavoisier med 
sina första betänkligheter emot den flogistiska teorien (1774) 
och uttalade småningom allt mera bestämdt och tydligt sina 
åsigter om dees falskhet. Den försvarades dock med mycken 
ifver af sina anhängare, hvilka utgjordes af de flesta kemi- 


*) Kopp, Geschichte der Chemie III s. 128, 129. 
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ster på den tiden, bland dem män, som alltid skola räknas 
sisom heroer inom vetenskapen, en Bergmen, en Scheele, en 
Priestley. För att rädda den gamla läran bestriddes Lavoi- 
sers grundforsdk (Baumé 1776, Gren 1790), eller tolkades 
dessa på annat sätt såsom genom antagande af flogistons 
negative tyngd (Gren 1786) m. m. Äfven försökte man att 
på experimentel väg ådagalägga riktigheten af de flogistiska 
dsigterna och falskheten af Lavoisiers. Bland dessa intager 
frågan om ett verkligt uppvisande af flogiston ett framstående 
rum. Men just häri kommo den Stahlska lärans försvarare 
till korta genom de olika åsigter, som bland dem röjde sig 
angående hvad som egenteligen vore flogiston. Den tidens 
literatur kan uppvisa snart sagdt otaliga afhandlingar om 
fogistons natur, alla mer eller mindre motsägande hvarandra”). 
Osktadt dessa försök att kullstörta densamma gick dock 
Lavoisiers lära segrande ur striden och redan på 1790-talet 
fana vi att de flesta vetenskapsmän öfvergått till den. Ar 
1786 offentliggjordes denna lära fullt utbildad och uppstälde 
dom sina hufvudpunkter: Flogiston existerar icke; för- 
brinningen består icke i ett afskiljande af flogiston utan i 
«a förening med syre; syrgasen utgöres af ett vägbart sub- 
strat upplöst i gasform af ljus- och värme-ämnena; addition 
af det vägbara substratet i syrgasen till brännbara kroppar 
förorsakar den vigtstillökning som härvid visar sig; friblif- 
nndet af de i syrgasen bundna ljus- och värme-ämnena är 
maken till de vid förbränningen uppträdande eldfenome- 
wma; metallerna, svafvel, fosfor, kol o. 8. v. äro osönder- 
delbara kroppar; — etc. 





*) Kopp, Gesch. d. Chemie III s. 144—169, Entwickelung der Chemie 
1 14—202, Macquer chemisches Wörterbuch ueb. von Leonardi Ed. 2 
1.1 1788 s 657-672. 
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Ar 1788 uppträder Gadolin i Crells annaler med en 
afhandling om flogistons natur,*) hvilken är af ett ganska 
stort intresse. Han definierar här flogiston såsom ett eget 
ämne, hvilket funnes i alla bränbara kroppar och vore or- 
saken till deras brännbarhet. Under antagande att ett så 
beskaffadt ämne verkligen existerade söker han att utreda 
hvilket begrepp man egenteligen kunde fästa dervid. Han 
erinrar om, att vid förbränningar lifsluftens basis (syret) före- 
nar sig med en viss del af den bränbara kroppen och att 
eld, d. ä. värme och ljus afskiljes. Såsom slutprodakter af 
denna process erhållas 1:0 de delar af den bränbara kroppen 
som icke ingått någon förening med lifsluften, 2:0 de delar 
som förenat sig med densamma och 3:0 elden, föreningen af 
ljus och värme. 1 hvilket af dessa ämnen finnes då flogiston? 
Naturligtvis icke i den första, ty då en kropp är bränbar 
endast i den händelse att han förmår afskilja lifsluftens basis 
ur luften så måste den delen af den bränbara kroppen, som 
icke eger denna förmåga, vara overksam under förbränningen. 
Således kan den icke innehålla flogiston, orsaken till brän- 
barheten. 

Att flogiston efter förbränningen skulle finnas i den 
förening, som kroppen ingått med lifsluftens basis, anser Ga- 
dolin vara icke blott osannolikt utan rent af orimligt. — 
Han bemöter uppfattningen af flogiston såsom en del af den 
bränbara kroppen, begåfvad med en så stark frändskap till 
lifsluftens basis att den kan förena sig dermed och afskilja 
luftens värme, en åsigt, enligt hvilken flogiston i den brän. 
bara kroppen skulle före förbränningen förekomma i fritt 
tillstånd, efter densamma deremot bundet med lifsluftens basis. 


*) Einige Bemerkungen ueber die Natur des Phlogiston, Crells Chem. 
annalen 1788, I sidd. 1—17. 
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Han söker visa att denna hypotes icke medför den ringaste 
nytta och att Lavoisiers teori ovilkorligen måste foredragas 
framför densamma. 

Det återstår således endast den tredje möjligheten eller 
att flogiston skulle finnas uti den vid förbränningen uppkomna 
elden. Elden består i en utveckling af ljus och värme. Båda 
dessa betraktar Gadolin såsom materier utan att tilldela dem 
några vidare materiela; egenskaper, såsom tyngd etc. — Till 
tina kända egenskaper och verkningar äro dessa ämnen så 
olika hvarandra, att ingen kan råka i tvifvel om att de verk- 
ligen äro tvenne skilda ämnen. I det ena af dem måste nu 
fogiston finnas. Crawfords försök bevisa oemotsägligt att 
det icke kan vara i värme-ämnet, ty hela det vid förbrän- 
ningen uppkomna värmet härstammar från luften. Flogiston 
kan således icke ingå i någon annan af de vid förbränningen 
alstrade kropparna än ljuset. 

Redan förut hade liknande åsigter uttalats af Macquer 
och Scheele. Enligt den förre är flogiston, ljus- och värme- 
ämnet allt en och samma substans, hvilken bunden vid krop- 
par uppträder såsom flogiston och alstrar värme genom att 
försätta alla men företrädesvis de bränbara delarne af en 
kropp i en häftig rörelse"). Scheele betraktar åter i sin af- 
handling om luften och elden (1777)**) elden såsom en före- 
ning af det från den bränbara kroppen frigjorda flogiston 
med eldsluften (syret). Om härvid eldsluften förenar sig med 
en mindre qvantitet flogiston uppkommer värme, en ökad 
mängd flogiston i denna förening ger upphof till det strålande 
värmet och i det ögonblick då genom det alltmer till tagande 
virmet kroppens beståndsdelar till den grad ätskiljas från 


+) Macquer, 1. c. I, 8. 658. 
"") Scheele, Chem. Abh. von der Luft und dem Feuer, s. 89 ff. 
10 
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hvarandra att eldsluften attraherar en ännu större qvantitet 
flogiston, då uppkommer det elastiska ljusämnet, som efter 
mängden af flogiston antager olika färger. Några år senare 
(1785) uppstälde han en annan teori för förbränningen, hvar- 
vid han utgår från antagandet att eldsluften bestode af ett 
icke elastiskt principium salinum, en viss, ehuru ringa mängd 
flogiston och en viss qvantitet vatten, af hvilka vattnet för- 
orsakar eldsluftens tyngd, under det att de tvenne andra äm- 
nena endast ega en obetydlig specifik vigt. Vid uppkomsten 
af eld spelar principium salinum hufvudrollen genom sin 
starka attraktion till flogiston. Värmet och de olika slagen 
af ljus äro intet annat än lika många föreningar af detta 
princ. salin. med mer eller mindre flogiston. Förbränningen 
tillgår sålunda att princ. sal. förenar sig med flogiston, hvari- 
genom såväl värme som ljus bildas. Det specifika värmet 
hos eldsluften frigöres derjemte och tränger på grund af sin 
finhet och elasticitet genom glaset. Kropparnes vigts tillök- 
ning uppkommer genom förening af eldsluftens vatten med 
återstoden efter den bränbara kroppens förbränning"). 

Dessa Macquers och Scheeles oklara och obestämda idéer 
utvecklade Gadolin vidare. Han anser att flogiston och vär- 
met alltid äro i förening med hvarandra, men i oändligt vex- 
lande förhållanden. Om värmet är öfvermättadt med flogiston 
så uppkommer ljus, tilltager värmeproportionen så uppkommer 
Scheeles strålande värme och om flogiston endast i en liten 
grad eller alls intet är för handen så hafva vi det vanliga 
värmet, som utmärker sig genom sitt sträfvande att röra sig 
från en kropp till en annan för att komma i jemvigt. Å 
andra sidan synes honom den electriska materien vara högst 
fattig på flogiston. 


+) Crell, Chem. Ann, 1785, 8. 233 ff. 


ut 


Han söker härefter att framhålla likheterna emellan 
flogiston och ljuset. Såsom ett exempel härpå anför han 
hura solens strålar söderdela den deflogisticerade saltsyran 
(chloren) i det de afskilja lifsluften och återställa saltsyran. 
De verka sål. alldeles detsamma som flogiston, hvars tillvaro 
i solstrålarne icke kan förnekas. Detta försök visar tydligt 
att flogiston har en störrre frändskap till saltsyrans basis än 
lifsluften och förklarar tillika orsaken hvarföre lifsluften icke 
ingår en omedelbar förening med saltsyran. Detta vore ja 
att utdrifva flogiston, hvilket strider emot affiniteten. Han 
söker äfven vederlägga Lavoisiers inkast att, om solstrålarna 
vore rent flogiston, så skulle också lifsluften, utsatt för dem, 
flogisticeras, hvilket dock ej är fallet. Gadolin anmärker 
att ingen erfarenhet lärt att flogiston ensamt för sig vore i 
stånd att sönderdela lifsluften eller förena sig med den. Af 
det föregående framgår att flogiston oftast icke ingår någon 
förening med lifsluften; det är blott genom sin attraktion till 
lifsluftens värme, som den bidrager till omsättningen. Med 
ett ord alla fenomenen öfverens stämma deri att flogiston — 
om det finnes något sådant — icke kan vara annat än ljus- 
materien i ett bundet tillstånd. 

Vidare framdrager Gadolin de skäl som tala för flo- 
gistons verkliga tillvaro. Enligt Lavoisiers teori måste såväl 
värmet som ljuset, hvilka uppkomma vid en kropps för- 
bränning, härstamma från luften. Att detta verkligen gäller 
om värmet har Crawford satt utom allt tvifvel. Att ljus- 
ämnet deremot finnes i den bränbara kroppen anser Gado- 
lin bevisas genom att solstrålarne oförändrade gå genom luften 
och icke på densamma utéfva någon inverkan. Träffa de 
deremot en ogenomskinlig och särskildt en flogistisk kropp 
så blifva de dels sönderdelade, dels absorberade. Om nu en 
kropp absorberar solstrålar så måste dessa härefter återfinnas 
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hos den i bundet tillstånd; ar kroppen alldeles mättad der- 
med så kan den icke mera absorbera några, hvilket till fallo 
bekräftas af erfarenheten. Några kroppar äro till och med 
i stånd att absorbera mera ljus-ämne än de förmå qvarhålla 
och bortlemna det derföre, när man aflägsnar dem från so- 
len, t. ex. de fosforescerande kropparna. Likaså bevisar ljus- 
utvecklingen vid electricitetens uppkomst genom gnidning, i 
hvilket hänseende de bränbara kropparna mest utmärka sig, 
att ljus-ämnet i bundet tillstånd är för handen i de flesta 
kroppar. På grund häraf anser Gadolin att det vid för- 
bränningen utvecklade ljuset härstammar från den bränbara 
kroppen samt att det och flogiston äro ett och samma ämne. 

Utgående från dessa premisser uppställer Gadolin föl- 
jande teori för förbränningen. Den bränbara kroppen be- 
står af en basis förenad med flogiston, lifsluften af sin basis 
förenad med värmet. När dessa fyra kroppar verka på hvar- 
andra sålunda att flogiston förenar sig med värmet och den 
bränbara kroppens basis med lifsluftens, uppstår den sönder- 
delning som vi kalla förbränning. Verkan af den electriska 
gnistan på en blandning af bränbar- och life-luft (väte och 
syre) förklarar han anologt härmed sålunda, att den electri- 
ska gnistan, som till sin hufvuddel utgöres af flogiston, genom 
sin attraction till lifsluftens specifika värme försvagar dettas 
sammanhang med lifsluftens basis, hvarigenom den dubbla 
sönderdelning, som annars icke kunde för sig gå, bringas till 
stånd. Flogiston med värmet utgöra elden och den brän- 
bara luftens basis i förening med lifsluftens sammansätta det 
uppkommande vattnet. 

Slutligen sammanfattar Gadolin sina åsigter om flogi- 
ston sålunda. Flogiston är ett osönderdelbart ämne, som 
icke äger någon märkbar tyngd och utgör den förnämsta be- 
ståndsdelen i ljuset. Vid sin reduction upptaga metallkalkerna 
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flogiston ur glödelden och afgifva tillika sin lifsluft. Den 
bränbara luften, som vid metallers upplösning bortgär, har 
sitt flogiston fran metallerna, men på samma gång eger en 
sönderdelning af vattnet rum. En sådan upplösning sker så- 
ledes i följd af en flerfaldig attraktion. Den bränbara luftens 
basis, som utgör en af vattnets beståndsdelar, förenar sig 
med metallens flogiston; å andra sidan förena sig den andra 
beståndsdelen i vattnet, lifsluften, metallens basis och syran 
med hvarandra till en ternär kropp. 

Vattnet innehåller intet flogiston, luftsyran kanske något; 
kolet består måhända af bränbar luft beröfvad sitt värme, luft- 
syran är en förening af den bränbara luften och en större 
qvantitet lifsluft än vattnet innehåller. — Detta är dock en- 
dast hypoteser som fordra bevis ur erfarenheten för att med 
sikerhet afgöras. 

Jag har utförligt refererat denna Gadolins förbrännings- 
teori och de skäl på hvilka han grundade densamma, emedan 
den småningom blef antagen af ett stort antal kemister och 
im i början af detta sekel räknade talrika anhängare. 
Bland dem vill jag endast påminna om en neml. Berzelius, 
som år 1808 uttryckligen bekänner sig till denna lära, endast 
med den förändring att han i st. f. namnet flogiston använ- 
der namnet lyse"). Och ännu år 1817, då redan de electro- 
kemiska teorierna gjort sig gällande, anför han i andra upp- 
hgan af sin lärobok denna lära, här likväl med det tillägg 
att den genom de den electro-kemiska läran åtföljande nya 
isgterna blir ôfverflüdig**). — Och i sjelfva verket var, så 





*) ‚Hvar och en bränbar, kropp innehåller jemte dess vägbara 
gudimne äfven lyse (ljusämne) som då han förbrinner bortgär i 
förening med syrgasens värme och bildar fenomenet eld". Berzelius, Lär- 
bk i chemien, ed. 1., I, 8. 97. 

+?) Lärbok i chemien, ed. 2., I, 8. 153. 
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länge man ansäg ljuset och värmet säsom tvenne särskilda 
kroppar, den Gadolinska modifikationen af Lavoisiers lära on 
förändring till det bättre, i det att härigenom en klarare in- 
sigt vanns om orsaken till eldfenomenets uppkomst. Både 
Kopp") och Berzelius**) hafva likväl såsom upphofsman till 
denna teori angifvit Gren och icke med ett ord omnämt Ga- 
dolin, ehuru Gren först i medlet af 1790-talet antog den- 
gamma och han vid den tidpunkt, dä Gadolin publicerade sin 
ifrågavarande uppsats, på allt sätt sökte kullkasta Lavoisiers 
lära och rädda den äldre uppfattningen af flogiston. 

Denna sin förbränningsteori utvecklar Gadolin vidare 
i några senare utgifna afhandlingar. Sålunda tillämpar han 
den på förklaringen af krutets förmåga att i lufttomt rum 
fatta eld*#*). Hvarifran kommer det ljus, som härvid ut- 
vecklas? frågar han. Icke ur salpetern, det antaga ej ens anti- 
flogistikerna. Således måste ljus-ämnet finnas i de bränbara 
kropparna som der ingå (kolet eller svaflet). Vidare anför 
han i samma uppsats salpetersyrans bildning när den elec. 
triska gnistan slår genom en blandning af lifsluft och flogi- 
sticerad luft (syre och qväfve). Den electriska gnistan inne- 
håller ju ljusämne och skulle dock här verka rakt motsatsen till 
hvad den enl. den antiflogistiska teorin borde göra. Enligt Ga- 
dokn verkar den som flogiston, i det den drager till sig värme 
och härigenom gifver frihet åt luft arterna att förena sig med 
hvarandra. På ett par andra ställen****) berör Gadolin ytter- 

+) Kopp, Gesch. d. Chemie III, s. 157, 158. 

**) Berzelius, Lärbok i Chemien III, 8. 50. 

+++) Grell, Chem. ann, 1788 I, 8. 415-—418, 
****) Gadolin, Animadv. in novam nomencl. chem. methodum 1788, 

8. 8, De natura metall. 1792 II, 8. 12, De acido carbonivo 1798, s. 8, 
De natura acidi nitr. 1801, s. 7 ff. Annales de chimie T. 22, 1797, 
8. 109. 
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ligare denna teori utan att dock härtill göra nägra nya till- 
lägg. Uti sin år 1798 utgifna „Inledning til chemien“ an- 
vänder han i stället för flogiston namnet lyse (= ljusämnet)*). 
Hans eget uttryck för ifrågavarande teori är här följande: „Om 
det således antages at eldeluften består af syre upplöst uti 
värme och at brännbara kroppar altid innehälla lyse uti sin 
sammansättning, så följer, at dessas förbränning åstadkom- 
mes genom dubbla sönderdelningar, i det syret afsöndras ifrån 
laften och förenas med den bränbara kroppens grundämne, 
medan dennes lyse afskiljes och jämte luftens värme yppas 
för våra sinnen uti den lysande elden". Senare, efter det 
de electro-kemiska fenomenen blifvit mera kända och bättre 
studerade, öfvergaf han denna teori och omfattade en annan, 
för hvilken jag skall redogöra i sammanhang med hans öfriga 
åsigter under denna senare period. 


En kort tid efter det han publicerat sin första uppsats 
om flogiston utgaf Gadolin såsom akademiskt specimen en 
annan afhandling i den teoretiska kemin, neml. några anmärk- 
niogar emot den af Lavoisier, Guyton de Morveau m. fl. utar- 
betade nya kemiska nomenclaturen.*) Då denna nomenolatur 
måste anses för ett uttryck af den antiflogistiska lärans upp- 
fattning af de kemiska fenomenen, så är det naturligt att 
Gadolins anmärkningar mindre röra sjelfva namnen än de 
till grund för dem liggande åsigterna om de kemiska före- 
teelserna öfverhufvud. Denna afhandling är tillegnad för- 
fattarne af nämnda nomenclatur Morveau, Lavoisier, Bert- 


+) Gadolin, Inl. til Chemien, s. 9, 10, 18—20. 
**) Animadversiones in novam nomenclaturae chemicae methodum. 
Åbo 1788, 
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hollet & Fourcroy samt genomgäs af en den största beundran 
och aktning för desse män. 

Uti detta system indelas de dittills icke sönderdelade 
ämnena uti fem klasser. Den första innefattar de enkla 
ämnen, hvilka, utan att sinsemellan visa någon anmärknings- 
värd likhet, dock hafva det gemensamt att de framför andra 
kroppar utmärka sig genom sin enkelhet (simplicité), hvilken 
låter dem motstå hvarje vidare sönderdelning och på samma 
gång: gör dem så verksamma i föreningar med andra ämnen. 
Hit höra ljus- och värme-ämnena, syret och vätet. Till den 
andra klassen föres alla syrornas radikaler. Den tredje om- 
fattar alla ämnen af metallisk karakter; jordarterna intaga 
den fjerde och alkalierna den femte klassen"). 

Beträffande de till första klassen förda kropparne, fram- 
håller Gadolin sina ofvan omtalade åsigter om ljusets och 
värmets natur samt utkastar om syret och vätet den förmo- 
dan, att de måhända i och för sig kunde innehålla vatten, 
utan att dock bestämt vilja neka till att de kunde vara 
tvenne alldeles olika ämnen. Den andra klassen är grundad 
på antagandet att alla syror äro sammansatta af tvenne de- 
lar, af hvilka den ena är gemensam för dem alla neml. life- 
Inftens basis, åt hvilken derföre namnet oxygenium blifvit 
tilldeladt, den andra deremot är olika hos olika syror. Denna 
förmodan har uppkommit deraf att i de fyra bäst kända ey- 
rorna: salpetersyran, kolsyran, svafvel- och fosfor-syrorna verk- 
ligen radikalerna äro förenade med syret och genom denna 
förening erhålla sura egenskaper. Men det finnes intet skäl 
hvarföre orsaken till surheten nödvändigt skulle ligga hos 
syret, då ännu icke är afgjort om det tilldelar syrenatur åt 
en kropp annorlunda än att det upplöser de band med hvilka 


+) Nomenclature chimique. Nouvelle edition T. III, s. 30. 
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de andra delarne af kroppen, som redan förut kunde äga 
syrenatur, äro bundna. 

Men om man ocksä skulle medgifva att de fyra nämnda 
syrorna hafva syret att tacka för sin surhet, så kan detta 
dock icke beträffande de öfriga syrorna bekräftas. Han an- 
for att i de flesta af de öfriga syrorna (dessa äro chlorväte 
bor-, fluorväte- och en mängd organiska syror) intet spär af 
syre dittille kunnat upptäckas. Och om man äfven antoge, 
att alla syror innehölle syre, så kan likväl for ingen del ett 
sidant antagande utgöra grunden för en klassifikation. Ty 
det gär icke an, att för ett genom nägra egenskaper bestämdt 
slägte uppställa nya kännetecken förr, än det är afgjort att 
dessa verkligen finnas hos alla arter, ingen undantagen. 

Således är namnet oxygentum olämpligt såsom härledt 
ur en ännu icke bevisad hypothes; af samma skäl bör 
äfven hela klassen syreradikaler bortgå. I sina närmast 
följande afhandlingar begagnar Gadolin för syret namnen 
aer vitalis, det kalcinerande ämnet, etc. Beträffande qväfvet 
anser Gadolin att det alltför mycket skiljer sig från svaflet, 
kolet och fosforn för att kunna hänföras till en och samma 
grupp med dem. Författarne till nomenclaturen hade äfven, 
såsom de sjelfva uppgifva*), varit villrådige huruvida de skulle 
inrymma qväfvet i denna eller i den första klassen. Gadolin 
anser häraf framgå att kännedomnn om de elementära krop- 
parne ännu vore för inskränkt, för att derpå ett kemiskt 
system eller en enligt detta utarbetad nomenclatur kunde 
byggas. 

Om metallerna anmärker Gadolin i förbigående att det 
ej vore afgjort om icke dessa utom sin vägbara substans 
innehölle något finare ovägbart ämne, 


*) Nomencl, chim. s, 31, 
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I den femte klassen är bland alkalierna äfven ammo- 
niaken upptagen, ehuru genom Scheeles och Berthollets arbe- 
ten dess sammansättning till fullo hade blifvit utredd. Gadolin 
päpekar det egendomliga uti att en sälunda bevisligen sam- 
mansatt kropp räknas ibland de enkla. Författarne till no- 
menclaturen anföra säsom orsak härtill den stora analogie, 
som eger rum emellan de fixa alkalierna och ammoniaken, 
äfvensom den senares förmåga att kunna osönderdelad öfvergä 
från en förening till annan"). 

De af dessa enkla kroppar sammansatta föreningar in- 
delas i nomenclaturen åter i fem grupper. Den första ut. 
göres af de enkla kroppar som genom förening med värmet 
uppträda såsom permanenta gascr: syrgasen, vätgasen, qväf- 
gasen [och ammoniakgasen]. Den andra innehåller de enkla 
ämnenas föreningar med syret, neml. vattnet, syrorna och 
baserna. Den tredje gruppen består af de syreföreningar, som 
vid vanlig temperatur och tryck uppträda i gasform; den 
fjerde af syrornas föreningar med baserna d. ä. salterna och 
den femte af de föreningar emellan de enkla ämnena som 
icke innehålla syre**). 

Angående de af dessa grupper som innehålla syreföre- 
ningar hänvisar Gadolin till sina föregående yttranden och 
uttalar sig här endast om lämpligheten af de föreslagna nya 
namnen. Då hans förslager till ändring häri aldrig vunno 
någon användning och då han sjelf i sina egna afhandlingar 
fortfarande begagnade den Lavoisier'ska nomenclaturen, så 
torde någon redogörelse för dem här icke vara af nöden. 





+) Nom. chim, a. 73. 
++) Nomencl. chim. s, 88—108, 
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Den vigtiga läran om värmets inverkan på kropparnes 
kemiska attraktioner söker Gadolin ett par år härefter (1790) 
att närmare utreda och belysa. Den närmaste orsaken till 
hans uppträdande i denna fråga ligger uti en Guyton de 
Morveau föregående året publicerad uppsats i samma ämne”). 
Utgående från antagandet att det för föreningskrafterna gifves 
en viss beskaffenhet i temperaturen som gör déras verkan 
trög eller snäll, ingen eller verkande, granskar Morveau flere 
kroppars förhållande i detta afseende. Antändning uppkom- 
mer genom tillförande af värme till en kropp. Hvad spe- 
cielt beträffar 'antändningen af en blandning af väte och 
syre, så anmärker Morveau det egendomliga uti att genom 
tillförsel af värme dessa kroppar förenas och afskilja en 
betydlig qvantitet värme som förut fanus bunden uti dem, 
då likväl samma kroppar innan denna tillökning af värme 
skedde icke kunde förena sig med hvarandra. Han söker 
förklara detta fenomen genom analogin med en ej sällsynt 
erfarenhet, att vid vattenlösningar en större mängd vatten 
upphäfver lösningsmedlets häftning vid den lösta kroppen, 
hvarpå han anför tungspatens lösning i svafvelsyra såsom 
exempel. — Att genom tillförsel af värme tvenne kroppar 
förena sig med hvarandra och på samma gång frigöra värme 
anser han äfven bevisas genom det faktum, att vid blandning 
af concentrerad svafvelsyra och vatten, hvardera i fruset till” 
stånd, dessa icke på hvarandra utöfva någon inverkan. Om 
man deremot åt hvardera tillför värme så att de åter blifva 
flytande och sedan blandar dem så utvecklas härvid en be- 
tydlig grad af värme. 

Gadolin hyllar i allmänhet Morveaus åsigter om krop- 


*) Om det inflytande, som värmens åtskillige grader äga på före- 
ningskrafterna i chemien. Svenska Vet. Akad. Handl. 1789, 8. 22—39. 
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parnes attraktioner vid olika temperatur och den roll som 
värmet härvid spelar"). Han antager sålunda att, så framt 
värmet är ett eget ämne, det måste utöfva någon attraktion 
på alla kroppar och att, då det alltid i någon mån är till- 
städes, ifrågavarande attraktionskraft måste vara medverkande 
vid alla föreningar som emellan kroppar uppkomma. Då 
flere kroppar komma tillsammans och med sina attraktioner 
verka på hvarandra, fördelar sig blandningen merändels 
på så sätt att några af kropparne ingå förening sig emellan 
och utesluta de öfriga. Kommer nu en ny kropp till, kan 
den ofta ändra dessas sammanhang så, att de, som förut voro 
skilda, med hvarandra ingå förening i kraft af den tillkomne 
kroppens attraktioner. Häraf kunna vi sluta att äfven vär- 
met genom sin attraktion åstadkommer förändringar i krop. 
parnes inbördes dragningskrafter. 

. Erfarenheten lär oss att en lagom grad af värme verkar 
såsom upplösningsmedel, emedan det gör kropparnes minsta 
delar rörliga. Man kan påstå att utan värme ingen kemisk för- 
ening försiggår, ty alla kroppar äro, enligt en allmän antagen 
mening, i sitt naturliga tillstånd fasta och bringas i flytande 
och gasform genom värmets inflytande. Men om en större 
grad af värme än den som fordras till tvenne kroppars före- 
ning förmår öka eller minska deras ömsesidiga attraktion, så 
kan det likväl inträffa att ordningen emellan de elektiva 
attraktionerna blir oförändrad, så att den ökas eller minskas 
i samma förhållande. I annat fall kan den märkbart förän- 
dras och det kan således hända att en tredje kropp, som har 
en svagare attraktion till någondera af de förenade krop- 
parna, men till sin förbindelse fordrar en större grad af värme 





+) Allmänna anmärkningar om värmets inverkan på kropparnes 
chemiska attraktioner, Sv. Vet. Akad. Handl. 1790, sid. 97—106. 
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formar i en högre temperatur skilja dem från hvarandra. 
Vid betraktande af de förändringar, som genom värmet ävä- 
gabringas i kropparnes kem. attraktioner, kan det icke 
forefalla otroligt att de endast bero p& kropparnes olika be- 
nägenhet att vid vissa temperaturer blifva mer eller mindre 
fordelta, flytande eller flyktiga. D& vi ej säkert veta om det 
är värmet ensamt som verkar dessa omständigheter, så kunna 
vi ej heller med visshet påstå att värmet här verkar genom 
sin attraktionskraft. Men då denna mening af de störste 
kemister blifvit antagen och lemnar en god förklaring öfver 
föreliggande fenomener, så förkastar icke heller Gadolin den- 
samma 

Emot Morveaus åsigt om orsaken till kropparnes antänd- 
bing anmärker Gadolin, att den icke kan anses vara allmänt 
giltig, då antändning än befordras af värme, än af ljus eller 
electricitet och då man ännu icke hade skäl att med be- 
stämdhet yrka på att alla dessa vore modifikationer af ett 
och samma ämne. Lika litet antager han Morveaus förkla- 
ring af tillgången vid vätets förening med syret, ty intet 
exempel kan uppvisas på att en ökning af upplösningsmedlets 
mängd minskar dess sammanhang med den lösta kroppen 
med mindre det tillkomna ämnet attraheras af och ingår före- 
ning med någon del af den upplösta kroppen. Tungspatens 
fällning ur dess lösning i conc. svafvelsyra genom vatten 
härrör deraf, att svafvelsyran starkare attraheras af vattnet än 
tangspaten, som icke visar någon benägenhet att förenas med 
vatten. Deremot är det lätt att finna, att värmet vid luftar- 
ternas antändning icke verkar med en sådan dragkraft, då 
icke allenast det härtill nödiga värmet utan ock en större 
qvantitet, som förut var bunden i luftarterna, blir afskiljd 
utan att ingå någon ny förening. Hvad slutligen Morveaus 
experiment med svafvelsyran vidkommer påpekar Gadolin att 
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om man småningom uppvärmer en blandning af frusen svaf- 
velsyra och is tills allt smält och förvandlats till utspädd 
svafvelsyra, så skall man finna att intet nytt värme under 
denna process uppkommit. Häraf är klart, att den hetta, som 
vid dessa ämnens blandning i vanliga fall yppar sig, endast 
är det öfverskott, som förut blifvit hvardera ämnet meddeladt, 
utöfver hvad deras förening kan qvarhälla. 


De betänkligheter rörande enskilda punkter uti Lavoi- 
siers system, som Gadolin till en början hyste och hvilka jag 
ofvan omtalat, öfvergifver han småningom. Det är förnäm- 
ligast tvenne disputationer hvardera behandlande ett ämne 
af större omfång neml. metallerna (1792) och de s. k. enkla 
salterna (1795), som härvidlag äro af intresse. Metallerna*) 
definierar Gadolin såsom bränbara kroppar, af alla de mest 
täta, ogenomskinliga och glänsande, hvilka i köld äro fasta, 
men genom upphettning kunna bringas i flytande och gas- 
form. Härefter uppräknas i ordning efter deras specifika 
vigter de på den tiden mera allmänt kända femton metallerna 
äfvensom de nyss upptäckta volfram, molybdén och uran, 
under angifvande af deras väsendtligaste egenskaper ss. färg, 
smidbarhet, hållfasthet, hårdhet, elasticitet, smältbarhet, spe- 
cifik vigt etc. Vidare omtalas metallernas legeringar, deras 
föreningar med svafvel, fosfor, kol och syre. Ytterligare be- 
röras metallernas lösningar i syror, deras fällningar derur, 
reduction, o. 8. v. Uti allt detta hyllar Gadolin på ett par 
undantag när den Lavoisierska teorien, med den modifikation 
af förbrännings-fenomenets tolkning för hvilken jag ofvan re- 
dogjort. Han ville icke neka, att i analogi med andra syror 


+) Gadolin, De natura metallorum pt. III. Åbo 1792. 
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metallsyrorna uppkomma genom metallers förening med en 
stôrre mängd syre och att orsaken till all surhet (causa omnis 
aciditatis) ligger hos lifsluftens basis — hvarigenom han öfver- 
gifver sin i anmärkningarne emot den antiflogistiska nomen- 
clataren uttalade äsigt. Men han anser likväl, att, då dittills 
ingen metallsyra blifvit framstäld utan saltsyra, det möjligen 
kunde vara fallet att metallsyrorna hafva sur reaktion en- 
dast genom en förorening af saltsyra*). — Angäende rätta na- 
taren af de irreduktibla metallkalkerna, till hvilkas irredukti- 
bilitet de flesta kemister ansägo en för längt gängen för- 
bränning vara orsaken, förmodar Gadolin att de äro irreduk- 
tibla icke i följd af en stérre mängd absorberadt syre, utan 
deraf att uti dessa metallkalker ännu kunde finnas ett annat 
ämne som icke med reduktions medel eller eld kunde ut- 
drifvas**). 

Afhandlingen „De natura salium simplicium“***) be- 
handlar de s. k. enkla salterna, d. v. 8. syrorna och alkalierna. 
Syrorna indelas i mineralsyror, vext- och djur-syror; alka- 
lierna omfatta endast de tvenne s. k. fixa alkalierna, kali 
och natron samt ammoniaken. För alla dessa genomgas de 
mest utmärkande och karakteristiska egenskaperna, hvarvid 
Gadolin visar sig hafva lemnat allt flere af sina skiljaktig- 
heter från den antiflogistiska teorien, så åsigterna om orsa- 
ken till metallsyrorna, om kolet och kolsyrans natur, m. m. 
likasom han numera äfven antager namnet oxygenium för 
syret. De syror hvilkas sammansättning ännu icke var fullt 
känd, såsom bor-, salt- och fluor-syran, undantager han dock 
från den allmänna regeln om syret såsom orsaken till syrorna. 


+) De natura metall. I, s. 21. 
++) De nat. metall. II, s. 11. 
"+, Abo 1795. 
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En systematiek framställning af hela kemien lemnar 
Gadolin 1798 uti sin specielt for de studerandes behof ut- 
arbetade „Inledning til Chemien“, den första orginal-lärobok 
som p& svenska utkommit i det Lavoisierska systemets anda. 
Den är uppgjord efter Fourcroys „Philosophie chimique“, 
en på denna tid allmänt kind och begagnad lärobok, af 
hvilken nägra &r förut (1795) utkommit en svensk öfver- 
sättning, som dock helt och hället var misslyckad. I mycket 
följer Gadolin här Fourcroy, men han har likväl i sitt ar- 
bete infort en mängd förändringar och tillägg, som berättiga 
oss att nästan uteslutande tilldela det ät Gadolin. I de för- 
sta kapitlen behandlar han värmet, lyset och luften, hvarvid 
han om förbränningen fasthäller sin ofvan omtalade modifi- 
kation af Lavoisiers förbränningsteori. Det fjerde kapitlet 
innehäller läran om de bränbara kropparne, till hvilka han i 
motsats till Fourcroy äfven för qudfvet. Metallerna indelar 
han, ocks& häri skiljande sig frän denne, i fyra klasser, den 
första innefattande de osmältbara eller högst svärsmälta me- 
taller, som då de äro förbrände med möda kunna äterbrin- 
gas i metallform. Hit höra Titan, Uran, Molybden, Volfram 
och Mangan. Till andra klassen räknar han spröda eller 
halfsmidiga metaller, som .vid vanliga eldgrader kunna brin- 
gas till smältning och lätt förbrännas, neml. Arsenik, Kobolt, 
Vismuth, Antimon, Nickel, Zink och Tellur. Till tredje klassen 
föras de smidiga metaller som lätteligen förbrännas i luf- 
ten, Bly, Tenn, Jern och Koppar. Slutligen höra till den 
fierde klassen de smidiga metaller som svärligen uti luften 
kunna förbrännas, men som tvertom genom blotta eldens 
verkan återfå metallisk natur sedan de blifvit forsatta i brändt 
tillstånd, d. ä. Qvicksilfver, Silfver, Guld och Platina. Här- 
efter öfvergär han till framställningen af vattnets, syrornas, 
jordarternas och alkaliernas kemi samt sammanför till en 
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grupp bide vext- och djur-syror, på grund deraf att skilna- 
den dem emellan icke ännu är tillräckligt undersökt, under 
det att Fourcroy gör en bestämd ätskilnad dem emellan. 
Det öfriga af boken innehåller en redogörelse för metall- 
oxiderna, de sammansatta salterna, vext- och djur-ämnena 
samt slutar med en framställning af gäsnings- och förruttnelse- 
processen. I allt detta antager han Lavoisiers åsigter likväl 
med det undantag, att han indelar metallsalterna i genera 
efter metallerna i stället för att i enlighet med de franska 
kemisterne till indelningsgrund härför hafva syrorna. I detta 
arbete begagnar Gadolin den af Ekeberg m. fl. utarbetade 
Svenska nomenklaturen för kemin") men gör dock några 
smärre afvikelser från den. Sålunda inför han ordet dåfi st. f. 
gas, som han anser vara ett utländskt ord. Vidare begagnar 
han i stället för det af Ekeberg föreslagna beteckningssättet 
svafvelsyrlighet, fosforsyrlighet 0. 8. v. svaflig syra, fosforig- 
syra, för att mera äfverensstämma med de franska benäm- 
ningarna acide sulfureux, acide phosphoreux, etc. För öfrigt 
utmärker sig denna lärobok genom en särdeles klarhet och 
en i synnerhet på denna tid sällspord makt öfver språket. 


Några år härefter uppträder Gadolin såsom en kämpe 
för den antiflogistiska teorien i anledning af de inkast emot 
några ytterst vigtiga punkter i densamma, som i slutet af det 
18:de seklet gjorts af tvenne bland Tysklands utmärktaste 
kemister, Lorenz von Crell och Johan Fredrik Gmelin. Creil 
försökte neml. år 1796 att på filosofiska och kemiska grunder 
bevisa att de nyare kemisterna åt kolet tilldelade samma 
egenskaper som Stahls anhängare åt flogiston och att således 


+) Upsala 1795. 
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Lavoisier och hans skola endast uppfannit ett nyt namn på 
en af gammalt känd sak. Ty dä enl. deras definition kolet 
(carbonium) utgjordes af vanligt kol ifrän hvilket ask- och 
salt-substanserna blifvit afskilda anser Crell, att ur denna de- 
finition såsom innehållande endast negativa bestämningar 
måste dragas något positivt och kommer sålunda till följ. : 
„Kolet är den bränbara återstoden hos vissa kroppar sedan 
de förlorat sina mera flyktiga delar”. Men emedan kolet 
enl. Lavoisiers system äfven funnes hos vexterna, der det 
icke förlorat något flyktigt genom värme, så blir enl. Crell 
intet annat kännetecken qvar för kolet än att det förmår nn- 
derhålla lågan, hvilket just är det begrepp som Stahls an- 
hängare tilldela flogiston. Denna åsigt söker Crell att vidare 
befästa, genom att framhålla huru som rent kol icke mer än 
flogiston finnes till och kan uppfattas af våra yttre sinnen 
och att kolet liksom flogiston vid ett närmare begrundande 
befinnes vara ett abstrakt begrepp, ty vi kunna ej framställa 
kolet afskiljdt från dess fasta delar. Det upphör dessutom 
att vara ett för inbildningskraften tänkbart väsende, om man 
föreställer sig, att de fasta delarne, som utgöra det band 
som sammanhåller de öfriga delarne, skiljas derifrån. Enligt 
Lavoisiers lära ger kolet i förening med syret kolsyra, enligt 
Crells alstrar äfven flogiston med syre kolsyra. Han med- 
gifver att det visserligen gifves en mängd ämnen, i hvilka 
enligt" Stahls teori flogiston skulle ingå, utan att dessa lik- 
väl innehålla kol, men han vill derjemte bevisa att kolet ej 
är ett element utan en sammansatt kropp”). 


*) Crell, Chemische Annalen 1796 I, s. 247 ff. Denna årgång af 
Crells ann. finnes icke att här tillgå, hvarföre jag sett mig nödsakad 
att till grund för ofvanstående framställning lägga de utdrag härur, 
som Gadolin i sin afhandling meddelar. 
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I a år 1801 utgifren disputation") underkastar Ga- 
dolin, som redan trenne år förut uti tvenne disputationer**) 
redogjort für de nyaste äsigterna om kolets och kolsyrans 
natur, häri follkomligt üfverensstämmande med Lavoisier, 
desea satser en närmare granskning. Emot Crells anmärkning 
om, att kolet såsom ingående i vexterna måste anses såsom 
flyktigt, invänder han, att ingenstädes i sammansatta kroppar 
de särskilda beståndsdelarnes egenskaper kunna urskiljas. 
Det är kändt, att de flesta organiska ämnen genom upphett- 
ning förlora flyktiga delar och slutligen öfvergå till en fast, 
svart substans som kallas kol, hvilken till sin natur icke är 
flyktig, men likväl af andra flyktiga kroppar kan upplösas 
och i föreniog med dem bilda en gasformig kropp. Dessutom 
kan olikheten emellan bränbara kroppar konstateras genom 
den förändring, som de undergå genom förbränningen. Sé- 
landa ger svafvel svafvelsyra, fosfor fosforsyra och på samma 
sätt erhålles ur kol och ur alla kroppar som sägas innehålla 
kol alltid en kropp, som icke kan erhålles ur andra brän- 
bara kroppar och som derföre måste uppkomma ur kolet. 
Denna kropp; är luftsyra, som just derföre fått namnet kal- 
syra. Sålunda är det klart, att kolet ej likt flogiston är ett 
för alla bränbara kroppar gemensamt ämne, utan ett genom 
sitt fasta aggregat tillstånd, som det äfven i en högre tempe- 
ratur bibehåller, och genom kolsyran, som det vid sin förbrän- 
ning alstrar, derifrån väl skiljdt species. Gadolin kan icke 
förstå med hvilket skäl Crell säger att kolet icke. kan 
fattas af de yttre sinnena. Han medgifver, att det i vanl. 
kol och i sot icke någonsin är riktigt rent, men framhåller 


+) Animadversiones in commentationem nob. vom Crell de notione 
arbonii. Åbo 1801. . 

++) De natura carbonis vegetabilis, De acido carbonico, hvarder: 
Äbo 1798. 
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att detta äfrenledes inträffar med många andra kroppar, ss. 
jern, koppar etc., i hvilka nästan alltid finnas spår af frem- 
mande kroppar, som endast med största svårighet kanma 
helt och hållet bortskaffas. Till kännedom om en kropp, 
hvilken som helst, är det tillräckligt att dess förnämsta 
egenskaper kunna uppfattas. Crells påstående att kolet 
hade fremmande kroppar att tacka för sitt fasta aggregat 
tillstånd lemnar Gadolin i sitt värde, då intet enda expe- 
riment kan uppvisas såsom stöd härför. Likaledes vet man 
icke, att vid förbränningen ur alla bränbara kroppar kol- 
syra skulle erhållas, såsom Crells antagande, att flogiston med 
syre gåfve kolsyra, fordrar. Härigenom ledes man till hy- 
potesen om flere olika slag af flogiston, hvilken såsom Ga- 
dolin anmärker hvarken öfverens stämmer med Lavoisiers eller 
Stahls system. Slutligen anmärker Gadolin, att Crells sista 
argument, att kolet vore ett sammansatt ämne, mera försva- 
gar hans egen än Lavoisiers teori, ty den senare nekar icke 
till möjligheten häraf, under det att Stahis flogiston, med 
hvilket enl. Crells åsigt kolet fallkomligt öfverens stämmer, är 
ett enkelt ämne. 

Samtidigt hade J. F. Gmelin uti commentationes socie- 
tatis sc. Goettingensis T. XIII och i Crells annaler publicerat 
afhandlingar om syrornas natur, i hvilka han fallständigt för- 
nekade Lavoisiers lära"). Uti fem disputationer utgifna åren 
1801 och 1802 gendrifver Gadolin hans inkast. Vid redo- 
görelsen för denna diskussion skall jag först teckna Gmelins 
åsigter om syrorna i allmänhet och Gadolins anmärkningar 


+) Orells Chem. Ann. 1796, I. Då såväl denna som ifrågav. del af 
Comm. soc. Goett. icke finnes & universitetsbibl., har jag äfven har 
fått lof att åtnöja mig med de utdrag som Gadolin i sina afhand- 
lingar meddelar. 
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hiremot samt sedan på samıma sätt referera meningsutbytet 
om de enskilda syrorna hvar och en för sig. 

Gmelin antog icke Lavoisiers syreteori, emedan han an- 
såg att syret icke kunde vara en beståndsdel i alla syror, då 
det i och för sig icke visar det ringaste spår af syra och 
emedan det dessutom ingår i en mängd andra kroppar, som 
icke heller hafva ett tecken till syra. Så skall ju t. ex. 
vattnet innehålla 85 %, syre; finnes dä hos vattnet en enda 
egenskap som kunde förskaffa det namn af syra? Och me- 
tallkalkerna ega, om man undantager molybden, arsenik och 
volfram, karakterer som snarare påminna om alkalierna än 
om syrorna. Härtill kommer att genom ökande af syre qvan- 
titeten hos en syra dennas egenskap af syra förminskas och 
nästan försvinner. Är det derföre antagligt, att ett ämne, 
som vid föreningen med så många andra kroppar visar intet 
war af syra och då det träder i förening med verkliga syror 
försvagar deras kraft, skulle vara orsaken till alla syror? 

Gadolin*) besvarar Gmelins första inkast, om frånvaro 
af syrekarakter hos syret, genom att påminna om det kända 
faktum att ofta ur kroppar föreningar uppstå, hvilka äro af 
en helt annan natur än beståndsdelarne. Ej heller saknas 
erempel på att sammansatta kroppars egenskaper bero på 
sjelfra sammansättningen (ab ipsa compositione dependere), 
hrarföre det skulle vara fullkomligt absurdt, att söka dem 
sti någon af beståndsdelarne i och för sig. Sålunda kan det 
ja inträffa att den syre-natur, som vissa kroppar hafva, be- 
ror på det i dem ingående syret, men att den derjemte har 
sin orsak i sjelfva blandningen, så att antagandet att orsaken 
til surheten låge endast i detta ämne skulle leda till. mot- 
sägelse. — Om också alla syror innehålla syre finnes det likväl 


+) Dissertio chemica animadversiones cel. Gmelin in theorism La- 
teinierianam de natura acidorum examinans, Abo 1801. 
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intet som hindrar att det äfven kan ingå i icke-sura kroppar, 
hvarp& det nog gifves exempel. Hvad specielt vattnet vid- 
kommer, så är i sjelfva verket skilnaden icke så stor emellan 
det och syrorna. Ty med undantag af den sura smaken och 
förmågan att förändra vext färger, hvilka egenskaper för öf- 
rigt äro mycket varierande hos syrorna, finnes alla deras 
förnämsta karakterer hos vattnet. Det förenar sig mer eller 
mindre lätt med alkaliska kroppar enligt en viss lag; det 
utvecklar härunder en ansenlig värme; det kan förena sig 
med flere af dem i kristallform; det sönderdelar alkaliska 
tvålar genom attraktion till kalit; det löses slutl. med be- 
gärlighet af sprit. Det synes således icke strida emot erfa- 
renheten att i lägsta rummet bland syrorna ställa vattnet. 
Att en ökad syremängd i flere fall minskar en syras sura 
karakter strider icke emot Lavoisters teori, emedan karak- 
teren af syra icke är egendomlig för syret, utan uppkommer 
genom en bestämd förening deraf med andra kroppar. Sker 
denna förening i någon annan proportion, så kan det inträffa 
att slutligen alla tecken till surhet försvinna, på samma sätt 
som om man till salter, hvilka innehålla kristall-vatten, lägger 
inera vatten, dessa småningom lösas, ehuru de just hafva vatt- 
net att tacka för sin kristallform. Likväl anser Gadolin, att 
man ej kan antaga syret vara fullkomligt nödvändigt för att en 
kropp skall vara en syra. Han framhåller specielt Berthollets 
upptäckt om svafvelvätets sammansättning såsom tydande på, 
att Lavoisiers syreteori i dess ursprungliga fattning är alltför 
vidsträckt och behöfver en inskränkning. Detta anser han 
likväl icke vara något hinder för att låta namnet oxygenium 
bibehållas, då det är tillräckligt bevisadt att flere kroppar 
genom föreningen dermed få sura egenskaper. 

De enskilda syror, som Gadolin i sin kritik af Gmelins 
arbete närmare behandlar, äro salpetersyran, kolsyran, fosfor- 
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syran och svafvelsyran. Beträffande sa/petersyran antog Gme- 
dn, foranledd af de mångfaldiga experiment hvilka härom blif- 
vit anställda, att den visserligen bestode af syre och qväfre, 
men anser det icke genom dessa undersökningar hafva blifvit 
bevisadt, att utom dessa och värme-ämnet intet annat ämne 
i den skulle ingå. Dessa Gmelins tankar förklarar Gudolin*) 
vara follkomligt berättigade specielt af den orsaken, att sal- 
petersyrans starka kraft (ignea vis) icke annorlunda kan för- 
klaras. Lavoisier räknade qväfvet knappast till de bränbara 
parne, ehuru det i salpetersyran finnes förenadt med syre, på 
den grund att det näst de ädla metallerna är den kropp, 
som svårast fås att brinna. Qväfvet saknar således flogi- 
ston, d. ä. den fina materie genom hvilken kropparnes brän- 
barhet uppkommer. Alla andra enkla bränbara kroppar ut- 
göres af ett substrat i förening med flogiston. I qväfgasen 
ingår intet flogiston, utan den är endast substratet af en brän- 
bar kropp, hvilket är så mycket troligare som den hittills 
icke kunnat fås att brinna, om icke lätt antända kroppar 
varit med. Att den electriska gnistan oxiderar qväfvet beror 
derp&, att detta genom de electriska gnistorna, som äro kulor 
af eld (flogiston, ljus-ämnet), erhåller den mängd flogiston, 
som är nödvändig för att det skall kunna förena sig med 
syret. Men den härigenom uppkomna salpetersyran synes 
tillika binda ljus- och värme-ämnena, hvaraf den ignea vis 
kommer, som är egen för salpetersyran. Han tillägger dock 
att denna fråga bör underkastas de noggrannaste försök innan 
den kan anses vara atgjord. 

Gmelins åsigter om kolsyran voro följande. Syret bi- 
drager visserligen mycket till kolsyrans (luftsyrans Gmel.) al- 


+) Dissertatio chemica animadversiones cel. Gmelin in tbeoriam La- 
toisiorianam de natura acidi nitrici examinans. Abo 1801. 
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string, men denna fiones likväl i sjelfva verket fardigbildad i 
kolet, der den är dold genom ett annat ämne, vite, och forst 
framträder, d& detta genom eldens verkan blifvit utdrifvet och 
kolet i stillet insugit lifsluft och värme. Att den i vigt ar 
stôrre än det ursprungliga kolet kommer sig deraf, att den 
i st. f. den lätta vätgasen upptagit den tyngre syrgasen. Kol- 
syran erhålles dessutom icke alltid ur kol utan ofta äfven 
från andra kroppar ss. marmor, krita etc. Vid gäsnings- 
processer får man kolsyra vid en temperatur som endast är 
obetydligt högre än luftens vanliga värmegrad, under det att 
kolsyran vid sin bildning ur elementerna fordrar glödhetta. 
Dessutom ega sådana gäsnings fenomener ofta rum utan till- 
träde af luft. Den vid andningen bildade kolsyran uppkom- 
mer ur kolsyrehaltig mat, hvarur blodet upptager och vid 
expirationen afgifver den; temperaturen är nemligen för låg 
för att den skulle kunna alstras genom oxidation af kolet i 
blodet. De försök man gjort att bevisa kolsyrans samman- 
sättning, genom att behandla kolsyrade salter med fosfor, hvar- 
vid kol och fosforsyrade salter uppkomma, kunna lika väl 
förklaras så, att kolsyran förenat sig med fosforns flogistom 
och fosforsyran frigjorts. Kolet har fast form af inblandade 
partiklar af salter och jordarter. Orsaken till att koleyrans 
egenskaper äro så alldeles bortgömda i kolet härflyter af 
samma grund, som syrornas natur är fördold i neutrala sal- 
ter. Det förhållande att man ständigt erhåller kolsyran åt- 
följd af vatten och kolet åtföljdt af väte är ett ytterligare 
stöd för denna hypotes. 

. Gadolin visar punkt för punkt ohällbarheten af dessa 
påståenden"). Att kolet skulle utgöras af kolsyra i förening 
med väte anser han endast vara ett tomt hugskott, då man 


*) Diss. ch. animadversiones cel. Gmalin in theoriam Lavoisierianam 
de natura acidi carbonici examinans. Åbo 1801. 





169 


icke lyckats att genom vätets bortdrifvande ur kolet frigöra 
kolsyran och ej heller att genom förening af kolsyra och 
vate sammansätta kol. Vid förbränning af vanl. kol erbälles 
kolsyra och vatten, hvaraf framgår, att, då vattnet består af 
väte och syre, den andra delen, af kolet (d. ä. kolet sjelft) 
genom förbränningen ger upphof till kolsyran. Den ringa 
specifika vigten hos vätet i gasform, hvarom Gmelin talar, 
är här af ingen betydelse, då det af kolet absorberade vätet 
till den grad är kondenseradt att dess specifika vigt öfver- 
träffar alla andra gasers. Att kolsyran ej alltid, då den visar 
sig, direkt bildas af sina beståndsdelar ss. i de af Gmokn 
citerade exemplen kommer deraf, att färdig bildad kolsyra af- 
skiljes från någon föreving, der den iogått. Och hos jäsande 
ämnen finnas redan före jäsningen kol och syre förenade med 
hvarandra och andra kroppar i olika förhållanden, på grund 
hvaraf det är begripligt, att dessa båda ämnen öfvergifra de 
andra och förena sig till kolsyra. En analogi emellan kol- 
syrans förekomst i kolet och syrornas i neutrala salter kan 
ej ega rum, ty i salterna utgör syran endast en liten del af 
saltets hela vigt under det att kolsyran deremot flerfaldiga 
gånger i vigt öfvergår den mängd kol hvarur den bildats, 
utan att man i den kunnat upptäcka något fremmande ämne, 
som skulle kunna förorsaka en så stor vigtstillökning, Ga- 
dolin visar slutligen, att det af Gmelin såsom stöd för sina 
antaganden anförda experimentet att man, om en elektrisk 
gnista får slå genom kolsyra, erhåller ända till 14 vol. delar 
väte på 35 delar kolsyra, ioke bevisar särdeles mycket, då 
i anledning af vätets ringa sp. vigt den motsvarande vatten- 
qvantiteten förhåller sig till sjelfva kolsyran, såsom .1 : 7,4. 
Om fosforsyran antog Gmelin att både den och fosforn 
äro sammansatta kroppar, hvilka utom den för dem båda 
gemensamma fosforsyran äfven innehölle andra fremmande 
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kroppar. Liksom andra bränbara kroppar, som erhällas ur 
den organiska naturen, har äfven fosforn sin bränbarhet genom 
inblandadt kol och väte. Det förhållande att fosforsyran icke 
kan urskiljas i fosforn uppkommer på samma sätt som sy- 
rorna undanskymmas i salterna. Det faktum att fosforsyran 
aldrig kan erhållas utan att syret på ett eller annat sätt ar med 
beror derpå, att syret förenar sig med fosforsyran och lem- 
nar den andra delen af fosforn fri, på samma sätt som en | 
starkare syra utdrifver kolsyran ur dess föreningar och förenar 
sig med återstoden. Dessutom har man icke bevisat att den 
tillvext som fosforn vid förbränningen erhåller är lika med 
summan af fosforn och det använda syret och icke heller att 
den vid alla försök i och för sig är lika stor. Fosforns vigts- 
tillökning vid förbränningen förklarar Gmelin på samma sätt 
som kolets. Att fosforn verkligen innehåller väte framgår, 
enligt hans åsigt, otvifvelaktigt genom följande försök. Om 
man innesluter torr fosforsyra i en glasklocka fylld med väte 
och riktar bränpunkten af ett solglas derpå, så absorberas 
trefjerdedelar af gasen och fosforn erhålles fri. Såsom ytter- 
Egare stöd för sin uppfattning af fosforsyran anför han vi- 
dare att den saknar den för fosforn så karakteristiska för- 
mågan att brinna, att den oaktadt sammansatt af tvenne 
flyktiga ämnen dock sjelf är eldfast. Sluteligen framhåller 
han att, då enligt Lavoisiers teori en metall icke kan upp- 
lösas af någon syra med mindre än den rycker syret derifrån, 
fosforn åtminstone till en del borde blifra fri vid metallers 
upplösningar i den, hvilket dock icke är fallet. 

Emot Gmelins hypotes om kolets och vätets närvaro i 
fosforn invänder Gadolin"), att, emedan utom kol och väte 


*) Dissertatio animadversiones celeberrimi Gmelin in theoriam La- 
voislorianam de natura acidi phosphorici examinans. Abo 1802, 
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bland bränbara kroppar äfren svafvel och fosfor erhällas ur 
de organiska ämnena, det är tydligt att antingen kol och 
väte icke äro de enda bränbara kropparne i den organiska 
mtoren eller ock att de innehällas i fosforn och svaflet. Men 
& fosforn vid sin förbränning hvarken afger vatten eller kol- 
syra, framgår häraf att kol och väte ej ingå i dess samman- 
sättning. Orsaken till att vigtstillökningen vid fosforns för- 
bränning icke alltid är konstant förklarar Gadolin genom att 
påpeka huru som härvid stundom fosforsyrlighet, stundom fos- 
forsyra och stundom en blandning af båda erhålles. Dessutom 
är det konstateradt, att fosforn vid förbränningen i ren syr- 
gs i slutna käril absorberar allt syre och alstrar en syra, 
som med hela vigten af syret öfverskjuter fosforns. Gmelins 
försök om fosforsyrans reduktion genom väte tolkar Gadolin 
på det rätta sättet, genom att visa att härvid tillika vatten 
uppkommer, som företer sig i små droppar, och att fosforn 
väger lika mycket mindre än fosforsyran, som det erhållna 
vattnet väger mer än vätet. Beträffande Gmelins påstående 
att metallerna vid sin upplösning i fosforsyra borde frigöra 
fosforn framhåller Gadolin, att vid metallers lösning i syror 
det för deras oxidation nödiga syret ej alltid kommer från 
syran utan stundom ur luften, stundom ur vattnet, etc. Han 
hänvisar dessutom i tillämpliga delar till sina föregående af- 
handlingar. 

De anmärkningar som Gmelin rigtade emot Lavotsiers 
uppfattning af svafvelsyran äro i hufvudsaksak öfverens stäm- 
mande med dem om fosforsyran så att det icke torde vara 
nödigt att här upptaga desamma. Men han har i samman- 
hanhang härmed gjort inkast emot den Lavoisierska läran 
om vattnets sammansättning och några af dennes anhängare 
utförda experimentela bevis för svafvelsyrans sammansättning 
af svafvel och syre, hvilka Gadolin i sin afhandling om svaf- 
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veleyrans natur bemöter. Gmelin medgifver nemligen icke 
akt vattoet består af ayra och väte. Specielt anser han 
Guyton de Morveaus rôn att vatten drypt p& amält svafrel 
ger vite och svafvelsyra icke bevisar vattnets sammansättning, 
ithy att evafvelsyran redan dessförinnan kunnat finnas i evaflet. 
De syntetiska bevisen for svafvelsyrans sammansättning bevisa 
i allmänhet intet annat, än att syret kan finnas i svafvelsyran, 
men icke att det är en nödvändig beståndsdel deri eller att 
icke redan svaflet i och för sig kunde innehålla svafvelsyra. 
Svafvelsyrans sönderdelning i glödhetta genom reduktions- 
medel utgör icke heller något tillfredeställande bevis, ty ehuru 
vatten uppkommer ur väte och svafrelsyra, äfvensom kolsyra 
ur kol och svafvelsyra i hvardera fallet jemte svafvel, så fram- 
går deraf icke att svafvelsyrans syre bärtill bidragit, ty det 
är möjligt att vattnet redan förut funnits i vätet och kolsy- 
ran i kolet. 

I anledning häraf hänvisar Gadolin*) till vattnets syntes 
och till dess sönderdelning, då å ena sidan väte frigöres och 
å den andra syret antingen också blir fritt eller oxiderar 
för handen varande ämnen. Men den som vill hålla fast vid 
att vattnet icke är sammansatt af éyre och väte, han måste 
likväl medgifva att den vägbara delen i hvardera gasen be- 
står af vatten och att dessutom i syret och vätet ovägbara 
ämnen finnas, som förenade med hvarandra öfverge vattnet 
och i form af eld bortgå. Om man i enlighet med denna 
bypotes antager att väte = ag + P och syre = ag-}-C, der ag 
betecknar vattnet samt P och ( de dermed i vätet och syret 
förenade ovägbara partiklarne, så lärer Guyton de Morveaus 
försök att ag +P blifvit frigjort ur vattnet till följe hvaraf 


+) Diss. chem. snimadversiones cel. Gmelie iu theoriam Lavoi- 
aiprianom de natura acidi sulphurici examinans. Abo 1802. 
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vi kunna skata till att aq + C förenat sig med evaflet. Hora 
man än må uppfatta vattnets konstitution så är likväl häri- 
genom svafrelsyrans sammansättning af svafvel och syre be- 
kräftad. Emot Gmelins antagande att svafvelsyran skulle 
finnas färdig bildad i svaflet anmärker Gadolin att ingen sett 
eller undersökt denna svafvelsyra. Dennes misstroende till 
de analytiska bevisen för svafvelsyrans sammansättning vill 
han likaledes visa vara ogrundadt också om man betraktar 
saken ur Gmelins egen synpunkt, ty om vätet och syret såsom 
ofvan betecknas med resp. ag + P och aq + C så blir tyd- 
ligen, då svaflet afskiljes från svafvelsyran ag + C d. ä. syret 
fritt, hvilket i förening med aq-+ P d. ä. vätet ger vatten 
och eld. 


Man kunde måhända tycka att ofvanstående redogö- 
relse för polemiken emellan Gadolin och Crell och Gmelin 
är alltför utförlig. Men vid närmare eftertanke skall man 
finna att Gadolins uppträdande i denna fråga icke vara utan 
betydelse. Lavoisiers lära hade visserligen segrat och var 
antagen af flertalet bland kemisterne. Några funnos likväl 
och dessa voro män af stor, oskattbar förtjenst om veten- 
skapen, hvilka icke ännu voro üfvertygade om den Stahlska 
teorins falskhet. Det var på sätt och vis en skyldighet för 
den nya theoriens anhängare att närmare utveckla densanma 
för dessa vördnadsbjudande veteraner. Och ehuru de af- 
handlingar, som Gadolin i anledning häraf skref, publicerades 
först åren 1801 och 1802, under det att Crells och Gmelins 
datera sig från 1796, kan detta dock icke i större grad 
förringa deras betydelse, ty vi finna t. ex. Crell ännu år 
1799 söka experimentela bevis för sanningen af sina åsigter. 
Och 1798 bokstafligen ber han antiflogistikerna att upplysa 
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honom i hvad felet läge i hans äsigter, säsom äfven den 
olycklige Priestley gjorde. Han säger neml.*): „Mich dünkt, 
manche neueren gegenseitigen Einwürfe sind von Ihnen so 
wenig berührt, als wenn sie gar nicht vorhanden wären! Und 
fanden Sie sie nach Ihren mehr umfassenden Kenntnissen 
auch der Widerlegung nicht einmal werth genug, so mussten 
Sie es doch um Ihrer schwächeren Brüder willen thun, die 
sich nicht zu dieser Höhe schwingen können“. Dessa afhand- 
lingar ingingo äfven ôfversatta på tyska i Crells Annaler 
1803. . 

Dessutom synes mig att dessa prof p& en vetenskaplig 
polemik under ett af kemiens vigtigaste tidskiften i och för 
sig icke äro utan intresse, likasom de äfven äro af värde for 
karakteristiken af Gadolin såsom vetenskapsman. För öfrigt 
har det icke så många gånger inträffat att en finsk veten- 
skapsman uti frågor af så stor betydelse som dessa trädt i 
vetenskaplig diskussion med utländske lärde. 


I det föregående har jag sökt visa utvecklingen af Ga- 
dolin teoretiska åsigter ända till början af innevarande sekel. 
Innan jag vidare skildrar hans förhållande till vetenskapens 
utveckling efter denna tid bör jag redogöra för de praktieka 
arbeten han under den nu tecknade perioden utförde och de 
af honom ur dessa dragna slutsatser. 


+) Orel, Ann. 1798 II, s. 309 (Citat af Gadolin). 
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IV. 


Bergman hade år 1780 uti sin afhandling „De mine- 
rarum docimasia via humida“ till den qvantitativa bestäm- 
ningen af jernet foreslaget blodluten och tillika angifvit för- 
hällandet emellan den utfällda berlinerblän och det upplösta 
jemet vara som 6 till 1*). Denna utsago bestriddes af Wiey- 
ieb**) och efter honom af Westrumb***), hvilka funno att 
dea ar en jernlösning erhållna berlinerblän vid glödgning 
forlorade hälften af sin vigt, att âterstoden drogs af magneten 
samt att denna äterstod säledes icke kunde vara annat an 
metalliskt jern och att derföre Bergmans uppgift var i hög 
grad oriktig. Für att afgöra frågan underkastade Gadolin 
den vid sin vistelse i London en experimented granskning, 
hvars resultat han meddelade i en uppsats i svenska veten- 
skaps akademiens handlingar 1788****). Härvid undersökte 
han föret den inverkan som ett i olika grad calcineradt jern 
kan hafva på mängden af den färg som genom blodlut ur 
lösningen af ett jernsalt erhålles. Han fann att lika mäng- 
der jern för att fullständigt fällas behöfde lika mängder 
blodlut, oaktadt jernet icke vid alla dessa försök var lika 
starkt oxiderat. Vidare iakttog han att den olika graden af 
jernets oxidation inverkar på utseendet af fällningen sålunda, 
att en alldeles frisk och med uppkokt vatten utspädd jern- 
lösning gaf en nästan celadon grön fällning som i tillslu- 
ten flaska förblef oförändrad, men på ytan snart fick en 
blå färg, om tillträde lemnades åt luften; att berlinerblån 


+) Bergman, Opuscula II, s. 435. 
**) Crells, Annalen 1785 I, 8. 22. 
++) Orelis, Annalen 1785 I, s. 155. 
****) Rön och anmärkningar om järnmalmers proberande på våta 
vägen. Sv. Vet, Akad. Hand]. 1788, a. 115—197. 
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ej kunde vinna ett vackert högblätt utseende innan den fätt 
förena sig med en tillräcklig mängd ren luft samt att säle- 
des den större mängd ren luft, som fanns i det kalcinerade 
jernet, bestämde fällningens farg. Elfva år senare uppriste 
Proust detsamma att berlinerbläns färg beror p& graden af 
jernets oxidation — att Gadolin var den förste som utredde 
detta faktum har icke blifvit uppmärksammadt*). — Mängden 
af den sålunda erhålla fällningen fann han vara 540 procent 
emot det upplösta jernet — detta efter en längre tids tork- 
ning vid 17—20° C., då himlen var klar och luften torr, obe- 
roende af det sätt hvarpå blodluten blifvit beredd eller den 
syra som blifvit använd till jernets upplösning. Han hade så- 
ledes kommit i det närmaste till samma resultat som Bergman. 

För att bestämma qvantiteten af det i berlinerblån in- 
gående jernet underkastade han denna en stark glödgning. 
Återstoden efter denna ansåg han vara en blandning af jern 
och kol, hvarföre han omgjorde försöket sålunda att han för- 
puffade berlinerblån med salpeter i en degel och erhöll då 
279 resp. 258 (i glödbetta) delar jernkalk af 540 del. berli- 
nerblå. Förhållandet emellan vigterna af metalliskt jern och 
en motsvarande qvantitet jernkalk bestämde han härefter 
genom fällning af olika jernsalter med olika alkalier, der- 
ibland äfven en blandning af kolsyradt och underklorsyrligt 
natron och vägde fällningarne efter torkning vid 70 à 80° C. 
samt ytterligare efter glödgning och erhöll då såsom mediam 
af 7 försök, af 100 del. jern 170, jernkalk efter torkning 
vid 70 à 80° och 142,9 efter glödgning, eller i prooent i förra 
fallet 58,7 %/, Fe, 25,20 2/, O och 16,1 %, vatten och i det senare 
69,98 °/ Fe och 30,02 %, O. Det af Gadolin analyserade hy- 
dratet svarar närmast mot ett annat i senare tider af Muck 


+) Kopp, Gesch. d. Chemie IV, s. 976. 
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(1867) undersökt hydrat, erhället genom fällning af jernvitriol 
med en blandning af underklorsyrligt natron och soda, hvilket 
filldt vid 50° C. innehåller 16,6 %, vatten efter torkning vid 
100%. Gadolins bestämning af jernoxidens sammansättning 
bör anses säsom en für sin tid särdeles utmärkt, ithy att 
dess efter vara nuvarande atomvigter uträknade sammansätt- 
ning är 70 %/, Fe och 30% O. Jernqvantiteten i berliner- 
blin blir säl. 164 del. på 540 del. berlinerblä, d. &.:30,8 %, 
Re. Enligt senare bestämmningar innehåller vanlig fälld ber- 
inerblä 45,6 °/o Fe; det liga tal som Gadolin erhöll kan icke 
förklaras annorlunda än så, att han genom att torka berliner- 
bån vid vanlig] temperatur icke derifrän utdref allt vatten. 
Förbållandet emellan det ur jernlösningen fällda och det från 
blodluten härstämmande jernet i berlinerblån blir sål. enl. 
Gadolin 60,97 : 39,08 2/4. Proust bestämde den till 65 : 35**) 
och enl. omsättningsformeln blefve det 57,1: 42,9. Denna be- 
rikning söker han yttermera göra antaglig genom att på ett 
amat sätt undersöka blodlutsaltets jernhalt, neml. genom att 
i ena sidan fälla ut ett jernsalt med jernfri blodlut (cyan- 
kalium) och & den andra fälla berlinerblän ur dess lösning i 
alkalit genom kokning med svafvelsyra. Äfven nu finner han 
förhållandet emellan den berlinerblä, som uppkommer då jer- 
net ur sin lösning afskiljes i förening med rent blodluts ämne, 
och den, som finnes upplöst i en motsvarande mängd vanlig 
blodlut, såsom 100 : 63 eller såsom 61 : 89. — Härvid bör an- 
märkas, att enl. senare forskningar intetdera af de i detta 
försök omnämnda bläfärgade ämnena består af rent berliner- 
blå, hvilket äfven Gadolin anser vara möjligt på grund af 
det ur blodluten genom syran afskiljda ämnets bleka färg. 


=) Gmelin-Krauts Handbuch d. Chemie. Anorg. Chemie III, 8. 341; 
+) Borselivs, Lärbok i Kemin I, ed. 1, s. 431, 432. 
12 
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Genom dessa försök kommer GadoËn till den slutsatsen 
att blodluten, huru den än må vara beredd, innehåller en 
konstant qvantitet jern. Hvad dess konstitution for öfrigt 
vidkommer så har han ej derom tillräckligt tydligt utta- 
lat sig, men hans äsigt tyckes dock vara att, vid koknin- 
gen af berlinerblän med alkali i och för beredningen af 
blodluten, alkalit derur upptager blodlutsämnet (bläsyran), 
hvilken förening sedan ytterligare upplöser en viss, konstant 
mängd osönderdelad berlinerblä. På ett annat ställe i sin 
afhandling säger han, att blodluten utgör en förening af 
blodluts-ämne, alkali fixum och jern, hvilka tillsammans ut- 
göra en säpaktig blandning och hänga starkare tillhopa än 
2 och 2 af dem, huru som helst förenade"). Sjelfva ,blodluts- 
ämnet” anser han ej som en syra på grund deraf att det ej 
innehåller syre och ej heller enligt hans åsigt förmår neu- 
tralisera alkalier. 

År 1787 inlemnade Berthollet till franska vetenskaps- 
akademin sin afhandling om blåsyran, som dock icke publi- 
cerades för än år 1789. Häri bevisar han bland annat att 
blodluten innehåller en konstant qvantitet jern och har på 
grund häraf ensam blifvit nämnd såsom upptäckaren häraf"). 
Af det föregående framgår likväl att prioriteten af denna 
upptäckt tillhör Gadolin, emedan han före Berthollet offent- 
liggjorde sin undersökning. 

Slutligen innehåller föreliggande afhandling det första 
framhållande af mått-analysens lämplighet vid qvantitativa 
kemiska bestämningar. På grund af de svårigheter, som vid 
bestämningen af jern medelst blodlut möta såväl genom den 
olikhet i fällningens vigt som kan uppkomma af luftens större 
eller mindre grad af fuktighet som ock den besvärlighet som 


*) Sv. Vet. Akad. Handl. 1788, s. 131 not. 
+") Kopp, Gesch. der Chemie IV, 373 ff. 
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ett noggrant uppsamlande af den fällda berlinerblän föror- 
sakar, föreslår Gadolin att, i stället för att väga fällningen, 
efmäta den mängd blodlut, som till en fullständig fällning 
af jernet är nödig. Hufvadsaken härvid är att noga be- 
stämma blodiutens beskaffenhet. Såsom ofvan är anférdt 
ändras icke blodlutens styrka, om vid dess tillredning för- 
mycket berlinerblå tages. Det vigtigaste är alkalits renhet, 
hvilken lätt utrönes, då man efterser hurn mycket vitriolsyra 
till dess mättning åtgår, hvarefter vitriolsyrans styrka lätt utrö- 
ss genom att mätta den med magnesia aörata, som alltid kan 
erhållas af en i det närmaste lika beskaffenhet. Af den blodtut 
Gadolin begagnade åtgiek 187 volymdelar till utfällning af 
1 del i utspädd svafvelsyra löst jern (volyms enheten lika 
med det rum som en del vatten intager). Häraf är klart 
att, om till fällning af en gifven jernlösning åtgå a delar af 


denna lut, så är dess halt af metalliskt jern 57 delar, Bin 


titrer vätska beredde han af ett sal tartari (kolsyradt kalium), 
hvaraf en del mättade så mycket vitriolsyra, som kunde upp- 
ex 0,564 del. magnesia aörata. Et lod häraf blandades 
med 2 lod fin berlinerblå och 16 lod vatten. Denna bland- 
mag digerorades 1/, timme och ‘hills derpå 1/, timme i kok- 
ning etc. Om man vid beredningen af blodlüten ville be- 
gagna något annat vegetabiliskt alkali, kan ofvan anförda 
formel användas om blott sanima proportion af vattnet nytt- 
ja. Om en del alkali förmår mätta så mycket vitriolsyra 
sm m del magnesia aörata, så är den mängd blodlut som 
fordras till fällningen af 1 del jem 27-02 
den emot a vol. häraf svarande jernmängden 


volymer och 





am _ _ am 
187 Oe ~ 108. 
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Jag har något utförligt omtalat Gedokns titrermetad, 
emedan den torde vara den första användningen af mitt 
analysen inom den vetenskapliga kemin och emedan hans 
äsigter om eqvivalenta vigtsmängder kali och magnesia gent- 
emot en bestämd qvantitet svafvelsyra jemte Canendishs sam- 
tidigt (1767 och 1788) i England gjorda uttalanden äro de 
tidigaste tankarne om en regelbundenhet uti syrornas och 
och basernas föreningsvigter. De blefvo dock liksom Caves- 
dishs icke uppmärksammade af vetenskapen, som först långt 
senare höjde sig till en sådan uppfattning. Både Gadolins 
och Cavendish’s yttranden äro dessutom gjorda endast i shir 
sta korthet och alldeles tilfällighetsvis*). 

I anledning af denna afhandling och den deri inne- 
hållna kritiken öfver Wiegliebs och Westrumbs arbeten rå- 
kade Gadolin uti en långvarig polemik med en af den senares 
elever Stucke, hvilken polemik dock numera är utan allt 
intresse. 


Kort efter sin hemkomst ifrån sin stora utländska resa 
publicerade Gadolin uti svenska vetenskaps akademins hand- 
lingar en undersökning om kopparas förmåga att fälla tean 
ur dess lösning i vinsyra**). Han söker häri utröna till- 
gången vid den kemiska process som eger rum vid den s. k. 
hoitkokningen, hvilken består deri, att tonm fälles i. metallisk 
form på koppar, när begge metallerna på en gång kokas i 
en lösning af vinsyra. Det egendomliga uti denna företeelse 
är, att kopparn utfäller tennet, ehuru enligt frändskapslagarne 


+) Jfr. Kopp, Entwickelung der Chemie, s. 248, 249, der likväl icke 
Gadolin är omnämnd. 


*) Svenska vet. akad. handl. 1788 sidd. 186—197. 
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tennet borde utfälla kopparn ur dess lösning, Härtill kommer 
att Gadolin genom några experimenter, som han sommaren 
1788 anstälde tillsammans med Gahn, fann, att lösningen, 
efter det kopparn ôfverdragits af en tunn tennhinna, icke 
visade det ringaste spar af upplöst koppar. De försök, som 
han senare utförde för att närmare lira känna denna pro- 
cess, lärde honom, att hvitkokning icke kan gå for sig om ej 
metalliskt tenn finnes i blandningen; att tennets fällning ej 
lyckas då vinsyran finnes i för stort öfverskott eller förut är 
mättad med en i högre grad kalcinerad jernkalk; att den 
deremot lyckas väl då vinsyran något råder, i hvilket fall 
endast en ringa mängd af det upplösta tennet fälles i metall- 
form samt att den likaledes befordras om vinsyran nyss förut 
löst en liten qvantitet jern. 

Dessa rön förklarar han genom antagandet att tennet 
har flere oxidationsgrader, af hvilka den lägsta är mycket 
benägen att förena sig med en ytterligare qvantitet af det 
kalcinerande ämnet (syret), som den tager från luften, vattnet 
eller andra kroppar hvilka dermed med mindre kraft äro 
förenade. Stödd på detta antagande, hvilket är grundadt på 
flere vid bans försök gjorda iakttagelser, uppställer han föl- 
jande teori för hvitkokningen. Om tennet i samma ögon- 
blick, som det blifvit upplöst, vidrör en annan metall t. ex. 
koppar, som har en stark attraktion till metalliskt tenn, 
så verkar & ena sidan kopparns attraktion till den metalli- 
da delen af det närmast den befindtliga upplösta tennet 
och å den andra de öfriga lösta tennpartiklarnes benägen- 
het att förena sig med den qvantitet af det kalcinerande 
innet som den närmast till kopparn gränsande tennlös- 
ningen innehåller. Härigenom uppstår sönderdelning af en 
del af tennlösningen; detta utgör orsaken till hvitkoknin- 
gen. Denna lyckas ej om vinsyran skulle finnas i för stort 
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öfverakott, ty då är dess frändskap till tenn starkare än kop- 
parns; är den åter mättad med eu i högre grad kalcinerad 
tennkalk så finnes ingen möjlighet för det ånyo upplösts 
tennet att blifva af med sitt förråd af syre. Benägenheten 
hos nyss upplöst tenn att förena sig med det kalcinerande 
ämnet bidrager till tennets reduktion, 

Till denna afhandling fogade P. N. von Gedda ett tillägg, 
hvari han omnämner att han icke kunnat, konstatera Ga- 
dolins uppgift, att en med tenn mättad vinsyrelösning ej 
skulle vara tjenlig till hvitkokning; att äfven alan och kok- 
salt kunna med fördel tjena härtill; att den bäst sker då 
tennet till först inlägges och en sådan syra användas, som ej 
förmår lösa kopparn Han finner Gadolins teori ,ganska 
ingenieus och vacker", men framhåller att, om den vore sann, 
hvitkokning äfven kunde ske medelst tillsatt jern sedan tennet 
blifvit uttaget"). 

I anledning häraf företog sig Gadolin ännu samma år 
en ny serie försök**), hvarvid han bevisade att ayrans förmåga 
att angripa kopparn ej är någon orsak till dess hvitkokning, 
ithy att äfven guldet på ofvan anförda sätt kunde öfverdragas 
med tenn. Beträffande möjligheten att vid hvitkokningen er- 
sätta tennet med jern, hvilket Gedda anför såsom en nödvändig 

” följd af Gadolins förklaring, visar denne att detta verkeligen 
går för sig, då alun men ej då vinsyra begagnas, hvartill 
orsaken egenteligen torde ligga hos denna syra sjelf. Slut- 
ligen förklarar han hvad han förstår med en mättad lösning 
af tenn i vinsyra och beskrifver ett af vinsyra, vegetabiliskt 
alkali och tennkalk bildadt, i fina hårlika kristaller förekom- 
mande salt. 

+) Sv. vet. akad. handlingar 1788, sidd. 194—197. 


++) Ytterligare rön om hvitkokning. Sv. vet. akad. handl. 1788, 
8. 292—302. 
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Då vi betänka att på den tid, då Gadolin gaf denna 
tolkning af fenomenet, galvanismen ännu icke var upptäckt 
och grunden till denna process således icke kunde sökas deri, 
måste vi medgifra att hans förklaring verkeligen särdeles väl 
gör reda för fenomenet. — I upptäckten af tennets olika oxi- 
dationsgrader är han den förste, ehura B. Pelletier hittills 
blifvit nämnd såsom den förste upptäckaren häraf (1792)*). De 
öfriga iakttagelserna ang. hvitkokningen som Gadolin gjorde, 
af hvilka jag ofvan anfört de vigtigaste, kan jag i brist på 
hithörande faktiska uppgifter icke närmare granska och de 
äro äfven af en jemförelsevis underordnad betydelse. 


Är 1786 hade Lorgna påstått sig hafva erhållit bitter- 
jord (magnesia) ur soda**). I en korrespondens från London 
till Crells annaler visar Gadolin att detta icke är fallet +++). 
Året derpå publicerar han i svenska ventenskaps akademins 
handlingar en uppsats huruvida brunsten kan förvandlas i kalk- 
jord****), Härtill hade han blifvit föranledd genom Scheeles 
i undersökningen om brunsten likväl med en viss reserva- 
tion anförda rönt), hvilka tycktes tyda på att brunstens- 
jorden kunde förvandlas till kalk. Men emedan Scheele vid 
dessa försök hade användt socker som enl. Hjelms bestäm- 
niogtt) innehåller 1/,,—2/, procent kalkjord, antog Gado- 
lin a priore att den af Scheele erhållna kalken kunde hafva 


+) Kopp, Gesch. d. Chemie IV, s. 129. 
++) Kopp, Gesch. d. Chemie IV, s. 44, Gmelin, Gesch. d. Chemie 
ID, s. 468. 
++) Orell, Chem. Ann. 1788, II, s. 50. 
+++") Undersökning huruvida brunsten kan förvandlas i kalkjord. 
Sv. vet. akad. handlingar 1789, 8. 141—150. 
+) Vet. akad. handl. 1774, s. 191—192. 
tt) Vet. akad. handl. 1783, 8. 227 ff. 
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kommit från det använda sockret. For att bestämdt afgôra 
denna fråga, undersöker Gadolin den mängd kalkjord, som 
uppkommer då en gifven mängd socker begagnas vid försöken 
med brunsten och om samma qvantitet kalkjord äfven fram- 
bringas, om brunsten utan socker på lika sätt handteras. Han 
sluter af sina försök att ren brunstens jord hvarken genom 
kalcination eller upplösning i syra kan förvandlas till kalk 
och att den af Scheele funna kalken härrört från sockret. 


Th. Lowitz hade år 1786 iakttagit att väl utglödgadt 
kol förmår betaga saltlösningar och andra mörkt färgade vät- 
skor deras smutsiga färg och förklarade detta genom en de- 
flogisticerande kraft hos kolet, Hans upptäckt blef visser- 
ligen bestridd af några kemister, men bekräftades dock af 
ett långt större antal, bland dem Guyton de Morveau, Crell, 
Goettling, Westrumb och Gadolin*). Såsom en orsak till 
fenomenet frambåller Gadolin**), jemte Lowite’s förklaring, 
kolets egenskap att draga slemmiga och oljaktiga kroppar 
i sina mellanrum. Inseende sakens praktiska vigt lärde han 
i en afhandling ,Om rå salpeters luttrande genom kol- 
stybbe“***) att använda kolet till rening af salpeter — en sak 
af stor praktisk betydelse specielt för krutfabrikationen, som 
fordrar ett så rent salpeter som möjligt. — Samma år offent- 
liggjorde han i sv. vet. akad. handlingar ännu en annan upp- 
sats af mera ekonomisk natur, neml. en ,beskrifning på en 
förbättrad afkylnings apparat vid brinvinsbrannerier“***), i 
hvilken han föreslår en mängd förbättringar vid konstruk- 


*) Gmelin, Gesch. der Chemie III, s. 392. 
++) Crell, Chem. Ann. 1791, II s. 52. 
+++) Sv, vet. akad. handl. 1791, 8. 24 ff. 
+++) Sv, vet, akad. handl. 1791 8. 193 ff, 
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tionen af dylika apparater, bland hvilka må nämnas kylrôret, 
som var konstrueradt i fullkomlig likhet med de ännn i dag 
på laboratorierne använda imkylarne. Härvid bestämmer Ga- 
dolin noggrant den mängd kylvatten som är nödvändig for 
att afkyla en bestämd qvantitet af en vätska som på en 
gifven tid destillerades, äfvensom det förhållande i hvilket 
pipans storlek bör stå så väl till pannans, som till den mängd 
vatten man vill använda vid afkylningen samt lemnar härför 
ett utförligt matematiskt bevis. Efter offentliggörandet af 
denna afhandling fann Gadolin, att en liknande apparat redan 
före honom blifvit uttänkt af prof. Weigel i Greifswald, hvil- 
ken sål prioriteten till denna uppfinning tillhör"). Han be- 
gagnade denna apparat till den ofvan omtalade bestämningen 
af vattenångornas latenta värme""). 


Uti trenne i Åbo utgifna disputationer „De theoria calci- 
nationis" (1792), „De theoria solutionis chemicae* (1795) 
och “De speciebus solutionis chemicae" (1797) söker Gado- 
En att närmare utreda och precisera det begrepp, som man 
borde fasta vid termerna calcinatio och solutio. Han hyllar 
häri till fallo de nyare åsigter, som Lavoisier hade uttalat. 
Sålunda anser han att namnet calcinatio, som dittills be- 
tecknat hvarje genom eldens inverkan åstadkommen förän- 
dring af en kropp så att den blir pulverformig eller skör, 
i denna sin vidsträckta betydelse är fullkomligt olämpligt och 
inskränker den till det fall, att kroppen dervid tillika aftager 
i vigt och förlorar någon af sina beståndsdelar. — Lösnin- 
gar anser Gadolin liksom Lavoisier vara ett slags svagare 
kemiska föreningar och meddelar uti afh. ,de speciebus so- 


+) Crel, Chem. Ann. 1792, I 8. 373. 
+) Se sid. 140. 
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lutionis definition och karateristik af alla de olika slagen af 
lösningar"). 


Åren 1792 och 1793 arbetade Gadolin med undersök- 
ning af en svart stenart, som Arrhenius hade funnit uti Ft 
terby stenbrott beläget '/, mil från Waxholm, från hvilket hvit 
fältspat hemtades till Stockholms porstlins bruk. Dess egen- 
skaper hade visserligen förut blifvit undersökta af Geijer 
och Rinman, men härigesom hade icke stenens natur till. 
fullo blifvit utredd, hvarföre Gadoln härmed anställde en 
närmare undersökning, sedan han af Arrhenius erhållit en 
liten qvantitet deraf**) Denna lärde att den utom kisel- 
jord, jernoxid och alunjord (lerjord) äfven innehöll 38 procent 
af en annan jordart, som uti en del af sina reaktioner lik- 
nade lerjorden och till en annan del stämde öfverens med 
kalkjorden, men dock betydligt afvek såväl från dem hvar- 
dera som äfven från de öfriga då kända jordarterna. För 
att närmare öfvertyga sig härom underkastade han den de 
vanliga blåsrörsprofven samt undersökte äfven dess förhål- 
lande till de flesta syror, neml.'vitriol-, salpeter-, koksalt-, 
luft-, fosfor-, borax-, acetosell-, vinstens- och ätticksyra. Han 
fann att den lätt löstes af de flesta bland dessa, att den ur 
sina lösningar utfälldes af alkali aöratum, acetosell syra, 
kaustik pottaske-solution (kali) och kaust. flyktigt alkali samt 
att denna fällning var olöslig i kaustika alkalier, etc. Häraf 
kom ban till det resultat, att denna jordart var en ay enkel 
jordart, då de med den gjorda försöken icke heller gåfvo 


+) Jfr. Kopp, Gesch. d. Chemie II, s. 399 ff. 
++) Undersökning af en svart tung stenart ifrån Ytterby stenbrott 
i Roslagen. Sv. vet, akad. handl. 1794, 8. 137—155. 
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någon anledning akt slute, det den vere sammansatt af flere 
ämnen. „Likväl vågar jeg oj ännu yrka på en sådan ny upp- 
fianing, så väl emedan det lilla förråd jag af den svarta 
stenen haft ej tillåtit mig at fullfölja försöken så vidt jag 
hade önskat; som ock emedan jag håller före at vetenske- 
pen skulle ske en större tjenst, om de flere i senare åren af 
chemici beskrifne nya jordarter kunde upplösas i enklare 
beståndsdelar, än att de enklas antal än vidare ökas", slutar 
Gedolin sin afhandling. 

Danna upptäckt bekräftades emellertid kort härefter af 
Ekeberg"), som år 1797 maddelade resultaten af en ny un- 
dersökning af stenarten, som med få undantag öfverens stämde 
med Gadolins. Emedan Ekeberg för sina undersökningar 
förfogade öfver en större qvantitet af ämnet än Gadolin, 
hrilkens material dessutom var förorenadt af inblandad fält- 
spat, gaf hans analys ett annat förbållande emellan beatinds- 
delarne i stenarten. Se här en sammanställning af båda ana- 
lyserna. 


Gadolin Ekeberg 
Siog 31,% 25, % 
Fes 0, 12, % 18, % 
Al, Os 19, % 45% 
ro 38,% 475% 
Förlust — 5, % 

100, — 100,0 — 


At denna jordart gaf Ekeberg namnet ytterjord och åt 
sjolfra mineralet yttersten med afseende på dess första fugd- 
ort. Af tyskarne kallades jordarten Gadolinjord*) och mine- 
ralet Gadolinit. Det af Ekeberg gifna namnet fick jordar- 
ten behålla, men stenarten bär efter ytterjordens upptäckare 


+) Sv. vet. akad. handl. 1797, s. 156 ff. 
++) Jfr. Berselivs, Larbok i kemien, I ed. 1, sid. 287. 
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namnet Gadolinit. Nagra decennier senare npptäoktes i samma 
mineral ännu tvenne andra jordarter, erbium och terbium, af 
Mosomder (1844) och dessatom har man häri upptäckt cer- 
oxidul (Berzelius 1816), lanthanoxid (spår) och i några varie- 
teter äfven berylljord®). 


Några bidrag till jernets analys innehåller en af Ga- 
dolin &r 1794 utgifven disputation “Om flussers inverkan vid 
jernmalmers proberande genom smältning", i hvilken han 
meddelar resultaterna af en stor mängd hithörande försök. 
Till dessa användes fyra skiljda slag af kaloineradt jern for 
att neutralisera den olikhet, som vid skiljda jernmalmers re- 
duktion kunde förekomma, och den skiljaktighet, som jernets 
olika kaloinationsgrad kunde verka. De voro 1) glödepän 
från vals- och skär-verk, inneh. 72%, jern; 2) rå jernkalk 
erhällen genom afdanstning af jernlösning i salpetersyra, in- 
neh. 58 % jern; 8) rödbrun jernkalk, erhållen genom fällning 
af en jernlösning i vitriololja medelst alkali, inneh. 50 %, jern 
samt 4:0) vanlig rödfärg inneh. 32 9/, jern och dessutom ler- 
jord, kisel 0.8. v. Försöken till antalet 75 anstäldes i stybbes- 
härd och skedde sålunda, att jernkalken först blandades med 
sin tillsats, hvarefter, sedan en täckdigel blifvit påluterad, 
profvet gjordes i en ässja genom påblåsning under en tid af 
15 à 30 minuter, hvarvid hettan steg till 145 à 166 grader 
på Wedgewoods pyrometer, hvilket visar att hettan städse 
var vida högre än den, som fordras till tackjerns smältning, 
ty dervid stiger hettan enligt Wedgewoods rön blott till 130 
grader på hans pyrometer. Den vid dessa rön använda 
mängden jernkalk utgjorde 2/, lod och det begagnade fluss- 


+) Kobell, Gesch. d. Mineralogie, 8. 477. 
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medlet vexlade i de flesta fall emellan */, och !/, lod. Bland 
dessa flussmedel må nämnas: pottaske alkali, alkali sodae, 
borax, koksalt, kalk, gips, flusspat, brända ben, magnesia 
tungjord, alunjord, kiseljord, linolja, blyglete etc. De häraf 
erhållna resultaten voro troligtvis icke alla nya, men för att 
göra framställningen af Gadolins kemiska verksamhet fallstän- 
dig vill jag här lemna en kort redogörelse för dem, Alle 
inblandningar af aalter eller jordarter, horax undantagen, 
göra en större hetta nödrändig till jernkalkens redaktion, äm 
den som behöfves för att reducera och smälta jernet enaami 
med kol. Jernprof som utan fluss aastilles i stybbeshärd gifva 
några procent mindre regulus än då tjonlig fluss användes. 
Linolja blandad till profvet gör kornen spridda, men uadas- 
rödjer hindret af alltför lätt flytande flusser. Kalk, magnesia 
och kiseljord förhindra icke jermets reduktion genom sin fare 
måga ati förglasas med jernkalken, så framt de vid profret 
att smälta och samlas till en regulns. Af dem alla är 
magnesian den skadligaste, ty den är icke blett ensam för 
sig oemältbar utan den motstär äfven i blandning med sar 
dra jordarter deras smältning. Tungjord och alunjord göra 
mindre hinder, ty i en sträng eld kan jernregulus erbâllas 
utan någon annan fluss. Svårsmälta flusser som gifva en 
mycket seg slagg äro skadliga, ty de utestänga jernpartik- 
lame från kolets fulla inverkan; Bfven om de gifva att min+ 
dre segt glas äro de icka lämpliga, ty de verka att jamek 
aprides i flere korn, hvarjemte jernkalken då lätt lösen af 
slaggen. Alltför lätt smältbara flusser äro äfven olmpliga, 
ty de öfverdraga jernpartiklarne med en glashinna, hvari- 
genom kolets inflytande utestänges. Alkaliernas klorförenin- 
går göra andra fussar benägna att upplösa jernkalken. Ej 
heller äro vitriolsyrans föreningar med alkalier och kalk att 


vekommendera vid jernprof och lika litet 1ät-reducerbara 
metalikalker. 


Ar 1794 publicerade Gadolin ännu en annan afhand- 
ling nel. "Ueber! die Bestandtheile des Weingeistes und 
die Unreinigkeiten des Kombrandeweins“ (Crells Ann. 1794 
Ls 188-177). Denna afhandiing är foranledd af en upp- 
sats af Nile Nyström, hvari föreslås att rena det svenska korn- 
bräevinet från vedbräad lukt och smak genom svafvelsyra. 
Gadokn anser denna meted kunna vara af nytta och uttalar 
i sammanhang härmed sina åsigter om alkoholens och finkel- 
oljans (amylalkoholens) natur. Han håller Berthollats äsigt, 
enligt hvilken alkohol skulle bestå af en ren olja, socker, 
vite och vattan, för den mest tillfredsställande. Finkeloljans 
beståndsdelar hafva mycken likhet med alkoholens, men sam- 
manhanget dem emellan är mindre fast än emellan alkohe- 
lens beståndsdelar. Finkeloljan består af ett oljaktigt ämne, 
som genom något saltartad inblandaing hålles löst i vatten- 
haltig sprit. I denm efhandling stödjer sig Gadolin endast 
på andras experimenter och anför inga egna såsom stöd för 
sina åsigter. 





Till soademia naturae curiosorum i Erlangen inlamnade 
Gadokin år 1795 en afhandling „de easdatione sulphuris per 
acide nisi", "i hvilken he HiRebrands påstående emob 
Behoëles rön refuterades, (Gadelins anteckningar). Jag har 
ieke varit i tillfälle att se deans ufbandling. 


Genom Powe, Buumés, miäs undersökningar hade det 
Mifvit bekant, att kiseln ur sins lösningar i alkalier (kisel- 
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vätskan, liqaor silioum) fälldes af syror. Ar 1780 upptäckte 
Suche, att dylika lösningar äfren fälldes af kalk, hvarvid 
både kiseln och kalken ingingo i fällningen*). Han fürkla- 
rar denna iakttagelse sålunda, att kalken drager till sig kol- 
syran från kalit, som deremot från kalken erhåller en viss 
evantitet värme och beröfrad sin kolsyra samt belastad med 
värme, är otjenlig att längre hålla kiseln upplöst. — Gadolin 
anmärker emot denna tolkning af fenomenet, att, om man också 
skallo antaga att en lösning af kanstikt kali skulle innehålla 
en större värnemängd, än en lösning af vanlig pottaska (Ireißieet 
för resten icke genom Stuckes experimenter blifvit afgjort), 
likväl intet exempel finnes, som skulle bevisa att en verktig 
lösning af salter eller jordarter blifvit hindrad elter fördröjd 
genom värme. Dessutom strider den emet det längesedan 
kända faktum, att kaustikt alkali lättare lin pottaskan angri- 
per och löser kiseln, hvarföre äfven kaustikt alkali begagnas 
såsom det verksammaste medel, att vid stenarters analys lösa 
beadet emellan kiseln och de öfriga jordarterna. 

Då han sälunds icke kunde förena sig om denna Stuckee 
förklaring underkastade han denna process nya experimen- 
tela undersökningar, hvilka han varierade på mångfaldigt 
satt™). Härigenom fann han, att attraktionen emellan kisel- 
jorden och kalken är så stark, att den seuare förmår rycka 
kiseln ur dees lösning i alkalit och sjelf förena sig med den; 
och vidare, att den mängd kalk, som en gifven qvantitet kisel 
fordrar till sin fällning, är konstant. I sammanhang härmed 
anställer Gadolin några allmänna betraktelser om jorarter- 
nag natur och om de proportioner, i hvilka de förena sig med 
hvarandra; han framhåller, att emellan dem någon ömsesidig 

+) Crell, Chem. Ann. 1790, B. I. 


*) Gadolin, De silica ex sohrlione alkelina per calcem précipitata. 
Åbo 1798. 
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dragningskraft måste oga rum, på grand af de starka band, 
med hvilka de enskilda jordarterna i mineralen.äro förenade 
med hvarandra; af de bestämda proportiener emellan be- 
stägdsdelarne som påträffas hos de flesta stenar af samma 
genus; af den kristalliniska form som hos närbealägtade aten- 
arter icke sällan är oföränderlig, men i olika olika: ty detta 
häntyder på delarnes förening, och blifver sålunda det helas 
utseende beroende af naturea hos och proportionen emellan 
de enkla jordarterna. Slutligen anför han smältbarheten i eld 
sigom ett tecken på attraktionen emellan jordarterna, ithy att 
ingen af de emkla jordarterna besitter denna egenskap, men 
deremot i blandning med hvarandra erhålla förmåga att ömse- 
sidigt genomtrünga hvarandras porer. Specielt fäster Gadolin 
uppmärksamheten på, att attraktionen emellan kiseln och kal- 
ken är större, än emellan den senare och någon annan jord- 
art, hvilken som helst. 

Ifrån denna uppfattning af jordarternas och: kiselas in- 
bördes förhållande är ej mer än ett steg till den nyare upp- 
fattningen af kiseln såsom en syra, hvilken tretton år senare 
genom Smithson och Berzalius gjorde sig gällande. Sjelf ut- 
talade Gadolin redan år 1807 sin åsigt om att kiseln hellre 
borde räknas till syror än till jordarter"). De allmänna 
betraktelser om mineralernas sammansättning som Gadplin 
har gör visar oss, att han hade en ganska klar tanke om 
de bestämda proportionerna, hvilkas tillvaro Proust året derpå 
med full bestämdhet uppvisade. 





Om Säkylä qvarnstensbrott lemnar Gadolin år 1801 
några upplysningar**), hvilka utgöra ett af de tidigare bidra- 


+) Gadolin, De nomenclatara salium. Abo 1807, 5. 24, 
++) Om Säkylä qvarnstensbrott. Disp. resp. G.J. Borgreth. Abo 1801. 


193 


gen till vårt lands geologi. Han beskrifver här först socknens 
belägenhet, sedan qvarnstensbrottet, dess lige, storlek, geo- 
logiska förhällande, m. m. samt meddelar vidare uppgifter 
om sättet for qvarnstenarnes tillverkning, priset på dem samt 
hypoteser om deras uppkomst*). 


Uti tio akademiska afhandlingar utkomna åren 1802— 
1805 behandlar Gadolin alkaliernas och jordarternas svafvel- 
syrade salter och redogör här für deras fyndorter i naturen, 
egenskaper, sammansättning, tiden för deras upptäckt o. a. v. 
Då dessa afhandlingar äro af ett mycket underordnadt in- 
tresse förefaller det mig som om respondenterne sjelfva, natur- 
ligtvis med någon hjelp af preses, författat dem. — Med 
hjelp af preses, ty de bevisa i alla fall en särdeles stor känne- 
dom om de kemiska litteraturen. 


Vv. 


Emellertid hade Lavoisiers lära segrat och de få röster 
som ännu i början af innevarande sekel höjde sig emot den 
hade tystnat. Andra frågor blefvo nu föremålet för kemi- 
sternes diskussion och bland dessa främst läran om krop- 


+) Några yttranden i inledningen till denna afhandling tyda på att 
respondenten Bergroth i dess författande haft cn större del än annars 
brukade vara fallet. Detta bestyrkes äfven derigenom att hans fader 
fren 1186—1798 var kyrkoherde i Säkyla, hvarigenom sonen under en 
Magre tid var i tillfälle att göra sina observationer ech vid behofvet 
al en gradual disp. härtill använde dem. Denna afhandling finnes ander 
Gedokas namn publicerad i Crells ann. 1802. 

13 
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parnes kemiska frändskap och de vigts förhållanden i hvilka 
‘de förena sig med hvarandra. Lavoisier hade såsom ett arf 
från den Stahfska teorien i sitt system nästan oförändrad 
upptagit läran om kropparnes kemiska attraktioner sådan som 
till sist Bergman hade utvecklat den; och beträffande före- 
nings förhållandena emellan olika kroppar hade intet egent- 
ligt meningsutbyte ännu uppstått under Lavoisiers lefnad och 
de närmaste tiderna efter hans död. På grund af ett arbete 
om några koppar föreningar framhöll Proust år 1799 be- 
stämdt tillvaron af konstanta proportioner i kemiska före- 
ningars sammansättning. Tanken härom befästade sig ännu 
mer hos honom genom fortsatta arbeten under de första åren 
af detta sekel, men mötte i Frankrike motstånd af Berthollet, 
som sökte visa, att Proust’s konstanta proportioner på långt 
när icke förekommo så allmänt som denne antagit. Emellan 
dessa forskare utspann sig na en för vetenskapens utveck- 
ling högst betydelsefull och fruktbringande strid, ur hvilken 
Proust i hufvudsak framgick segrande. I sammanhang här- 
med underkastade Berthollet läran om den kemiska fränd- 
skapen en revision, som ledde till vigtiga resultater. Samtidigt 
verkställdes äfven på andra håll icke mindre utmärkta ar- 
beten: Dalton utförde de. ferskningar som ledde henbm till 
den atomistiska teorien; Davy fortsatte de af andra påbörjade 
undersökningarna med den galvaniska elektriciteten, genom 
hvilka han beriktigade Lavoisiers läror om alkaliemas sam- 
mansättning och om syrornas natur samt uppställde såsom 
en förklaring af elektricitetens kemiska verkningar sin elektro- 
kemiska teori. Utgående från dessa äfvensom från Richters 
och Wenzels tidigare forskningar lemnade Berselius några år 
senare genom sina epokgörande arbeten om de kemiska.pro- 
portionerna de experimentela bevisen för Daltens satser, som 
dittills nog mycket saknat sådana. Han uppstälde vidare en 
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ny elektro-kemisk teori, som smart utträngde sins föregän- 
gare och blef allmänt antagen inom vetenskäpen.*) 

Under denna storartade vetenskapliga utveckling för- 
blef icke heller Gadolin overksam. Allt fortfarande deltog 
han med sitt arbete i lösningen af vetenskapens högsta frå- 
gor; om ock de åsigter han häri hyste i mångt och mycket 
efteråt visat sig vara ogrundade, så är likväl Gadolins verk- 
samhet under denna senare period för kännedomen om hans 
vetenskapliga karakter af stor vigt, såväl för hans lärors egen 
skull, som för det oaflåtliga sträfvandet efter en sjelfständig 
öfvertygelse som i dem röjer sig. En i Petersburgska veten- 
skaps akademiens handlingar intagen afhandling om de be- 
stämda proportionerna i salternas sammmansättning**) (1816) 
samt femtio teser fogade till hans , Historia doctrinae de 
affnitatibus chemicis® (1818—1819) äro härvidlag i främsta 
rummet af vigt. Till vinnande af en något så när fallständig 
kännedom om Gadolins teoretiska åsigter har det varit nöd- 
vändigt att i enda öfversigt sammanfatta innehållet af båda 
dessa arbeten. På grand deraf har jag för att underlätta 
uppsökandet af de enskilda yttrandena noga citerat stället 
der hvarje sådant igenfinnes. 

Till kemiska föreningar hänför Gadolin alla sådana 
homogena kroppar som äro sammansatta af flere olika äm- 
nen***) och kan till följe deraf icke. antaga läran om de 
kemiska proportionerna sådan som Proust hade formulerat 


+) Jfr. Kopp, Eutwickelung’ der Chemie och Wurts, Histoire des 
++) De limitatis in salium compositione proportionibus i Mémoires 
de Vacademie des sciences de St. Petersbourg T. VI, sidd. 596—659. 
Afhandlingen är daterad den 17 Oktober 1814, inlemnad till akademien 
13 November 1816 och tryckt 1818. 
+++) Hist. doctr. de aff. chem. IX, Thesis 2. 
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densamma. Han säger äfven derfére att enligt hans tanke 
skilnaden emellan Berthollets och Prousts åsigter mera be- 
stod i ord än i fakta, då ju af hvardera antogs att genom 
förening af flere olika ämnen produkter med konstant sam- 
mansättning kunde uppkomma"). Orsaken till de bestämda 
proportionerna anser han vara den, att uti dylika sammanhan- 
get [emellan smådelarna] blir bestämdt i öfverens stämmelse 
med den form, som produkterna sträfva att antaga**). Si- 
som exempel på kemiska föreningar i obestämda proportioner 
anför han metall-legeringar och de ämnen som erhållas genom 
sammansmältning af metall-sulfureter och svafvel. Äfven an- 
ser han att, om man till en vattenlösning af någon syra 
fogar någon liten mängd af en bas, denna bas upptages och 
löses af hela mängden vatten och syra alldeles på samma 
sätt som en större bestämd qvantitet af basen bindes af syran. 
Likaledes håller han för, att i vissa metallsalters lösningar 
genom oxidationsmedel metallens syreättnings grad successivt 
kan ökas fullkomligt obestämdt [per gradus infinitoe] emellan 
minimum och maximum, så länge vätskan förblifver likfor- 
mig"""). Beträffande Berzelii arbeten om de förhållanden i 
hvilka de oorganiska ämnena ingå förening med hvarandra 
söker Gadolin visa, det de äfven kunna tolkas så, att de be- 
visa annat om föreningars sammansättning än denne antagit. 
Berzelius hade nemligen funnit, att vid blyets, tennets och 
svaflets syrsättningsgrader de olika mängder syre, som förena 
sig med en gifven mängd af radikalen, genom en obetydlig 
korrektion komme att bilda en aritmetisk serie. Gadolin fäster 
uppmärksamheten på, att dessa tal genom en ännu mindre kor- 
rektion skulle bilda en geometrisk serie och söker till och 
*) Pet. mém. sid. 608. 
*) Hist. doctr. X Th. 12. 
++?) Pet. mém. sidd. 606, 607. 
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med på matematisk bevisa att detta med nödvändighet måste 
vara fallet, emedan, om Berzelii antagande vore rigtigt, tvenne 
ämnen endast i en enda proportion kunde förena sig med 
hvarandra. Detta bevis utgår likväl från en fullkomligt falsk 
grund och äfven Gadokn sjelf synes hafva haft någon aning 
om att hans dedaktion icke var så alldeles felfri, ty han 
slutar besynnerligt nog med att erkänna, att han ej ville hålla 
på sin geometriska serie, då man ännu känner så litet i detta 
ämne”). 

Hvad vidare kropparnes inre konstitution vidkommer 
anser Gadolin det vara mycket troligt, att alla kroppar äro 
kemiskt sammansatta, ehuru om många genom kemisk analys 
någon dylik kännedom icke vunnits och måhända icke ens 
kan vinnas"). Hela skillnaden emellan „enkla® och „sam- 
mansatta“ kroppar skulle då bestå deri, att hos de förra före- 
ningen emellan de vägbara delarna är i högsta grad stark 
på samma gång som de krafter, af hvilka de skilda delarnes 
egenskaper före föreningen bero, i högsta måtto äro aflägs- 
nade, under det att hos de senare dessa egenskaper ännu 
till en del äro märkbara**). Orsaken till sammansatta 
kroppars yttre form ligger i de oändligt små minsta delar- 
nas form****). Dessa små delar äro för öfrigt begåfvade 
med de egenskaper som vi finna hos större massor af krop- 
parnat) och hos de sammansatta kropparna äro de olika 
ämnenas molekyler ställda bredvid hvarandra ff). 

De kemiska omsättningarna och de företeelser som åtfölja 


*) Pet. mem. sidd. 608—614. 
+) Hist. doctr. XI, Th. 15. 
++?) ib. X, Th. 14. 
+++?) ib. X, Th. 13. 
+) ib. XI, Th. 18. 
+h ib. XV, Th. 44, 


198 


dem söker Gadolin tolka på följande sätt. De elaktrieks 
fenomenen lära, att i alla kroppar elektriska krafter finnes 
dolda, som på olika sätt kunna förete sig för ost, nemligen 
antingen såsom oförändrad elektricitet eller såsom ljus eller 
värme"). Vid urladdning af de motsatta alsktricitotems upp- 
häfva dessa icke hvarandra utan förändra endast form, så 
att de sedan uppenbara sig såsom ljus, värre eller kemisk 
frändskap**). Omvändt erhålles de tvenne elektriciteterna 
genom upplösning af ljus och värme, om blott ämnen finnas 
till hands som kunna upptaga dem. Såsom nyss sades inne- 
hålla alla kroppar elektricitet: denna frigöres stundom till 
en del då tvenne kroppar närmas till hvarandra samt ledes 
bort af härtill passande ämnen. Dylika förluster af elek- 
tricitet äro likväl obeständiga och kompenseras ständigt genom 
närgränsande värme eller fri elektricitet, så länge kropparne 
ioke undergå någon annän förändring. Kroppar, som genom 
förening med hvarandra förändrats, hafva förlorat en del af 
sin egen elektricitet, men qvarhälla desto fastare den åter- 
stående, genom hvilken deras ömsesidiga förening ästadkom- 
mes. En kemisk förening uppkommer derföre genom tvenne 
samtidigt verkande orsaker, den qvarblifna elektrieiteten, som 
utgör den egentliga kemiska frändskapen, och den kraft, med 
hvilken de vid föreningens ingående frigjorda elektriciteterna 
ömsesidigt attrahera hvarandra, då de under form af ljus 
och värme bortgå från de vägbara ämnena. Tvenne kroppar 
hysa derföre en så mycket större frändekap till hvarandra 
ju större mängder af de motsatta elektriciteterna, som de 
efter föreningen qvarhålla: de mätta hvarandra då en full- 
komlig jemvigt erhålles emellan dem. Denna jemnvigt upp- 


+) Pet. mém. sid. 617, 
+?) Hist. doctr. XV, Th. 22. 
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står alltid af samma förhållande emellan de motsatta elek- 
ticiteterna*). De bortgående-och de qvarstannande elektrici- 
tetarna kunna närmast jämföras med det fria och latenta vär- 
met; i analogi härmed är äfven mängden såväl af fri som af 
latent elektricitet olika hos olika kroppar**). Kroppars sön- 
derdelning medelst eletricitet uppfattas så, att den vid hvar- 
dera polen afskiljda kroppen är laddad med ifrågavarande 
pols elektricitet***) och i öfverens stämmelse härmed är hos 
bränbara kroppar i allmänhet den negativa elektriciteten för- 
herrskande, ehuru hos dem derjemte förefinnes positiv elektri- 
«et till en liten del, hvilket bevisas af de eldfenomen, som 
åtfölja bränbara kroppars förening med hvarandra****), De 
bränbara kropparna blifva genom oxidationen basiska, neu- 
trala eller sura allt efter som den positiva elektriciteten utträn- 
ger deras negativa, tills den slutligen blir öfvervägande}). 
Vidare har erfarenheten visat, att bränbara kroppar starkast 
äro förenade med hvarandra i de vigtsförhållanden, i hvilka 
de efter hvardera radikalens oxidation ingå i neutrala salter. 
I hvardera fallet måste derföre samma förhållanden ega rum 
emellan de motsatta elektriciteterns tt). Orsaken till affini- 
teten emellan salternas beståndsdelar ligger således till en 
betydlig grad uti radikalerna sjelfva och Gadolin gör bäraf 
en vigtig tillämpning vid utvecklingen af sin teori på sal- 
terna. Genom att syrans och basens radikaler ömsesidigt 
mätta hvarandra behöfver han nemligen icke vidare fasta sig 
vid dem, utan har endast att granska det inflytande som 


*) Pet. mém. sidd, 618, 621 ff. 
+) Hist. doctr. XII, Th. 23, 28. 
++) ib, XII, Th. 24, 25. 
+++) ib, XIII, Th. 29. 
+) ib. XIV, Th. 36, 
+t) ib. XIN, Th. 31. 
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syret utöfvar. Härvid utgär han frän Ritters undersökningar 
om vattnets sönderdelning medelst den elektriska strömmen, 
hrilka ledde denne till antagandet att syre och väte icke 
vore annat än rent vatten laddadt med positiv eller negativ 
elektricitet. Vattnets analys lärde vidare, att af en gifren 
mängd vatten 7,5 delar af den positiva elektriciteten för- 
vandlas till syrgas och 1 del af den negativa till vätgas"). 
Vid en dylik sönderdelning af salter uppenbarar sig åter 
syran vid den positiva och basen vid den negativa polen. 
Skulle nu en syras förmåga att förena sig med en bas ute- 
slutande bero på syrgasens elektricitet och basens på vätets, 
så skulle häraf följa att i ett nentralt salt syran borde inne- 
halla 7,5 gånger „halomeleogenium“**) än basen. Men som 
detta icke är fallet, så äro elektriciterna i syran och basen 
blandade med hvarandra och härigenom uppkommer ett annat 
mättnings förhållande, som bör vara så bestämdt, att i sy- 
ran och basen tillsammans 7,5 delar vatten laddadt med 
positiv elektricitet (författarnes syre) finnes på 1 del vatten 
laddadt med negativ (förffe. väte). Dessa data jemte det 
genom analyser funna förhållandet emellan beständsdelarne 
i neutrala salter och den vigtstillökning som syrans och 
basens radikaler erhållit genom föreningen med halomeleo- 
genium sätta honom i stånd att beräkna förhållandet emellan 
elektriciteterna i syror och baser. Hans kalkyl är ganska 
sinnrik, men kan här saklöst förbigås, då den för öfrigt är 
utan betydelse. Förhållandet emellan halomeleogenium i sy- 
ran och basen anser han på grund af några de bäst kända 
syrornas salter (salteyrans, kolsyrans, fosforsyrans och arse- 


*) En approximation af Biot's och Arago's bestämning som rätte- 
ligen är 88,» O på 11,3 H. Kopp, Gesch. d. Chemie III, sid. 273. 
+?) Så benämner Gadolin det dels såsom syre dels såsom väte i 
föreningar ingående vattnet. 
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niksyrans) vara som 2:1 och erhåller sätunda förhållandet 
emellan syre och vite hos syrorna 1,0 : 0,1 och hos baserna 
0,747 : 0,5 eller resp. 19:1 och 3:1. Sammansättningen 
af de syror, hvilkas salter icke passade in i detta schema 
söker Gadolin tolka så, att äfven de skulle följa denna all- 
manna regel. Han råkade härvid dock alldeles for mycket 
in på obevisade och till en del obevisliga hypoteser hvarfôre 
vi kunna förbig& dem helt och hållet"). Uti slutet af afhand- 
lingen „De limitatis proportionibus“ meddelar han tabeller 
ôfver 22 syrors och 30 basers procentiska sammansättning, 
öfver de vigtsmängder af 10 syror som då basernas „halo- 
meleogenium, sättes = 1 innehålla 2 delar „halomeleogenium“ 
och motsvarande vigtsmängder af baserna (, halomeleogenium“ 
=1), hvilka sålunda med de i tabellen upptagna qvantite- 
terna af syrorna bilda neutrala salter. Till sist lomnar han 
en efter dessa tal beräknad tabell öfver 300 salters sam- 
mansättning med anförande tillika af på dem gjorda analy- 
ser. Se har dessa Gadolins equivalent-vigter: 


Byrorna. Baserna. 
Kolsyra 2,70 Ammoniak 2,138 
Saltsyra 3,306 Lerjord 2,140 
Fosforsyra 3,758 Magnesia 2,887 
Oxalsyra 4,717 Jernoxid 8,959 
Svafvelsyra 5,0125 Kalk 3,661 
Arsenike. 5,889 Natron 3,807 
Ätticks. 6,482 Jernoxidul 3,259 


Salpeters. 6,738 Manganoxidul 4,666 
Vinsyra 84 Koboltoxidul 4,662 


+) Jfr. Pet. mém. sidd. 629—635. 


Citransyra 6,908 Nickelozidul 4,664 


Ceroxid 4,829 
Kopparoxid 5,000 ‘ 
Zinkoxid 5,099 
Kali 5,00 
Antimonoxidul 6,485 
Geroxidul 6,707 
Brontian 7,097 
Platinaoxid 712 
Palladiumoxid 8,0 
Tennoxidul 8,356 
Kopparoxidul 9,000 
Baryt 9,661 
Vismuthoxid 9,709 
Titanoxid 10,090 


Platinaoxidul 18,072 
Qvicksilfveroxid 13,5185 


Blyoxid 13,986 
Silfveroxid 14,450 
Guldoxid 25,974 


Qvicksilfveroxid.*) 26,667 

Om salternas konstitution yttrar han sig vidare uti inled- 
ningen til sitt år 1825 publicerade mineralogiska system, der 
han säger att syror och baser icke ingå i salter sådana som 
de äro i det fria tillståndet, utan att de bokstafligen alstras 
på nytt då de genom elektriciteternas inverkan frigöras ur 
en förening; syror och baser innehålla nemligen alltid i fritt 
tillstånd vatten; de såsom beståndsdelar i salterna angifna 
vigtemängderna af syra och bas utgöra sålunda icke hela 
den motsvarande qvantiteten fri bas eller fri syra utan äro 


*) Pet. mém. sidd. 638, 639. 
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imaginära ämnen, som anses för syror och baser beröfvade 
det för deras fria tillvare nödvändiga vattet, hvilket de vid 
frigörandet ur salterna åter upptaga*). 

Denna teori hvars grunddrag jag nu sökt framställa 
synes aldrig hafva blifvit mera beaktad; orsaken härtill är 
också lätt att finna. Den i de petersburgska handlingarna 
pablicerade afhandlingen behandlar nemligen hufvudsakligen 
saltorna och för att vinna en till fyllest görande känne- 
dom om teorien i dess helhet äro de i det föregående ofta 
omnämda teserna oundgängligt nödvändiga. Men dessa teser, 
vidfogade en serie akademiska afhandlingar, kunde natur- 
ligtvia aldrig komma till någon större vetenskaplig offent- 
lighet och måste dessutom alltid a priori anses såsom en 
bisak i jembredd med sjelfva disputationerna. Slutligen 
försvårar äfven den aforistiska form som der är använd 
i hög grad erbâllandet af en klar öfversigt. Vi måste 
derföre betrakta denua teori hufvudsakligen ur synpunk- 
ten af dess betydelse för uppfattningen af Gadokns veten- 
skapliga karakter. Han har i denna teori följt den väg 
som Daey först inslog i kemin och man finner i den många 
spår såväl af denne som af Berzelii tidigare arbeten. Davy 
hade år 1812 lärt att de kemiska fenomenen icke äro forex 
sakade af de elektriska, att de äro skiljda fenomen, men för- 
orsakade af samma kraft i det ena fallet verkande på mae 
sorna i det andra på smådelarna""). Berzelius, som samma 
år på det bestämdaste åtekiljer elektrisk kraft och kemisk 
frändekap***), sammanfattar år 1818 då han första gången 
offentliggjorde sitt aystem i dess fulla utveckling, detta i 
följande ord: ,kemisk affinitet med alla dess variationer är 


*) Gadolin, Systema fossilium, side. 3, 4. 
+) Davy Elements of chemical philosophy I 1812, sidd. 164 ff. 
”?") Berselius, Vet. akad handl. 1812, sidé. 166185, 
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icke annat än effekten af partiktarnes elektriska polaritet, 
elektriciteten är primum agens i all kemisk verkan, är ljusets 
och värmets upphof“*). En jemförelse emellan Berzelii och 
Gadolins teorier lärer således, att de båda hvilade på samma 
grundtanke om elektricitetens och den kemiska frändskapens 
förhållande till hvarandra, ehuru Gadolin aldrig utbildade 
sin theori så i detalj som Berzelius gjorde det och fastäa 
Sfven skilnader af högst väsendtlig art förefinnas dem emellan. 
Men Gadolins teori är äldre än Berzelii, så till vida att han 
redan år 1816, om ej förr, uttalade den. Häraf måste ovil- 
korligen följa att Gadokn sjelfständigt kommit till dessa 
åsigter och denna teori jemte Schweiggers"") utgjorde de när- 
maste, ehuru litet eller alls intet observerade, förelöparne till 
Berzelii i kemins utveckling så betydelse falla system. 
Någon vidare granskning af Gadolins teori i dess en- 
skildheter skulle leda till en onödig vidlyftighet. Endast en 
punkt torde behöfva ett närmare beaktande, neml. läran om 
vattnets konstitution och dermed sammanhängande frågor, 
som spela en så stor roll uti teorien for salterna. Såsom 
sagdt leddes han på dessa tankar af Ritter, som genom en 
mängd omsorgsfullt utförda experimenter hade trott sig kansa 
bevisa, att vattnet genom elektriciteten icke upplöstes i sina 
enkla beståndsdelar utan förändrades såsom ofvan är orsta- 
Indt. Denna åsigt delades icke ensamt af Gadolin, äfven an- 
dra såsom Oersted***) hyllade någon tid densamma och Ritter 
var äfven i sjelfva verket en bland sin tids utmärktaste veten- 
skapliga förmågor. Om man beaktar deesa förhållanden, så 
skall man helt säkert skänka sitt erkännande åt Gadolins 


+) Bersslius, Lärbok i kemin III 1818, 8 77, 
++) Kopp, Gesch. d. Chemie II, s. 330. 
+++) Oersted Saml. Skrifter, V, Köbenhavn 1851, s. 17 #. 
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försök att derur draga så vigtiga och så djuptgäende slut- 
satser som han gjorde. Men Ritters tanke var falsk och Ga- 
dolins teori mäste derföre ohjelpligen falla, isynnerhet som 
Bitter, dä Gadolins afhandling utkom ‚längesedan var död och 
hans hypotes val nästan helt och hållet öfvergifven. Detta 
gjorde äfven, att Gadolins i de petersburgska memoirerna in- 
tagna afhandling icke kunde vinna nägon genklang, ty han 
behandlar deri denna fråga med en så stor utfürlighet att den 
i början synes vara af en större betydelse for hela teorin, än 
den i sjelfva verket är*). 


Ungefär samtidigt med det Gadolin sålunda utförligare 
framställde sina allmänna teoretiska åsigter var han äfven 
sysselsatt med utarbetandet af en historia öfver den kemiska 
frändskapslärans utveckling, hvilken historia han i disputa- 
tionsform utgaf åren 1815—1819. — Ehuru väl, säger han, 
redan från de tider, då Baco af Verulam och Robert Boyle 
lärde, naturvetenskaperna gingo bättre öden till möte, så 
kan man likväl knappast före början af det 18:de seklet 
tala om en vetenskaplig kemi, hvars grundläggare då vore 
Becher och Stahl, Såsom skäl för denna åsigt, densamma 
hyste äfven Berthollet""), anför: han att först desse män infört 
lärorna att alla kemiska fenomen bero af krafter som sam- 
manhålla kropparnes minsta delar, att alla föreningar upp- 
komma genom en enkel verkan af. dessa krafter samt att 
alla söderdelningar hafva till orsak en sträfvan hos beständs- 
delarne aft ingå andra föreningar. Åsigterna om dessa kraf- 
ters uppkomst och om kropparnes konstitution voro i början 


+) Hr. här ofvan sid. 200. 
++) Kopp, Entw. d. Chemie sid. 68. 
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nâgot dunkla och orediga till dess Geoffroy d. à. uti sin 
„Table des rapports chimiques“ kort och koncist framstälde 
de lagar om de vigtigaste kemiska processer, som genom 
honom och hans föregångare blifvit utredda. Den härige- 
nom inslagna rigtuingen fortsattes af andra, tills det Tor 
bern Bergman slutligen bist och utförligast utvecklade dessa 
Asigter. Emellertid gjorde sig småningom kinbart ett allt 
större behof af kunskap; det var ej nog att känna blott den 
ordning i hvilken flere enskilda ämnen ingå förening med en 
viss gifven kropp, utan man ville äfven uppdaga storleken af 
sjelfra de attraherande krafterna. Detta mål sökte man på 
olika vägar att uppnå: bäst lyckades undersökningarne om | 
de vigtsmängder af olika kroppar som voro tillräckliga och 
nödvändiga till en ömsesidig mättning; denna riktnings för- 
nämsta representanter voro Wenzel, Richter och Kirwan. 
Men en ny period inleddes angefär samtidigt genom Bert: 
follet, som visade att kropparnes kemiska frändskap icke 
berot blott af deras egen beskaffenhet utan jemväl af de 
vigtsförhällanden i hvilka de vid hvarje tillfälle deltaga i 
reaktionen och att derfüre antagandet af en konstant fränd- 
skaps ordning måste dfvergifvas. Stuttigen har den vidgade 
kännedomen om det nära sambandet emellan elektriciteten och 
den kemiska frändskapen tedit till teorier om att hela den 
kemiska affiniteten är beroende af elektriciteten, hvilka teorier 
i hög grad synes öfrerens stämma med alla kända fakta, så 
att man kan hoppas att derigenom en dag läran om affini- 
teten skall framstå i ökad klarhet. I öfrerens stämmelse 
med denna öfversigt indelar Gadolin den kemieka frindskaps- 
Yarans utrecklig i fyra perioder, dem första omfattande kemi- 
sternas försök att bestämma den enkla frändskaps ordningen, 
den andra försöken att derjemte finna densas storlek, den 
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tredje Berthollets lära och den fjerde de elektrokemiska teo- 
rierna. 

Gadolin har anlaggt detta arbete uti en mycket stor 
akala, derföre hinner han p& 204 sidor i qvart-fortmat icke 
behandla mer än de tvenne första perioderna, hvarmed han 
äfren slutar. Orsaken till denna utförlighet — hvari detta 
arbete är ensamt bland alla Gadolins skrifter — ligger enligt 
min tanke uti hans sträfvan att vid sin teckning af veten- 
skapens utveckling iakttaga den största möjliga noggranhet 
och opartiskhet: han uppsöker alla de orsaker som föror: 
sakade ändrimg af de äldre lärorna, han meddelar långa 
ttdrag ur författarnes olika frändskaps-tabeller, han frams 
ställor Richters serier med samma utförlighet och tilldelar 
boom hans rätta plats i kemiens historia, som så länge i 
andra mera än Gadolins kända arbeten varit tilldelad Wen- 
wl). Gadolins historia har genom allt detta blifvit ej blott 
e framställning af vetenskapens utveckling utan tillika en 
med synnerlig omsorg gjord material samling, hvilken om- 
#iadighet dock har den olägenheten med sig att det ej 
# tjathart för andra än dem som vilja göra källforsknin- 
we uti den del af kemins historia, som ifrågavarande arc 
bete omfattar, och hvilka äfven häraf skola hafra en mycket 
der nytta. : 





Gadokins sista större arbeten beröra det mineralogiska 
miemet. Genom den storartade utveckling som kemin genom 
Doltons, Davys och Berzelii arbeten vunnit, genom det rik- 
hltiga och utmärkta material af mineralanalyser som genom 
Kloproths, Berzelii, Vauquelins, Buchholtz's och flere andras flit 


*) Kopp, Entw. d. Chemie, s. 251. 
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blifrit samladt leddes Berzelius till uppställandet af ett på 
mineralernas kemiska förhällande grundadt system för minera- 
logien, som snart efterföljdes af flere andra dylika"). Äfven 
Gadolin uppstälde ett kemiskt mineralsystem som han först 
publicerade i form af register öfver mineralerna 1823; tvenne 
år senare offentliggjorde han det i sin helhet i Berlin under 
titel , Systema fossilium analysibus chemicis examinatorum 
secundum partium constitutivarum rationes ordinatorum“ och 
år 1827 utgaf han en ny tillôkt upplaga af det år 1823 
utgifna registret, liksom den föregående i en serie disputs- 
tioner**). Grundtanken i detta system är att en beståndsdel 
i ett mineral för detsamma är af en så mycket större be- 
tydelse, ju större mängd deraf som mineralet innehåller. Men 
redan Bergman hade visat att detta ej alltid var fallet utan 
att tvertom mineraler ofta i främsta rummet karakterise- 
ras af en i mindre vigtsmängd förekommande beståndsdel. 
Equiralent-läran äfvensom en då allmänt spridd åsigt att 
oxiderade ämnens betydelse för ett mineral skulle stå i ett 
direkt förhållande till den med radikalen förenade syre-mäng- 
den erbjuda åt Gadolin tvenne nya utgångspunkter för syste- 
met Då han ej på ett lämpligt sätt kunde förena alla dessa 
under en enda gemensam högre synpunkt ordnade han mine- 
ralerna uti trenne serier efter deras förhållande i dessa olika 
afseenden, för att sålunda, fri från alla förut fattade teorier 
om mineralernas konstitution, gifva en i största möjliga grad 
trogen bild af deras kemiska förhållande. I den första serien 
ordnar han mineralerna i familjer efter det ämne som de inne- 


*) Jfr. Kobell, Gesch. d. Mineralogie. 

++) Index fosifiam, Abo 1823. 
Systema fossilium, Berlin 1825. 
Novus index fossilium, Abo 1827. 


hålla i största mängd. Genom alt icke i beräkningen taga 
syre, väte och qräfre får han sålanda 46 familjer, som han 
wppetäller så, att först komma de tunga metallerna i ordning" 
efter aftagande specifk vigt, sedan syrornas, jordarternas 
och alkaliernas radikeler. Hvarje af dessa familjer indelas i 
treane ordningar, den första innehållande syrefria, den andra 
syrshaltiga mineraler. Hvarje ordning sönderfaller i slägten 
som åter äro bestämda genom vigtsförhållandet emellan be- 
stidadelarne. Till samma slägte höra alla de mineralspecies, 
som - innehålla samma enkla ämnen följande på hvarandra i 
samma ordning. Härvid fäster han icke afseende vid sådana 
ämnen som endast i en alldeles obetydlig mängd finnas ; 
något mineral. För de enskilda mineralen upptager Gardolin 
+ blott deras procentiska sammansättning sådan den blifeit 
genom analyser fastställd jemte analysentens namn, utan han 
anför derjemte Berselii formler samt deseutom af homom sjelf 
gjorda beräkningar af equivalent-förhållandet | emellan be- 
stindedelarne och syrets fördelning på de olika bestånde- 
delarne, med begagnande af de genom Berzelius erhållna 
equivalent-vigterne. 

I den andra serien äre mineralerna klassificerade efter 
deras equivalent-förhållande sålunda, att familjerna bestämmas 
af det ämne som till det högsta equivalent-talet ingår i mine- 
ralet; det öfriga är mutatis mutandis lika med det moteva- 
sande i den första serien, med den skillnad att familjerna 
här äro uppställda efter tillvexande equivalent-vigter af de 
ämnen som karakterisera familjen. Slutligen. upptager dan 
tredje serien alla syrehaltiga mineraler ordnade i familjer 
enligt den princip, att familjen bestämmes af det ämne som 
i mineralet är förenadt med de flosta equivalenter syre. 
Familjerna äro uppställda efter samma grund som i den 
föregående serien. 
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Detta system har niycket hitet blifrit känät och fannit 
snart sagdt ingen användning. I den af mig begagnade lite- 
raturen har jag ioke sett det mer än en enda ‘ging omnimedt, 
neml. i v. Bonsdorffs mineralsystem, der författaren tillkänan- 
gifrer att han använder samma terminologi som finnes i 1827- 
års upplaga af Gadolins Index. Icke ens Berzelius omnämner 
det, ehuru han i sina årsberättelser annars med en synnerlig 
omsorg redogör för de kemiska mineralsystemen. Orsaken 
härtill är mig okänd; men icke synes detta system heller vara 
af någon särdeles betydelse, i synnerhet då man betänker att 
det publicerades flere år efter det Mitscherlich hade upptäokt 
isomorfin, utan att Gadolin, som visserligen i es tes i andra 
upplagan af „Index“ omnämner den, gör det ringaste bruk 
deraf för sitt system. Den bästa och skarpaste kritik öfver 
systemet är dock hans eget erkännande, att: det kan inträffa 
att mineral som uppenbarligen ej äro annat än varieteter af 
samma species i detta system kunna komma att hänföras 
till olika slägten, ja t. o. m. till olika familjer. Eget nog 
har det emellertid varit just Systema fossilium som ‘af en 
författare") framhållits såsom Gadolins vigtigaste arbete, troli- 
gen derföre att det är det mest omfångsrika. 


Utom dessa större ' arbeten utgaf Gadokn under. den 
första fjerdedelen af inmevaramde sekel flere mindre, imbet 
af dem ‘dock af någon större betydelse. En redogörelee för 
dem torde dock ej här få saknas, hvarföre jag i kronelogisk 
ordning i största korthet skall redogöra för dem: 

Uti Laveisiers nomenklatur indelas salterna i slägten 
efter den syra de innehålla, hvilket också tillkännagifves af 


*) Elmgren, Öfversigt af Finlands litteratur 1771-—1808$, wid. 41. 
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namnen t ex. sulfate de potasse. Denna indelning adopte- 
rades äfven af öfriga kemister, men, dä de skulle öfversätta 
momenklaturen hvar och en till sitt språk, hände det icke 
bättre än att de, med bibehållande af genusindelningen efter 
syran, satte syrans namn såsom attribut till basens, t. ex. 
schwefelsaures kali, o. 8. v. Gadolin anmärker i en dispu- 
tation*) (1807) det oegentliga häri och föreslär, i likhet med 
hvad han redan gjorde i sin ,Inledning til Chemien‘, att 
indela salterna i slägten efter deras baser, emedan han anser 
att ett salt i mycket högre grad är karakteriseradt af sin bas än 
af sin syra. Såsom exempel på den af honom i detta afseende 
föreslagna nomenklaturen vill jag anföra Ferras för jernoxi- 
dulens, Ferris för jernoxidens salter. (Suffixet as betecknar 
salter der basen är tillräckligt stark att mätta syran, ändel- 
sn is de salter der genom basens mindre skarpt utpräglade 
basiska natur en fullständig mättning knappt någonsin kan 
erhållas). 

Så rätt Gadolin har i sitt yttrande att salter i all- 
mänhet bättre karakteriseras af basen än af syran, har lik- 
väl, så vidt jag känner, denna nomenklatur aldrig blifvit 
använd, icke ens af honom sjelf. Omkring ett decennium 
senare säger han, att han, oaktadt de förändringar som af 
en eller annan annan anledning blifvit föreslagna i Lavei- 
siers nomenklatnr, doek vill följa den såsom öfverträffande 
de öfriga i filosofisk konstruktion och ioke heller i smakfullhet 
anderlägsen någon af dem**). 


Af den svenske superkargören i Kina J. Bladh hade 
Gadolin erhållit några bitar af den hvita metall-legering som 


+) Gadolin, De nomenelatura saliom. Abo 1807. 
**) Gadokin, Hist doctr. de aff. chem., sid. 114. 
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under namn ,paek-tong" i Kina begagnas till tekilliga husge- 
råds saker. Nämnda legering var redan förut analyserad af 
v. Engeström och Rinman, men på anmodan af Bladh, som 
förmodade att deri skulle finnas någon ny dittills okänd me- 
tall, underkastade Gadolin den en mycket noggran under- 
sökning, som han år 1810 offentliggjorde"). Likväl upptäckte 
han icke någon ny metall, utan fann han dess sammansätt- 


ning vara 
Koppar . > . . + . . + 606% 
Nickel . . . . . . . . 258 % 
Jen. . . . - ee 31% 
Icke närmare undersökt subst. 2,0 %, 
100,0 — 


Sjatton år senare (1827) återkommer han till samma 
ämne**) och meddelar en ny & hans laboratoriam utförd ana- 
lys, som gaf füljande resultat: 

Koppar 72 % 
Nickel 28 % 
Jern 8 % 
Svafrel 06 % 
Heterogena 1,7 Yo 
1003 — 
Hufvadändamälet med denna senare afhandling tyckes dock 
vara att göra den „hrita kopparns“ beredning känd i Bu- 
ropa. Han meddelar derföre här både på latin och svenska 
en af Bladh författad beskrifning öfver sättet für docs till- 
verkning i Kina. Den derstädes till finare arbeten använda 
legeringen utgör en blandning af den ,hvita kopparn" och 
sink i följande proportioner 


+) Gadolin, De capro albo sinensi, I—LII Disp. Åbo 1810, 
+") Gadolin i Nova aets soc. sc. Upsaliensis, T. IK,eidd. 187—158. 
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Hvit koppar 16 del, = 72,8 % 
Zink 6 del. = 273 % 

32 del. = 100 — (Bladh), 
eller med begagnande af Gadolins analys af den ,hvita 
kopparn": 

Koppar 53,1 % 
Nickel 175 %o} 728% _ 
Jern 22 “| 
Zink . . . . 272% 
100,0 — 
Denna legering är intet annat än det i var tid så mycket 
använda pysilfret, som ungefär samtidigt uppfanns i Europa 
och började användas i industrien*). 


Finlands generalguvernör grefve Steinheil hade från Ori- 
järvi grafva erhållit ett blått mineral (Cordierit 1. Dikroit), 
som Gadolin i likhet med Steinheil ansåg vara ett nytt spe- 
cies och till dess upptäckares ära kallade Steinheilit. Han ana- 
lyserade det (1816)**) med följande resultat; [för jemförelses 
skull äro tvenne andra anlyser af samma mineral bifogade]. 

Gadolin v. Bonsdorff""") Stromeyer***) 





Kiselsyra 47,3 49,95 48,588 
Lerjord 29,6 32,88 31,78 
Magnesia 85 10,45 11,805 
Jeroxid 78 5,00 5,686 
Manganoxid — 0,08 0,702 
Vatten _ 1,66 1,687 
92,6. 99,96. 99,648. 





*) Jfr. Uppfinningarnes bok IV, sidd. 178 ff. 

” Men, de Vacademie de St. P:bourg T. VI, sidd. 565—592. 
Hr. äfven Kobell Gesch. d. Mineralogie sid. 444. 

99) Gadolin, Syst. fossil. sid. 111. 
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Har bôr anmärkas, att äfven Gadolin angifver att vatten 
finnes i mineralet, ehuru han ej exakt bestämmer detsamma, 
utan blott i förbigående nämner att det kan stiga ända till 
8%. Äfven bör omnämnas att Gadolin icke vid publice- 
randet af sin analys var fullt säker på att den var riktig, ty, 
då kiselsyran ej var fullt hvit utan genom någon förorening 
stötte i rödt, trodde han att i mineralet måhända skulle finnas 
något nytt enkelt ämne, hvilket skulle uppgå ända till 10 9 
af mineralets vigt. Bonsdorffs och Stromeyers analyser visade 
dock att denna Gadolins förmodan var ogrundad. 





Ett annat mineral från Orijärvi neml. en granat ana- 
lyserades ett par år efteråt på Gadokns laboratorium. Ana- 
lysen utfördes af G. Idestam och publicerades år 1819 i di- 
sputationsform under Gadolins presidium"). Den innehåller 
utom redogörelsen för analysen en historik öfver alla före- 
gående arbeten om granaterna samt till slut en öfversigt 
öfver de olika arterna af granater uppgjord efter samma plan 
som den första serien i Gadolins mineralogiska system. En 
betydlig del af detta torde vara af Gadolins egen hand; 
stilen liknar i hög grad hans stil och den historiska delen : 
vittnar om en utmärt litteratur kännedom. 

Analysens resultat är: 
Kiselsyra 85,10 


Lerjord 23,u 
Jernoxiduloxid 31,67 
Magnesia 6,61 
Kalk 1,84 
Manganoxid 1,79 

100,02. 


*) Tentamen mineralogico-chemicum de granatis complectens ana- 
lysin granati Orijarviensis. 


| 
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Gadolins sista arbete är en disputation, som behandlar 
problemet att med konst framställa ädla stenar (1827)*). 
Han yttrar här sina tankar om huru detta kunde ske, utan 
att omtala något praktiskt försök att realisera dem. På grund 
häraf och då senare försök att med konst tillverka ädelstenar 
gått i en helt annan riktning än den Gadolin påpekar, har 
jag ej ansett det vara skäl att här närmare redogöra för 
detta arbete, hvars förnämsta och enda betydelse ligger deri 
att Gadolin med det slutade sin långa, i så många afseenden 
fraktbärande och betydelsefulla vetenskapliga verksamhet. 





+) Gadolin, De gemmis arte procreandis. I—III Disp. Åbo 1827, 
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Bilaga 1. 


Slagten Gadolin 
härstammar från 


Anders, bonde på Magnula hemman i Nykyrka socken. 


Tab. L 
Hans son: 

Jakob Gadolin (af Hebr. Gadol := lat. Magnus) + 1758, kon- 

traktsprost och kyrkoherde i Wirmo, g. m. Anna Lignipasus. 
Hans barn: 

Anders se tab. 2. 

Jakob se tab. 3. 

Margareta g. m. kapellanen Chryselius i Paattis. 

Daniel, landskamrerare i Abo + 1796. 

Hedvig, g. m. 1:0 kapten Pihl, 2:0 rektor Aschan, 3:0 prosten 
Liselius. 

Tab. 2. 

Anders se tab. 1. F. 1709 + 1799, kontraktsprost och kyrko- 
herde i Bjerno g. m. 1:0 Christina Bangs, barnlös, 2:0 Sara Pipping, 
enka efter prosten Jakob Frosterus i Bjerno. 

Hans barn: 

2. Jakob Fredrik, F. 1755 + 1816! prost och kyrkoherde i 
Wirmo, g. m. Elsa Maria Huliman, som sedan blef gift med öfverste- 
löjtnanten Brunou. 

2. Sara Elisabeth + 1818, g. m. Karl Kristofer Ekman, F. D. 
borgmästare i Nystad. 

Tab. 3. 

Jakob se tab. 1. F. */x 1719, + ”/iz 1802, F. D., biskop i Abo 
och akademiens prokansler, g. m. Elisabeth Brovallius, + 1793, dotter 
till biskopen Johan Brovallius. 

Hans barn: 
Karl 


Jakob } dogo som barn 
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Johan se tab. 4. 

Anders oe tab. 7. 

Elisabet g. m. Johan Fredrik 0. Willebrand, major. 
Gustaf se tab. 8. 

Wilhelm se tab. 9. 

Tab. 4. 
| Johan se tab. 3. F. ®/ri 1760, + !"/vin 1852, kemie professor i 
| Abo, g. m. 1:0 Hedvig Magdalena Tihleman, F. !'/x 1776, + "/x 1817, 
to Ebba Katarina Palander, F. 1786, + “Jui 1857. 
Hans barn: 


Gabriel Hällström, F. */xi 1775, + ?/ri 1844, professor i fysik i Abo 


och Helsingfors. 
1. Jakob Algoth se tab. 5. 


kontraktsprost och kyrkoherde i Wirmo, F. */ix 1778, + "/vi 1856. 
| Robert Ulrik Spare, + */vit 1841. 
1. Gustava Charlotte Wilhelmina, F. 1803, + 1805. 


1. Mile Anders se tab. 6. 


From Ferdinand de Pont., + hi 1868. 
1. En dotter, } som barn. 





Tab. 5. 

Jakob Algoth se tab. 4 F. "/ai 1797, + "/v 1848, teologie 

professor i Helsingfors, g. m. Sara Kurolina Khman, F. /y 1890. 
Hans barn: 

Johan Arnold, F. ”/vi 1628, orgelnist i Nebo & Word, g. m. 

Retina Antoinette Hellström. . 


1. Hedvig Elisabet, F. ™/xu 1795, + */u 1864, g. m. Gustaf 


1. Johanna Ulrika, F. ‘ji 1799, g. m. Anders Johan Rönnbäck 


1. Johan Emanuel, F. *'/; 1801, } */xi 1871, student, sinnessvag. 
1. Sofia Magdalena, F. ”/r 1802, + "/ii 1867, g. m. revisor 


1. Emilia Karolina, F. "/iv 1813, + /in 1868, g. m. kaptenen 


Jakob Alolden, F. "mt 1830, + /s 1959, hofrätts auskultant. 


Julia, Karolina, F. zu 1836 . 
Hedvig Emilia, F, fan 1630, 44 T™Zingsr. 
‘Viktor +. 

Sofia Emilia +. 
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Tab. 6. 
Nils August se tab. 4. F. “/y 1807, kaptenlöjtnant, g.m. Amanda 
Sofia Krabbe, F. "/1 1826, + ”/i 1858, 2:0 Sofe Elisabet Sehlater. 
Hans barn: 

Guido, F. ”/vi 1851. 
Alfhild Sigrid, F. */xi 1854, 
Ottmar. 
Hildur Ernestine. 
2. Naéma Adalgisa. 
2. Edgar Arthur. 


RES 


Tab. 7. 


Anders se tab. 3. Grosshandlande i Amsterdam, g. m. Carolina 
Agata Fook. 


Hans barn: 
dogo tidigt. 
Karl, student. 
Tab. 8. 


Gustaf se tab. 3. F. "/viu 1768, + */ri 1843, teologie professor, 

domprost i Abo, g. m. Agata Sofa Barck + "/iv 1833. 

“Hans bara: 

(Hans efterkommande blefvo är 1817 adlade med namnet af Gadolin). 
Jakob Johan, F. */ui 1801, + '/ui 1849, Slosefie doktor. 
Gustaf Vilhelm, F. "/xu 1962, + °*/1 1838, filos. dektor, komrek- 

tor i Abo. 

‘Wilhelmina Sofia, F. *’/x4 1802, + , tvilling med föreg. 

g. m. Benjamin Frosterus, professor, prost och kyrkoherde i Wasa, F. 

“fy 1792, + ris 1856. 

Oarolina Gustava, F. *"/riti 1804, + *"/viti 1868, g. m. Gustaf ». 

Willebrand, hofrättsräd. 

Henrika Agata, F. 1807, + ‘/ix 1838, ogift. 
Eva Elisabet, F. 1908, ogift. 
Clementis Augusta, F. 1814, + 7/1 1843, ogift. 
Tab. ©. 
Wilhelm se tab. 3. + ix 1846, löjtnant, g. m. 1:0 Æendriko 
Spare, 2:0 Sofa Emerentia Lundström, F. */vi 1198, + 17/9 1984, 8:0 Emma 
Arrhenius. 


Hans barn: 
Wilhelm. 


1. Wilhelmina. 
| 1. Klara Tilda Lovisa, F. !/w 1820, + "/u 1854, g. m. Karl 
J. R de Pont, collegii registrator. 
2. Karl Wilhelm. 


% Fanny 


zen 





3. Wilhelm, hofrättsräd i Abo, + ‘/xu 1873, ogift. 
3. Axel, generalmajor, adlad, g. m. 1:0 


Elisabet v. Born, F. 1841, fränskiljd. 


3. Emma Gustava; g. m. Paul Enoch Wirsmius, vice hirade- 
| hilding, +. 
3. 


Gustaf Amatus, forstkondaktör, +, ogift. 

Johanna Augusta, g. m. Gustaf Adolf Schults, lektor. 
Nina, g. m. Karl Grénholm, löjtnant. 

Hilda. 

Teodor, militär, + ogift. 
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Bilaga 2. 
Johan Gadolins Skrifter. 


1. Dissertatio chemica de analysi ferri, praes. 7. Bergman. Up- 
sale 1781, 74 sidd. 4:0, Intagen i alla upplagor af Bergmans skrifter. 

2. Dissertatio gradualis de problemate catenario, praes. F. Malle. 
Upsala 1782. 36 sidd. 4:0. 

8. Dissertatio chemico-physica de theoria caloris corporam spe- 
cifici, resp. N. Maconius. Abe 1784. 30 pagg. 4:0. Ref. i Orolis Anna 
ler 1787, Bd I, s. 469—477, sign. W. 

4. Rén och anmärkningar om kroppars absolata värme. Sven- 
ska Vetenskaps Akademiens Handlingar 1784, sidd. 218—236. 

5. Rön och anmärkningar om järnmalmers proberande på vite: 
vägen. 8. V. A. H. 1788, =. 115—137. Ref. i Crels Ann. 1788, I, 8. 
503—511. 

6. Om kopparns förmåga att fälla tenn ur dess lösning i vin- 
syra. 8. V. A. H. 1788, sidd. 186—197. 

7. Ytterligare rön om hvitkokning, 8. V. A. H. 1788, sidd. 
292—302. 

8. Einige Bemerkungen ueber die Natur des Phlogiston. Crells 
Ann. 1788, I, sidd. 1—17. 

9. Animadversiones in novam nomenclaturae chemicae metho- 
dum, resp. N. Avellan, 26 sidd. 8:0. Ref. i Crells Beyträge zu den che- 
mischen Annalen, IV, sidd. 77—89. 

10. Undersökning huruvida brunsten kan förvandlas i kalkjord 
8. V. A. H. 1789, sidd. 141—150. Crells Ann. 1790, I, sidd. 12¢—140. 

11. Allmänna anmärkningar om värmets inverkan på kropparnes 
kemiska attraktioner. 8. V. A. H. 1790, sidd. 90-106. Annales de 
Chimie XVII 1793, sidd. 101—110. 

12. Om rå salpeters luttrande genom kolstybbe. 8. V.A.H, 
1791, sidd. 24—39. Ann. d. Chimie, XVI, 1793, sidd. 180—202, Orelle 
Ann. 1791, I, sidd. 518—535. 
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18. Beskrifning på en förbättrad afkyinings-apparat für brän- 
vins brännerier. 9. V. A. H. 1791, sidd. 193—213. 

14. Disquisitio de theoris caloris corporum specifici. Nova acta 
societatis seient. Upsaliensis, V, 1182. sidd. 1—49 in 4:0. 

%. Diss. chem. de theeris caleinationis, resp. J. H. Monmender. 
Abo 1792, 15 sidd. 4:0. 

16. Dies. chem. de natara metallornm, I, resp. I. Unonius 22 sidd. 
4:0. I resp. I. Forsell, 12 sidd. 4:0. Abo 1702. 

17. Ueber die Bestandtheile des Weingeistes und die Unreinig- 
keiten des Kornbrandeweins. Orells Ann. 1704, I, skid. 188—177. 

18. Undersökning af en svart tong stenert ifrån Ytterby sten- 
brott i Roslagen. S. V. A. H. 1794, sidd. 137—155. Crells Ann. 1796, 
1, sidd. 313929. 

19. Chem. afhandling om flussers virkan vid järnmalmers pro- 
berande genom smältning, resp. C. O. Bremer. Abo 1794, 32 sidd. 4:0. 
Crells Ann. 1794, II, sidd. 280288, 304-324, 385393. 

20. Diss. acad. de theoria solutionis chemicae, resp. M. Harfve- 
ka. Abo 1797, 12 sidd. 4:0. 

21. Diss. de natura salium simplicinm, resp. J. G. Haartman. 
Abo 1797, 31 sidd. 4:0. 

22. De oxidatione sulphuris per acidum nitri, i Acta academise 
natarse curiosorum 1795. 

23. Diss. acad. de speciebus solutionis chemicae, resp. M. Syl- 
wa. Abo 1797, 10 sidd. 4:0. 

24. Diss. chem. de natura carbonis vegetabilis, resp. 7%. Th. Kri- 
ander, Abo 1798, 11 sidd. 4:0. 

25. Diss. chem. de acido carbonico, resp. H. G. Aleenius. Abo 
1798, 8 dd. 4:0. . 

26. Diss. chem. de silica e solutione alkalina per ealcem prae- 
citats, resp. J. Holstiws. Abo 1798, 18 sidd. 4:0. Ref. i Am, de 
Chemie XXH, 1797, wide, 109-110, XKVII, 1798, sid; 320. 

27. Inledning til chemien. Abo-1796, 150 sidd. 8:0. 

28. Anmärkmingar om Bäkyla qvarnstensbrott, resp: G. J. Berg- 
ro. Abo 1801, 14 sidd. 4:0. Crells Ann. 1802, LI, sidd. 247-286, 348-951. 

20. Animadversiones m-commertationem nob. von Crell denotione 
rbonii, resp. J, Montin. Abo 1801, 14 sidd. 4:0. Cell’ Ann, 1862, I, 
sd, 396—410. 
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30 Diss. chem. animadversiones cal. Amalia in thepriam Lavoi- 
sierianom de natura acidoram examinans, resp. Æ 0. Sellin. Abo 1801, 
41 sidd. 4:0. 

31. Diss. chem. animadv. cel. Gmelin in theoriam Lawoisierionam 
de natura acidi nitrici examinaas, resp. J. J. Erling. Abo 1801, 10 
sidd. 4:0. 7 

32. Diss. chem. animadr. cel. Gmelin in theoriam Lavoisiprianam 
de natura acidi carbonici examinans. Resp, J. 4. Momtém Abo 1801, 
18 sidd. dm 

.. 88. Diss. chem. animadr. cel. Gmelin in theoriam Leveisieriananm 
de natura agidi phosphorici exsminaus, resp. J.J. Björksten. Abo 1808, 
21 aidd. 4:0. ‘ 

34. Diss. chem. animadversiones cel. Gmelin in theoriam Lavoisie- 
rianam de natura acidi sulphurici examinans, resp. J. M. Lindemarck. 
Abo 1802, 18 sidd. 4:0. 

Niris 30—34 äro öfversatta till tyskan och intagna i Crells Chem, 
Ann. under titel „Prüfung der Eiawirfe des Herrn H. R. Gmelin gegen 
Lavoisier's Theorie von der Natur der Säuren“, 1803, I, aidd. 50—60, 
211—219, 313-923. 

35. Diss. chem. de sulphate potassae, resp. A. Hartwick. Abo 
1802, 13 sidd. 4:0. 

36. Diss chem. de sulphate potassae acidulo, resp. E. Wondl. 
Äbo 1802, 8 sidd. 4:0. 

37. Om pottaske tillverkning och caleinering. Finska Hushäll- 
ningssällskapets handlingar I, sidd. 198—217, med 2 tabb. Abo 1903, 
(inl. 1799). 8:0. 

38. Anledningar till befordrande af oljetillverkning i Finland. 
ib. I, sidd. 218-244, med 1 tab. Abo 1803, (inl. 1800). 8:0. 

39. Diss, chem. de sulphate podae, resp. J. G. Askelaf. Abo 
1804, 16 sida, 4:0. 

40. Diss. chem. de snlphate ammoniscae et magnesiac, resp. 
€. J. Holm. Abo 1806, 8 sidd. 4:0. 

41. Diss, chem. de sulphate ammoniacas, resp. 4 Wietw. Abo 
1805, 8 aidd. 4:0. 

44. Diss. chem, de sulphate calcis, reap. D. 7. Ævechier. Abo 
1805, 42 sidd. 4:0. 


43. Diss. chem, de sntphate argillse, resp. 4. #. Winter. Abo 
1886, 8 sidd. 4:0. 

44 Diss. chem. de salphate magnesise, resp. I. Ikalén. Abo 
1005, 10 sidd. 4:0. 

45. Diss, ehem. de alumine, resp. @. Ternqvist. Abo 1805, 
16 sidd. 4:0, 

46. Diss. chem. de sulphate barytae, resp. €. Plantin-Cavander. 
Åbo 1005, 14 sidd. 4:0. 

#, Svar på Kungl. Finska Huskälluingssällskapets prisfräge: 
Hrilka slöjder och mamafacturer Aro för våra Finska städer de tjen- 
lgasto och fürmonligaste ? Hvilka orsaker hafva hittills hindrat dessa 
Mringars fortkomat i vårt land? Och hvilka medel äro derföre att vid- 
tagas till deras lyckligare trefnad. Hushållningssällskapets handl, II, 
sidd. 1—74 Abo 1807. 8:0 (inl. 1802). 

48. Diss. chem. de nomenclatura salium., I resp. A. L. Selan- 
der, 12 sidd., II resp. J. E. Warren, sidd. 13—22, III resp. C. @. Sasden, 
sidd. 23—36. Abo 1807. 8:0. 

49. Diss. chem. de cupro albo Sinensi, I resp. C. J. a. Teng- 
ström, sidd. 1—34, II resp. L. J. Pryts, sidd. 35—464, III resp. N. A. 
Unie, eidd. 66—83. Abo 1810. 4:0. 

50. Disquisitio de lmitatis in salinm compositione proportioni- 
bu. Mém. de l'academie des sciences de St. Petersbourg. T. VI, sidd. 
30-889. 4:0. Dat. 17 Okt. 1814, inl. 13 Nov. 1816, tryckt 1818. 

51. ‘Diss. acad. historiam doctrinae de affinitatibus chemicis 
exhibens. I Resp. Mf. Basck, sidd. 1—12, II Resp. P. A. Bonsdorf, sidd. 
13-26, IM Resp. C. D. von Haartman, sidd. 27—42, IV Resp. C. F- 
Bthmd, sidd. 43—58, V Resp. C. J. Costiander, sidd. 89-76, VI Resp. 
E U. Syloander, sidd. 17—94, VII Resp. G. W. Ekqviat, sidd. 95—110, 
VI Resp: F. R. Brummer, sidd. 111—124, 1815, IX Resp. G. Ringvall, 
did. 125—136, X Resp. G. A. Heldaan, sidd. 137—148, XI Resp. G. 
W. Ekgvist, sidd. 149—160, XII Resp. J. A.'Gadolin, sidd. 181—172, 
XII Resp. J. G. Chydenius, sidd. 173—180, 1818. XIV Resp. 4. W. 
Wallenius, sidd. 181—192, XV Resp. J. J. Pippingskjöld, sidd. 192—204, 
1819. 4.0. Partes IX—XY innehålla dessatom teser. ' 

52. Descriptio et analysis chemica Séeicheilithi. Mém. d. l’aca- 
demie des sciences de St. Petexsbourg. T. VI sidd 565-598. In]. 28 


Febr. 4816, tryckt 1818, Sehweigges Journ. XXV, 1848, sidd. 418— 
498, ann. gén. sc. phys. III, 1820 sidd. 214—216. 

53. Tentsmen miseralogico-chemionm de granatis complectens 
analysin granati Orijärviensis. Resp. G. Idestam. Abo 1818, 39 sidd. 0. 

64. Pharmacopoea Feanica. Abo 1819, 116 sidd. 8:0. (Den 
kemiska delen). 

65. Index fossilium snalysibus chemicis examinatarum, ratione 
ponderis, capacitatis et oxygenii partium designatorwm. I Resp. J. 
Foreman, sidd, 1-8, II Resp. G. I. Forsman, nidd. 9—16, III Resp. G. 
F. Londt, sidd. 17-24, IV Resp. N. A. Pinelle, sidd. 25—32, V Reap. 
4. 4. Lewreli, uidd. 33—40, VI Resp. €. F. Lawrell, sidd; 4448, VH 
Resp. J. von Beoker, sidd. 49—56, VIII Resp. J. A. Sirén, sidd. 57-60, 
IX Resp. J. J. Grönfors, sidå. 61—66, X Resp. J. A. V. Muneh, sidd. 67— 
69. Abo 1823, 4:0. Alla ppt. innehålla dessutom teser. 

66. Systema fossitiam analysibus chemicis examinatorum secun- 
dum partium constiutivaram ordinatorum. Berolini, apud Ge. Reime- 
rum, 1825, 240 sidd. 4:0. 

57. Novus fossilium index rationes ponderis, capacitatis et oxy- 
genii partium coustitutivarum ostendens, I Resp. C. W. Ramstedt sidd. 
1—8, II Resp. G. H. Schroderus, sidd. 9—18, III Resp. F. A. Borg, sidd. 
17-24, IV Resp. C. Kullman, sidd. 25—22, V Resp. 5. Z. Sjöman, sidd. 
38—40, VI Resp. 0. U. Tulindberg, sidd. 41—48, VII N. A. Lindl, sidd. 
49—56, VIII Resp. J. 4. Holm, sidd. 51—64, IX Resp. G. W. Riddelin, 
sidd. 65—72, X Resp. 0. V. Mohell, sidd. 73—80, XI Reap. G. V. Him- 
berg, sidd. 81—88, XII Resp. J. F. Lindberg, sidd. 89—96, XIII Reap. 
J. J. af Gadolin, sidd. 97-103. Abo 1827. 4:0. Alla ppt. med teser. 

68. Observationes de cupro albo chinesiam „Pe-tong“ vel ,Paek- 
tong”. Nova acta soc. sc. Upsaliensis. T. IX, 1827, sidd. 137—168. 

69. Commentatio de gemmis arte procreandis, I Resp. A. A. 
con Pfaler sidd. 1—12, II Resp. G. de Besche sidd. 13-24, III Resp. 
B. 0. Lille sidd. 25—37. Abo 1821. 80. 





Korrespondenser till Crells chemische Anpalen. 


N. 1787 I sid. 966, dat. Amsterdam. Refererar Trösmwichs teo- 
rie om att alla lnftarter bestode af vatteungor sem vere förenade med 
någon syra. 


+ 
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2. 1787 I sid. 585, dat. London. Referat af Gadolins egna ar- 
beten i värmelära: han är nästan öfvertygad om att den absoluta noll- 
punkten ej ligger så lågt som vid— 800° C. Ref. arbeten af Thompson. 

3. 1788 I sid. 144. Redogör für Gadolins i Kirwans sällskap 
foretagna resa till Irland. 

4. 1788 I sid. 226. Fortsättning häraf. 

5. 1788 I sid. 828. Ref. arbeten af Crawford och Dollfuss. 

6. 1788 I sid. 416-419. Wedgewoods hvita lera, ytterligare 
utveckling af Gadolins Bsigter om flogiston. 

7. 1788 II sid. 60, dat. London. Gadolins och Crawfords ar- 
beten i värmelära. Gadolin kan ej konstatera Lorgnas försök att for- 
vandla kalk i magnesia. 

8. 1788 II sid. 140, dat. Gravesand. Tillägg till Gadolins af- 
handling om berlinerblän och jernets bestämning genom volumetrisk 
analys. Ref. Priestleys, Blagdens och Westrumbs nyaste arbeten. 

9. 1788 II sid. 328, dat. Abo. Ref. Hjelms, Afselii, Geijers och 
Horveaus arbeten. 

10. 1701 I sid. 244. Ref. Hjelms arbeten. Om en af koppar 
och brunsten bildad metall som Gadolin säg i London. 

11. 1791 II sid. 52. Om kolets affärgande kraft; ett försök om 
kolsyrans sönderdelning. 

12. 1791 II sid. 146. Svar på Stuckes kritik öfver Gadolins af- 
handling om berlinerblän. 

13. 1701 II sid. 256. Fortsatt polemik med Stucks. 

14. 1704 I sid. 181—182 Carl Rinmans arbeten om jernets 
kallbracka, 

15. 1794 II sid. 617628, Föreskrifter for beredning af blod- 
lot till jernanalys. Gadolin omtalar en kopparjerncyanur som erhållits 
genom begagnande af orent ur Fahlun vitriol framställdt berlinerblä. 


I Annales de chimie finnas intagna tvenne utdrag ur bref frän 
Gadolin till Guyton de Morveau : 

1797 XXII sidd. 109—110. Om Gadolins arbeten ang. kiselns 
fällning med kalkvatten samt hans förbränningsteori. 

1798 XXVI sid. 820. Ytterligare om kiselns fällning af kalk. 
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Gadolins programmer. 


till flosofiska fakultetens promotion 1802. 

till sorgefesten öfver Bilmark 1803. 

till rektors ombytet 1804. 

till promotionen 1805. 

till Palanders installering 1811. 

till rektors ombytet 1812. 

Alla dessa äro skrifns på latin och tryckta i Abo in folio. 


orre 


Gadoline artiklar i Allmän literatur tidning utg. i Abo 1803 finnas 
förtecknade af W. Lagw. (Bidrag till kännedom om Finlands natur 
och folk, hft 24, sidd. 15, 18). 
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KALEVALAN SANASTO. 


Dot Google 


ESIPUHE. 


Allekirjoittancen ‘kehoitaksesta ja harjautuaksensa kielitie- 
teellisiin toimiin päätti — noin kolme vuotta takaperin — joukko 
saomalaisuutta harrastavia ylioppilaita tehdä senkaltaisen luettelon 
Kalevalassa olevista sanoista, joka täydellisesti osoittaisi kaikki 
tämän epoksen paikat, missä mikin sana tavataan. Tämänkaltai- 
sia sanakirjoja tiedettiin löytyvän eräistä tärkeimmistä teoksista 
muissakin kirjallisuuksissa, olletikin klassillisissa, ja Kalevalasta 
pidettiin semmoista sitä tarpeellisempana, kuin tämän runoelman 
sanavaroja ei kukaan vielä tarkoin tuntenut eivätkä ne missään 
löytyneet täydellisesti koottuina. Aapisto jaettiin siis miehiä myd- 
ten, ja jokainen nuorista kielentutkijoista otti tehtäväksensä joko 
kokonaisen kirjaimen tahi vaan kirjaimenosan, sen alalta vasta- 
mainittuun tapaan kootaksensa ja järjestääksensä Kalevalan sanat. 
Ne näin työhön ruvenneet olivat yliopistolaiset V. Berner, E. 
Bockm, E. Cleve, F. A. Castrén, K. Dahlström, M. A. Europaus 
(ittemmin Ayrapaa), J. O. Gronblad, K. K. Jaakkola, J. Jalka- 
nen, J. M. E. Johnsson, E. 8, Koskinen, E. Kyander, E. E. Le- 
von, 8. Manninen, A. Neiglick, K. B. Nohrstrom, M. Pelkonen, F. 
V. Porkka, P. Poutiainen, I. Puustinen, A. V. Streng, A. Tiainen, 
0. Tiitikainen, R. F. Walldén ja P. Wayrynen. 

Into oli harras ja ennen pitkää valmistuivatkin tydosat toi- 
nen toisensa perään. Nain syntyneessä käsikirjoituksessa tavat- 
tin kuitenkin kosolta epâtasaisuuksia ja vikoja, jonkatähden se 
oli huolellisesti tarkastettava ja iso osa undesta tehtävä. Tämän 
toimittivat muutamat yllämainituista nuorukaisista; olletikin ovat 
herrat Emil Bochm ja Eliel Clove kiitoksella ja kiitollisundella 
mainittavat siitä uutteruudesta ja 'tarkkuudesta, jolla he tässä kat- 
sennossa auttoivat allekirjoittanutta. 


Tämmbinen on tämän teoksen synty. Allekirjoittaneen osa 
sen valmistamisessa oli ensinkin kokeneemman työnjohtajan toimi. 
Ne perusteet, joita tätä sanastoa tehtäessä on noudatettu, ovat 
hänen ehdottamansa; niistä ei kay tässä laveammin puhuminen, 
ja asiantunteva huomaakin ne pian itse teoksesta. Allekirjoitta- 
nut on edelleen se, joka esitti sen painattamisen Suomalaisen 
Tiedeseuran kirjoihin ja otti sen verrallisesta kelvosta vastatak- 
sensa. Luotettavaisuuden varmuudeksi tarkastutti hän Seuran kus- 
tannuksella vielä kerran koko kisikirjoituksen, ennenkuin se an- 
nettiin painoon. Ja painokorjauksesta on hän sitten mydskin pal- . 
katun apulaisen avulla pitänyt huolen. 
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. 70. 
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Asettaite 4. 320; 6. 153. 

Asettaja 5. 122. 

Asettama 25. 

Asetteleita än vo 49. 42. 

Asettna 7. 229; 33. 329, 736, 738; 
30. 284; a 49; 42, 211. 

Asetus 9. 

Asia 3 ie, 1, 188; 26. 138; 29. 428; 


Askäre 2. 4; 23. 264, 268, 280. 
Askarvaimo 22. 185. 
Askel 9. 134; 14. 50, 186; 22. 121; 
25. 141; 26. 410; 38. 24. 
"44. 330. 


Astella 16. 19; 18. 24; 46. 66; 50. 51. 
Asti es; 20. 126; 26. 227, 228; 


Astis 23. 277, 335, 342; 25. 373; 27. 

130, 188. 

Aston 2. 165, 169, 171, 238; 4. 9, 
91, 92, 127, 182, 255, 256, 267, 
293; 5. 18, 193; 6. 201; 9. 48; 10. 
461; 14. 285, 389; 15. 259; 16. 49, 
69, 153; 17. 51, 53, 607; 18. 214, 
221, 536; 19. 25, 434, 448; 21. 144; 
23.29, 304, 308, 327, 696; 25. 99, 
135, 141, 151; 26. 82, 275, 410; 
27.18; 28. 71; 30. 25, 325, 329; 
32. 354, 357, 360; 34. 5, 38, 145, 
148, 149, 164, 165, 168, 189, 172; 
36. 302; 44. 37, 70, 77, 206; 46. 
124, 147, 165, 180, 250, 266, 276, 
383, 441, 556; 47. 8, 59, 122; 48. 
280; 49.’ 119, 167, 237, 381; 50. 
301, 373, 387, 401, 481. 





ja 24. 317; 25. 516. 
jainen 25. 160, 184. 








Asunmaja 23. 750. 

Asunsia 1. 192, 194. 

Asunto 1. 298, 308; 15. 506; 23. 212; 
38. 22, ia. 

Atrain 1! 

Atria 5. oe 103, 122; 23. 458; 44 


312. 

Auaiste 1. 87; 4. 128, 131, 257; 14 
53; 17. 531; 35. 169. 

Auer 20. 448, 458, 474; 42. 342, 


Auota 17. ria 

Aubto 2. 

Aukes 1. 126, 262; 6. 194; 7. 28, 
82, 252; 14. 176; 17. 228; 18. 40; 
20. 92; 25. 620; 29. 46, "382; 30. 
126, 136; 32. 43; 35. 108, 11% 39. 
352, 42, 202. 

Aukiella 25. 169; 42. 116. 

13. 144. 





Aukoton 31. 329, 335. 

‘Auma 3. 429, 434, 438, 440; 22. 515. 
Aura 10. 379, 383, 389; 12. 93, 104; 
19. 25, 20, '55; 42. 152; 43. 361. 

Auranen 1: 

Aurinko Es "232, 252; 7. 140, 14% 
12. 360; 17. 367, 413, 479, 550; 
29. 204; 43. 354; 47. ” 82; 49. 32, 
38, 50, 70, 398, 406; 50. 499. 

Aurinkoinen 8. 56; 15. 186, 224; 22, 
176; 24. 522; 48. 302, 


256. 
Anttaa 3. 232, 252; 30. 469; 31. 193. 
46. 55. 
Autusallinen 4. 198, 200; 22. 174. 
Autuss 15. 506; 32. 116, 440. 





Astunta 23. 698. ‘Anvo 4. 492, 501, 503; 32. 440; 46. 
Asu 9. 132; 35. 19, 47; 43, 429; 46.| 124, 180. 
554; 48. 168, 171, 175. Auvoton 4. 503. 
2 ANA 51; 43. 338; 49. 308, 313; 
50. 
Avars 1. 122; 46. 554. 
20. 001; 23. 10, 370; 24. 385; 25. | Avata 13. 155; 14, 307; 17. 100, 583, 
454; 26. 1; 29. 16, 198; 31. 208; | 597; 26. 611; 36. 266. 
39. 198, 331; 42. 184; 44. 125, 135; | Avantus 49. en. 
48. 451; 48. 179; 50. 127. Avella 24. 1 


Asuilla 17. 432. 
Asuja 5. 46; os 4; 22. 186; 39. 369. 
Asunmaa 1. 182, 200; 46. 120. 


Avittas 39. 28, 240, 248, 254. 
Avuton 16. 146. 





=. 


zus, eellehen 1. 245; 2. 6; 18. 471; 
26. 439, 469, 580, 615; 30. 320; 
4. 38; 39. 52; 42. 462, 
en 21. 55; 34. 221. 
a 18. 662; 27. 368, 
23. 642, 


1. 42, 253; 2. 155; 7. 7; 11. 
311; 19. 4; 24. 199; 26. 242, "450, 
511, os 27. 232, 252; 28. 2 








Kaka 9. 173; 15. 23; 27. 343; 42. 
273. 

Bo 4. 187; 9. 150, 188, 478, 480, 

11. 24; 14. 71; 15. 608; 30. 
256; 46. 400; 48. 371. 

host] 24. 310; 32. 417. 

Etis 32. 174. 


4, 

Ehtoinen 22. 73, 277; 24. 348; 25. 
520; 28. 45, 66; 29. 226, 441, 502, 
531; 30. 493; 35. 218; 36. 278. 

Ehtoisa or 128; 20. 492; 46. 336. 

Fhättäå 12. 97; 46. 460, 588; 48, 114, 

Bilen 8. 55; 15. 199; 25. 222; 44. 16. 

Hlinen 9. 432; 12. 89; 25. 196, 204; 

7. 


16. 48, 68; 30. 341; 32. 60, 

236; 39. 302. 310; 43. 95. 
10. 449; 15. 115, 127, 141, 

159, 177; 17. 496, 499. 

Kanto 23. 654. 

Blellä 2. 6; 3. 2, 139; 10. 70; 11. 
240; 12, 3; 13. 236; 23. 642; 24. 
; 25. 462; 26. 291, 305; 29. 


os 570; 30. 415; 35. 3; 45. 3; 46. | Klä 


445. 
Ei 4. 202; 14. 178, 340; 23. 616; 28. 
400, 110, 112, 118; 30. 120; 36. 


283; 40. 325; 46. 470; 47. 120; 50. 
294. 
18. 24. 

Hinaika 21. jag, "22. 120; 25. 468. 


Ekätte 4. 439; 9. 579; 11. 211; 16. 
401; 22. 437, 438; 37. 241; 50. 593. 

Mköhön 4. 335, 343, 351, 359, 507; 
13. 263; 16. 389, 390; 23. 463; 31. 
283, 284, 203, 323; 49. 269, 


Rikäsl 34. 56. 





Elkôtte 36. 351. 

Ellös 7. 90; 9. 144; 11. 69, 249, 261; 
12. 44, 67, 181, 189; 19. 178, 22. 
483; 23. 70, 414, 425, 441; 24, 91, 
93, 105, 117, 118, 138, 139, 147, 
148, 177, 187, 260, 347, 348; 26. 
83, 99, 278; 20. 561; 30. 37; 32. 
31; 34. 55; 35. 346; 36. 8; 38. 29, 
30; 42. 451, 452; 46. 269; 47. 26. 

Elo 5. 212, 222; 11. 260; 15. 379; 
18. 619, 644; 19. 508; 20. 165; 22. 
158; 23. 545; 24. 334; 28, 95; 29. 
539, 548; 33, 93; 34. 127; 35. 218; 
36. 262, 288, 270, 274; 38. 43, 74; 
39. 181; 42. 314; 43. 318, 373, 
384, 425; 44. 164; 46. 15; 49. 411; 
50. 553. 

Hlomas 7, 22, 192, 284; 10, 478. 

Elonkerainen 3 

Elosia 17. 314; be ‘tio; 29. 458. 

Hlotie 39. 184. 

Blotoin 37. 244, 

Hlotukku 15. 265, 267. 

HA 3. 528; 4. 15, 95, 119; 6. 117; 
7. 355; 11, 337; 18. 119; 19, 
468; 20. 575; "at 264; 22 191, 
192; 23, 157, 158, 161, 184, 196, 
240, 215, 216, 217, 218, 285, 289, 
319, 329, 373, 401, 408, 409, 435, 
451, 497; 24. 151, 152, 201, 202, 
203, 227, 236, 243, 251, 252; 25. 
319, 320, 355, 356; 30. 187, 189, 
190, 201; 33. 23, 280; 34. 241, 242; 
35. 237, 238, 349; 38. 86, 87, 88; 
39. 209; 42. 539; 43. 353; 44. 160; 
48. 109, 271, 291, 292, 505; 49. 98, 

HA 14. 284; 32. 8 

14. 
Kläm 1. 118, 318; 29. 591; 30. 62; 


jä Fg 241; 29. 538. 
Eli 3. 453. 


Hirt 6. 198; 10. 28; 13. 200; 30. 
120; 50, 44, 

Has 1. 282; 3. 153; 4. 138; 5. 148, 
209; 7. 34; 9. 188; 14. 421; 17. 
120; 48. stb; 20. 288, 302; 21. 417; 
22.'75, 212; 23. 578; 25, 464, 486; 
28, 172; 29. 72, 248; 30. 441; 31. 
205; 32. 417, 422; 33, 25; 34. 159; 
85. 150; 36. 280, 958; 37. 15, 35; 38, 
300, 302, 310; 43, 103, 103; 44, 03; 
46. 132; 47. 241; 49. 2 
Emintimäinen 50. 568. 
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Emo 1. 110, 143, 164, 344; 3. 35, 42, 
53, 480, 487, 505, 520, 525, 543, 
550, 565; 4. 30, 75, 80, 118, 189, 
192, 228, 232, 286, 343, 435, 499, 

503, 505, 507; 5. 212, 
220, 222; 6. 101, 115, 116, 212, 
229; 9. 29, 45, 176, 186, 328, 329, 
337, 338; 11. 6, 67, 79, 93, 104, 
228, 348, 347, 363, 371; 12. 30, 
58, 65, 129, 185, 187, 215, 435, 
488; 14. 418, 425; 15. 7, 118, 281, 
643; 16, 382; 17. 159, 161, 163; 
18. 348, 354, 369, 638; 19. 425; 
22. 10, 73, 93, 97, 120, 250, 277, 
337, 383, 364, 415, 484; 23. 30, 
97, 174, 440, 451, 453, 461, 487, 
474, 473, 658, 659, 798; 24. 7, 98, | Em 
110, 124, 148, 154, 337, 348, 413; 
2. 948, 420; 28.23 51, 51, 65, 
75, 81, 147, 179, 389, 447, 509, 
597, 647, 680, 693; 28. 45, 66, 69, 
72,’ 84, '88, 118, 137, 147, 165, 
172, 189, 241; 29. 17, 488, 502, 
534, 538, 539, 560; 30. 25, 27, 35, 
75, 82, 194, 222, 389, 399, 401, 
403, 419, 478, 493; 31. 1, 18, 79, 
81, 112; 32, 187, 183; 34. 188, 189, 
209, 220, 221, 222, 223; 35. 218, 
274, 275, 295, 296, 297, 315, 328, 
382, 345; 36. 7, 37, 133, 136, 207, 
214, 262, 278, 281, 285, 306, 312, 
318; 43. 194, 235; 47. 200, 207, 
208; 50. 4, 27, 131, 155, 456, 161, 
429, 466, 553, 561, 

Rmollinen 17. 496. 

Emonen 1. 195, 196, 203, 217, 218, 
249, 250; 10.'449; 18. 344; 22. 14, 
255; 23. 799; 24. 20; 29. 238; 30. 
226; 43. 167. 

Emotoin 17. 466, 499, 502; 34. 60. 

Emä 16. 75, 80; 17. 204; 22. 254; 
45. 120; 47. 156. 

Emähepo 3. 169. 

Emäheyoinen 50. 37. 

Emäkala 5. 66. 

Emännäinen 32. 69. 

Emänt8 2. 302; 7. 169, 191, 203, 
219, 267, 289, 303, 339; 10. 186, 
201, 217, 261, 473,489; 12. 263, 
268) 413; 13,7, 14, 22; 14, 9, 45, 
61, 71, 72, 108, 122, 127, 128, 135, 
214, 217, 220, 235, 266, 271, 373; 
15. 60, 63, 83, 101; 16. 287, 303, 
321; 17. 281, 316, 332, 334; 18. 
561, 585, 608, 649; 19. 15, 101, 
151, 331, 345, 407, 483; 20. 127, 





425, 492, 507, 557, 581, 597; 21. 
1, 19, 66, 181, 227, 239, 268, 412, 
428, 432; 22. 5; 25. 17, 267, 348, 
468, 470, 520, 535, 543, 535, 563; 
27. "4, $3, 123; 26. 424, 426, 441; 
30. 90, 123; 32. 8, 13, 19, 33, 60, 
85, 205, 236, 237, 239, 241, 256, 
270, 434, 543; 33. 24, 25, 47, 97, 
149, 161, 185, 193, 197, 223, 232, 
239, 263, 281, 285, 292; 38, 17, 45; 
40. 299; 41. 63, 155; 42. 33, 43, 
59, 309, 333; 43. 1, 135, 209, 213, 
305, 349, 369; 44. 270; 45. 1, 109, 
177, 282; 46. 7, 57, 336, 379, 407, 
a “8, oe ot, oy Me 135, 317, 
55; 50. 251, le 
Emäntärankka 49. 261. 
Emäpuu 44. 174, 176, 180. 
Enemmin 3. 213; 5. 8; 24. 20. 
Enemmän 10. 395; 42 473; 47. 207. 
Enempi (enämpi) 6. 198; 9. 339; 10. 
26; 17. 163; 22. 439; 42. 499; 44. T4 
Ennen 1. 37; 4. 137, 243; 5. 173, 
198; 7. 86, 139, 140, 147, 264; 9. 
337; 11. 121, 175; 12. 75, 959, 977, 
417; 13. 13, 14; 14. 113; 15. 199, 
479; 16. 307; 17. 159, 189, 477, 
495; 18. 121, 143, 164; 19. 9, 27; 
21. "326, 373; 22. 423; 23. 97, 173, 
440, 843; 24. 97, 194, 313; 25. 221, 
222, 503; 26. 304, 679; 21. 49, 60, 
81, 155, 291; 28. 285; 29. 272, 273, 
274; 30. 63, 436, 461; 32. 31, 167, 
237; 33. 195; 35. 247; 38, 59, 83, 
99, 271; 40. 387; 41. 139; 42. 24, 
226, 516, 541; 44. 16, 283; 50. 87. 
Ennenkin 





3. 605; 4. 295; 6. 101; 7. 
86, 358; 10. 188; 12. 12, 42; 43. 
160; 14. 430; 15. 111; 18. "256, 678; 
20. 34; 26. 57; 28. 72, 147; 33. 
189; 3. 189, 208; 35. 315; 43. 82; 
46. 180, 572; 47. 216; 48. 118; 50. 





Ensimmiinen (ensimäinen) 3. 208; 
6. 164; 10. 319; 26. 113, 114, 119, 
498; 28. 267; 37. 182. 





Ensin 9. 29: 12. 42; 16. 95; 17. 294; 
18. 481; 21. 261; 25. 489, 472; 39. 
277; 45. 120; 47. 156, 225; 40. 123; 


50, 439. 
EasinkAn 13. 160; 33. 24; 34. 60; 
39. 184. 

Entinen 4. 187; 5. 197; 7. 22, 132, 

284; 9. 478, 480, 555; 10. 478; 15. 

ir 379, 605, 608; 19. 188; 22. 
394; 23. 58, 62, 68, 74, 654, 798; 
24. 110, 334, 440; 25. 84, 471, 733; 
28. 13, 14, 52, 273; 29. 458, 488; 
30. 62: 31. 242; 34. 245; 36. 253; 
38. 43, 74; 40. 11; 46. 510, 514, 
518, 522, 526, 530; 47. 253; 48. 
351: 49. 411. 

Euimpi 10. 26. 








jtö 30. 238; 31. 374. 
Frapatdinen 2 90; 32. 239. 
Eväta] . 88. 

Erata 17. rs ve, 478. 
Erinomainen 32. 420. 
Brita 4. 282; 22. 154, 160. 


Bro-olut 24. 322. 
Erota 17. 486, 546; 24. 306, 316, 
320, 327. 


Eretaoppi 24. 321. 
Bri 14. 36, 43, 56, 144; 20. 107; 46, 


363. 

Bsinnk 25. 519; 39. 290. 

Este 15. 111. 

Estell& 30. 35. 

Etana 50. 87. 

Eichen 3. 72, 103; 4. 295; 7. 360; 
10. 4; 11. 897; 14. 49, 185, 205, 
243; 15. 265; 18. 384, 408; 

21. 104; 25. 728, 188; 26. 616; 27. 
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209; 32. 270; 38. 6; 42. 423, 448, 
453, 457; 43. 146; 47. 127. 

Etelä' 1. 145 184; 2. 326, 338; 3. 
1085 10. 395; 39. 52; 42. 473; 43. 


gielätär 32. 84, 98, 208. 
Etemmä 16. 48, 68; 17. 314; 30. 341; 
48. 114, 118, 255. 
Btompänd 3. 578; 24. 369. 
Btempats 32. 32. 174. 


rw Si; 12, 289; 36. 351; 43. 


Etsiskellä 33. 68. 

Etsiß 1. 181; 10. 295, 299; 14. 43, 
49, 185, 289, 293; 15. 115, 127, 
128, 141, 142, 159, 160, 177, 178; 
16. 9, 15, 36; 17. 159; 19. 508; 
20. 73, 81, 83, 85, 527, 537; 26. 
689; 26, 13; 32. 69; 34. 224, 227, 
228; 36. 205; 39. 135; 45. 67; 47. 
63; 50. 355, 358, 365, 367, 422, 


431. 

Eteiä (subst.) 14. 243. 

Etso 34. 221, 222. 

Etsoaika 14. 56, 144. 

Ett’ei (ettei) 12. 377; 19. 481, 495; 
23. 205, 291, 311, 343; 26. 177; 
28. 19, 181; 30. 477; 32. 53, 111; 
42. 533; 43. 193, 203, 331; 45. 219; 
46. 69, 258; 48. 311: 50. 313. 

Että 9. 185; 23. 211, 239. 

Ettäpäs 34. 193. 

o 2. 302; 14. 102, 219; 15. 617; 
17. 261, 291; 26. 679; 32. 84, 98, 
208, 242; 41. 156; 43. 177, 231; 45, 
117; 48. 124. 

Evi 15. 605; 27. 884; 32. 264; 41. 
119. 


Eväs 28. 138; 29. 3; 32. 420; 33. 2, 
68, 101; 36. 295. 

Evätå 3. 42; 12. 185, 188; 24. 152, 
158; 28. 76, 77; 32. 340, 508; 37. 
234, 236; & 530. 

Evätôin 





HH. 


Haahti 4. 25, 111; 18. 9, 
585, 615, 633, 664; 25. 570; 49. 13. 
Hsamottaa 43. 


Haapa 9. 467, 477, 479; 14. 157; 16. 
25, 27, 29, ‘39; 17. 61, 71; 23. 534; 
662; 30. 198; 43. 59. 





Haapainen 23. 320; 35. 32. 
Haapanen 4. 310. 

Haapio 35. 38. 

Haara 2. 314. 
Haaraniekka 9. 467. 
Haarasorkka 32. 286. 
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Hasrotin 17. 

Haarukka Tati 110; 23. 690; 36. 79, 
101. 

Hasstas 7. 23; a 84; 16. 29, 39. 

Haastatella 35. 91, 92. 

Haastelia 12. a2, 

Haastella 41. 92; 49. 334, 346. 

Haava 7. 121; 15. 327; 28. 271. 

Haavikko 14. 29; 32. 39, 46. 

Haihaa 46, 143. 

Haihtua 9. 436; 17. 501; 41. 152. 

Haiken 7. 223; 35. 256; 37. 22; 44. 
150. 

Haikeroia 30. 8. 

Haimentaa 29. 390, 398. 

Hairahtaa 10. 448; 22. 218; 46. 112. 

Haisahella 32. 499. 

Haiskahtas 14. 169. 

Haitta 12. 285, 376; 45. 141. 


sista 19. 287, 


jota 1. 10; 32. 538; 44. 328; 50. 


2. 314; 9. 470; 10. 38; 
285; 13. 240; 30. 423; 31. 6; 3 
343; 35. 32, 38; 45. 141; 46. 406. 
jottelia 22. 343. 
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21. 320. 

Hakahella 23. 758. 

Hakata 7. 260; 12. 434; 15. 138; 16, 
110; 28. 210; 32. 395; 42. 484; 43. 
72, 126. 

Hakea 17. 160; 18. 355; 20. 84; 26. 
690; 46. 410; 49. 331. 

42. 214. 

Hakki 18. 525. 

Hako 3. 308, 448, 481; 7.3; 14. 197; 
15. 126; 17. 471; 40. 111, 118, 
1 


4, 
Haku 14. 282; 15. 107; 18. 134; 19. 
206; 39. 131; 46. 421. 
Halata 3. 434, 532; 5. 128; 7. 308; 
16. 32, 36; 29. 304, 392, 400, 480. 
Hales 14. 29; 47. 203, 343; 48. 199, 
1. 


Haleahka 5. 
Haleta 15. 307, 19. 268; 26. 687. 
Halikka 18. 


Haljakka 3. 323; 4, 25, 111; 14. 157; 
18. 9, 355, 361, 595; 25. 663; 46. 114. 
jakkainan Få 664; 25. 570. 
H 95, 100; 15. 290; 16. 
06; 40. 192; 48, 210, 225. 





Halki 2. 265; 3. 326; 6. 114; 8. 100; 
10. 38; 12, 182, 282; 18. 689; 19. 
294, 302, 334, 360; 28. 297; 2 
376, 457; 33. 212; 41. 84; 42. 2 
215; 43. 126; 44. 118; 48, 114; 47. 
110, 182, 212. 

Halkiella 6. 174; 43, 118. 

Halko 15. 138; 18. 522, 523; 23. 273, 
319, 320, 321; 26. 662; 45. 200. 

Halkoa 25. 534; 40. 182; 48. 209. 

Halkohakkuri 24. 288. 
Halkonen 18. 279; 23. 318. 
Halla 3. 159; 23. 841; 44. 150, 152; 
316. 


mall 18. 532; 33. 58. 
Hallikoira 15. 184, 188; 


487, 544. 
8. 272, 274; 
153, 215; 32. 494. 
Hallita 12. 278; 45. 244. 
Halliteia 2. 320; 14. 308; 28. 40; 32. 
522; 42. 206, 360; 48. 136, 358. 
Haime 28. 210; 43. 321. 
Haltin 29. 304; 42. 52; 44. 14. 
Haltistoin 17. 
Halu 11. 298, 304, 307; 23. 429; 28, 
283; 30. 18; 32. 394; 33. 58; 43. 


; 49, 
Haluinen 45. 203. - 
Halun-alainen 17. 420; 26, 30, 38; 
27, 140. 
Halutella 32. 392. 
Haluvesi 22. 348, 388. 
Hamara 


47, 212. 
Hame 4. 173, 310; 23. 841; 44. 152; 
48, 316. 
Hamina 39. 316. 
1. 10; 3. 448; 8. 252; 12. 
376; 17. 66, 78; 19. 228; 20. 538; 
23. 179; 26, 326, 625, 141; 32. 343, 
368, 392, 538; 0; 38, 
64; 40. 210, 238, it, 27, 42. 501; 
44. 75; 46. 68, dos, 40, 421, 428, 
503, 508, 545; 50. 
Hamonen 23. 388; PA 353, 
Hampsia 44. 217. 
H telle 41. 123. 
9. 86; 10. 448; 16. 133; 18. 
134, 145; 23. 801; 24. 385; 25. 
105, 141, 417; 20. 16; 30. 324; 


gankikarie. 4 nar) 18. 67. 





18. 477, 
9. 14; 14 


Hanka 10. 340; 16. 110; 30. 8; 35. 


28, 30, 36; 39. 316, 324; 43. 87, 
142; 47, 136. 

Hankaniekka 39. 266. 

Hankava 39. 164, 168, 210, 222, 236, 
250, 270. 

Hankavuus 39. 166. 

Hanki 4. 207; 21. 350; 24. 393; 26. 
170. 

Hankkia 11. 394; 20. 7, 133; 23. 388, 

7; 24. 60, 64; 25. 539. 

Haakkinnora EX 394. 

Haparoia I. I. 

Hapata 20. 182, 249, 313, 383; 32. 


Hapeasti 48. 49. 

Happain 20. 187, 255, 319. 

Hapai 12. 204; 22. 218, 220, 343; 23, 
26, . 41.146; 44.219, 221, 225, 227; 


grakka 2 23. 758, 
44. 63. 


Brava 15. 201, 207, 212, 240, 266, 
270, 275, 298; 19. 228; 26. 625; 


44. 18, 19, 31, 36. 
Haravoia 2. 65; 15. 241, 244, 249; 


. 60. 
4. 207; 7. 365; 12. 206, 212; 
302, 311, 321; 15. 24, 28, 36, 
48; 25. 140: 37. 107; 41. 147, 152. 
Harjaella 22. 505; 25. 507; 50, 50. 
Harjata 12. 204; äl. 146; 48. 
Harju 8. 272; 10. 454; 24. a8; 2. 
338, 400, 402. 





Harots 2 25 44. 21. 


u 42. 
en 2. ris 3 64; 10. 454; 14. 


247; 15. 290; 16. 130, 193; 17. 61, 
71, 374; 18. 220, 446, 542; 19. 256, 
268; 22. 322; 23. 629, 789; 24. 
249, 318, 502; 26. 297; 28. 271; 
40. 119, 125, 163; 41. 92; 43. 179; 
46. 590. 

Hartialihat 6. 114; 12. 182; 33. 272. 

Hartioinen 37. 56, 90, 124. 

Harva 25. 431; 3. 538; 46. 503; 47. 

Harvahammas 7. 170; 10. 186, 218; 
43. 324, 366; 45. 104; 46. 8; 47. 


14; 49. 318, 356. 
Harviammalta 18. 482. 
Harvoin 1. 17; 1. 79; 18. 498; 22. 
257, 258; 25. 417, 419; 42. 515. 
76, 150. 
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Hasertaa 2. 86. 

Hatasarvi 32. 39. 

Hattara 2. 86, 320; 3. 324; 6. 168; 
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86. 
Heilua 9. 81; 12. 249; 17. 403; 30. 
243; 32, 109, 271; 45. 69. 
Heilutella 15. 600; 26. 698; 46. 375. 
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35. 251; 36. 309, 313; 42. 480, 
50. 77, 335, 364. 
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AM; 44, 138; 45. 194, 336; 46 


375. 
Henkiheins 32. 406. 
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Hernevartinen 6. 6, 180, 1 
je 14. FE 17. ao 32, se 33.20. 
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12. 491; 14. 276, 289, 299, 311, 
319, 321, 327, 343; 17. 451; 18. 
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12. 309; 14. 281, 332, 348; 15. 148, 
188, 184, 519; 18. 218; 19. 56; 21. 
112; 25. 397; 29. 164; 32. 48, 134, 
140, 362, 410, 516, 522; 37. 60, 
80, 94, 114, 128, 232, 248; 38. 4; 
ÅL. 7, 108; 42. 360; 44. 194; 47. 
78, 88, 89; 49. 50, 410; 50. 54, 62, 


Hahmar 11. 178; 25. 370. 
This 1 16. 160; 31. 276; 39. 361; 


Hilatis 16. 160; 39. 361; 49. 123. 
309. 
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. Ihminen 14. 320; 30. 193, 201. 


Tho 18. 342; 24. 408; 30. 198, 201; 
32. 283; 33. 206; 48. 30. 

Ihven 48. 100. 

Iki 17. 492; 18, 658; 26. 272;- 20, 
534; 45, 256, 
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nie 
33. 25 "41.268; 42. 488, 498; 
4. 1 5. 

Iki-ime ne 194. 

Ikikauppa 30. 88. 

Ikilupa 11. 310. 

Ikimaja 16. 150, 362, 396; 17. 4. 
Ikimennyt 17. 378; 44. 67. 


Ikivesi 15. 190, 

Ikiväki 44. 12. 

Ikkuna 3. 547, 564, 573; 6. 67; 8. 
48; 10. 399; 11. 394; 12. 49, 54; 
14. 98, 100, 308; 17. 326; 19. 386; 
21. 285, 286; 23. 46, 202; 24. 113; 
25. 6, 161, 205, 512; 28. 26; 30. 
73, 81; 31. 54, 35; 40. 76; 44. 320; 
“ 207; 47. 6, 104; 49. 136, 325, 

2. 


Ikkunainen 8. 244. 

Ikuinen 2. 192, 194, 196; 3. 421; 5. 
111, 184; 6. 28, 112; 11. 293, 295, 
301; 14. 223; 18. 100, 613, 674, 
703; 19. 45, 317, 352; 24. 429; 26. 
93, 341; 28. 259; 38. 314; 40. 234; 
44. 224; 50. 511. 

Ikä 1. 114, 140, 156; 2. 306; 3. 13, 
293, 517, 531, 557; 4. 284, 336, 
344, 352, 360, 440, 502, 504, 515; 
5. 127, 139, 175, 180; 6, 199; 7. 
23, 35, 253; 10. 107; 11. 212, 220; 
13. 263; 14. 453; 18. 326, 359, 402; 
17. 414, 438, 518, 539, 556; 19. 9, 
505; 21. 295, 328, 427; 22. 69, 119, 
131, 143, 156, 404; 23. 79, 667; 
24. 314; 25. 69, 250, 259, 317, 
467; 26. 337, 482; 30. 140, 296, 
305, 316, 362, 434; 31. 285; 32. 
319; 34. 48, 56, 70, 87, 243; 37. 
29, 245; 39. 288; 41. 140; 42. 250, 
500; 43. 273, 331, 433; 44. 285; 
nin, 46. 193; 49. 95, 269; 30. 


nt 240;.49. 20. 


Bi 22. 394. 


1. 117. 





5 4 
24. 140, 142; 29. 371, 372; 30, 445; 
34. 219; 37. 19, 23, 26; 44. 96; 47. 


janko 2. 164; 24. 392. 

je 26. 9; 36. 145, 146; 48. 338. 
eh 14. 111; 17. 492; 23. 575, 664; 
26. 272, 725, 749; 28. 237; 30. 
210; 33. 101; 34. 18; 36. 234; 39. 
19% 45. 26, 98, 256. 

Nkoësti 42. 474. 

Dkoinen 2 19. 

Ilastella 33. 6 


2. 

Ima 1. dit, 115, 121, 128, 146, 156, 
162, 170, 196, 218, 244, 250, 283, 
310; 2. 84, 266, 274, 275, 281, 
375; 3. 48, 178, 228, 229, 248, 249, 
560, 578; 4. 222. 282; 5. 210; 6. 
123, 125; 7. 23. 89, 109, 116, 336, 
8. 3; 9. 29, 34, 35; 10. 162, 170, 
278; 12. 282, 280; 13. 97, 14. 308, 
315; 15. 330, 333, 473, 525; 16. 
316; 17. 350, 362, 545, 546, 551; 
18. 52, 290; 19. 234, 250, 287, 307, 
310, 361, 401; 20. 222, 240, 448, 
458, 474; 24. 359; 25.361; 26. 536, 
762; 28. 41; 29. 0. 182, 218, 

, 268, 360, 32. 81, 319; 

39. 197; 








207; 45, 212; 46. 361, 363, 314; 
47,’ 48, 52, 67, 80, 84, 104, 155, 
180, 182; 48. 238; 49. 7, 134, 344. 

Ilmainen 6. 138; 50. 500.” 

Iman 1. 267; 2. 95, 254, 255; 8. 111, 
117, 129, 130; 9. 206, 389; 10. 279, 
455; 12. 193, 134, 149, 425, 431; 
15. 567, 619, 639; 16. 178, 242; 
17. 353; 18. 37, 168, 533, 645; 19. 
25, 159, 174; 21. 121, 129, 142, 
382; 22. 445; 23. 355: 25. 129; 
26. 92, 314; 27. 13, 392; 30. 193; 
32. 299, 405; 39. 217, 274, 300, 
304; 43. 74; 44. 211, 217; 45. 232; 
47.’ 4, 26; 48, 204; 50. 90, 128, 














223, 545. 
Timanta 1. 2 





Ilmestyä 1. 
mi 11. oi ol 619; 45. 162. 


Inivalkes 2. 70; 9. 166. 

Imoin 50. 104, 

Imoinen 2. 306; 4. 336, 344, 382, 
360, 440; 6. 199: 9. 38; 11. 220; 


95. 

Do 1. 99; 4. 158, 240; 5, 208; 6. 123, 
125, 138; 11. 19, 181, 146; 12. 127; 
14. 10; 21. 305, 323, 365, 426; 22. 
153, 248; 23. 518; 24. 115; 28. 
273; 29. 225, 287, 277, 343, 349; 
34. 12, 18, 67, 70; 36, 236; 40. 6, 
9, 11, 234, 263, 277, 282, 268, 291, 
305, 324; 41. 15, 23, 36, 42, 58, 
78, 93, 97, 122, 137, 142; 42. 70, 
284, 266, 301; 44..4, 8, 67, 75, 93, 
189, 165, 174, 224, 236, 263, 270, 
272, 280, 296, 332; 46. 595, 610, 
640; 47. 6, 12; 49. 422; 50. 500, 
511, 527. 





20. 423; 21. 278, 
353; 42 


46. 618, 
7. 213; 8. 48; 25. 512. 


; 44. 96, 210, 320; 





23, 308 11. 190, 
; 21 





2, 23, 46. 207, 609, 618, 640; 
422; 50. 527. 
Itainen 4. A Fo 105; 32. 6, 7. 
Dtalinta 32. 
Iamyöhänon a "ss. 
Dtanen 37. 19. « 
Dtaruoka 5. 82, 100. 


Dtassuna 2 
Ilves 24. 384; 26. 60, 66; 29. 14; 132. 
263; 33. 205; 41. 42; 48. 
178. 
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Tvestarkki 21. 411. 

Imanne 25. 104; 45. 347; 49. 420. 

Imara 32. 280. 

Ime 26. 102, 218. 

Imehell& 21. 267; 41. 97; 44. 290. 

Imehninen 42. 423, 446, 453; 

Imehno 2. 93; 5. 67; 49. 14. 

Imehnonen 49. 8. 

Imehtiß, 29. 181; 41. 36, 56, 76, 122; 
42. 70; 44. 272, 296; 41. 12. 

; 22. 437; 50. 593. 


Imettäja 2. 428; 24. 403; 29. 490, 
Inet 3 454; 30. 223, 227, 228; 


Innikkö ‘44. 207. 

Immyt 11. 133; 18. 400. 19. 432, 
494; 23. 4; 29. 62, 85, 105, 123, 
143, 195, 287, 277, 353, 401; 41. 
98; 44. 256. 

Impeys 1. 114. 

Impi 1. 111, 120, 132, 143, 162, 196, 
218, 230; 4. 138, 233, 235, 299, 
328; 7. 62; 9. 48, 284; 10. 84; 11. 
19, 131, 148, 157, 211; 12, 127; 
14. 10, 237; 15. 330, 333; 18. 196, 
348, 369; 20. 202, 204, 208, 246, 
270, 272, 274, 310, 334, 336, 338, 
380; 22. 17; 23. 6; 26. 750; 29. 
181, 225, 231, 254, 259, 343, 349, 
357, 385, 387; 30.441; 31. 11; 38. 
142; 39. 151, 157; 40. 82; 41. 103; 
44. 209, 221, 225; 45. 98; 46. 361, 
i 47, 80, 84, 95, 141, 155; 50. 
15: 

Impiparvi 13. 21. 

Ine) en 36. 151; 46. 595; 47. 49. 

Inehmo 1. 310;-17. 82. 

Inha 3. 13, 263; 5. 175; 7. 95; 17, 
539; 30. 434. 

Inho 45. 30. 


a 0. 
37. | Inkua 42. 474. 


Hoi 36. 340. 
Iskentä 24. 217. 
Isketella 19. 234. 


168, | Inkeä 2. 175, 177, 281; 3. 69; 75; 6. 


156; 12. 447; 14. 297, 448; 16, 53, 


20. 





91; 18, 200 19, 204, 249, 255, 
ach Ost . 65, 222, 
130, 988, 21. 488 
Par ae 
; 28. 
31. 265; 35. 104, 
. 225, 226, 248; 
Is „108. 
Is $2; 25. 557; 26. 
9; 28, 28, 
Iskulinta 26. 496. 
Iso (Isä) 1. 37; 3. 30, 41, 42, 52, 


l, 
413, 564, 573, 579; 4. 29, 39, 115, 
158, 228, 285, 335; 9. 325, 329; 
11. 25; 12. 431; 18. 88, 121, 143, 
22. 9, 13, 71, 

49, 275, 314, 

415; 23. 655, 


316, 347, 353; 
201; 


48, 


3.30. 73, 81, 
33. 126, 237; 
20, 127, 131, 
175, 293; 36. 
+ 45. 212; 





108; 41. 222, 


59. 

0, 500;, 6. 9; 
8. 3; 11. 25; 15. 443; 17. 353; 18. 
188, 414; 19. 386; 22. 7, 9, 1 17, 
158, 296; 23. 407, 419; 24. 113; 
25. 6, 100, 205; 26. 409, 420, 482; 
27. 30, 244; 29. 31, 49; 31. 54, 
132; 33. 15, 71; 34. 43; 35, 229; 
37. 16; 38. 7; 39. 274, 288, 291, 
300, 304, 312; 42. 67, 203; 43, 74; 
44, "207; 45, 270; 46. 207; “49. 332; 


Istain 2. 274, ” 280; 1. "102; 12. 355; 
17. 315; 21. 221; 23. 664; 38. 108; 


Istaite 3. 471; 12, 303; 18, 430;. 21. 
365; 25. 729; 27.63; 40, 26; 41.5; 
42,18; 44, 86, 233. 








Istaja 3. 547; 5. 1115 19. 352; 21. 
14. 

en 21. 282; 25. 162, 

1a 23. 662; 46. 436. 
ttag 7. 228, 352; 10. 485; 15. 


236, 253; 17. 315, 331, 333; 18. 
414, 485, 499, 511, 531, 551; 21. 
267, 286, 411, 427, 431; 22. 229; 
23. 114, 575; 25. 100, 347, 467, 
470, 472, 493, 497, 501,.509, 519: 
27. 25, 29, 193, 202, 205, 257, 
273, 302, 309, 324, 357, 368, 372, 
403; 28. 52, 86, 101, 119, 160; 30. 
137; 31. 349; 32. 7; 34. 7; 40. 56; 
41. 58; 42. 208, 486; 46. 168, 334, 
465, 475; 47. 194; 48, 135. 

Itketell 24. 140. 

Itkek 1. 151; 3. 500, 507, 515, 517, 
528, 529, 839, 541, 544, 551, 552, 
557; 4. 37, 41, 43, 45, 46, 53, 55,. 
57, 58, 65, 69, 70, 77, 83, 119,. 
193, 231, 233, 235, 285, 2 

476, 504; 5. 7, 8; 7. 117, 118, 

225, 241, 247, 253, 

; 13. 138," 172, ue’ 

15. 22. 69, 345, 

347, 351, 353° 354, 389, 360, 361, 
362, 367, 368, 369, 370, 375, 376, 
377, 378, 385, 387, 419, 451, 481; 
23. 167, 651, 667, 803; 26. 337; 
29. 357, 385, 387, 391, 393, 395, 
396, 399, dot, AT, 478, 478, 481, 
545; 30. 7, , 403, 445; 33. 89, 
126, 127, 128, "224; 34, 33, 195; 
35. 229, 230, 269; 36. 61, 66, 73, 
83, 88, 95, 105, 110, 117, 129, 137; 
141, 145, 149, 151, 152, 275, 276, 
307; 37. 2, 3, 37; 38, 125; 39. 154, 
157, 159, 163, 165, 173, 175, 209, 
333; 41. 177, 178, 179, 180; 43. 
375; 44. 79, 84, 98, 160, 165, 209; 
45, 81, 285i AT. 242; 50. 290. 

Itkid 4. 

Itku 3. 386, 588; 4. 228, 511; :7. 161, 
167, 175, 177; 8. 208; 11. 236; 15. 
39, 196; 22. 419; . 24. 247, 299, 398; 
41: 175; 42. 525. 

Itkuvirsi 36. 229. 

Itse 2. 102, 132, 144, 280, 295; 3. 
29, 34, 57, 13, 201, 212, 274, 285, 
286, 327, 368, 384, 400, 418, 432, 
436, 538; 4. 107, 148, 271; 5. 98, 


167 6. 9, 186, 155, 196; 7. 18, 
10, 108, in 139, tor, 198, 218, 
9, 240, 276, 354; 834, 3 52, 
Be 134) 178) 208; D. 2 
208, 215, 245, 333, 473; phe 8, 22, 
60, 68, 106, 114, 140, 188, 215, 
216, 251, 270, 320, 333, 340, 358, 
376, 440, 504; 11. 46, 62, 70, 86, 
120, 150, 184, 236, 290, 300, 305, 
318, 330, 348, 372, 381, 401; 12. 
5, 9, 26, 29, 56, 111, 167, 168, 
202, 208, 220, 254, 303, 386, 408, 
413, 444; 13. 35, 60, 79, 96, 141, 
233, 257, 262; 14. 6, 57, 127, 
243, 252, 326; 15. 38, 39, 
151, 169, 198, 211, 269, 282, 
352, 386, 415, 465, 550, 
584, 624, 638; 16. 30, 60, 
212, 288, 291, 398; 17. 57, 
113, 132, 148, 545, 588, 599 


8, 19. 3, 35, 136, 
192, 314, 320, 338, 348, 441, 
20. 487, 560, 598; 21. 19, 316, 
; 22. 91, 129, 385, 392; 29. 180, 
258, 314, 369, 377, 430, 455, 484, 
595, 651, 658, 713, 780; 24. 171, 
299, 497; 25. 40, 409, 688, 729; 
26. 143, 175, 271, 295, 833, 367, 
444, 559, 566, 579, 615, 723; 27. 
22, 29, 86, 141, 193, 202, 219, 258, 
324, 372; 28. 2, 86, 101, 119, 180, 
192, 237, 250; 29. 2, 31, 36, 98, 
280, 330, 395, 568; 30. 18, 26, 127, 
137, 320, 341, 364, 370, 457, 466, 
482, 499; 31. 32, 108, 114, 204, 
220, 272, 320, 350; 32. 29, 184, 
275; 33. 4, 51, 65, 71, 89, 124, 
127, 189, 195, 196, 198, 224, 278; 
84.'5, 37, 100, 110, 124, 208, 210; 
35. 15, 43, 337, 372; 36. 134, 277, 
840, 37. 57, 64, 91, 98, 125, 132, 
230; 38. 7, 18, 69, 95, 102, 138, 


324; 23. 333, 727; 27. 89; 
29. 131; 39. 114. 
Jakain 12, 247; 45. 272. 

22. 342, 


Sako 42. 41, 45; 43. 210, 214. 
Jakme 3. 336; 8. 276; 9. 557; 16. 104; 
17. 297, 418, 467; 22. 449; 26. 288. 


J 
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152, 184, 176, 282; 99:2, 111, 115, 
155, 291, 312, 325, 379; 40, 83, 
135, 140, 159, 180, 184, 222,'231, 
277, 299; 41. 58, 63, 80, 95, 138, 
155, 185, 218, 234; 42. 18, 43, 51, 
67, 107, 118, 178, 198, 211, 219, 
276, 281, 378, 401, 449, 466, 
508, 528, S44, 551; 43. 25, 
144, 198, 207, 217, 255, 394, 
400; 44. 56, 73, 90, 178, 198, 
211, 220, 236; 45. 8, 116, 162, 236, 

241; 48. 22, 46, 111, 1° 

244, 332, 345, 354, 4 

498, 541, 812, 620; 4 

52, 162, 172, 218, 22: 

87, 122, 158, 181, 21 

291; 49. 76, 81, 138, 1 

260, 280, 296, 340, 3€ 

400; 50. 29, 60, 218, 2 

316, 436, 463, 468, 481, 487. 
Itselö 17. 294; 45. 120; 47. 158. 


Itse-mennyt 16. 391. 

DE: 23. 406, 407; 2. 547, 557; 35. 

Ith 1. 128, 144, 183; 2, 187, 323, 
335; 6. 85, 87; 7. 76; 10. 394; 14. 
297; 26. 155, 513, 523, 535; 39. 
359; 42. 44 43. Åt, 123; 45. 40, 
323; 46. 597; 48. 358. 

Itäa 29. 142 

Tällinen 18. 660. 


Tänikuinen 3. 88, 130,°348, 451; 6. 
90; 7. 308; 8. 166; 9. 194; 10. 48, 
78, 94, 232, 280, 308, 410, 464, 
490, 500; is, 208; 16, 2, 102, 
120; 18, 218, 224, 306, 418; 19. 2, 
54, 122, 130, 188; 25. 408, 712, 
738; 38. 2, 112; 39, 68, 80; 41. 2; 
42.82; 43. 242; 44. 30; 45. 192, 
314, 356; 48. 146; fh 5 45. 82, 
274, 310, 388; 50. 444. 

Tati 26. 155, 513; 44. 8. 

Tättäß 2. 323, 335; 26. 535; 45. 323; 
48. 359. 


Jakso 17. an, 
Jaksoftella 3. 

Jalas 10. 11; 18 254; 24, 506; 25. 
881, 684, 722; 50. 360. 

Jalsta 13. 122. 

265, 271; 2. 2, 118, 153; 

338, 455; 4. 470; 

5. 94, 240; 6. 144; ©. ör 18. 100, 
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111; 17. 95, 96, 562; 19. 18; 20. 
100; 22. 37, 138, 149, 164, 184; 23. 
196, 232, 581, 690; 24. 218, 392, 
517, 518; 25. 9, 142, 149, 360, 588; 
26. 9; 29. 416; 30. 95, 259; 32. 
452; 33. 155; 36. 79, 101; 37. 149; 
150, 151; 38. 88; 41. 33, 206; 42. 
135, 296; 43. 136; 48. 401; 48. 330; 
49. 167, 177. 

Jalkapdyt& 41. 204, 205. 

Talo 3. 176, 394; 6. 30; 8.276; 9. 12; 
13, 122; 14. 393; 17. 418, 562; 22. 
194, 493; 26. 288; 30. 174, 412; 
38. 88; 30. 280; 41. 204, 205; 46. 
487; 50. 198. 

Jalokarva 48. 396. 

Jalopeura 15. 104. 

Jatkaa 48. 109. 

Janhaa 10. 417, 419, 421, 505, 507, 
509; 11. 176; 18, 493; 19. 441; 23. 
289; 25. 371; 38. 303, 305; 45. 273; 

50. 359. 


ja 18. 496. 

Jeune 18, 494, 495, 500; 
299, 328, 333, 506; 28. 

Jauhomylly 10. 414. 
Jauhovakks 23. 252. 
Joikua 39. 322. 
Joka (eron. ingot) 3.3 3. 209, 370, 385, 
437, 438; 


4. 479, ‘en Å83; 7. A 261, 262; 
8. 47, 10. 331; 12. 125, 126, 265, 
439, 440; 15. 155; 17. 127, 128; 22. 
515, 516; 23. 40, 516, 531, 532, 
533, 534; 29. 156, 439; 32. 153, 
154, 297; 33. 18; 44. 63, 186; 47. 
265, 266, 285, 286, 305, 308; 50. 
369, 370, 552, 579. 

Joka (pron. rel) 2. 77, 88; 3. 11, 
69, 290; 5. 224, 238; "7. 329, 335, 
343; 8. 183, 192; 9. 85, 387, 399, 
441; 10. 85; 11. 13, 156, 159, 321; 
12, 115, 229, 277, 285, 286; 13. 
51, 221; 14. 17, 35, 181; 15. 17, 
388, 431, 479, 541; 17. 203, 383, 
425, 437, 458, 48, 4 491, 529, 537; 
18. 159, 245, 687; 20. 287; 21. 85; 
23. 227, 349, 611, 705, 733, 810, 


23. 295, 


24, 68, 175, 489, 470; 30. 295; 31. 
331; 32. 143, 234, 255, 435; 33. 
55, 293; 34. 85, 185; 38. 241, 245; 

37. 172; 38. 93; 39. 28, 59, 91, 103; 
40. 67, 73, 147, 192; 42. 146; 43. 
117, 201; 44, 21; 45. 119, 125, 242, 





270, 805; 48. 310, 585; 47. 

, 169, 362; 48. 139, 236; 49. 

307, 353; 50. 32, 40, 108, 

199, 209, 249, 543. 

Jokainen 23. 515; 50. 551. 

Joki (subst.) 4. 474, 475, 479; 7. 
162, 168; 8, 187, 279; 9, 371, 379; 
12.25, 258, 499; 14. 205, 211, 377, 
379, 387, 391, 397, 404, 439, 451, 
455, 459; 15. 189, 213, 250, 292, 
299, 578, 621, 627; 16. 181, 166, 
171, 262, 282, 354, 375; 17. 435, 
572; 18. 59, 115; 19. 157, 174, 183, 
199, 207, 215, 283, 327, 341; 20. 
297; 21. 339, 347, 421; 24. 490; 
28. 123, 125, 449, 451; 27, 211; 
31. 4; 32. 138, 380; 34. 144, 151, 
153, 171, 172; 40. 41, 123; 44. 267; 
45. 225, 271; 47. 127, 139; 49. 124, 
128, 147, 158; 50. 622. 

Joki (pron. indef.) 1. 155; 3. 148, 
551; 6. 42; 15. 185; 17. 107; 30. 
360; 33. 9; 40. 123. 

Jokivarrat 34. 173. 

Jokivesi 5. 156; 7. 68; 27. 217. 

Jokonen 27. 224. 

Jokn 24, 354; 30. 29, 420; 94. 38. 

Jolkutella 39. 46. 

Joan ka 26 364, 380, 396. 
ompi kumpi 3. , 396. 

Jopa 25. 493. 








Jos 3. 55, 355, 555, 561; 6. 137; 7. 
297, 350; 8. 95; 9. 197, 172, 853, 
383, 513, 515; 10. 448, 447; 11. 
75, 215, 229, 277, 292; 12, 31, 72, 
101, 195; 14. 62, 193; 15. 102, 610; 
16.'219, 233, 238, 246; 17. 161, 
257, 397, 447; 18. 156, 187, 194, 
459; 19. 87; 20, 203, 271, 335, 471; 
En 120, 298; 22. 68; 23. 88, 80, 91, 

8, 445, 845; 24. 229, 353, 899; 
> "87, 131; 28. 305, 407, 667, 719; 
27. 36; 28. 79, 93, 111; 29. 93, 113, 
367; 30. 29, 307, 441; 32. 391, 
421, 429, 529, 531; 33. 126; 35. 
23, 207; 36. 67, 89, 111, 239, 282: 
39. 230, 366; 40. 212,” 292° 323: 
42. 249; 45. 237; 46. 293, 506; 47. 
119; 48. 171; 48. 101, 113, 342; 
50. ’548, 550, "554, 595. 


; | Jotta 1. 330; 3. 332; 4. 277; 7. 182; 


9. 80, 108, 415, 545; 10. 176; 12, 
225, 269; 13. 248, 258; 14. 41, 73, 
191, 249; 15. 52, 391; 18. 355, 


356, 357; 17. 287; 18, 399; 19. 141; 
20. 221, 362, 594; 21. 108, 370, 
25, 435; 22. 112; 23. 209; 24. 319, 
391, 480; 25. 700, 705; 26. 204; 
21. 821; 28. 286; 20. 8, 456; 30. 
46, 52, 115, 128, 139; 31. 292; 32. 
59, 235, 335, 369, 499, 503, 517; 
35. 229, 230; 38. 78, 141, 308; 39. 
425; 40. 31, 39, 81, 296; 41. 60, 
181, 182; 42. 111, 345, 365; 43. 
20, 81, 226, 431; 45. 113, 289, 348, 
351; 46. 467, 614, 817, 47. 3, 4; 
48. 304; 49. 17; 50. 229, 273, 321. 

Jonahnttaa 6. 103, 107. 

Jonella 42. 222; 47. 138. 

Jouhi 8. £5 100 40. 308; 41. 29, 30. 

Jouhilenka 7. 

Joukkio 3. lié 8. 418; 39. 238; 46. 
130, 632, 

Joukko 15, 230; 16. 132; 20. ae 16, 

564; 21. 438; 22, 

23, 383, 654, 

659; 26. 86, 314; 29. 19; 30. 422; 
31. 2, 67; 36. 241, 246; 43. 3. 

Joust 1. 34; 3. 313, "361, "366; 6. 29, 

40, 42, 60, 97, 108, 107, 141, 151; 
10. 325, 329; 18. 33, 38, 92; 14. 
393, 454; 18. 147, 169; 22. "495; 
26. 353, 359; 30. 411; 33. 265, 268; 

. 3, 1, 

Jousimies 12. 258. 

Joutaa 1. 229; 9. 363; 10. 455; 11. 
175; 17. 523, 525; 18. 490, 604, 
518; 26. 204, 268; 30. 85; 32. 195; 
34. 88; 36. 231; 40. 835; 49. 155; 
50. 263, 279, 602. 

Joutava 11. 241; ES 26; 27. 159, 


160; 33. 10; 49. 5 
239, 240; 21. 264; 











Jouten 11. 238, 
22 4955 25, 118, 120; 30. 411. 

Joutio 50. 

Joutsen 7. 3, 345; 9. 85; 10. 263, 
273; 14, 37%, 385, 455; 15. 107, 
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25; 29. 435; 30. 333; 36. 215; 44. 
201. 


Uusi 1. 102, 247, 248; 7. 222; 8. 128; 
9. 385; 10. 54, 138, 210, 417, 501, 
505; 11. 398; 12. 420; 13. 92; 15. 
81, 284, 427, 650; 16. 4, 124, 311; 
18. 80, 362, 363, 421, 425, 592; 19. 
38; 20. 154, 157, 179, 385, 428, 
433; 23. 55, 61, 67, 73; 24. 289; 
25. 41, 614, 697, 109, 726; 26. 
197; 27. 327; 29. 312, 320, 449, 
563; 31. 60, 298; 32. 15, 214; 38. 
252; 39. 57, 338; 42. 36, 209; 44. 
45, 48, 164, 174; 48. 24, 41, 203; 
47. 81, 82, 185, 188; 49. 31, 32, 
37, 38; 50. 495, 496, 497, 498, 616. 

Untoin 30. 230. 

Uutukainen 18. 362. 

Unvatella 12. 160. 

Uuvuttas 16. 329; 40, 325. 


46. 43. Uve 41. 29. 
Vv. 
Vaaher 25. 288; 36. 124, Vaaluva 26, 734, 


Vaahterinen 13. 219, 239; 25. 36; 
46, 385, 

Vaahti 11. 387; 20. 290, 305, 307; 
21. 216, 250; 22. 324; 25, 124, 374; 


43. 92. 
Vaahti-otsa 18. 652. 
Vaahtileuka 14. 277, 328, 344. 
Vaahtipää 12. 465; 40. 38. 
Vaahtokun 23. 487, 
Vaaitella 3. 506. 
i ja 13. 219, 239. 
ta 18. 180, 188, 196, 266; 


vee 146; 43. 
ra Fe 28. 757; 33. 103, 


Vaakkns 
104. 

Vaaksa 2. 116; 4. 226, 516; 23. 790, 
31. 214; 34. 187; 47. 363. 

Vaalia 18, 209; 23. 108, 460; 24. 48; 
32. 58; 37. 33; 39. 220; 47, 88. 

Vaalia (aubst.) 14. 428; 33. 12, 
Vaalima 22, 338; 24. 415. 





Vaan 3. 112, 143, 267; 5. 174; 7. 
190; 9. 22, 353, 522; 10. 330; 11. 
45; 12. 165; 15. 277, 17. 15; 21. 
297, 343; 23, 175, 645; 24. 229; 
25. 493, 551; 28. 111, 199; 27. 287; 
29. 351; 30. 439; 32. 38, 424, 531; 
33. 79; 34. 87; 35. 205; 39. 53; 42. 
229; 44. 7; 45. 79; 46. 185; 47. 151; 
50. 611. 

Vaspahtaa 17, 90. 

Vaapahuttas 8. 1 

Vaapotelia 47. Ex 88, 96. 

Vaapottaa 47. 

Vaapua 30. Te “8, 286, 

aspukka 4 140; 22. 94; 23, 512; 
29. 374; 34, Eu 35. 220, 222. 

Vaspukkainen 4. 

Vaare 4. 140; 10. 6, 4. 27, 40, 94, 
241; 15. 54; 17. 209, 355; 29. 374; 
34. 148, 149, 150, 168, 170, 214, 
239; 35. 220, 222; 39. 16, 31,390; 











42. 50, 98, 103, 162, 318, 330; 46. 
488; 48, 350; 49. 110, 354; 50. 58, 


232. 

Vaarna 19. 26; 22. 496; 25. 402; 
21. 

Vaarnanen à 3. 310; 19. 29; 26. 354. 


Yate 2. 208; 7. 146; 8. 8; 10. 237; 
11. 380; 12. 149; 15. 50; 16. 207, 
221, 334; 18. 46, 208, 209, 336, 
380; 20. 590; 23. 241; 25. 186, 305; 
26. 54, 72; 29. 30; 43. 16; 46, 242, 
298; 48. 126; 50. 228, 297. 

Vaatehtia 46. 2 

Vante-riepn 9. 416. 

Vaal 18. 380. 

Vaatevalkasia 24. 32. 

Vaate-valkeuinen 21. 194, 215. 

Vaatevarpa 43. 14, 30, 40, 183. 

3. 89; 30. 188; 40. 
156; 47. 174; 49. 90. 

Yaatigeita 10. 239. 

Vaattehetoin 44. 156. 

Vaattehuinen 31. 222. 

Vaeltaa 4. 186; 14. 48; 17. 484; 20. 
559; 23. 826; 26. 142, 472, 549; 
29. 276; 30. $98; 32. 448; 38. 122; 

50; 44. 324; 46. 164, 181, 254; 

. 578. 

Yaha 10. 318, 

Vahainen 21. 209. 

Vahanen 21. 204, 208, 

Vahatukko 10. 302. 

Vahinko 32. 51, 106; 47. 176. 

. 70, 








Vahva 3. 298; 17. 384; 21. 296; 26. 
354; 32. 529; 42. 116, 146, 





25: 10, 188; 11. 213; 14. 5 
15. 13, 15, 71; 21. 193, 194, 271; 
22. 10, 11; 24, 261, 263; 25, 52, 
so! 891; 28 61, 62, , 647, 648, 649, 
7; 30. 395, 307; 31.58; 

$2. 191; 35° 19, 47738, 286; 40 
vain! 112; 43, 34; AT. 220; 48. 168, 
22. 274, 275, 217, 279, 281, 


85, 9, 2 
Välkea 1. 38), 8. 197; 9. 178, 312; 
39. 43; 130; 47. 208, 257, 
zu, 297; hy 296; 49. 68; 50. 146. 
Vaikeasti 30. 288; 35. 270. 
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Vaikeroia 13. 183; 29. 358. 

Vaikerrella 13. 187. 

Vaikertaa 9. 560. 

Vaikka 4. 289; 9. 495; 14. 77; 17. 
526; 20. 141; "22, 197 ; 
24. "305, 439; 25. 54; 
359; 39. 113; 45. 267. 

Vaikutella 18. 545. 

Vaikuttaa 40. 324. 

Vaikuttaja 47. 356. 

Vaimennella 48. 369. 

Vaimo 1. 174; 116; 7. 134, 176; 
11. 68; 12. 30, 58, 130; 15. 315, 
316; 16. 288; 17. 203; 18. 246; 2. 

, 20; 256; 23. 5; 25. 18, 38, 

te, "209, 268, 536, 544, 556; 26. 
27, 51, 58, 116; 27. 215; 28. 437; 
29. 362, 366, 600; 30. 36; 32. 83, 
97, 207, 227, 284, 433, 544; 33. 
98, 122, 194, 222; 34. 190; 39. 368; 
40. 34, 186, 249; 41. 64; 43. 167; 
45. 24, 51, 119, 128, 136, 283; 46. 
58, 239, 257, 271, 335, 380, 420; 
47. 153, 157, 171, 221; 50, 149, 160, 
312, 567. 

Vaimollinen 12. 242. 

Vaimos 47. 154. 

Vain 3. 214; 17. 175; 27. 282; 28. 
127; 29. 72, 362; 35. 343; 36. 222; 


50. 71. 

Vainen 12. 131, 189; 15. 74, 94; 16. 
79; 23. 796; 24, 91, 117, 177, 187, 
269; 26. 99, 278; 28. 108; 31. 20; 
39. 251; 43. 50, 62; 50. 288. 

Vainio 6. 70; 10. 386; 14. 287, 367; 
19. 74; 22. 94; 23. 512, 164; 28. 4; 
30. 380; 36. 28, 52, 254. 

Vaino 29. 72. 

Vainopursi 39. 180. 

Vainotanner 36. 30. 

Vainotie 36. 4. 

Valnovaate 12. 61, 80, 106; 28. 332, 


Vainovalkea 20. as, 476, 480. 

Vainovarsa 26. 

Vainovaosi 26. at 28. 288. 

Vaippa 3. 464; 8. 249; 18. 
488; 23. 430; 25, 299; 29. 
80; 35. 187; 36. 216; 37. 184, 190; 
45. 151. 

Vaipna 7. 88; 15. 54; 18. 270; 23. 
241, 624, 626; 36. 30,52, 166, 180, 
194, 216; 41. 166; 42. 78; 43, 371; 
47, 164; 50. 58. 

Vaiva 1. 148, 168; 2. 316, 355; 3. 
506; 4. 44, 56, 88; 7. 30, 248; 9. 
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340; 14. 426; 17. 164; 18. 659; 19. 
17, 18; 23. 473; 28. 148; 35. 371; 
37. 18; 40. 338; 43. 352; 45. 266, 
294, 352; 47. 48; 50, 302, 313, 

Vaivaella 26. 172. 

Vaivahuone 50. 160. 

Vaivainen 4. 234, 438; 9. 261, 319; 
15. 581; 20. 566; 22. 238; 23. 154, 
584, 712, 826, 830; 26. 248; 28. 
163; 29. 555; 30. 406; 39. 174; 44. 
102, 110; 46. 298; 47. 196; 50. 578, 

Vaivaloinen 31. 72; 50. 325. 

Vaivan-näkö 2. 355. 

Vaivanto 47. 272, 292, 312. 

Vaivatella 12. 492; 15. 222; 26. 254; 
29. 240; 30. 310; 45. 296; 47. 210. 

Vaja, 6. 68; 24. 192, 198; 25. 213, 


Value 9. 201; 15. 277, 610, 612; 22, 
16, 320. 
Vajallinen 25. 178, 

Vajanen 25. 177. 

Vajans 44. 100, 


Vi 

Ve heals 14. 222; 48, 126, 
Vajennella 45. 74, 
Vajennus 45. 72. 
Yalonnus-maa, 45. 68. 
Vi 

¥ 

v 

vi 








jentaa 45. 85, 149. 
jota 25. 500; "50. 313. 
jotella 47. 250. 


jottaja 47. 257, 277, 297. 

jouta 6. 22. 
jua 42. 335. 

Vi 


1; 289; 2. 49, 125, 149, 257, 
3. 4, 85, 115, 135, 211; 5. 5 
144; 6, 1; 7. 1, 57, 195, 209, 245, 
323; 8. 17, 31, 41, 81, 99, 113, 
165, 197, 207, 219, 237, 259; 10. 1, 
59, 67; 16. 1, 119, 159, 181, 197, 
211, 203, 363; 17. 1, 25, 49, 505, 
615; 18, 1; 25. 407, 873; 37. 211; 
38. 293; 39. 1, 93, 141, 149, 207, 
243, 378, 401; 40. 1, 103, 121, 151, 
175, 189, 205, 221, 230, 253; 41. 
1; 42, 1, 17, 37, 53, 65, 177, 233, 
261, 415, 429, 521; 43. 23, 173, 
241, 289, 385; 44. 1, 55, 69, 215; 
45.” 355; 46. 21, 95, 159, 171, 
471, 567, 577; 47, 1,215, 313, 319; 
48. 1, 187, 180, 193, 259; 49. 111, 
191, 253, 295, 393; 50. 443, 447. 
Vakainen 9. 451, 453, 465, 493, 500, 
518, 542, 544; 18. 172, 180, 204, 
230, 336; 23. 89; 26. 54, 72; 28. 








260, 266; 30. 467; 32. 50; 34. 26; 
43. 191, 407; 46. 622; 50. 334. 

Vakaus 26. 394. 

Vakava 10. 222; 28. 74; 38. 60; 39. 
34, 42, 43. 

Vakittas 26. 510. 

Vakittaja 8. 226, 234. 

Vakka 23. 255; 29. 4 

Vakkanen 1. 78, 83; 3. 420; 7. 154; 
21. 91; 23. 128, 132. 

Vako 26. 20. 

Vakoaja 22. 488. 

Vakoanta 19. 74; 26. 4. 

Vakoella 10. 386; 19. 92, 97, 322. 

Vakoilla 19. 28. 

Vakustaa 26. 404. 

Vala 9. 178, 261, 312, 319; 11. 295, 
301, 305,309; 12. 58; 28. 259, 266; 
32. "379; 46. 413. 

Valaa 6. 32; 9. 476; 10. 346; 12. 
Me 18. 318; 21. 171; 29. 588; 46. 
24. 


Valahella 44. 192. 

Valahtaa 4. 430; 20. 352; 27. 365; 
47. 116; 50. 122, 176. 

Valahuttaa 2. 282; 47. 68. 

Valaista 2 25. 374; 28. 34, 





Valas 15. 294; 35. 343, 349. 
Valatin 18. 304. 
Valattaa 32. 5 
Vale 10. 128; 
190, 532, 625; 
. 33. 


Valebella 3. 236; 15. 74, 94; 16. 246; 
18. 194; 43, 50, 62, 236; 49. 101. 
Valehetoin 18. 172, 180, 204, 230; 28. 
260; 34. 26. 

Valehtelia 16, 218, 232. 

Valehtia 18. 

Valeleita 18. Ye, 23. 368; 37. 176. 

Valella 15. 436, 542; 21. 150; 23. 
197; 26. 456; 45. 316. 

Valeta 1. 108; 34. 66. 

Valetähyt 10. 158. 

Valeviiva 49. 246. 

Valio 8. 2; 10. 236; 11, 106; 18. 110, 
545, 566, 574, 576; 22. 8; 32. 83, 
97, 207; 35. 118; 45. 283. 

Valita 6. 148; 10. 237; 11. 77, 200; 
14. 258; 19. 404; 23. 155; 25. 124, 
233; 37. 46; 43. "352; 50, 86. 

Valitanta 39. 148, 

Valitella 35, 270; 38. 144, 136, 168. 





18. 
115; 





96; 16. 240; 
21. 311; 25. 





Valittas 3. 383; 4. 26, 44, 46, 56, 
70, 84, 112, 234, 236, 438; 7. 248; 
9. 338; 11. 223; 18. 424; 23. 764; 
30. 20, 28, 404; 36. 308; 37. 5; 39. 
160, 164, 174; 44. 86, 100, 162; 
45. 266; 47. 3 

Valitas 7. 176. 

Valjahat 7. 349; 8. 209; 10. 3; 12. 301; 
14. 292; 18. 393, 407; 21. 71; 24. 
144; 25. 727; 26. 371; 98, 5; 30. 


Valjastaa 3. 71; 11. 106; 18. 383, 
390; 19. 72; 26. 382. 

Valjastella 14. Rah 15, 353; 26.372. 

Valjastuttaa 1 

Ve 18. a, EX "95, 96, 666; 24. 
439; 28. 204; 29. 28, 68, 91, 457; 
34. 246; 36. 272; 39. 148; 42. 23, 
30; 44. 40, 44; 48. 96. 

Valkamavesi 36. 271. 

Valkasia 11. 380. 

Valkea (adj) 4. 216; 6. 200; 8. 6, 
71, 72; 9. 57, 63; 10, 28, 108, 224; 
11. 387, 388; 16. 140, 360; 17. 484; 
18, 324, 328, 566; 19. 10, 400; 20. 
210; 21. 209; 22. 285, 324; 23. 80, 
456; 24. 369; 25. 233, 305, 314; 
26. 48; 27. 230; 30. 306; 31. 286; 
34. 36, 37, 246; 43. 274, 434; 44. 
86, 162, 286; 45. 354; 46. 242, 

Valkea (subst) 5. 118; 9. 7 
10. 324; 12. 48, 448; 15. 216; 

228; 17. 454; 18. 566, 574; 19. 271; 

20. 450; 23. 108, 128, 132, 136; 

26. 172, 456; 27. 362; 30. 310; 32. 

284; 46. 306, 613; 41. 37, 48, 68, 

100, 116, 126, 176, 236; 48. 310, 


369. 
Valkeainen (adj.) 24. 25; 25. 114; 


Valkeainen (subst.) 1. 239; 2. 282; 
16. 234; 21. 204, 208; 26. 254; 47. 86, 
94, 96, 98, 164, 174, 208, 210, 224, 
250, 272, 292, 312; 48. 270, 296, 


298, 308. 

Valkeallinen 48. 290. 
Yalkean-vorinen 7 7. 134, 
Valkeatoin 47. 

Yalkeinen 19. 180, 188. 
Valkeninen 21. 216. 

Valkens 19. 470; 22. 11, 19; 25. 
TE 


alkkaella 30. 
Yalkkama 9. 180, 0, 314; 39, 88. 
Valkko 24 

Välkoa 25. 307. 
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Valkoella 21. 250. 


Vallotellen 37. 176. 
Valmis 6. 40, 51, 59; 13. 37, 73; 17. 
623; 18. 315; 19. 13, 14, 21, 343, 
344, 347, 348; 20. 499; 22. 23, 29, 
35, 41, 47; 23. 353; 40, 242; 44. 
42, 231; 47, 135; 48. 61, 65; 49. 60, 

Valmistaa 4. 262; 20. 8; 31. 260, 294, 

Yalmistaita FT 380; 36. 4. 
almistaja 16. 346. 

Valmistella 15. 204, 210; 
42. 552; 44. 34; 48, 11. 

Valmistua 38. 122. 

Valorinta 25. 288. 

Valota 18. 284. 

Valottas 21. 211. 

Valta 2. 51, 319; 9. 586; 11. 226, 
388; 12. 264; 15. 222, 482; 18. 318; 
23. 368; 24. 25; 25. 95, 105, 114, 
342; 30. 470; 35. 160; 41. 266; 42. 
2 335; 43. 371; 50. 199, 332, 

7 


Valtasuoni 15. 342. 

Valtavanhempi 3. 36, 488; 11. 346; 
15. 644; 17. 160; 18. 122, 144; 2 
416; 26. 24, 690; 27. 50; 28 
29. "532; 30, 462, 494; 35. 276; 38. 





18. 337; 











166; 48. 212. 

Valua 4. 512; 9. 416; 12. 211; 15. 47; 
16. 207, 221; 20. 305; 25. 5; 29. 
161; 50. 34. 


Valuttaa 9. 57, 63; 20. 290, 307. 

Valvatella 18. 540; 19. 14, 18, 344, 
348; 22. 8; 33. 293. 

Valvatti 19. 13, 17, 21, 343, 347; 
22. 19, 23, 29, 35, 41, 47. 

Valvehella 3. 213, 223; 29. 540; 50. 


554. 

Valveuttaa 42. 308. 

Valvoa 6. 68; 15. 175; 16, 334; 22. 
301; 23. 237, 238; 50. 399. 

Yalvaja 18, 44. 

Vamma 8. 226, 234; 9. 476,546; 15. 
436, 488, 542; 45. 288, 296, 308, 
316, 328, 

Vammas 1 

tlle 2. deren, 198. 

Vi 1. 31, 289; 2. 43, 89, 101, 
125, 143, 237, 257, 271, 287, 352, 
359, 365; 3. 1, 85, 101, 115, 129, 
135, 183, 199, 207, 211, 235, 259, 
263, 295, 336, 353, 365, 381, 397, 
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408, 415, 426, 433, 467, 470; 4. 11, 
239, 251; 5. 5, 35, 99, 107, 134, 
144, 164; 6. 1, 27, 89, 111, 178, 
191, 197; 7. 1, 17, 53, 57, 
103, 110, 195, 209, 245, 275, 295, 
323, 351, 363; 8. 17, 31, 41, 81, 
99, 113, 133, 165, 197, 207, 219, 
237, 249, 259; 9. 1, 11, 25, 30, 69, 
330, 547, 561, 577; 10. 1, 31, 55, 
59, 64, 67, 77, 81, 102, 113, 125, 
131, 139, 159, 497; 11. 68; 12. 30, 
280, 472, 476, 480; 13. 183, 
; 14. 161; 15. 233; 16. 1, 101, 
159, 181, 197, 211, 225, 237, 
, 273, 280, 288, 292, 293, 304, 
309, 336, 363, 385; 17. 1, 25, 49, 
58, 93, 104, 113, 129, 131, 293, 
505, 528, 573, 581, 592, 599, 615; 
48. 4, 111, 133, 155, 175, 191, 
457, 463, 580, 618, 658, 659, 661, 
683; 19. 499, 513; 20. 573; 21. 12, 
20, 257, 315, 353, 363, 369, 383; 
22. 136, 356, 364, 382; 23. 112, 
480; 24. 439; 25. 5, 205, 407, 652, 
661, 673, 687, 700, 711, 717, 735; 
26. 27, 51, 58, 116, 332, 340, 532, 
648, 678; 27. 135; 28. 137, 226; 
29. 254, 259, 457; 30. 36; 34. 190, 
200, 246; 36. 40, 46, 347, 359; 37. 
206, 211, 221; 38. 293, 315; 39. 1, 
23, 41, 93, 129, 141, 149, 161, 207, 
229, 243, 257, 275, 287, 307, 309, 
325, 378, 383, 392, 401, 409, 421; 
40.1, 13, 83, 103, 121, 151, 167, 
175, 181, 189, 205, 221, 230, 249, 
253, 254, 259, 262, 283, 286, 312; 
41. 1, 17, 31, 169, 177, 212, 217, 
226, 233, 240, 247; 42. 1, 17, 37, 
53, 65, 79, 101, 117, 157, 177, 189, 
217, 233, 251, 261, 370, 377, 407, 
415, 429, 447, 461, 493, 521; 43. 
23, 49, 61, 75, 99, 169, 173, 207, 
241, 289, 333, 385, 399; 44. 1, 35, 
46, 47, 55, 69, 159, 167, 177, 197, 
215, 232, 249, 307; 45. 24, 51; 119, 
191, 313, 322, 355; 46. 21, 45, Bi, 
95, 145, 159, 171, 181, 223, 243, 
277, 299, 331, 353, 462, 471, 567, 
577, 607, 611; 47. 1, 111, 129, 142, 
, 149, 154, 155, 161, 215, 313, 
, 357; 48. 1, 72, 85, 96, 107, 
, 157, 169, 180, , 201, 
259, 267; 49. 41, 53, 75, 81, 111, 
149, 159, 191, 205, 220, 225, 231, 
253, 259, 273, 279, 288, 295, 387, 
393, 399; 50. 149, 443, 447, 501. 





Vanhala 25. 691. 

Vanhasto 20. 52; 25. 702. 

Vanhempi (subst.) 5. 213, 223; 6. 
102; 9. 338, 340; 12. 216, 432; 17. 
162, 164; 22. 134, 338; 25. 26, 30; 
26, 448, 510, 604; 28, 96, 173, 294; 
29. 540; 30. 28, 404; 33. 94; 35. 4, 
316; 36. 180, 194, 254; 43. 236. 

Vanheta 1. 47; # 516; 37, 36. 

Vanhimpainen 9. 56. 

Vanhin (subet) 3. 56; 4. 118; 12. 
264; 26, 82, 390; 28. 166; 50. 162, 





Vankirauta 22. 236. 
Vankka 2. 240; 12. 252; 17. 234; 26. 
593, 734; 28. 103; 40. 24; 45. 76; 


Vanne 20. 555. 
Vannos 9. 178, 312; 
305, 308; 19. 40; 


Vanttara 32. 448. 

Vantat 27. 57; 30. 16; 48. 206. 

Vanna 6. 49. 

Vanuma 21. 114. 

Vannttaa 17. 251; 30. 80. 

Vapa 5. 50; 31. 133. 

Vapos 24. 510. 

Vara 1. 327; 3. 470; 521; 4. 239, 
251; 6. 99, 109; 7. 60; 10. 486; 12. 
243; 13. 38, 18. 264, 398, 652, 658; 
20. 8, 513; 22. 194; 23. 416, 830; 
26. 676; 27. 411; 28. 155, 173; 29. 
34, 211, 290, 335; 30. 406; 36. 40, 
46, 50, 54; 37. 200; 39. 120, 328, 
416; 42. 64, 549; 43. 14, 271; 49. 
185; 50. 567. 

Varaeleita 12. 233, 235, 241. 

Varahainen 42. 263. 

Varahin 4. 303; 12. 90; 16. 379; 
18. 14; 19. 435; 20. 460; 23. 584; 


11. 295, 301, 
269, 266; 48. 





7. 
Varata, 6. 140; a. 221, 624; 26. 110, 
3 27, 292; 43. 1 

varatoin 44. 102; at 100; 48. 310. 

Varattomasti 3. 104. 

Varava 18. 688; 20. 450; 27. 187; 
29. 91. 

Version in 14, 39, 58, 145, 
528, 579, 60: 

Vari 3. 197; 30. 384; 47, 236. 


Varis 16, 66; 23. 487, 677, 757; 30. 
380, 364; 33. 103, 104; 36. 28. 
Vagal 9. 544; 20. 209; 30. 467, 
32, 50, 51, 106; 43, 191, 407, 
Varjo 32, 56; 35. 4; 45. 202; 50. 

209. 
Varma 4. 403; 42. 262; 49. 100. 
Varos 3. 370, 420; 23. 238; 29. 600; 
32. 506, 520; 46, 257. 
Värsitella 11. 68; 12. 130; 28, 168; 
36. 
Varvittaa 19. 196; 26. 390. 


104; 12. 216. 
Tavis 44. 110; ‘6. 27. 
Varotella 18. 
Varpa 4. 308; 2 506; 42. 


Yarphuinen 30. 188. 
Varpainen 7. 151; 37. 170. 
Yarpapuu 29. 30; 43. 16. 
Yarne 39. 420; 
arpelaie 21. 236; 
Värbelaitafaen 30. 20; 46, 328. 
Varpa 44. 298; 46. 496. 
Varpanen 6. 54; 24. 91; 34, 66; 46. 


Värrellinen 34. 187. 

Varronta 25. 209. 

Varrut 18. 284. 

Varsa 6. 44; 7. 349; 8. 209; 10. 3; 
11. 108, 200; 12. 299, 301, 492; 14. 
277, 292, 328, 344, 366; 15. 108, 
353; 18, 383, 303, 407; 21, 83, 89; 
23. 155, 626; 25. 124, 127; 26, 377, 
382; 28. 92, 100, 103; 30. 104, 278; 
37. 105, 116; 38, 5; 39. 134; 48. 
39; 50. 318, 324. 

Varsanen 17. 446; 50. 41. 

Varsi 2. 123, 312; 4. 262,516; 6. 44, 
49, 148; 8. 154, 189; 10. 224, 288 
328, 381; 11. 7, 181, 182; 13. 69, 
73, 5; 15. 204, 210; 18, 328, 337, 
421, 428, 642; 19. 82, 228, 404; 20. 
102; 21. 296; 23. 340, 456, 614, 
673, 677, 720; 24, 48, 473, 474; 
=. "58, 527, 539, 625, 646; 30. 432; 

110, 214, 260, 292, 294; 36. 
2, 366; 37. 10, 142; 38. 105; 44. 

20, 32, 34; 46. 26, 39; "47. 356, 363. 

Varsin 2. 316, 355; 3. 236; 6. 40, 
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Resenären, som, på färd ut i den stora vida verlden, från 
däcket af en af våra snabbgående ångbåtar låter sina blic- 
kar irra till de klippiga skär, emellan hvilka fartyget styr 
sin slingrade väg, tröttas ofta ganska snart af att egna de 
så hastigt framträdande och lika hastigt förbifarna holmarne 
någon uppmärksamhet, någon granskning. Han har snart 
nog af de ständigt upprepade vyerna: holmar badande i 
fjärdens friska, glittrande vatten; holmar, från hvilka vågen, 
så högt den förmått slunga sin bölja, bortsköljt sanden och 
lemnat kvar endast en otalig mängd större och mindre ste- 
nar, bakom hvilka sedan en af snö och is på mångfaldigt 
sätt fårad och sönderspjälkt klippa höjer sig, i hvars remnor 
några af storm och vind illa medfarna, nödvuxna tallar och 
granar söka ett fäste och en torftig näring. Lätt spårar 
man i hans blickar likgiltighet för den omgifvande naturen 
och med ett medlidsamt leende på läpparne stiger han ned 
i salongen för att vid ett välförsedt bord söka ett mera 
uppiggande tidsfördrif. Endast då hans blickar granska hori- 
zonten och det af blott några få lätta skyar skuggade blåa 
bvalfvet der ofvan, ser man en skymt af tillfredsställelse och 
belåtenhet öfverfara hans anletsdrag, emedan allt låter ho- 
nom hoppas klart väder, sakta bris och en snabb färd. 
Huru helt annorlunda te sig icke dessa samma vyer 
för den, hvars glada sorgfria ungdomsdagar till stor del för- 
flutit just på dessa holmar och på de böljor, som skölja 
deras stränder? Hvilka helt andra känslor lifva ej honom 
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dä han åter far helsa sina gamla, honom så kärvordna klip- 
por? Ty han har ej, säsom resenären, kastat blott en helt 
flygtig blick på de invid de stora hafsfjärdarne belägna 
holmarnes steniga stränder, utan han har äfven sett de 
emellan dessa holmar sig slingrande sunden och de här och 
der djupt inträngande vikarne, ôfver hvilka lummiga bjôrkar 
luta sina kronor och bakom hvilka furuskogen i hôgtidligt 
allvar reser sig for att äfvenledes kunna få kasta en blick 
i den lugna vattenytans kristallklara spegel. Han har lärt 
sig älska dessa holmar, detta underbart skimrande vatten. 
Han har lärt sig känna och akta det folk, som bebor dessa 
stränder och som i vikarne, sunden och de brusande fjär- 
darne hafva sina bästa äkrar och ur dem hemta sin silfver- 
glänsande, sprattlande skörd. 

Ju mer man stär i beröring med folket i skärgärden, 
desto mer lär man sig uppskatta det fria, naturfriska och 
lifskraftiga element, som finnes nedlagt i djupet af dess sköte 
och hvilket afspeglar sig i dess lif, seder och handlingssätt. 
Ju mer man ser det genom redligt och oförtrutet arbete 
tillväxa i välständ och i lugn och ro njuta frukterna af sina 
mödor, gladt och förnöjdt genom den tillfredsställelse med- 
vetandet om ett väl utfördt dagsarbete medförer, desto mer 
ökas intresset for detsamma, desto lifligare önskar man sig 
kunna lisa dess lefnadssaga i det forflutnas dunkla bok; — se, 
om det alltid fatt framlefva sina dagar i lika harmlôs, idog 
verksamhet; — se, om ovädret, som hastigt uppstod längt i 
fjerran och som mängengäng med blod tecknade sin vag, 
om det lagt sig till hvila vid stranden af dessa holmar och 
skär eller om det med nâgra häftiga ilar omflägtat äfven 
dessa, nu så fredliga bygder. Kort sagt: ju mer vi lärt oss 
älska vårt land och uppskatta och värdera vårt folk, desto mer 
ästunda vi att lära känna huru lifvet gestaltat sig for detsamma 
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under är som fiytt och i denna belysning se dess lif och 
verksamhet under den tid som är. 

Sädana känslor och tankar är det, som afspegla sig 
på efterföljande blad och der antagit form. Läsaren må 
dock icke hoppas att ur denna uppsats få en i allo fullstän- 
dig bild af Korpo och Houtskärbons lif och öden under när- 
varande och förgångna tider. Dertill hade fordrats en mer 
kompetent forskare. Det som här framlägges äro blott korta 
anteckningar gjorda på lediga stunder under snabbt flydda 
sommardagar. Önskan att lemna något litet bidrag till kän- 
nedomen om fosterlandet och dess etnografiska förhållanden 
har ledt min penna, men ty värr befarar jag att den goda 
viljan mångengång också nödgats ersätta pennans udd. Har 
jag emellertid helst i någon ringa mån lyckats i min afsigt, 
är min möda rikligen lönad och min tid ingalunda förspilld. 

En omständighet, som väsendtligen inverkat på fram- 
ställningen är den att tvenne socknar beskrifvas tillsamman. 
Detta har dock varit en nödvändighet all den stund Hout- 
skär under en lång tid varit som kapellförsamling förenad 
med Korpo och först under de sista åren bildat en särskild 
socken. Då Houtskär sålunda stått i ett dylikt beroende 
förhållande, är det tydligt, att dess öde varit så intimt för- 
enadt med Korpo, att man vid en framställning af förhållan- 
dena i den senare socknen ingalunda kan lemna dem i den 
förra obeaktade. Houtskärbon sjelf har äfven blifvit så van 
att betrakta sig som veritabel Korpobo att det ännu är rätt 
svårt för honom att göra sig förtrogen med den tanken att 
hans egen hembygd numera utgör en likaså god socken som 
Korpo. Exempel härpå är man nästan dagligen i tillfälle att 
jakttaga. Bland andra må här anföras följande: Då tvenne 
båtar mötas händer det ofta att man från den ena gör sig 
underrättad om den andras hemort. En Houtskärbo svarar 
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alltid på en dylik fråga att han är hemma från Korpo. Är 
någon främmande händelsevis med ombord och han svarar 
att båten är hemma från Houtskär, rättas detta ofelbart och 
omedelbart genom upplysningen: ja, från Korpo-Houtskär. 

De källor, ur hvilka dessa anteckningar framkvält, äro, 
utom den mundtliga folktraditionens friska flöde, hufvudsak- 
ligen de handlingar, som förvaras i Korpo och Houtskärs 
pastorsarkiv. De härur sammanbragta uppgifterna har jag 
vidare sökt komplettera från en mängd andra håll, bland 
hvilka må nämnas: Anrep: Svenska adelns ättartaflor. 
Bomansson: Finska presterskapets berättelser om 
Monumenter och Antiqviteter i Finland, införd i Suomi 
för 1858. Elmgren: Beskrifning öfver Pargas socken, 
införd i Suomi för 1847. Finlands minnesvärde man 
Freudenthal: Om svenska allmogemålet i Nyland, in- 
förd i 15:de häftet af Finska vetenskapssocietetens „Bidrag 
till kännedom af Finlands natur och folk“. Gyllenius: Dag- 
bok (manuskript). Hassel: Virmoensis in Finlandia 
territorii memorabilia. Hornborg: Matrikel öfver pre- 
sterskapet i Finland. Koskinen: Lähteitä ison vihan 
historiaan. Koskinen: Nuija-sota. Lagus: Handlingar 
rörande Finlands kyrkohistoria. Strandberg: Åbo 
erkestifts herdaminne. Zolpo: Åbo erkestifts ma- 
trikel, m. fl. 

Vidare är det mig en kär pligt att frambära min tack- 
samhet till kyrkoherden i Korpo herr H. G. v. Bonsdorff 
och kyrkoherden i Houtskär herr E. G. Fogelholm for den 
beredvillighet hvarmed de för mig öppnat nämnde försam- 
lingars pastorsarkiv och för den välvilja hvarmed de for- 
öfrigt understödt mina sträfvanden, till t. f. kapellanen i 
Mietois herr J. Gröndahl och lyceisten A. Fogelholm for de 
mänga värdefulla upplysningar i etnografiskt och lingvistikst 
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hänseende, som genom dem kommit mig till del, äfvensom 
till filos. kand. herr H. Ingelius for det han godhetsfullt for 
piano arrangeradt ätskilliga i arbetet ingäende folkmelodier. 
Alla öfriga, som på ett eller annat sätt bidragit till detta 
arbetes fromma, får jag slutligen härmed bringa min varma, 
hjertliga tack. 
Nådendal i Juli 1878. 
LW. PF. 


I. Socknarnas läge och utsträckning, beskaffenhet, 
namn och förvaltning. 


Af den vidsträckta skärgärd, som omsluter Finlands 
sydvestra hörn och ifrän landets fordna hufvudstad sträcker 
sig som en bred brygga bort emot Svithiods gamla och 
minnesrika strand, upptaga Korpo och Houtskärs socknar 
ett ganska vidsträckt omräde. En stor del af detta omräde 
utgöres dock af vida fjärdar och dem förenande sund, i följd 
hvaraf dessa socknar till sin landvidd likväl mäste räknas 
bland de minsta i landet. Emellan bäda socknarna och söder 
om Houtskär brusa Finnödjupet och Berghamnfjärden. 
I vester, der denna sistnämnda socken vetter mot Kumlinge, 
svallar Skiftet; i norr omgifves den af Töfsala örika skär- 
gärd och sin östra sida vänder den mot den till Korpo hö- 
rande s. k. Norrskatan. Houtskärs vestligaste 6 Jung- 
fruskär, redan tidigt under namnet Hynskär (Hundskär) 
känd för sin goda hamn, är belägen 39° 12' 45" ostl. fran 
Ferro och socknens östra gräns, dragen tätt förbi Stor- 
Pensar, befinner sig på 39° 47’ 45” ostl. längd. Socknens 
nordligaste öar Ostingsholm och Gäsaskär ligga vid 60° 
22" och den sydligaste Vellinghamn vid 60° 6' nordl. la- 
titud. Inom dessa gränser utbreda sig socknens 7 större 
och dess otaliga mindre öar, holmar och skär, sénderskurna 
af mer eller mindre djupt inträngande vikar och mindre träsk. 
Bland de förra må nämnas Roslaksvik och Hönsnäsvik 
och bland de senare äter kunna de inom Medelby, Höns- 
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näs och Träsk byar belägna förtjena framhällas, ehuru in- 
tet af dem är af nägon betydenhet. 

Öster och söder om Houtskär utbreder sig Korpo soc- 
ken i en vida större utsträckning än den förra. Dess nord- 
ligaste öar Hevoslot och Fjesarklobb äro belägna emel- 
lan Töfsala och Rimito socknar vid en nordlig bredd af 
60° 21’ 30” och på ett afständ af omkr. 8 mil från dessa 
bryta sig Östersjöns och Finska vikens böljor emot Utö klippiga 
skär, hvaraf det sydligaste befinner sig vid 50° 40’ nordl. 
bredd. I öster skiljes Korpo genom Vandrocksund frän 
Nagu och i vester genom Skiftet frän Föglö. Den förra 
gränsen är dragen på 39° 52’ 45” och den senare på 39° 
16’ 45" ostl. längd. I denna socken är det 8. k. Kyrklan- 
det den största och vigtigaste ön. Egande omkr. 1 mil i 
diameter och intagande ett temligen centralt lige, forefalla 
alla de öfriga till socknen hörande ögrupper i bredd med 
denna jemförelsevis små och obetydliga, långt afskilda som 
de aro fran hvarandra genom vidsträckta fjärdar, af hvilka 
må nämnas Hamnskärs, Jurmo, Vidskärs, Ormskärs, 
Kalgarholms äfvensom Norr- eller Kyrkfjärden, hvilken 
sköljer Kyrklandets norra strand. Bortom denne sistnämnde 
fjärd befinna sig 3 större öar, som med underlydande hol- 
mar bilda den s. k. Norrskatan*), hvilken sträcker sig 
ända in mot Rimito socken. 

Den utsträckning dessa socknar nu ega, har ej alltid 
varit densamma. Några öar hafva under tidernas lopp til- 
lagts, andra afskilts, ja somliga hafva under en lång följd 
af år räknats till tvenne socknar på en gång. Sålunda hörde 
Innamo i ecclesiastiskt afseende till Korpo, men i judicielt 
til Nagu. Genom Kejserl. Resol. af d. 19 Juli 1847 blef 


*) Namnet är sammansatt af nord, vädersträcket, och ett dialekt- 
ord skata pl. skatar, mask. betydande: topp, spets. 
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den fran och med 1848 helt och hållet skild från Korpo 
samt förenad med Nagu. Likaså hörde Utö, Söderjurmo, 
Österskär och Kälö till Föglö sockens tingslag, men till 
Korpo församling, Ofvensor åter under Rimito ting men 
Korpo pastorat. Genom Kejserl. Resol. af d. 5 Febr. 1855 
blefvo de förstnämnde från 1856 äfven hvad jurisdiktionen 
vidkommer förenade med Korpo, hvilket också sedan 1860 
är fallet med Ofvensor. Slutligen förenades 1867 med 
Houtskär Nåtö och Äpplö byar, hvilka dessförinnan hört 
till Vehmo härad och Töfsala församling. 


Begge socknarna förete en temligen stor likhet. Så- 
som redan anmärkts upptages största delen af deras om- 
råde af vida fjärdar och det som finnes af land är dessutom 
på många sätt af vattnet sönderstyckadt. Likasom vi ofvan 
sågo Houtskär sönderskuret af vikar och träsk, finna vi detta 
vara förhållandet äfven i Korpo. På kyrklandet ensamt in- 
tränga i söder Syvälax vik, i öster Rosklax vik, i vester 
Vestervik och Långvik, hvilken sistnämnde sträcker sig 
ända fram till midten af ön. Likaledes förekomma här en stor 
mängd fiskrika träsk, bland hvilka följande må omnämnas: 
Retais-storträsk, de i Bonäs, Björkö, Hafträsk, 
Änkis och Vatkast byar belägna, af hvilka det sistnämnda 
genom ett kort smalt utlopp står i förening med hafvet. Det 
största af alla är dock det invid Korpogård belägna Stor- 
träsket *), hvilket genom ett större dike står i förbindelse 
med det vid Koponby belägna Kopoisträsk. Åar och ström- 
mar saknas såsom naturligt är i begge socknarna helt och hållet. 
Till och med bäckar, hvilka under vår- och höstfloden skulle 


+) Utom fisk förekommer i detta träsk äfven ymnigt kräftor 
(Actacus fluviatilis) planterade hit 1839 af apothekaren L. E. Stig- 
zelius. 
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ega någon betydenhet och användning, förekomma ej numera. 
Att dock fordom till och med kvarnbäckar funnits här och 
der, derom påminnes man af benämningen ,mjôlnars“, hvil- 
ket namn bland andra kvarstår för ett under Korpogård ly- 
dande torpställe. Invid detsamma löper nemligen ett dike, 
som förenar den s. k. Digermossen med hafvet och här var 
ännu i början af 16-hundratalet en liten vattenkvarn upp- 
ställd. Utom Digermossen, belägen emellan Retais och 
Rosklax byar, förekomma väl en mängd andra kärr och 
mossar, men af högst ringa omfång. Bland dem det s. k. 
Stockkärret eller Stockholms mossen invid Karby. 

Hvad sjelfva marken angår är den såsom merendels i 
skärgården något kuperad, utan att bergen likväl uppstiga 
till någon betydligare höjd. Högst är Sitilax klint i Hväs- 
by och Kasaberget i Bonäs. Äfven Hästbergen vid 
Korpogård och Prostberget vid Korpo prestgård äro 
bland de betydligare. De bestå i allmänhet af granit och 
gneis. Kalkberg förekomma här och der, ymnigast likväl på 
Ofvensor, men derjemte äfven på några under Elfsjö hem- 
man lydande holmar; bland dem Limskär. På detta skär 
bröts från 1831 under många år ganska mycket kalkspath, 
hvilken sedan brändes i ugnar uppförde på det under Korpo- 
gård lydande s. k. Näset och af hvilka ugnar lemningar 
ännu kvarstå, starkt påminnande om gamla borgruiner. Se- 
dan bränningen här blef nedlagd uppbyggde apothekaren L. 
E. Stigselius 1845 på Runöudd i Ofvensor en hög, torn- 
lik ringugn för kalkbränning. Den var i så godt som oaf- 
bruten gång ända till 1873, då den såldes och af köparen 
nedrefs. Numera torde ej kalk brännas i Korpo vidare än 
till husbehof, men kalkspath brytes fortfarande temligen ifrigt 
och föryttras rå. Under de sista åren har man sett till och 
med Pargasbor i Ofvensor inlasta kalksten för att härmed 
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forse egna ugnar. Äfven jern anträffas i Korpo. Rikligast före- 
kommer det i Hväsby der grufva blifvit öppnad och malm bru- 
ten. Grufvan, som hyser s. k. svartmalm (magnetisk jernmalm) 
inmutades 1845 och belades 1846 med arbete af bergsconduc- 
tor C. G. Laureus. Ända till 1852 bröt denne här något öfver 
2,000 Sk® malm årligen. Derefter stod grufvan öde till 1860 
då Dahlsbruk arrenderade densamma. Sedan för brukets räk- 
ning 5,487'/, Sk& malm brutits nedlades arbetet ånyo år 
1863. Om detta skedde i följd af ogynnsamma konjunkturer 
eller berodde på malmens beskaffenhet är mig obekant, då 
det varit mig omöjligt att någonstädes erhålla en kemisk 
analys af malmen. Grufvan står allt fortfarande öde. — 
Jordmånen består hufvudsakligen af lermylla och sandjord 
äfvensom på några ställen af svartmylla. Stränderna beklä- 
das af yfviga alar, kullarne af björk, asp samt rönn och 
högre upp ses granskog och resliga furor höja sig längs 
bergens sluttningar. Till och med ekar förekomma på några 
ställen, dels enstaka såsom på Korpogärd, Galtby, Finnö, 
Hävonkak holme under Ofvensor by och Häslö vid 
Korpoström, dels bildande formliga skogsdungar såsom på 
Strömma hemman i Korpo. Dälderna upptagas af åker och 
äng. Ju längre ut i den yttre skärgården man begifver sig de- 
sto flackare och kalare blifva holmarne, klipporna mer sterila 
och marken allt mer och mer täckt af ljung och nödvuxna 
längs jorden krypande enbuskar. Kommer man rätt långt 
ut ser man fortfarande längs stränderna albuskar och här 
och der en dunge af låga knotiga björkar höja sig, men dessa 
utgöra också numera nästan de enda representanterna för 
skogen. Åkrarne försvinna här ute mer och mer. Månget 
hemman eger icke engång en liten potatistäppa. Ängarne 
blifva äfven allt sällsyntare, men det gräs, som sticker upp 
ur den tunna jordskorpan, är så mycket frodigare och safti- 
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gare. Så kal och ödslig den yttre mot Östersjön och Skif- 
tet belägna skärgården än är, så mycket vackrare och be- 
hagligare äro socknarnas mer centrala delar. De inträngande 
vikarne och de slingrande sunden med sina löfklädda, leende 
stränder, de skogbeväxta holmarne, som dyka upp ur de 
blånande fjärdarne och sjelfva de ofruktbara, mossbelupna 
klipporna, bakom hvilka odlade trakter blicka fram, förläna 
taturen ett eget behag och framställa på mänget ställe rätt 
vackra och intagande vyer. 

Hvadan Houtskär har sitt namn må lemnas oafgjordt. 
Måbända kunde det härledas från det på Wormsö och möj- 
ligen äfven på andra orter förekommande dialektordet Hoit, 
subs. neut. hvete, då Houtskär skulle blifva ungefär liktydigt 
med hveteskäret. Om Korpo säger kanslirådet H. Has- 
sed i en under hans presidium af G. A. Hallenius 1741 utgif- 
ven disputation *): „Inikorpi ferunt fuisse antiquissimum pa- 
gum, a qvo tota parcecia dein et nomen et insigne (Corvus) suum 
sortita est“. Socknens nuvarande namn kan väl ega någon 
likhet med senare delen af namnet på ofvan anförde by *), 
men socknens vapen (om man så får kalla det) ,en korp" 
skulle dock ej härur finna någon förklaringsgrund. Må kansli- 
rådet Hassels supposition likväl gälla hvad den kan och frå- 
gas närmare utredning föröfrigt öfverlemnas åt framtiden, 
att i den erhålla sin lösning. 

I Korpo finnas för närvarande 116 odelade bebodda 
hemman fördelade på 41 byar och omfattande 103 5, oför- 
medlade och 36 ?9/,, förmedlade mantal. Af hela detta an- 





+) Virmoensis in Finlandia territorii memorabilia pag. 8. 

+") Namnet skrifves äfven Enikorpi och i en uppbördslängd 
från 1540 har jag till och med sett det skrifvas Jänikorpi, hvilket 
möjligen vore att härleda från de finska orden jänis, hare och 
korpi, vildmark, 
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tal äro 2 ecclesiastika och 7 krono. Alla de öfriga äro skatte- 
kôpta och lagda som augment under rusthäll i Vehmo, Masku 
och Haliko socknar. Houtskär räknar 14 byar med in 
alles 90 hemman, af hvilka 1 ecclesiastikt, 4 krono och 85 
skatte om tillsamman 93 oförmedlade och 26 ?”/,, förmedlade 
mantal*. Genom hemmanens klyfning, hvilken p& nägra 
ställen sträckts nog längt**), äfvensom genom afskilda de- 
lars sammanslagning och äterförening, variera hemmansrö- 
karnes antal mycket tid efter annan. 1875 uppgingo deras 
antal i Korpo till 155 och i Houtskär till 133. Hemmanens 
beskattning är fortfarande ganska hög ehuru skatteförmedling 
erhölls 1865. Storskiftet genomfördes på de flesta ställen 
under senare hälften af 1700-talat. 

Byarne, hvilka oftast äro belägna på någon höjd, ne- 
danför hvilken underlydande åkrar och ängar utbreda sig, 
hafva följande namn och lägen **). På Korpo kyrklandet: 
Prestgården (pastorsbostället), Korpogärd eller Kyrkby, 
Galtby 6, Vester-Retais 4, Öster-Retais 4, Rosk- 
lax 6, Rumar 5, Inikorpi 2, Böhl 2, Syvälax 4, 
Korpoströms gård (enstaka), Öster-Kalax 3, Vester- 
Kalax 4, Karby 1, Markomby 2, Kölingby 4 (uttalas 

+) I förbigående må här anföras att 1777 funnos i Korpo endast 
18 skattehemman, 1845 hade deras antal redan stigit till 74 och 1866 
till 92. I Houtskär åter 1777, 4; 1845, 56; och 1866, 81. 

+") Bland andra kunna Björkö by i Houtskär framhållas i 
detta afseende. Här äro några hemman, hvilka odelade ej uppgå till 
ens */, mantal, styckade i 3 till 4 delar, hvilka åter i sin tur ytterli- 
gare kunna vara delade, hvarigenom denna by sålunda kommer att 
räkna 30 hemmansrökar. Då för de flesta åbor härstädes åkerbruk 
är mera en bisak och fiske hufvudnäringen, äro de nöjda, om blott 
de kunna kalla för sin den jordlapp, på hvilken deras koja står. 

+++) En siffra efter namnet utmärker antalet odelade hemman i 
hvarje by. 
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af allmogen Tjölngby) Bonäs 2 (fordom benämnd Näsby) 
Skofatt 2, Bendby 2 (uttal. af allm. Bemby) Hväsby 4 
(ett af byns hemman Kejsars benämndt är kapellansbol), 
Strömma (enstaka) och Koponby 1. På öar vester om 
kyrklandet äro: Finnö 3, Elfsjö 1 (benämnes af allm. Ilves) 
Lempersjö 1, Gyltö 1 (fordom äfven Galtö benämnd) 
och Kälö 2. Längre söderut befinna sig Lohm 2, Kalgar- 
holm (enstaka), Brunskär 2, Österskär 1, Aspö 3, 
Björkö 2, Söder-Jurmo 4 och Utö 2. På en ö straxt 
invid Galtby finnes Vatkastby 3, och på Norrskatan före- 
komma: Pensor 2, Hafträsk 4 (uttal. af allm. Haträsk), 
Änkis 2, Kärvois 5 (uttal. Tjärvois), Houtsala 5, Jerf- 
sor 2 och Ofvensor 7. Utbyskatter äro Lill Gyltö och 
Karherä (som af allm. benämnes Kura). 

På Houtskärs kyrkland finnas 4 byar neml. Näsby 5 
(af hvars hemman ett åt S:t Andreas helgadt är pastorsbo- 
ställe), Träsk 4, Jervis 6 och Roslax 5. Österut på en 
6 Safverkeitby 12 (uttal. Såvertjeit) och på en annan Kit- 
tus 6 (uttal. Zits) Medelby 8 (uttal. Melby) och Höns- 
näs 4. Vesterut. befinner sig Hyppisby 8 och norrut: 
Björkö 13, Mussala 11 (uttal. Mussäl och skrefs 1540 
Mustsal) Kivimo (uttal. Tjivimo), Äpplö 3 och Nåtö 3. 
Utdyskatter äro: Lempnäs, Sördö och Stor-Pensor, 
hvilken senare är belagd med ‘/, mantal och donerad under 
Safverkeitby till styrka för denna bys stamhemman. 

Hemmanen hafva ofta sina namn efter vädersträcken: 
Östergård, Vestergård, Södergrann, Norrgrann 0. 
3 v. men äfven en mängd andra benämningar förekomma. 
Sålunda heta gärdarne t. ex. i Rosklar by af Korpo: Knuss, 
(nuts), Smedis, Kocks, Giesars, Ingas och Napas; i 
Vester-Kalax by: Grodas, Guddings, Staffas och Ryt- 
tars; i Hafträsk by: Bryggars, Brännars, Vidix, Mars; 
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i Ofvensor: Mickfors, Mattfors, Junnil, Klavos, Knu- 
tis, Jeppis och Lyfors. I Björkö by af Houtskär äter: 
Staffas, Eriks, Giöstas, Joses, Clemes, Anders, Ar- 
ves, Erkas, Lassas, Backas, Stens, Franses och Mic- 
kels; i Jervisby: Knuters, Klemets, Stuss, Hinders, 
Grannas och Jokos (Jakobs); och slutligen i Safverkeitby: 
Klobbars, Jeppas, Pedars, Knuss, Donas, Simos, 
Kaifors, Smedis (Smiss), Jönnis, Bengtas och Abras. 

Det största och mest betydande gods inom dessa sock- 
nar är Korpogärd, hvilken egendom var det enda, som vid 
Karl XI:s reduktion återstod af Korpo friherreskap. En- 
dast af särskild nåd erhöll grefvionan Hedvig Eleonora Le 
wenhaupt, enka efter ryttmästaren Thure Gustafsson Bjelke, 
detta gods säsom lifstidsdonation. Sjelf bosatt i Sverige ut- 
arrenderade hon garden till en Clas Ekbom, hvilken „för- 
medelst ett absolut arrendekontrakt“ af den 4 Martii 1687 
åtog sig att halla densamma vid „Sätherijes byggning och 
bruk". Då grefvinnan emellertid försummat att skafta sig 
nägot bevis öfver gardens tillständ vid den tid Ekbom tog 
hand om densamma, gjorde denne allt sitt till att rikta sig 
på gardens bekostnad, hvaraf följden blef att Korpogärd 
inom 8 år var ett fullkomligt skattevrak. Vid en 1695, då 
Ekbom afgick, företagen syn befanns ,uti mangården icke 
itt enda dugiligt eller laggilt huus, undantagandes en gammal 
Bagarstuga till wäggarne någålunda duglig; men Skorsten 
och Bakugn sampt taket aldeles odugliga, och 2:ne små 
kamrar med förruttnade golf och taak, hvilka huus pröfvas, 
dock icke utan stor kostnad, kunna repareras, men alla de 
andra husen måste ånyo byggas..... Åkrarne äro till en 
del öde warandes ock det som är brukt utmärglat och illa 
plöjt...... Diken ahr i alla åkrar öfwerallt förfallna och 
igengrodda och icke på mang ähr ränsade...... Engiarne 
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mehrendels skoggägne och ohägnade...... Skog finnes till 
Brännweed, gerdsle och stör sampt nägot till kallhus och re- 
paration, men intet dugiligt till warmhus eller Stugutimber, 
då allt timber blifvit uthuggit“. Under sådana omständig- 
heter sig sig Kongl. Majest. och kronan föranlåten att in- 
gripa, och i en af dåvarande landshöfdingen Lorentz Creutz 
den 16 Maj 1695 utfärdad skrifvelse heter det bland annat: 
„Emedan Korpo Gärdh, som Grefvinnan, Högvälborna Fru 
Hedvig Eleonora Lewenhaupt under lifstidsvilkor besitter, 
varit en läng tid i förlamat och förfallit tillständ, och pâ 
det, efter lifstidsrättighetens expirerande, Kongl. Maj:t och 
kronan i stället för en behällen ej mätte bekomma en ödes 
gärdh och den sedan komma med dess afsaknad och bekost- 
nad att oprättas; thy hafver jag till dess forekommande och 
att den under varande lifstidsrättigheter mätte kunna op- 
rättas, warit föranlåten bemälde gärdh under frihets Abr att 
utbiuda och förmätt Probsten och Kyrkoherden Mag. Georg 
Prytz hälften deraf sig att antaga, hwilken förthy härmed 
deruti inrymmes, eftersom han ock allaredan derför inställt 
Båtsman uti Hans Kongl. Maij:ts tjenst“ o. s. v. 

Prosten Prytz antog sig säledes halfva Korpogärd och 
erhöll under 7 är befrielse frän alla utskylder till kronan, 
blott han ville upparbeta den ur det lägervall hvaruti den 
råkat. Han dog likväl redan 1699 efter att i endast fyra 
år handhaft denna egendom, men hans efterträdare „et officii 
et matrimonii“ prosten N. Fridelinus tog värd icke blott om 
den hälft af gärden som Prytz upptagit, utan begynte odla 
och bebruka äfven den andra hälften, samt pante- och skatte- 
köpte egendomen efter frihetsärens utgång 1705, for en summa 
af 132 daler 4 öre silfvermynt, eller 2,200 d:r kopparmynt*) 

*) Pantebrefvet ar dateradt den 30 Jan. 1705 och skattebrefvet 
d. 10 April s. år. I dessa upptages Korpogärd som ett hemman om 
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Knappt hade han likväl hunnit få garden i något så när 
brukbart skick och ånyo försedd med nödiga byggnader, 
innan så bistra tider åter inträffade att egendomen på nytt 
råkade i fullt ödesmäl. 

Lyckan hade vändt Carl XII ryggen. Ryssarna härjade 
Finland, som snart (1713) helt och hållet var i deras våld. 
Äfven Korpo hemsöktes af krigets fasor och Korpogård blef 
härunder härjad och utplundrad samt stod under flera år 
öfvergifven samt lemnad åt sitt öde. Efter sluten fred 1721 
uppodlade Fridelinus den ånyo och kunde efter flerårig möda 
och mycket arbete åter från dess tegar inhösta rika skördar. 
Efter hans 1738 timade död handhade hans enka fortfarande 
gården, som vid hennes frånfälle 1742 tilföll en dotter till 
henne i hennes föregående gifte Anna Prytz, förmäld med ka- 
pitainen vid Hans Maj:ts armé Johan Lawrbeck, bosatt i Nagu. 
Kapten Laurbeck lemnade då Nagu, flyttade hit och bodde 
till sin död på Korpogård. 1771 såldes egendomen af Cop- 
vardiekaptenen Carl Fredrik Laurbeck (sannolikt en son till 
den förre) åt Prosten i Nagu Abraham Mjédh och Kapella- 
nen dersammastädes Gustaf Salonius. 1778 arrenderade 
Hofrättssekreteraren Herman Mjödh densamma, köpte 1780 
Salonii hälft och ärfde vid sin faders död 1785 den andra 
hälften. Han begynte 1802 uppbygga den nu derstädes 
befintliga 2 våningar höga 52 aln långa och 17 aln breda 
karaktärsbyggnaden och anlade för den skull på egendomen 
ett ännu i gång varande tegelbruk. Byggnaden, som fullbor- 
dades 1805, är uppförd enligt ritning af arkitekten Bassi i Åbo. 
Under sekter Mjödhs tid förrättades tinget på Korpogård, af 
hvilken orsak den under 1808 års krig blef befriad från rysk 


2'/, mantal med 1 d:r 22 öres årlig skatt. Vid skatteförmedlingen 
1865 nedsattes mantalen till 1'/,. 
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inkvartering. Vid sekter Mjôdbs död 1828 sålde hans enka 
gården till Apothekaren Lars Evert Stigsekus och är den 
sedan 1871 i dennes enkas och arfvingars ego. — Öfriga 
hemman erbjuda ej nâgot särskildt intresse. 

Hvad administrationen vidare beträffar bilda Korpo och 
Houtskär tillsamman ett länsmansdistrikt under Virmo 
härad i Abo och Björneborgs län. Likaså utgöra de 
fortfarande ett samfilt tingslag under Virmo domsaga, 
hörande till Abo Hofrätts distrikt. Såväl héste- som vinter- 
tingen räcka hvardera 3 à 4 dagar och förrättas på Norr- 
gårds hemman i Böhl by. Nämnemännen äro f. n. 5 deraf 
3 från Houtskär och 2 från Korpo. 

Begge socknarne hafva dessutom sin särskilda, temligen 
väl ordnade fattigvård och brandstodsförening samt äro sedan 
1867 med i Virmo fiskeriförening, hvars hufvudsyfte är fisk- 
ynglets fredande och förökande. Från 1870 handhafves 
hvardera socknens allmänna angelägenheter af en Kommu- 
nalstyrelse hvars medlemmar äro valde på 3 år i sender. 
Vid företagna val af dessa kommunens förtroendemän utså- 
gos i Korpo för åren 1870—1873 till 

Ordf. i kommunalstämman: 

Possessionaten B. Strömborg, från Korpoströms gård. 

Vice ordf. i kommunalstämman: 
fd. Fyrmästaren K. W. Gyllenius, från Rumar Kortas. 

Ordf. i kommunalnämnden: 

f. d. Skallfogden G. Molin. 

v. ordf. i kommunalnämnden: 

Bonden Petter Pettersson, frän Rosklax Koks. 

Ledamöter i Nämnden: 

Bonden Johan Pettersson, frän Bonäs Södergärd. 
» Johan Danielsson, från Brunskär Norrgård. 
n Johan Pettersson, från Hafträsk Vidix. 
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Bonden Aug. Jansson, från Retais Rauas. 
» Erik Eklund, från Galtby Erkas. 
Torparen Mickel Liljander, från Kalfholm. 
För aren 1873—1876: 

Ordf. i bâde kommunalstämman och nämnden: 
Possessionaten B. Strömborg, från Korpoströms gard. 
v. ordf. i bäde stämman och nämnden: 
Landthandlaren Jonas Danielsson, frän Hväsby Hardas. 

Ledamöter i nämnden: 
Skepparen Johan Jansson, från Brunskär Södergärd. 
Bonden Johan Mattsson, frän Inikorpi Östergärd. 
Matts Mattsson, frän Strömma. 
» Frans Penström, från Pensor Södergärd. 
Skräddaren Josef Lindström, frän Syvälax by. 
För ären 1876—1879: 

Ordf. bade i komunalstämman och nämnden: 
Possessionaten B. Strömborg, frän Korpoströms gärd. 
v. ordf. i bäde stämman och nämnden: 
Landthandlaren Jonas Danielsson, från Hväsby Hardas. 

Ledamöter i nämnden: 
Skepparen Johan Jansson, frän Brunskär Südergärd. 
Bonden Johan Mattsson, frän Inikorpi Östergärd. 
» Matts Mattsson, från Strömma. 
» Erik Eklund, från Galtby Erkas. 
» Aug. Mickelsson, från Hafträsk Nybrännars. 
Torparen Mickel Liljander, från Kalfholm. 


” 


I Houtskär för åren 1870 —1873: 
Ordf. i kommunalstämman: 
Bonden M. A. Mattsson, från Hyppis by. 

v. ordf. i kommunalstämman: 
Bonden W. Jansson, från Träsk Olofs. 


Ordf. i kommunalnämnden: 
Bonden A. M. Eriksson, från Björkö by. 
v. ordf. i nämnden: 
Bonden Jeremias Pettersson, från Medelby Knuts. 
Ledamöter i nämnden: 
Bonden Mårten Lundqvist, från Björkö Stens. 
» Matts Mattsson, från Mussala Mickels. 
» August Sandström, från Safverkeit Kaifors. 
» Henrik Henriksson, från Kittus Lassas. 
» Jakob Eriksson, från Jervis by. 


För åren 1873—1876: 
Ordf. i kommunalstämman: 
Landthandlanden Adam Mattsson, från Näsby. 
v. ordf. i kommunalstämman: 
Torparen Matts Mårtensson, från Medelby. 
Ordf. i kommunalnämnden: . 
Bonden Anders Mårtensson, från Kivimo Nybondas. 
v. ordf. i kommunalnämnden: 
Bonden Matts Eriksson, från Kivimo Erkas. 
Ledamöter i nämnden: 
Bonden Karl Gustaf Mattsson, från Björkö Lassas. 
» Matts August Mattsson, från Mussala Gunnars. 
» Erik August Mårtensson, från Roslax Olofs. 
» Henrik August Jakobsson, från Hyppis Jokas. 
» Karl Hindrik Karlsson, från Safverkeit Smiss. 


För åren 1876—1879: 
Ordf. i kommunalstämman: 

Bonden Johan Fagerlund, från Björkö Franses. 
v. ordf. i kommunalstämman: 

Bonden Gustaf Gustafsson, från Medelby Mars. 
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Ordf. i kommunalnämnden: 

Bonden Gustaf Henriksson, från Kivimo Grannas. 
v. ordf. i kommunalnämnden: 

Skepparen August Hagrell, från Björkö Klemits. 
Ledamöter i nämnden: 

Bonden Jonas Lindqvist, från Björkö Storstupist. 

» Johan Jansson, från Mussala Giöstas. 
Skepparen Emil Eriksson Sjöberg, från Safverkeit by. 
Bonden Erik Eriksson, från Hyppis Staffas. 

Knut Herman Mattsson, från Jervis Knuters. 


» 


Slutligen kan det omnämnas att säsom landtdagsman 
for Virmo domsaga vid 1863 och 1872 års landtdagar var 
bonden Johan Pettersson, frän Bonäs Södergärd i Korpo utsedd. 


IL Näringsfäng och lefnadssätt. 


Inom hvardera socknen utgör äkerbruket en af hufvud- 
näringarna, men äkrarne äro, ehuru de plöjas och ansas 
med temlig flit, ej sådana de borde och kunde vara. Då 
nemligen boskapsskötseln äfven forsummas, kunna åkrarna 
ej erhälla nog gödning, s& mycket mer som artificiella göd- 
ningsämnen ännu icke funnit vägen hit. De äro indelade 
på sådant sätt att 1/, ligger i träde och plöjes, sedan stub- 
ben frän föregäende ärs skörd redan om hösten blifvit upp- 
vänd, tvenne gånger under sommaren”), hvarefter den slad- 
das och är nu färdig från sädden, som nedplöjes med „äder“. 

+) Dessa plöjningar hafva olika namn. Den första benämnes 
träsärjo = trädesplöjning, den andra &rvég likbetydande med 
andra plöjningen. Plogen nämnes åder eller årträ af äri præs. 
aer pt ård, sup, årt, vb. tr. plöja. Trädesåkern användes som betes- 
mark för fåren. 
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En annan !/, af åkern år besädd med råg och något litet 
hvete samt på en dryg !/; (de s. k. värsädsländerna) odlas 
korn, hafra, ärter, potäter, rofvor kälrötter, hvitkal 
äfvensom p& nägra ställen lin och vicker. Ragen utgjorde 
fordom hufvudutsädet men numera har värsäden intagit dess 
plats. Rägen, hvetet, kornet och hafran skördas med lie, läg- 
gasistackar på åkern, inköras i vanlig finsk ria, tröskas med 
slagar och kastas nägongäng för hand men oftast med ma- 
skin. Ärterna skäras med skära och uppläggas antingen p& 
enkom härför byggda häsjor eller på gärdesgärdarne till 
torkning innan de införas i rian. Hit köres skörden i trä- 
skodde häckslädar försedde med tvä läga, men breda hjul. 
Afkastningen bar under de sednare åren i medeltal utgjort 
af rägen 6:te kornet, af kornet 6:te, hafran 5:te, hvetet 
10:de, ärter 7:de och af potatisen 7:de. Tager man tillika i 
betraktande den omständigheten att sädden oftast verkställes 
alltför tätt, måste man anse nyssanförda siffror såsom ett 
ganska godt resultat. Ängarna äro merendels oskötta och 
lemnade åt sig sjelfva”). De slås med rakskaftad, lång, här 
benämnd svensk lie, till skilnad från den med böjdt skaft 
försedda, kortare, här s. k. finska lien. För höets förvaring 
finnes på hvarje äng lador uppförde och hit köres detsamma 
i ,skrindor* d. ä. liknande häckslädar som användes till sä- 
des hemkörning, men utan hjul. De utgöra äfven det van- 
liga hömåttet. Boskapsskôtseln är något försummad och de 
produkter, som genom den erhålles bearbetas sällan väl. 
Utom nötkreatur utgöras husdjuren af hästar, får, svin, get- 
ter (talrikast i den yttre skärgården), höns, ankor, hund 





+) Härifrån måste dock undantagas ängarna eller rättare sagt 
backarne på hemmanen i yttre skärgården, hvilka, då åkrar saknas, gö- 
das for frambringande af en ymnig och frodig gräsväxt, på det åtminstone 
en del af det för vintern erforderliga boskapsfodret må fås från egen torfva. 
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och katt. Dragoxar användas ej af allmogen. Alla djur vi- 
sas stor ömhet. Under sommaren betas kreaturen på hol- 
mar och sedan höet är inbergat hållas de i ängarna anda 
in på sena hösten. Kvistar af al och björk brytas om hö- 
sten, bindas i knippor, torkas och användas under vintern 
till foder åt fåren och getterna. Skogsskétseln är ingen 
och i hög grad menligt för ungskogen är den allmänt veder- 
tagna plägseden att låta ungboskapen utan tillsyn sommaren 
igenom använda skogen som beteshage. Det vanligen an- 
vända gärdselsättet är äfven i hög grad skogödande. Lik- 
väl är skogen detta oaktadt temligen god och på sina stäl- 
len tillochmed sådan att den kunnat användas till skepps- 
timmer. Icke blott vid Åbo skeppsvarf har mången reslig 
fura, uppväxt i Korpo eller Houtskärs skogar, infogats i ett 
präktigt fartygs vackert rundade bog, utan sådant har skett 
på många ställen äfven inom dessa socknar. Sålunda bygg- 
des under de sednaste 20 åren 

i Bonäs 1855 en skonert, 

i Hafträsk 1864 en brigg, 

i » 1868 ett barkskepp, 

i Pensor 1867 en brigg, 

i Hväsby 1868 en brigg, 

i Finnö 1872 ett skonertbark, 

i, 1875 ett barkskepp, 

i OsterRetais 1874 ett barkskepp, 

i Houtsala 1874 ett barkskepp, 

i VesterKalax 1875 en brigg, 
och måhända äfven på andra ställen. Dessutom bygges jak- 
ter och båtar såväl för egen räkning som till afsalu. Vid 
dessa sistnämnde byggnadsföretag äro vanligen hemmans- 
egarene sjelfve eller någon torpare byggmästare. Ved både 
af barr och löfträd föryttras i mindre partier. Bräder sågas 
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blott till husbehof for handsäg. Fôr smedernes behof brän- 
nes kol i vanliga milor. Trädkärl forfirdigas blott for eget 
behof. Öfrig slöjd är väfnad, nätbindning och halmflätning. 

I socknar, sädana som ifrägavarande, der vattnet upp- 
tager ett så ofantligt stort område och af hvilkas hela land- 
vidd 54,047 tunnland*), i Korpo 254 tnl. upptages af trisk, 
235 tal, af kärr och mossar, 106 tnl. af vägar och tomter, 
13,414 tnl. af berg, 15,641 tul. af skogsmark, 2,609 tnl. af 
ing och i Houtskär 140 tnl. af träsk, 218 tnl. af kärr och 
mossar, 109 tnl. af vägar och tomter, 9,575 tnl. af berg, 
9,601 tnl. af skogsmark och 1,913 tnl. af äng, inses lätt att 
ej mycket kan blifva öfver för äkrarnes räkning; i den fôrra 
socknen endast 826 tnl. och i den senare endast 741 tol. 
hkilade som de små äkertäpporna äro emellan höjderna 
och fördelade emellan en stor mängd hemman äro de ock 
långtifrån tillräckliga att afkasta en skörd rik nog att lifnära 
den folkmängd, som här är samlad. Åkerbruket kan derför 
icke ensamt för sig utgöra folkets hufvudnäring, utan de 
behof landet lemna ouppfyllda, dem måste sjön tillfredsställa. 
I denna eger skärgårdsbon också en åker jemngod med den, 
på hvilken den gulnade säden vaggar för ljumma vindar. 
För mången utgör den äfven hans enda. Denna plöjer han 
derför ock både bittida och sent samt tilltvingar sig ur dess 
skimrande djup rika och ymniga skördar. 

Utom åkerbruk och fiske utgör äfven seglationen en 
af hufvudnäringarne. Korpo handelsflotta utgjordes: 


+) Sifferuppgifterna äro hemtade ur General-Landtmäterikonto- 
rets kartebeskrifning. I sammanhang härmed må det påpekas att i 
ofranstående siffror för skogen ingå i Korpo 2,965 tnl. och i Houtskär 
1.099 tal. sved. Svedjandet har dock längesedan upphört ehuru det 
fortfarande kvarstår i kartebeskrifningarne, såsom alla hänförande sig 
till kartor uppgjorda på 1600 och 1700-talen. 
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i 
n 
1850/3.513!19|—1—|—| 875%] 104 | 16 | 4 120, 
1855191513 6 )— | —| 727% 9 14 | 9123 
1860] 7|8|2|5)4 | —| — 1,130 125 | 17] 9 26 
1865 1518 |3|6|1 | — 1 ]1,066%, | 121 16 | 8 124 
187012 15121516] 211 11,746%, | 156 9 | 14 123 
1875 ]21113 1317 4 32191/,| 228 7 | 16 26 
Och Houtskärs 
1850 111-6: —|——| 177% 28 7-1/7 
1855 [2 |—| 4, 11 —| —| —1189!3/100 26 6] 117 
1860 |}9|—,2] 4;-;|—|—| 416 59 |10 | 5 |15 
1865 |6 | 114| 3]—|—|—| 624/, 67 8) 6 |14 
11870 4\-|1| 2 ——|—-| 182% 27 5; 217 
11875 |7 | 1111—)—| 11—| 240% 31 9 1 110 





Kasta vi en blick på dessa siffror, se vi huru Korpo 
handelsflotta i en nästan jemn progression år för år tillväxt i 
lästetal, äfvensom huru det äldre och enklare byggnadssättet 
på klink mer och mer fått vika för det på kravel. I Hout- 
skär deremot stiger lästetalet ända till 1865 då, dels genom 
försäljning, dels genom haverier, fartygen betydligt reduce- 
rades. Nu tillväxa de dock ånyo såväl i antal som storlek. 

Korpobon såväl som Houtskärbon är så att säga född 
till sjöman. Redan af naturen hänvisad till sjön känner han 
sig på den nästan bättre till mods än på landbacken. Al- 
drig kan man finna honom vid bättre lynne än då en gyn- 
nande vind fyller hans segel och han, gungande på vågen, 
snabbt ilar fram mot målet för sin färd. Då kan man få 
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hôra honom berätta om de äfventyr han i sin ungdom, un- 
der färder på „böljorna de bla‘, upplefvat. Uppsluppen och 
glad skämtar han d& gerna. Helt hastigt kan han t. ex. 
visa dig en stérre ensam sten, belägen ett godt stycke ut 
från land, med påstående att den vänder sig hvarje gång 
den hör kyrkklockorna ringa. Ber du honom förklara sig 
närmare skall han utan tvifvel med ett godmodigt leende 
yttra: ,nog kan full*) herrn förstå, än**) ein stein alder **) 
kan hör släje +) helder ff)“. Ar han vid dylika tillfällen ater 
ensam, gifver han sina känslor luft i en rask och hurtig 
sjomanssäng, eller inleder en högljudd conversation med dem, 
som färdas i hans grannskap. Lika glad och fryntlig han 
är vid godt väder, lika lugn och trygg är han ock då stor- 
men rasar. Lungt granskar han då hvarje väderil, håller 
med kraftig och van hand sitt roder och styr sin vaggande 
båt fram genom skummande böljor. 

Så långt vi gå tillbaka i tiden se vi att Korpo- och 
Houtskärsbon fått göra långa färder för att föryttra sina 
produkter och skaffa sig det nödvändigaste. Åbo var väl 
den närmaste orten härför, men nästan lika ofta utgjorde 
äfven Stockholm målet för hans färder, ja icke sällan fann 
man hans jakter långt inne bland Mälarens grönskande öar. 
Då han ensam ej ägde tillräckligt med varor för att få sin 
jakt lastad emottog han, mot en ringa frakt och billigt 
kommissionsarvode af vänner och grannar hvad de kunde 
hafva att föryttra. Härigenom uppstod småningom inbrin- 
gande fraktresor, hvilka snart sträckte sig, icke blott 
till Stockholm utan vida kring Östersjöns, ja Nordsjöns 
koster. Jakterna växte ut tilll skonare, skonarena till 
briggar samt briggarne till skepp och nu plöjas till och 
med Atlantens och Medelhafvets böljor af Korpofartyg. 


*) = väl, adv. **) att, ***) aldrig, +) något litet, ++) heller. 
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Fartyg och seglation utgôr ock det ständigt äterkom- 
mande samtalsämnet, så snart några Korpobor mötas. Härom 
tala gubbarne på kyrkbacken, härom gummorna vid besöken 
hos sina grannkvinnor, härom ungdomen i dansstugorna. För 
alla erbjuder ämnet ett lika stort intresse, ty alla hafva de 
del i något fartyg. Det är väl saunt att andelarna ej äro 
stora, men så mycket mer vinstgifvande. Utrustningen gö- 
res så billig som möjligt. Besättningen består vanligen af 
intressenter i fartyget, hvilka, då de enhvar anse detta som 
sin egendom, noga vårda sig om detsamma och vaka öfver 
att intet förstöres, intet skadas. Också står den unge bond- 
pojkens diktan och traktan aldrig högre än att med tiden 
blifva skeppare och få sig ett eget fartyg att styra. Detta 
hägrar såsom det högsta målet för hans sträfvanden. Förut 
gick det ock ganska lätt för honom att komma derhän. Han 
seglade två eller tre somrar; den sista vanligen som styr- 
man. Utan några studier eller annan theoretisk underbygg- 
nad ansåg han sig nu fullt färdig att sjelf taga hand om ett 
eget fartyg. Han ställer sig i spetsen för en aktieteckning. 
I ett nu äro aktierna tecknade, skutan byggd och han seg- 
lar som ,kapten“ mångengång lyckligt, mångengång ock 
med den framgång man kan vänta sig af en, den der utan 
några theoretiska insigter endast stöder sig på naturlig fal- 
lenhet och en ringa erfarenhet, inhemtad under en helt kort 
praktisk tjenstgöring; men en dylik seglation kan ej gerna 
betraktas annorlunda, än som ett djerft tärningsspel om 
medmenniskors lif och gods. 

De sista åren hafva dock medfört en helsosam förän- 
dring härutinnan. Nu fordras af alla härefter blifvande 
skeppare att de förr än de kunna få föra något fartyg, vid 
navigationsskola måste förvärfva sig nödiga theoretiska 
insigter af hvad till sjömansyrket hörer. Nu komma de 
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förut föraktade böckerna fram. Nu begynner ett bräkande 
och ett stretande, ett pluggande och ett räknande, hvarom 
man ganska väl kan göra sig en föreställning, då man be- 
tänker att all underbyggnad saknas. Läsa kunna väl alla, 
men de flestes öfriga kunskap sträcker sig. knappt till qva- 
tuor species med hela tal. Hvarje gång det hittills blifvit 
fråga om inrättande af folkskola har man med stolthet af- 
visat den. Man behöfde ju ej densammas biträde för att 
konna blifva skeppare. Måhända skall dock en snar fram- 
tid bringa dem på andra tankar”). 

Fartygen ligga vanligen hemma öfver vintern, men när 
vårsolen åter frigör isad bölja, då veckla de ut sina hvita 
vingar och ila bort till fremmande land, följda af de på stran- 
den ståendes hurrarop och välgångsönskningar. Med våren 
begynner äfven för de hemmablifvande ett nytt lif. Flytt- 
figlarne återkomma och fjärdarne och sunden hvimla af he- 


+) Fråga om fast folkskolas inrättande i Korpo väcktes första 
gången den 20 Jan. 1861 och föranledde då endast tillsättande af en 
8. k skoldirektion, bestående af 5 ledamöter med pastor i församlin- 
gen som ajelfskrifven ordförande, hvilken direktion skulle öfvervaka 
det ungdomens undervisning i läsning i hemmen ej blefve försummad. 
Denna direktion uträttade — intet. På denne punkt stod frågan ända 
till 1875 då den ånyo bragtes till tals med anledning af de frikostiga 
bidrag för skolans upprättande, som då erbjödos socknen. Innehaf- 
varene af Korpogärd hade nemligen förbundit sig att gratis upplåta 
nödig mark och provinsialläkaren på Aland D:r F. D. Wilenius erbjöd 
att med 1,000 mark bidraga till skolan utrustning, men icke ens nu 
kunde saken vinna gehör. 1870 förkastades äfven förslaget om in- 
rättande af ett spanmålslånemagasin och fråga om sparbank har ej 
nrit föremål for öfverläggning, då hvarje sparpenning nedlägges i 
fartygsandelar och sålunda förräntas. Äfven i Houtskär har såväl 
folkskolefrågan, som lånemagasins och den 1870 härstädes verkligen 
under allmänt bepröfvande hänskjutna sparbanksfrågan rönt samma 
öde som i Korpo. 
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fjädrade skaror. För dessa mäste nu ställas försät. Genom 
sina bulvaner eller „vetar“ säsom de här nämnas, lockar 
den, i sitt af stenar uppbyggde gömsle, (vetaskäl) dolde 
skytten fäglarna till sig och för hans säkra lod faller män- 
gen skön och präktig alla, pracka, grissla, lom m. m. Nu 
vidtager ocksä arbetet i äkern. Sädden verkställes och äf- 
ven fisket, som under den tid då isen hvarken „burit eller 
brutit“ idkats blott till husbehof, inträder i ett nytt skede. 
Alla, som blott hafva tillfälle dertill skynda sig nu med sina 
strömingsskötar ut till hafsbandet, några till det s. k. norr- 
hafvet d. ä. Delet, andra till Östersjön, der den vältrar sina 
böljor mot Utö klippiga skär. Här ute bland hafsklipporna 
dröja de anda inemot midsommar, då de med sin fångst 
resa till Äbo för att der pä sommarmarknaden föryttra 
densamma. Denna marknad har såsom kändt uppstått 
derigenom att folket hemtade med sig till afyttring hvarje- 
handa produkter, då det samlades till de storartade 
fester, hvilka under katholska tiden årligen firades dagarna 
kring den 18 Juni, med anledning af biskop Henriks bens 
flyttning från Nousis till Åbo domkyrka. Ehuru denna 
marknad numera blifvit officielt upphäfd, kvarlefver likväl 
hos allmogen fortfarande bruket att vid denna tid samlas 
till allmänt köpslagande. Gammal häfd och inrotad sedvänja 
kunna ej så lätt genom maktbud utrotas. 

Efter återkomsten från stadsresan tillbringas midsom- 
maren i lugn och ro — men midsommaraftonen den måste 
firas. Då samla sig de unga i hvar och en af de olika by- 
arna. Eldar upptändas på höjderna och eko från klipporna 
mångdubbla bössornas skarpa knall och upprepa ungdomens 
glada sånger. Under skämt och glam klädes en hög mid- 
sommarstång. Prälande af friskt grönt, glitter, vimplar, 
„gängande“ skepp och brokiga solar reses stången under 
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högljudt jubel och d& den stär och vimpeln svajar, fartygen 
segla och solen snurrar, dä känner glädjen knappt nägon 
grins. Då hurras, dä skjutes, sjunges och dansas till dagen 
börjar gry. Kring hvarje trappa ställas nu unga björkar. 
Sammanbundna med topparna bilda de ett grönskande hvalf 
ôfver densamma. Äfven farstugan och rummen äro prydda 
med gröna kvistar, vanligen af rönn, instuckna här och der 
i springorna och den uppgående solen belyser ett folk, hvil- 
ket nöjdt med sin lott, glädjande sig åt sommarens skönhet, 
i den fridfulla morgonen, öfver fjärdarne och sunden hasta 
till helgedomen att ur tacksamma hjertan hembära alla goda 
gåfvors frikostiga gifvare sitt stilla lof. 

Midsommartiden utgör för Korpo- och Houtskärsbon 
den angenämaste och sorgfriaste under hela sommaren, ja 
måhända under hela året. Nu njuter han i fulla drag af 
den korta sommaren, fiskar blott för det dagliga behofvet 
med rysjor, mjärdar, nät, klabbkrok, drag eller långref efter 
abbor, gädda, ål, flundra, brax, id och mört, samt drar vid de 
närmaste stränderna ett eller annat notvarp, i hvilket man 
emellanåt bland strömmingarne, liknande jettar i förhållande 
till dessa, finner några sprittande sikar och präktiga laxar. 
Men då höslåttern begynner är hvilan och lugnet slut och 
bråda dagar taga sin början. Slåttern fortgår under senare 
hälften af Juli och början af Augusti. Under denna tid 
förete ängarna en särdeles liflig och glad anblick. Karlar, 
hvilkas rena, hvita skjortor lysa i solskenet (rock och lifstyck 
[vest] äro aflagda för sommarhettan) afmeja gräset, hvilket 
kvinnor i ljusa sommardrägter räfsa och utbreda till tork- 
ning. Glada sånger, skämt och skratt höras från den bro- 
kiga skaran. Arbetet lider emellertid raskt, då enhvar tyc- 
kes anse det mer för en förlustelse än som ett verkligt 
mödosamt och ansträngande arbete. För att undgå sommar- 
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dagens tryckande hetta släs ängar ofta nattetid. Vid sä- 
dana tillfällen sammankallas emellanåt allmän ,talko“. Bud 
härom afsändes dä till närgränsande byar och vid afton- 
skymningen ar vanligen en stor skara slätterfolk samlad. 
Till inemot morgonen fortfar arbetet. Ingen betalning er- 
hålles. Den rikliga trakteringen af kaffe samt ost och brid 
med ätföljande sup, i forening med den glada, skimtsamma 
stämningen hos den ungdomliga skaran, gör att en sådan 
talko snarare betraktas som ett kalas än ett arbete. Efter 
någon timmes hvila är man åter redo till följande dags be- 
styr och förrättningar. Äfven höbergningen bär samma fest- 
liga prägel. Då hemmanets största äng inbergas anses da- 
gen nästan som en högtidsdag. Alla äro iklädda sin snyg- 
gaste sommardrägt och allt hvad lif och anda har är ute 
för att biträda vid bergningen. Gubben i gråa lockar, räf- 
sar med lika stor ifver och är lika intresserad, som gossen 
den der första gången drager sina ovana tag med den lilla 
räfsa han på sin sednaste födelsedag erhållit af gamle far- 
far. Värdinnan infinner sig på ängen med förfriskningar. 
Kaffepannan ryker; den ena koppen efter den andra af den 
ljufva nektarn fukta struparne och åtföljas af bastanta smör- 
gåsar. Alla njuta helt af stundens glädje. Lycka och tref- 
nad, belåtenhet och förnöjsamhet stråla oss till möte och 
en mer anslående bild af en landtlig idyll torde man hafva 
svårt att finna. Kunde blott denna fridfulla bekymmerslösa 
stämning ständigt råda, visst vore väl då vår jord ett para- 
dis. Men lyckans ögonblick äro thyvärr så korta; ljusa, 
som sommardagens varma sol, men flyktiga, som ängens 
fjäril. 

Efter höslåttern vidtager höstsådden och skörden, men 
innan man hunnit samla allt i visthusen och fylla de tömde 
sädeslårarne är redan en god tid af hösten förbi. Skörden 
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verkställes utan nâgra ceremonier. Väl är skôrdefolket, ar- 
betet till ära, äfven nu klädda i snygga, ljusa och prydliga 
drägter, men någon särskild välfägnad kommer ej i fråga. 
Tröskningen är redan i Oktober helt och hållet slutförd. 
Med höslåttern begynner äfven tiden för storfisket, hvars 
resultat emotses med lika stort intresse, som det af åkerns 
afkastning och årets seglation. Ju rikligare fångsten blifver 
desto sorgfriare och angenämare kan ju vintern förflyta. Men 
ungdomen har ett annat skäl derjemte att arbeta för ett 
rikt fiskafänge, ty blir detta ringa, bort då med alla för- 
hoppningar på en liten vrå bland bergen för det året. Blir 
fångsten deremot riklig, då leder mången ungersven sin rod- 
mande brud till altaret, reder eget bo och ser framtiden 
skimra i rosenrödt. Ej under då att alla, som kunna und- 
varas för slåttern och skörden, begifva sig ut på storfiske. 
Vi kunna ju, för att få se huru fiskandet tillgår, anhålla om 
att få blifva dem följaktiga på färden. Detta beviljas med 
beredvillighet och en vacker dag i slutet af Juli befinna vi 
oss derför jemte toma strömmingstunnor och fyllda saltsäc- 
kar på väg till Utö. Förde af en frisk bris kryssa vi på 
hvittoppade vågor fram och åter mellan holmar och skär, 
hvilkas skiftande former fängsla ögat. Med förtjusning be- 
trakta vi vågsvallet, huru underbart det skimrar och gnist- 
rar då det, belyst af solen, yr upp öfver klipporna och se- 
dan sjunker ned igen för att redan nästa minut förnya sitt 
anlopp. Styrde af en säker hand ila vi fram mot skäret; 
redan tyckes båten nästan snudda emot klippan, då en lätt 
vridning på rodret, ger den en annan riktning och vi hasta 
på nytt utåt fjärden, länkande vår kosa mot andra stränder. 
Snart se vi Utö fyrbåk höja sig och såsom en säker väg- 
visare utpeka för oss vår väg. Emellertid är den likväl mer 
än 1 mil aflägsen då solen sjunker, vinden slumrar in och 
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vågen lägger sig till hvila. Äfven vi längta efter ro och 
den nära stranden, ehuru kal och stenig, tyckes oss så in- 
bjudande att vi ej kunna motstä dess lockande kraft, utan 
landa för att vid den hvila natten öfver. Vi befinna oss sä- 
lunda på Söder-Jurmo, en 6 hvilken, ehuru till sin yta knappt 
tre ginger så stor, som den af de fleste sannolikt kände, 
vid inloppet till Abo belägna stora Bockholmen, likväl är 
delad emellan 4 hemmansegare, hvilka med sina familjer, 
jemte torpare och inhysingar här nedslagit sina bopålar. 
Sällan synes dock en ort så föga ämnad till boningsplats 
för menskliga varelser som denna. Vegetationen är ytterst 
torftig. Ej en tall, ej en gran eller björk reser sig; endast 
längs södra stranden hafva några albuskar slagit rot. För 
öfrigt ser man blott frodig ljung, omvexlande med vidt ut- 
grenade längs marken krypande enbuskar, söka sina närings- 
safter ur den magra sanden, som fyller rummen emellan de 
otaliga miljoner rullstenar, som bilda denna ö och hvilka i 
sydvest och sydost hopat sig till I å 2 verst långa, men 
endast 10—20 famnar breda reflar. Höjande sig likasom 
hela den flacka ön endast föga mer än 1'/, famn öfrer 
vattenytan, sträcka de sig vida ut i hafvet. Ingen åker- 
täppa, ingen äng kunna vi upptäcka och dock lefver här ett 
folk, sorgfritt och gladt, utan saknad af de fördelar ett frukt- 
barare land kunde erbjuda dem. Men så ställa ej heller 
dessa öbor stora pretensioner på sin fäderneärfda torfva, ty 
för den är sjön allt. Åt den egna de all sin omtanka och 
hela sitt lif. Vinden och böljorna äro deras kära, om ock 
falska och nyckfulla vänner. Men det veta de, taga sig 
derför i akt för deras nycker och leka dagligen en 
kämpalek på lif och död med de orolige sällarne. Dessa 
hämnas väl understundom sina nederlag, genom att tillskansa 
sig några af sina modige betvingares fiskbragder, men då 
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är ock deras fröjd stor. Då skumma de och svalla högt af 
gädje öfver sin seger. Ständigt oroa de Jurmobons lif och 
störa genom sin ombytlighet mångengång äfven hans hvila, 
men uppmärksam på hvarje vindkast ler han åt deras få- 
finga försök att fördystra hans dag. De göra den endast 
mer skiftande och omvexlingsrik. 

Vi gå upp till byn, men irra vi oss? Stå vi verkligen 
på fast mark och se en by? Befinna vi oss ej snarare midt 
ibland en flottilj af fartyg, hvilkas sirligt utskurna, än förgylda, 
än målade namn vi tydligt kunna urskilja? Nej vi irra oss 
icke. Vi stå på fast mark och upptäcka till vår förvåning 
öfver hvarje dörr, kvarnarnes och uthusens icke ens till 
forglommande, ett namnbräde, som förut tillhört något far- 
tyg. . Sorgliga rester af de fartyg, som förolyckats bland 
dessa skär, utgöra de för Jurmobon kära minnen af ett ba- 
stant nappatag med hans goda vänner: vågorna och vinden. 
Ty då stormen rasar, åskan rullar och hafvet dånar, då är 
allt hvad lif och anda har på Jurmo i rörelse. Kvinnorna 
gå rundt omkring ön att se om ej hafvet möjligen kommer 
ihåg sina vänner på stranden med någon gåfva och männen 
samlas med sina kikare, för att söka upptäcka om någon 
seglare, som råkat ut för stormen och ovädret, skulle synas. 
Och se de, då ljungelden för ett ögonblick lyser upp hafvet, 
något fartyg, som af stormen drifvits ur sin kosa och för- 
vilat sig in bland bränningarna, då vet Jurmobon att hjelp 
behöfves och han är äfven genast villig att lemna den. Han 
skjuter ut sin båt och sedan han läst sitt „Fader vår", kan 
& stormen, ej hafvet, ej den lifsfara han hvarje ögonblick 
sväfvar uti, inge honom någon fruktan. Väl förtrogen med 
hafvet, träffar honom ock ytterst sällan någon olycka under 
hans djerfva färder. Med säker hand styr han sin båt trots 
mörker och storm emellan bränningar och vrakspillror, och 
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mängen skeppsbruten har i hans torftiga stuga vaknat upp 
till nytt lif ur den dvala, hvari han forsjunkit under sina 
förtviflade ansträngningar bland de rasande vågorna. Otaliga 
äro de tårar här flutit af glädje öfver den lyckliga räddnin- 
gen och talrika de tackoffer här höjts till Honom, som råder 
öfver lif och död. 

Också finnes det ingen bland männen på denna ö, på 
hvars bröst man ej skulle se, då han är iklädd sin helg- 
dagsdrägt, en silfvermedalj för räddning af menniskolif blänka 
och denna enkla penning pryder den ringa fiskaren, vida 
mer än de granna ordnar och band, som prunka på den af 
fred och vällefnad försoffade krigarens bröst. 

Men vi få ej stadna här. Vi måste längre ut. Vi pas- 
sera derför Utö och hamna vid en liten klippholme ett godt 
stycke utanför nämnde ö. Härute på klipporna äro små 
kojor uppförda, hvilka äro så stora att de endast nätt och 
jemnt förmå erbjuda ett nödtorftigt skydd mot storm och 
oväder. Strömming är nu lösen för dagen och till dess fån- 
gande användas s. k. skötar, d. ä nät, hvilka äro flera 
famnar djupa. Allt efter väder och vind sker fiskandet med 
dem på olika sätt. Då en ,kvickare kare“ blåser, förankras 
de, än alla i en rät linie, än i form af „kroksköta“, om af- 
tonen ett stycke utanför den klippa der man för tillfället 
residerar och upptagas åter tidigt följande morgon. Är 
vinden deremot „moj“ och hafvet lungt, då reser man med 
skötarne ut ,på drift". Detta sätt att fiska erbjuder ett 
visst intresse, hvarför vi ju engång kunna följa med på en 
sådan färd. Tidigt på eftermiddagen begifva vi oss derför 

i väg på det vi mot aftonen må befinna oss nog långt ute 
i hafvet. Seglen hänga slappa och vi hjelpa oss fram med 
årarna. Då solen begynner nalkas horizonten, upphör rod- 
den, masterna tagas ned och skötarne utläggas, sammanfo- 
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gade vid hvarandra s& att de bilda en enda lang sträcka. 
Med ett starkt tåg fästas de sedan vid båtens akter och 
denna får sålunda lof att följa med dem på alla irrfärder 
de under natten, förda af hafvets strémmar, komma att göra 
Då skôtarne blifvit utlagda strör redan den försvinnande 
solens sista strålar sitt guld öfver hafvet, hvilket i denna 
magiska belysning företer en i sanning storartad anblick. 
Nu bildas ett tält af seglen, några dynor och ryor framta- 
gas och snart kryper den ena efter den andra „till kojs“ 
lemnande båten att drifva vind för våg. Natten insveper 
inom kort allt i sin slöja, månen drager en bred silfverfåra 
öfver vattenytan, och tusen stjernor tindra högt uppe på 
himlafästet och der lågt ned uti hafvets dunkla djup. Ett 
fridsamt lugn råder och nattens stillhet afbrytes endast då 
och då af någon vaknande säls vemodiga läte. Entonigt 
plaskar vågen emot båtens sidor och svårt är att emotstå 
dess söfvande ljud. Redan har ock fader Morfeus tagit våra 
följeslagare i sitt välvilliga hägn, men vi ligga än och blicka 
upp till en liten stjerna, hvilken, genom ett hål på seglet, 
ler emot oss så vänlig och blid, väckande till lifs tusende 
underliga tankar. Smäningom tillsluter sömnen äfven våra 
ögonlock och vi invaggas i ljufva drömmar, ur hvilka vi, 
först sedan solen redan länge omstrålat oss med sin skim- 
rande glans, väckas af fiskarens kraftiga stämma. Skötarna 
lagas nu upp försilfrade af tusentals stora, präktiga ström- 
ningar, hvilka trasslat in sig i de förrädiska maskorna. 
Seglen hissas. En lätt kåre blåser upp och för oss inom 
kort till vår klippa. Nu begynner rensningen och inlägg- 
ningen. De som kunna undvaras för denna procedur resa 
emellertid ånyo ett stycke ut på hafvet, förankra sin båt 
och ställa försåt för den intet ondt anande torsken. (Gadus). 
Här slanta de, knyckande sina refvar upp och ned, till på 
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eftermiddagen, dä de begifva sig till lands med det byte de 
lyckats draga upp ur det fuktiga djupet. Sedan detta blif- 
vit aflemnadt är man ånyo färdig att resa ut med skötarna. 

Så förgär den ena dagen efter den andra, under stän- 
diga stämplingar emot hafvets harmlösa skaror. Ofta blifva 
mödorna lönta genom en riklig, ofta äfven genom en ringa 
fångst. Mångengång slukar det oroliga, ombytliga hafvet de 
skötar, till hvilka man ställt sin förhoppning och på hvilkas 
förfärdigande man användt sin förmögenhet. Mångengång 
drifver det fiskaren i hans lilla båt i mörker och storm ut 
i hafvet, mot främmande, okända stränder. Beroende af 
slumpen och utsatt för ödets alla nycker, förlorar skärgårds- 
bon dock aldrig modet. Hemtande af hvarje nederlag en 
ny erfarenhet, börjar han blott på nytt och arbetar till dess 
han genom sina bemödanden och försakelser slutligen, så 
att säga, tvingar lyckan att vara sig bevågen. 

Lemnande våra fiskare åt sitt öde härute på klipporna, 
vända vi åter till de centralare delarna. Emellertid kunna 
vi ej underlåta att på återfärden för en stund landstiga 
äfven på sjelfva Utö. Fröjdande oss åt den vård och det 
skyddande hägn, som egnas öns enda träd, ett äppelträd, 
styra vi våra steg direkte upp till fyrbåken, ett massivt fyr- 
kantigt torn, hvilket höjer sig på toppen af ön till en höjd 
af omkr. 120 fot öfver hafsytan. Bottenvåningen utgör ett 
magasin hvaruti de vätskor förvaras, hvilka erfordras för 
underhållandet af båkens heliga eld året om. Stiga vi en 
trappa upp, komma vi till ett stort rum, visserligen något 
mörkt, men inredt till kyrka, der gudstjenst förrättas hvarje 
gång församlingens prest gör en tur hit ut. Ytterligare en 
trappa upp och vi befinna oss i ett ljust, luftigt rum, genom 
hvars glasväggar 9 stora lampor utstråla det ljus, med led- 
ning af hvilket seglaren kan finna sin väg emellan brännin- 
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game och de lömska klipprefven. En blick ut ur denna 
lykta utöfvar ett i sanning mägtigt intryck. Majestätiskt 
utbreder sig hafvet för vära blickar. De hvita seglen af 
otaliga sma fiskarbätar blänka i solskenet. Stätliga fartyg, 
hvilkas resning afteckna sig mot horizonten, göra sina lofvar 
derborta i fjerran under det ett eller annat af dem med 
fulla segel nalkas inloppet vid bäken. Allt detta, jemte 
hafvets egen rörlighet, gifver denna tafla lif och förlänar 
den ett så fängslande behag att man endast med svårighet 
förmår slita sig lös från den tjusande anblicken. Vända vi 
oss mot en annan sida, varsna vi de byggnader, i hvilka 
öns idoga befolkning hafva sitt hemvist. Folket utgöres till 
största delen af sådana, som bita en liten bit af kronans 
stora brödkaka, d. ä. lotsar, tulltjenstemän, väktare och upp- 
syningsmän öfver fyrbåken, hvilka här sommaren om föra 
ett rörligt och omskiftande lif till dess vintern kommer och 
med den en tid af ostörd ro och hvila, hvars enformiga 
stillket och afsöndring från den öfriga verlden, gör Utöbon 
i hög grad kontemplativ och fallen för religiösa grubblerier. 

Sedan vi äfven tittat in i det bakom den egentliga 
lyktan befindtliga dejour kammaren, inspekterat, det här 
uppställda bibliotheket och funnit att den lektyr, som här 
erbjudes fyrväktaren till förkortande af nattens ensliga tim- 
mar i sanning är föga uppbygglig, då hvarje bok innehåller 
endast en trädklots, innesluten i ett grannt, prydligt band, 
anträda vi återtåget. Lyckligen nedkomna få vi ej försumma 
att taga i ögnasigte den nedanför båken uppställda mist- 
klockan, hvilken de nautiska handböckerna med så mycken 
tilforsigt omnämna. Till icke ringa förvåning upptäcka vi 
pi den anvisade platsen endast en liten dagsverksklocka, 
hvars ljud vid lugnt väder nätt och jemt höres ned till 
stranden. Illa torde den derför under mist och tjocka mot- 
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svara sin bestämmelse och föga troligt är att den någonsin 
förmått varna en seglare för klippornas grannskap. Då man 
ser den lilla bjellran och hör dess svaga ljud, är man nä- 
stan fallen för att tro att man skämtar med oss, men en 
blick på första sjökort vi få tag i öfvertygar oss om att vi 
verkligen befinna oss inför ,the fog bell“ och vi häpna af 
beundran öfver de storartade uppoffringar här blifvit gjorda 
för säkerställande af sjömännens lif, till undvikande af skepps- 
brott och dyrbar egendoms förstöring. Sedan vi af öboarna 
erhållit den upplysning att inskriptionen P. G. Brodd 1814, 
hvilken vi läsa inhuggen i klippan straxt nedanom båkens 
östra vägg, utgör namnet på den man, som uppfört båken 
och året då detta skett, begifva vi oss åter ned till vår bat. 
Vandrande på de emellan de rätt talrika byggnaderna sig 
slingrande gångstigarna, upptäcka vi uppspikade öfver ingån- 
gen till stugorna ett och annat fartygs namnbräde, bevisande 
att äfven här lefver ett raskt och hurtigt folk, redo att 
för medmenniskors räddning djerft sätta sina egna lif på 
spel. Efter att ytterligare hafva egnat en stunds uppmärk- 
samhet åt de otaliga fiskredskap, som framför hvarje stuga 
äro upphängda till torkning och kastat en blick på det kaos 
af bryggor och båtar, som garnera stränderna, bjuda vi ön 
farväl, styra färden till socknarnas mer centrala delar och 
invänta här storfiskets slut. 

Detta inträffar i slutet af September och då skynda 
alla att förvandla sin fångst till klingande mynt. Hvad man 
ej kan afyttra i Åbo, föres till Helsingfors, Reval och Stock- 
holm, från hvilka resor man återvänder först i slutet af Ok- 
tober. Härunder hafva de hemmavarande haft fullt upp att 
göra med slagt och fyllt tunnor och kar med kött för den 
stundande vinterkampanjen. Hösten förnötes föröfrigt under 
fiskande med not och nät, såväl efter abbor och gädda, 
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som hufvudsakligen efter strömming, sik och simpa, till dess 
isen lägger. Fisket fortgär dock äfven sedan isen bredt sitt 
skyddande täcke öfver fiskens rike. Fortfarande får abbo- 
ren, gäddan, simpan och flundran akta sig för nätens för- 
såtliga maskor, laken för rysjans irrgångar och strömmingen 
den alltid förföljda lilla stackaren, kan icke ens nu vara 
lugn för att ej en vacker dag se sig omsluten af notens 
trånga bugt. 

I December kort före isläggningen återkomma fartygen. 
„Thomasmäss“ instundar nu och med den ett stök och ett 
bråk utan like. Då slagtas och stekes, brygges och bakas, 
putsas och fejas till dess julen är inne, men då är ock allt 
klart. De greniga julljusen tändas, halm strös på golfvet 
och julaftonen firas stilla och högtidligt med tanken rigtad 
mot den stundande högtiden. Vid det rågade julbordet gö- 
ras upp planer för morgondagens färd till julottan. Den 
måste besökas. Ingen vill stadna hemma. Ljus brännas 
hela natten och knappt hafva juldagens första stunder flyk- 
tat innan morgonringningens toner klinga genom rymden. 
Nästan mer högtidliga än vanligt ljuda klockorna i den frid- 
fulla morgonens tidiga timme. Bjellrornas glädtiga klang 
blanda sig snart med deras och öfver stålblank is draga 
frustande springare andäktiga skaror till den åldriga af hun- 
dradetals ljus klart upplysta helgedomen. Hemfärden från 
ottan sker i fyrsprång under formlig kappkörning på fjär- 
darnes glatta tak, ty man måste ju visa att äfven kreatu- 
ren ej blifvit utan gruta till julen. 

Annandag jul samla sig hvarje bys unge män arla om mor- 
gonen och vandra med lyktor och bloss genom byn att sjunga 
„Staffan“. Då de komma till en gård stadna de på trap- 
pan. Den äldste sändes in. Inkommen helsar han: ,God- 
morgon, är Staffan hemma"? Svaras nej, drager man till en 
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annan gård, svaras ja, uppstämmes först en psalmvers, och 
sedan denna blifvit sjungen den bekanta Staffansvisan: 
(Mel. se N:o 20 af „100 Svenska folkvisor“.) 
1. Staffan var en stalledräng, 
Vi tackom nu så gerna. 
Han vattna’ sina falar fem, 
Allt for den ljusa stjerna, 
Men ingen dager synes an 
Fast stjernorna på himmelen de blänka. 
2. Tv& de voro röda, 
De tjente vil sin föda. 
3. Två de voro hvita, 
De va’ de andra lika. 
4. Den femte han var apelgrä, 
Den rider sjelfva Staffan på. 
5. Innan hanen galit har, 
Staffan uti stallet var. 
6. Innan solen mand’ uppgå 
Betsel och guldsadel på. 
7. Staffan rider till källan, 
Vi tackom nu så gerna, 
Han öser upp vatten med skällan, 
Allt för den ljusa stjerna, 
Men ingen dager lyser än 
. Fast stjernorna på himmelen de blänka. 
Stugans innevänare hafva härunder hunnit morgna och 
kläda sig. De bjuda nu ynglingarne in och undfägna dem 
med kaffe eller bränvin. Under skämt och glam uppsamlas 
härunder i en medförd påse gäfvor för dansstugorna *) un- 
der julen. Efter erhållen välfägnad begifva de sig åter ut 
på trappan, sjunga här ytterligare en visstump såsom t. ex: 


danstillställningarne. 
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»Tack för supen, som vi fick, 

Han gick lustigt neder, 

Gjorde magen i godt skick, 

Styrkte alla leder. 

Men ingen dager lyser än, 

Fast stjernorna på himmelen de blänka“. 
och draga derpä till en annan gård. Så fortgår man byn 
till ända. På eftermiddagen uppspikas vid taklisten af nästan 
hvarje stuga ett sirligt utskuret kors, på det alla må kunna — 
se att julfreden och julfröjden råder derinne. 

För gammal och ung är julen en fröjdefull tid. Nu 
tager enhvar skadan igen för alla under hösten utståndna 
umbäranden och mödor. Kalaser och dansstugor aflösa 
hvarandra julen om. Då råkar ungmön åter sin hjertevän, 
som med vårens vind for att , plöja böljan blå" och gossen 
svänger hurtigt om med sin raska tös. Men glädjens dagar 
aro snart till ända. „Tjugundedag Knut, är jul ut", säger ord- 
språket, men illa vore det om den ej dansades ut. Knutdagen, 
julens sista afton är dansen ock så liflig, glädjen så uppslup- 
pen, som om man endast under denna dag af året egde rätt att 
gömma alla omsorger och helt och hållet hängifva sig åt nöjet. 

Då julen är slut, begynner åter allvarligare värf. Vin- 
terfiske, skogshygge och sälskytte taga nu tiden i anspråk. 
Nu begynner äfven skepparena göra upp sina räkenskaper, 
kalkylera ut fartygens vinst och förlust och då räkenskaperna 
blifvit granskade och årets procenter utdelas är detta åter 
anledning till stor glädje, festlighet och dans, men så stun- 
dar en tid full af oro och bekymmer. Isynnerhet äro tiderna 
bistra och allvarsamma för det yngre slägtet, ty läsförhören 
taga nu sin början. Med beklämdt hjerta nalkas mången 
den gamle, vänlige, barnkäre pastorn eller den barske kloc- 
karen, men då allt lyckligen är öfverståndet äro ock alla så 
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mycket nöjdare. Då triumfera mödrarne öfver huru väl de- 
ras älsklingar kunnat göra reda för sig inför presten både 
ri bok“ +) som ock „utanföre“ *). Den allmänna beläten- 
heten plägade förr urladda sig i ett dundrande kalas, men 
numera hafvs dessa begynt torka in allt mer och mer **). 
Snart är också påsken med sina rundliga ,leivor" }) och 
sin söta „memma“ förbi. Sålunda löper vintern snabbt till 
ända och inom kort andas våren åter i blånad sky. 
Härmed hafva vi sökt visa huru lifvet gestaltar sig här 
ute i skärgården året om. Skiftande förströelser omvexla 
med mödosamt arbete, förtagande detta dess tyngd och af- 
brytande dess enformighet. Likväl finnas ännu ytterligare 
tillfällen, hvilka mer än någon af de hittills anförde festlig- 
heterna, utgöra ett afbrott mot det vanliga lifvet, och detta 
är bröllopen. Till dessa begynna gästerna samlas redan 
straxt på eftermiddagen och ju längre det lider desto tal- 
rikare blir samlingen. Hvar och en välkomnas i farstugan 
af brudens fader, som uppmana gästerna att taga plats i 
åronstuvun. Här samlas också alla efter att hafva gjort en 
titt i ,sitistuvun“ och der helsat på brudens moder, hvilken 
omtankan om det stundande kalaset ej än ger någon ro. 
Kvinnorna taga plats vid ena, männerna vid andra sidan af 


*) = innantill. **) utantill. 

***) I Houtskär var det förr vid dessa läsförhör vanligt att stu- 
gan kläddes med lakan och brokiga dukar. Om denna sed fordom varit 
öflig äfven vid bröllopen vet jag ej. Åtminstone har det ej på detta 
århundrade varit brukligt att kläda bröllopsstugan, då man deremot 
ännu för omkr. 10 år sedan såg en och annan Houtskärs stuga klädd 
till läsförhören. 

t) leivo pl. leivor, subst. fem. brödkaka. Likasom man till 
påsken bakar påskleivor, bestående af flera slag af finare, enkom för hög- 
tiden bakade bröd, har man ock till julen julleivor, och till pingsten 
pingstleivor. - 
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rummet. Kaffet kringbjudes och drickes under förbidan på 
prestens ankomst. Eftermiddagen är redan framliden ett 
godt stycke, dä denne anländer, hemtad till stället, mängen- 
gang af brudgummen sjelf. Sedan äfven desse fätt sitt 
qvantum satis af den mörka nektarn och alla yttermera 
blifvit undfignade med bränvin jemte ost och bröd, antager 
presten en högtidlig min och blickar betydelsefullt omkring 
sig. Verkan häraf blir äfven snart nog synlig. Ut ur „lof- 
tet‘“*) träder nemligen bruden åtföljd af „brudsätan’‘ *) och 
„brudpigorna“. Med ett trofast handslag mötas de unga tu 
och den blick de vexla är vältaligare än ord. Tysta vandra 
de in och stanna midt på golfvet. De två ledsvennerna **) 
och brudpigorna, ställa sig på ömse sidor om dem, hållande 
en brokig sidenduk öfver deras hufvuden som „päll“. Pre- 
sten tager plats framför brudparet och snart äro de sköna 
löften om trohet och kärlek i nöd och lust vexlade, och den 
Högstes välsignelse nedkallad öfver de ungas förbund. Bru- 
den är klädd i en klädning af svart siden, en gåfva af fäst- 
mannen. En liten myrtenkrona och en lång, hvit slöja full- 
ända toiletten. Brudgummen åter bär bonjour, benkläder 
och väst allt af fint, svart kläde. Efter vigseln bjudes vin och 
derpå åter kaffe. Sedan enhvar fått sitt lystmäte häraf till- 
fredsställdt anordnas för männen ett toddy-bord; kvinnorna åter 
undfägnas med vin och sylt åtföljd af något slags sockerbröd. 
Derpå njuter enhvar åter af bränvin, pannkaka och bröd. 
Nu ljuda tonerna af en fiol och en klarinett. Dansen är 
snart i full gång. Emellan danserna kringbjudes vin och 
konfekt samt the. Då dansen är som lifligast måste den 
dock upphöra, ty nu uppmanas gästerna att ej försmå den 
i stugan uppdukade kvällsvarden. Alla gifva sig likväl god 


+) Ungdomens och tjenstefolkets sommarbostad, **) I Houtskär 
beoimod „brudframma“. ***) = marschalkar. 


4 


tid. Ingen vill synas framfusig. Genom ledsvennernas ifriga 
bemödanden erhälla dock enhvar slutligen den plats som 
honom med rätta tillkommer.*) Nu griper man sig an med 
anrättningarne lika rundliga, som talrika. Efter måltiden 
vidtager dansen ånyo. Glädjen står högt under tak. Äfven 
de åldrige blifva som unga på nytt. Gamla minnen väckas 
hos dem till lifs och gubben svänger om med sin gumma 
nästan lika ifrigt, som ungersvennen med ungmön. Men den 
obevekliga tiden ilar och kan ej hejdas i sitt lopp. Morgo- 
nen gryr och den uppgående solens strålar skingra såväl 
nattens dimmor, som den glädtiga brudskaran. En kort 
hvila blir dem nu beskärd. 

Inemot middagen samlas gästerna ånyo. Dansen vid- 
tager snart åter. Trakteringen utgöres som föregående dag 
af bränvin med smörgåsar, kaffe och vin, sedan kaffe, derpå 
åter bränvin med ost och bröd, pannkaka, vin samt sist och 
slutligen the efter hvars förtärande enhvar bryter upp, tac- 
kar värden och värdinnan, lyckönskar det unga paret och 
begifver sig af hem till sig. 

Annorlunda var det i fordna dagar. Ännu på 40-talet 
utmärkte sig bröllopen genom många ceremonier och forma- 
liteter, hvilka numera ej iakttagas. De firades då vanligen 
på sensommaren eller hösten efter storfiskets slut och med 
något olika bruk i hvardera socknen. Såsom man berättat 
mig tillgick det i Korpo sålunda att då den raske skär- 
gårdsynglingens hjerta råkat flamma upp af kärlek till en 
ung flicka, gick han en tid och följde henne med iakttagande 


*) I Houtskär är det emellanåt platt omöjligt for ledsvennerne 
att komma tillrätta med de motsträfvige gästerna. Under sådana kvi- 
stiga förhållanden plägar värden sjelf med hög röst ropa upp alla vid 
namn i den ordning de i enlighet med rang och värdighet skola intaga 
sina platser; först då kan allt blifva, som sig bör. 
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och frågande blickar. Då han omsider trodde sig säker om 
hennes ynnest, vidtalade han en i slika värf väl förfaren 
person (på senare tider vanl. en äldre gumma) att såsom 
ntalman“ begifva sig till föremålet för hans ömma låga, ut- 
forska hennes hjertelag och derpå & hans vägnar såväl till 
henne, som hennes föräldrar framställa den grannlaga fråga, 
som ligger honom så tungt om hjertat och hvaruppå så 
mycket beror. Talmannen infinner sig i flickans hem, Fullt 
medveten om det vigtiga och maktpåliggande värf han er- 
hållit, ordar hon till en början vidlyftigt hit och dit för att 
utforska terrängen och undanrödja möjliga hinder. Lyckas 
hon häri, rycker hon slutligen fram med ändamålet för sitt 
besök och friar formligen å den unge mannens vägnar. 

Återkommen efter välförrättadt uppdrag lät hon ej den 
unge mannen genast veta hela vidden af sin lycka, utan 
gjorde allehanda invändningar och omsvep, då han orolig 
söker utforska huru allt aflupit. „Int sa ’on ja o int sa 
‘on nej; få si sa ’on“, är än ett ibland folket gängse ord- 
språk hvarmed talmannen skall hafva plägat afspisa den ny- 
fikne friaren. Småningom låter hon honom likväl veta att 
de „tackat för bodena‘ och att han sjelf kunde infinna sig. 
Dagen derpå gör han följaktligen sin uppvaktning åtföljd af 
talmannen, hvilken äfven nu håller granna loftal öfver den 
unge mannens förtjenster och framför ytterligare engång 
hans frieri. Sedan de äfven denna gång tackat honom för 
hans anbud och gifvit sitt bifall till frieriet, undfägna de 
honom på bästa sätt. Nu framtager han medförda presen- 
ter både åt bruden och hennes föräldrar, bestående af du- 
kar, schalar, halsband, psalmbok o. s. v. Derpå underrättas 
Presten, och följande söndag göres från predikstolen allt 
folket kunnigt om den ingångna trolofningen och ett ståtligt 
„friarkalas“ hålles hemma hos bruden. 
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Nu stundar för henne en bråd tid. Då hon första 
gången aflägger besök hos fästmannens föräldrar måste hon 
gifva dem hvar sitt par strumpor och hvar sin skjorta för- 
färdigade af henne sjelf. Äfven ät talmannen skulle hon 
förfärdiga skjorta, strumpor och vantar i gengäld för det 
hedersbesvär de unga tu förorsakat honom. Inom kort ut- 
tages lysningen till äktenskap och dä denna första gängen 
blifvit afkunnad begynnte hon att ,,gå i brudstuun“. Utstyrd 
på det grannaste med fingrarne fullsatta af guldringar lånade 
af vänner och bekanta, och försedd med ett stort dynvar, i 
hvilket „brudstuugäfvorna“ skola samlas, anträder hon sin 
vandring. En äldre gift man af brudens slägtingar vidtalas 
att såsom „brudföljare* blifva henne fôljaktig. Sedan han, 
iklädd hägtidsdrägt och hög hatt, infunnit sig hos bruden, 
öfverlemnades åt honom ett stort paraply, hvarigenom man 
ville utmärka att likasom paraplyet skyddar mot regn, s& 
skall ock brudfüljaren utgéra brudens skydd under hennes 
brudstuvufärd. 

Sälunda utstyrde vandra de hela socknen igenom, gärd 
ut och gärd in uppsamlande brudstuvugäfvor, hvilka efter 
hvar och ens räd och lägenhet utgöres af ull, lin, bomulls- 
garn, lärft, m. m. d. Vanligen var dynvaret försedt med en 
bred s. k. mellanspets pä det de erbällna gäfvorna till en 
del må blifva synliga för undrande blickar. På hvarje ställe 
skulle brudföljaren föra ordet och möjligen säga någon 
kvickhet för att roa folket. Då han derjemte på nästan 
alla ställen undfägnades med en sup, lärer hans uppträdande 
längre fram på dagen, mångengång hafva varit rätt tragi- 
komiskt. Att ej gå i brudstuu ansågs som höjden af 
högmod. 

Tiden går och bröllopet tillstundar. Såsom nämndt 
firades de vanligen på sensommaren eller hösten efter stor- 
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fiskets slut. Vigseln skedde vanligen i kyrkan, vid sönda- 
gens gudstjenst. Dagen förut infann sig brudsätan for att 
kläda bruden. Allt som erfordrades härför skulle brudsätan 
hafva med sig, till och med klädningen af nägot slags svart 
ylletyg om bruden ej sjelf egde en sådan. Ungefär ett kvar- 
ter fran fallen prydd med en bred silfvergalon var den slu- 
ten ända upp till halsen, med ärmar, som räckte ned endast 
på halfva öfverarmen. Händer och armar voro beklädda af 
hvita kambriksvantar, hvilka strickte sig anda upp till det 
ställe der klädningsärmarne vidtogo. En stor hvit spets- 
krage sträckte sig öfver axlarne ned på bröstet. På hufvu- 
det upptornades håret så att det framtill, straxt öfver pan- 
nan, bildade en valk i hvilken en mängd brokiga glasbitar 
och annat glitter infattades. Ofvanpå denna höjde sig en 
hög krona, rik på glitterguld, brokiga glas, speglar m. m. 
Ju mer den skramlade då bruden rörde sig, desto bättre 
var den. Ofta kunde man äfven få se en hel skog af ply- 
mer i alla både möjliga och omöjliga färger växa upp ge- 
nom kronan, hvilken härigenom erhöll en ansenlig vidd, höjd 
och tyngd. 

På söndagsmorgonen samlades de inbjudna bröllops- 
gästerna hos klockaren eller i någon af de invid kyrkan be- 
lägna stugorna och då morgonpsalmen uppstämdes i kyrkan 
satte sig tåget i rörelse. Främst tågade spelmännen, fram- 
lockade ur sina fioler en festlig marsch, derefter en svärm 
barn, yngre slägtingar till brudparet (korfskärare kallade) 
derpå de två brudpigorna, sedan brudparet och straxt efter 
dem af brudsätan. Derpå följde de två ledsvennerna och 
den öfriga skaran, männen först, kvinnorna sedan, ordnade 
af ledsvennerna efter en viss rangordning. Man försökte 
afpassa sin gång så, att man uppnådde kyrkan då morgon- 
psalmen var sjungen till ända. Var psalmen lång gick man 
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saktare var den kort snabbare. Kom man det oaktadt for 
tidigt väntade man utanför kyrkdôrren. Då psalmens sista 
toner bortdött tågade bröllopsskaran upp för stora gången, 
företrädd af spelmännen, som fortfarande ifrigt gnida sina 
fioler. Spelmännen stadnade vid gången till vapenhuset, 
men fortfara att spela ända till dess tåget hunnit fram till 
altaret, der presten väntar. Vigseln förrättades nu efter 
det i gamla svenska psalmboken befindtliga formuläret. Efter 
densamma begåfvo sig bruden i första bänken på kvinno- 
sidan, *) hvarvid brudpigorna öppna bänkdörren, brudgumen 
åter i första bänken på karlarnes sida, der ledsvennerna 
göra sin uppvaktning. Brudsätan tog plats bredvid bruden 
och brudpigorna i bänken straxt bakom. Ledsvennerna 
sutto likaledes i bänken straxt bakom brudgumen. Hela den 
öfriga skaran uppsöker sina vanliga platser. Predikan afhö- 
res och sedan äfven kommunionen är slutförd, framträdde 
brudparet ånyo till altaret och brudmessan sjöngs. Härun- 
der hölls pället öfver dem, hvarvid de båda ledsvennerna 
höllo i hvar sitt hörn närmast altaret och brudpigorna i hvar 
sitt hörn nedåt kyrkan *). 

Efter slutad gudstjenst begaf sig tåget ifrån kyrkan i 
samma ordning, som det dit anländt. Skedde färden der- 


+) Första bänken på kvinnosidan är i bänkfördelningsläugden 
upptagen såsom „herregärdsbänk“, tidigare under benämningen „frue- 
bänk”. Bänken bakom denna var främmande bänk. De två första bän 
karna på karlsidan benämndes „herrebänkar“. Om ock blott för formens 
skull hörde det till saken att brudfolket hos innehafvaren af Korpogård 
(herrgården) skulle anhålla om tillstånd att på sin hedersdag få sitta i 
dessa bänkar. Vanligen åtföljdes denna anbållan af en knippa fisk. 

++) Messan och pället fingo ej begagnas af enke- eller ålderstigna 
brudar, äfvensom ej heller af dem emot hvars moral något var att an- 
märka, utan dä elatfôrdes vigseln redan före predikan. För pällets be- 
gagnande erlades en afgift till kyrkan. 
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efter till sjös togo spelmännen plats främst i brudparets båt . 
och spela det ena stycket efter det andra till dess man upp- 
nätt brudens hem der kalaset väntar. 

Bröllopsmältiden var vanligen uppdukad på tre långa 
bord ordnade i hästskoform. Brudparet tager plats i hög- 
sätet, beläget vid midten af det mellersta bordet; bredvid 
bruden, brudsätan, bredvid brudgumen, presten. P& brudens 
sida derefter de kvinliga, pâ brudgumens, de manliga gi- 
sterna. Alla måste de dock ledas till bords af ledsvennerna 
och af dem fä sig plats anvisad. Desse hade härunder fullt 
upp att göra, ty det hörde till saken att visa sig s& mot- 
sträfvig som möjligt att derigenom blygsamt utmärka att 
platsen i fråga vore for hög for dem, men Gud nåde sven- 
nerna om någon med fog kunde påstå sig hafva erhållit en 
für läg plats. De sista platserna erhälla brudparets yngsta 
sligtingar. For spelmännen är ett litet bord skildt uppdu- 
kadt vid dörren, på det de vid behof genast må vara till 
hands och de behöfvas ofta, ty hvarje rätt hemtas in fôre- 
trädd af spelmännen, hvilka spela af alla krafter. Rätternas 
antal uppgick oftast till 12 à 15. Enhvar af gästerna med- 
forde egen knif, gaffel och sked. 

Efter slutad mältid begynnte dansen hvarvid isynnerhet 
polska, vals, menuett, schulsa, pater Mickel, engelska, ryska, 
maskurét, Gustafs skål, ringdanser m. fl. fürekommo. Mot 
stutet af festen, skulle bruden dansa flickorna till. Detta 
tilgick sålunda att alla flickorna bildade en ring kring bru- 
den, hvilken under tonerna af en glädtig polska svänger om 
med dem alla hvar i sin tur. Härunder stå gossarna rundt 
omkring med ljus och lysa dem. Derefter dansade brudgu- 
men gossarna till och flickorna lyste nu i sin tur. Sedan 
dansade bruden âter gummorna till och gubbarne lyste, brud- 
gumen derefter gubbarne till och gummorna lyste. 
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Slutligen dansades kronan af bruden. Alla flickorna 
bildade då en ring, inom hvilken bruden befann sig med 
förbundna ögon och med kronan i hand. De dansa rundt- 
omkring och hela bröllopsskaran sjunger härunder: 

»Héd”) ha våri, o héd ha fåri, 

Alder blir hon bruden jumfru meir, 

Alder dansar hon me krono meir“. 
Den på hvars hufvud hon nu lyckas placera kronan ansågs 
komma att till först blifva gift af alla de närvarande flickorna. 

Samlingen glesnar nu. De närboende begåfvo sig hem 
och för dem, som voro bosatte längre bort finnas lägerstäl- 
len anordnade. För enhvar är hvilan kärkommen så kort 
den än är, ty redan kl. 12 samlades alla åter till en lätt 
frukost. Bruden är nu iklädd den för de gifta kvinnorna 
egna svarta bindmössan. Efter frukosten samspråkade de 
äldre och ungdomen roade sig med ringdanser, danslekar, 
pantlekar o. d. inne, eller om vädret medgaf, helst ute i det 
fria, till dess småningom åter en ståtlig kvällsvard hunnit 
anrättas. Under förbidan på denna hände det ofta att nå- 
gon förklädd muntergök infann sig, som genom löjliga upp- 
tåg, kvickheter och hokus pokus framkallade skallande 
skrattsalfvor och stormande bifall. Efter kvällsvarden, me- 
dan alla ännu sutto kvar vid bordet, fattade brudgumen bä- 
garen, hvars innehåll vanligtvis bestod af hembrygdt öl 
eller med sirap försatt bränvin och sjöng följande sång hvari 


alla instämde: 
»Hörer nu till, 


Hveim som vill 

Dricka sin täcka fästmös skål 
Med fullrågadt mål. 

Ta glaset i hand 


+) héd, pron. det. 
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Säg fästemöns namn, 
Hva heiter hon?“ 

Brudgumen nämnde då sin unga bruds namn hvarefter 
man åter sjöng: 

„Tack ska ni ha, 
Skälen va bra. 

Ni som sång så bra, 
Tack ska ni ha“. 

Derefter gick bägaren till bruden hvarvid samma sång 
sjöngs endast med utbyte af fästemö emot fästeman. Från 
henne fortsatte bägaren laget rund, hvarvid det hörde till 
saken att fundera ut de mest underliga och befängda namn 
för att uppväcka munterhet och löje. Äfvenså gaf de ungas 
bryderi ofta avledning till ett godt skämt. 

Nu var bröllopet vanligen slut för de närmast boende, 
hvilka vid afskedet begåfvades med ,bymat“, bestående af 
ost, flera sorter bröd, pannkaka m. m. äfven om de ej med- 
förde sådan då de kommo, hvilket dock hörde till saken. 
De mera aflägset boende stadnade ännu öfver natten, und- 
fägnades följande morgon med ett lätt mål och erhöllo sina 
knyten med bymat. Man följer dem ned till stranden, bå- 
tame strykas ut, seglen hissas och synes inom kort fjerran 
ute på fjärden. 

I hufvudsak liknade bröllopen i Houtskär dem i Korpo 
och skiljde sig endast i vissa detaljer från desse. Härstä- 
des ledsagades bruden på sin brudstuvuvandring af sin fader 
genom hembyn, men vid nästa by möttes hon af en ny brud- 
följare, (här oftast en äldre kvinna), som följde henne genom 
denna by och aflöstes vid gränsen till den nästa af en ny 
brudfôljare. *) Icke blott åt fästmannens far och mor samt 
åt talmannen måste bruden förfärdiga hvar sin skjorta, utan 

*) Ännu för några år sedan gick man här i brudstavu, men ej numera. 
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äfven åt alla de öfriga af hans slägt skall hon gifva mindre 
skänker. Fästmannen åter slipper undan endast med de 
vanliga fästmans presenterna. Brudgumsdrägten, hvilken 
skiljde sig från den i socknen annars brukliga (se pag. 61) 
endast deruti att brudgumens knäbyxor skulle vara af svart 
vadmal, är en skänk af bruden. Vid sitt utträde ur för- 
äldrahemmet erhåller hon af fästmannen en ny klädning, men 
i stället skall hon vid sitt inträde i det nya hemmet lika- 
ledes ihågkomma sin svärmor med en klädning. Den äldsta 
bruddrägten här i Houtskär (använd sista gången 1810, 
Pl. I) utgjordes af en röd vadmalskjortel och en tröja af 
mörk grönt vadmal, kantad med gula sidenband, under hvil- 
ken, då bröllopen äfven här vanligen firades om hösten, för 
den framskridna årstidens skull, nyttjades en fårskinnströja 
omgifven med fransar af lång hvit ull. Förklädet var af 
hvitt linne, nedtill kantadt med spetsar och ett stycke från 
nedre fållen försedd med en bred mellanspets. En spetskrage 
omgaf halsen och en rödbrokig sidenduk sträckte sig ofvanpå 
den gröna tröjan ned öfver axlarne och sammanhölls fram 
på bröstet genom trenne mindre brisker (maljor). Midjan 
omslöts af ett dyrbart bälte bestående af stora breda plåtar 
af massivt silfver fästade vid en remsa af rödt vadmal. 
Röda strumpor och skor med höga klackar, samt ett par 
stora brokiga på ett eget sätt stickade vantar hörde äfven 
till utstyrseln. Hufvudet pryddes och täcktes helt och hållet 
af brokiga band. Straxt på hårfästet var ett smalt rödt, 
sedan ett svart och så åter ett rödt. Derpå följde ett bredt 
och brokigt sidenband och sedan vidtogo silfvergaloner och 
band af stråperlor ända till det ställe, som upptogs af dei 
en rundel upplagda flätorna. Dessa omgåfvos af ett bredt 
rödt vadmalsband, utsydt med brokiga stråperlor och från 
bakre kanten af bandet nedhängde talrika blanka silfver- 
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penningar. Under och bakom dessa, täckande korbeillen 
bars en liten krona af på jernträd uppträdda sträperlor. 
Ungmorsdrägten var i det närmaste lik den nyssbeskrifne 
bruddrägten, endast med den skilnad att de hvita fran- 
same, som framtill omgäfvo skinntröjan, voro täckte af 
ett litet kort förkläde, samt hufvudet prydt med den för 
de gifta kvinnorna egna hvita lärftshatten. Hufvuärnklädet 
(se pag. 63) saknades dock och i dess ställe omslöts bak- 
hufvudet af en egendomlig, styft stärkt kantig mössa af 
hvitt lärft. Denna drägt användes som kyrkdrägt ännu 
söndagen efter bröllopet. Sedan dessa uråldriga drägter 
kommo yr bruk, blef både brud- och ungmorsdrägten här 
snarlik dem i Korpo, dock med den olikhet att till ungmors- 
drägten i Houtskär äfven hörde en temligen stor fyrkantig 
spegel buren frampå bröstet. Denna spegel bars af den 
unga nygifta i kyrkan ännu nästa söndag efter bröllopet. 
Likasom i Korpo skedde också i Houtskär vigseln vanligen 
i kyrkan. Sedan den förra delen af vigseln blifvit förrättad 
och brudparet trädt från altaret och satt sig på för dem 
framför klockarens bänk uppställda stolar, vandrade hela 
bröllopsskaran hvar i sin tur fram till altaret för att i en 
framlagd skål „offra“ en skärf till brudparets bosättning. För 
öfrigt voro bröllopsbruken här temligen liknande dem i Korpo. 
Golfståndare tolererades ej i Korpo, men i Houtskär ser 
man än i dag unge män objudne infinna sig och deltaga i dansen. 

Kristningsöl och graföl som förr i begge socknarne ut- 
gjorde kalasartade tillställningar, hafva på senare tider be- 
gynnt att allt mer och mer inskränkas och förminskas. 

Om ock rundlighet, ja till och med öfverflöd i mat och 
dryck”) utmärka festerna, iakttages i det dagliga lifvet 


*) Rusige och öfverlastade personer höra dock till sällsyntheterna 
till och med vid kalasen. 
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stor mâttlighet, om man blundar für den nästan till passion 
gränsande smaken for kaffet. Sommartid samlas man kl. 5 
på morgonen till en „lillfrukost“ bestående af kaffe, „spike- 
strömming”, surmjölk och syradt rågbröd, till hvilket i vissa 
fall fogas smör och ost. Straxt efter frukosten begifver 
man sig ut på arbetet. Kl. 10 ates „morosvärd“, hvilken 
utom brödet och den salta strömmingen, som aldrig fär 
saknas pä bordet, äfven har att bjuda pä nägon varm rätt 
såsom kokt färsk strömming om tillgång derp& finnes, palt- 
bröd eller vanligast korngrynsvälling. Middagen, som intages 
kl. 3 e. m. utgöres vanligen af fisk och potatis. Såsom 
supanmat får surmjölk eller fisksoppa tjena. Slutligen styr- 
ker man sig efter dagens arbete genom en bastant „kvelds- 
vård" kl. 8 på aftonen. Ärtsoppa eller någon slags gryn- 
välling omvexla härvid med gröt af groft rågmjöl, korn-, 
hafregryn eller potatis. Denna lefnadsordning följes nu ända 
till Allhelgone (1:sta Nov.) då man ordnar sig för vintern. 
Lillfrukosten inskränker sig nu blott till kaffe kl. 7. Moros- 
vården intages kl. 9, middagen kl. 12 och kvéldsvården kl. 
7 e m Under hösten är färsk fisk och färskt kött det 
vanligaste innehållet i grytan, men ju längre det lider på 
vintern desto oftare ser man äfven de saltade förråden till- 
gripas. Vintersäsongen räknas till Walborgsmess (1:sta Maj), 
då lefnadsordning åter ombytes. Eget nog är det bruket 
att såväl kvéldsvården, som ock morosvården ännu mången- 
städes är uppdukad (bordsduk användes dock ej i hvardags- 
lag) på en fram på golfvet dragen bänk eller på ett enkom 
härför förfärdigat litet, lågt, rundt bord, omkring hvilket 
folket tager plats på små och temligen låga stolar. Denna 
sed har dock sin förklaringsgrund i det allmänna bruket 
att vintertid förrätta alla arbeten och göromål vid skenet 
af den i spiseln flammande elden eller vid ljuset af ett pert- 
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bloss. Då äfven vid måltiderna ingen annan upplysning be- 
stods, var det godt att hafva ett litet, lätt flyttbart och lågt 
bord, hvilket kunde dragas fram till spiselns närmaste grann- 
skap, så att man lyst af den flammande lågan kunde intaga 
och njuta af sin enkla anrättning. Efter slutad måltid slås 
bordet ihop på sådant sätt att skifvan vikes dubbel, hvarvid 
en af de breda fötterna kommer att bilda karmen till en på 
tre ben stående stol, hvartill bordet nu blifvit förvandladt. 
Om man ock numera på sina ställen, der petroleum lampan 
undanträngt pertblosset, begynnt afvika från det gamla bru- 
ket, kvarstår dock detta ännu så allmänt att man fortfarande 
äfven sommartid ej kan undgå att fästa sig vid detsamma. 

På hvarje hemman finnes en större ofta röd målad 
byggnad, innehållande flera eller färre boningsrum. Inträda 
vi t ex. en vacker vårafton i denna och titta in i ,sitistu- 
van“, der folket vanligen uppehåller sig kunna vi få se hela 
familjen samlad. Husbonden sjelf kan då kort förut hafva 
slutat sitt arbete på en plog, afsedd för det snart stundade 
arbetet i åkern, och är vid vårt inträde sysselsatt med att 
hugga flöten till noten och skôtarne, på hvilka hans yngre 
son och dotter flitigt binda. Hans äldre son, som inom 
kort åter skall ut och segla, sysslar, nyss hemkommen från 
sitt arbete på fartyget, med sina storstöflar, bemödande sig 
om att försätta dem i sjömässigt skick. Den äldsta dottren 
lappar de sönderrifna näten. Drengen slöjdar på ett ämbar 
ech värdinnan sjelf låter sin spinnrock surra under det hon 
då och då stiger upp, tittar i grytan och makar om elden, 
som ur den öppna spiseln kastar sitt fladdrande sken öfver 
gruppen och gifver det hela en glad och effektfull kolorit. 
Slutligen återstår blott att omnämna ,gémbel mor“, n. v. 
husbondens mor, som under tonerna af en gammal romans 
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eller kämpavisa vaggar husets yngsta medborgare till sömns 
efter dagens lek och oro. 

Det mest i ögonen fallande föremål i stugan är den 
väldiga med bakugn försedda spiseln, invid hvilken en så 
med vatten och en hylla med diverse trädtallrikar, skålar, 
skedar, slefvar, kräklor m. m. d. har sin plats. Ett, mängen- 
gång i ganska bjerta färger måladt skåp, ett, med prydliga 
sirater försedt, klockskåp med klocka, ett bakbord, vanligen 
hvilande på korsfot, det tidigare omtalade runda matbordet, 
en hylla fullsatt med tallrikar och fat af porslin och tenn 
samt hvilande på ett litet skåp, några små stolar samt en 
bred ,vaggstol“ (gungstol) utgöra möblerna. Rundtomkring 
väggarne löpa bänkar och i tvenne hörn af stugan höja sig 
de väggfasta sängarne med tvenne läger öfver hvarandra, 
det öfre benämndt „högsäng“ *). I taket hänga, fästade vid 
de bastanta sparrarne, några brödspett fullsatta med hål- 
brödskakor. På andra ställningar ser man några lodbössor 
hvila och invid dem hvarjehanda trädvirke uppsatt till tork- 
ning. Öfver dörren till farstugan märka vi några väldiga 
bilor och lätta behändiga yxor. Väggarne prydas, utom af 
en mångfald af redskap och verktyg, äfven af några mindre 
taflor, speglar och fotografiporträtter inom glas och ram, att 
ej tala om de stora granna, af någon kringvandrande arkan- 
gelit köpta pennibilderna, som garnera fenstret på gafvel- 
väggen. 

I samma byggnad som denna sitistuga är äfven åron- 
stuun. Denna utgör mer ett gästrum eller salong och är 
numera vanligen försedd med tapeter**) och på sina ställen 

+) I Houtskär brukas dessutom en säng, äfven den högsäng be- 
nämnd, uppe på ugnen dit en murad trappa leder upp. Hela spiseln 
blir härigenom så framskjuten att den upptager nästan !/, af hela stugan. 

++) Tapeter kommo först omkr. 1825 i bruk. 
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äfven med kakelugn af glacerade kakel. Här träffar man en 
byrå försedd med klaff, en säng, pinnsoffa, några bord med 
blomkrukor, en gungstol och nägra stolar. En temligen stor 
spegel inom forgylld ram och nägra teckningar af fartyg m. 
m. pryda väggarne. Emellan sitistuvun och éronstuvun är 
farstun, der vanligen ett skåp för mjölkbunkar och ostar 
har sin plats. På många ställen utgör denna ännu en ging 
emellan båda stugorna och är då försedd med en dörr åt 
gården och en annan åt vedbacken (se fig. 1). Detta var i 
hvardera socknen det äldsta byggnadssättet och i början af 
detta århundrade det enda brukliga. Med tiden stängdes 
likväl gången i farstun genom en vägg och sålunda uppstod 
en kammare emellan de båda stugorna. Snart växte kam- 
rarnes antal till tvenne och detta förhållande är numera det 
vanliga på de flesta ställen. Eldstädernas och dörrarnas 
olika placering förläna dock rummen i hvardera socken en 
viss skiljaktighet i utseendet. Vi må blott jemföra fig. 2 
visande grundritningen till en Houtskärs och fig. 3 visande 
grundritningen till en Korpobyggnad för att se skilnaden 
framträda. I Houtskärsstugan måste vi genast fästa oss 
vid de två tätt invid hvarandra stående dörrarne, af hvilka 
den ena leder till farstun och den andra till den innanför 
stugan belägna kammaren”). I Korpo deremot se vi detta 
icke vara fallet, utan ingången till kamrarne är här antingen 
direkte från farstun eller en dörr finnes emellan ena kamma- 
ren och i åronstuvun står kakelugnen vanligen emellan de båda 
dörrarne. Icke ens på de få ställen der sitistugan står ge- 
nom en dörr i förening med kammaren invid, är stugans begge 
dörrar; tätt invid hvarandra, utan då är anordningen sådan 





*) I denna fionas vanl. väfstolen uppställd. 
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fig. 4 utvisar. Spiseln är i detta fall flyttad i knuten mot 
farstun och emellan båda dörrarne står den ofvan omtalade 
på ett litet skåp hvilande tallrikshyllan. 

Utom denna byggnad förekommer alltid på hvarje hem- 
man ett loft med en utbyggnad (loftiskovan), löpande längs 
yttre sidan af väggen, för uppgångens skull. Under loftet, 
som saknar eldstad och utgör tjenstefolkets och ungdomens 
sommarbostad, är vanligen en eller tvenne bodar i hvilka 
kläder och hvarjehanda effekter förvaras. På en torr, solig 
backe står spannmålsboden (visthuset). Ett stall, ett fähus, 
fårhus, svinstia alla med nödiga lador, ett redskaps- eller 
vedlider samt en veritabel finsk badstuga äro de vanliga 
uthusen. I gårdens grannskap finnes dessutom en ria med 
loge och lada, en mjölkvarn, på hvarje äng en lada af obi- 
lade stockar, samt nere vid sjön ett båthus för båtarne och 
en strandboda till förvaringsrum för fiskredskap, strömmings- 
tunnor och båttillbehör. Byggnaderna äro oftast försedda 
med tak af pertor, men äfven af näfver och belagde med 
8. k. takved, som på röstet sammanbindes med hvarandra. 
Ladorna täckas mångengång äfven med halm, som då foder- 
brist uppstår nedtages och serveras åt boskapen. De en- 
skilda hemmanen som tillsamman bilda en by, ligga vanligen 
tätt invid hvarandra och äro merendels försedda med en 
liten trädgårdstäppa, innehållande några äppelträd och stickel- 
bärsbuskar, hvilka dock till störste delen äro lemnade utan 
ans och vård. 

Då någon inträder i en stuga helsas han alltid af ett 
gladt: „god dag“. „God dag ja och tack för sist", är alltid 
svaret härpå och senare dalen af denna fras upprepas sedan 
särskildt för hvar och en, som finnes i stugan, äfven om 
bland dem vildfremmande personer befunne sig, då den in- 
trädande genom ett handslag helsar de innevarande. Att 
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ej taga hvar och en i band anses bevisa stor bälhet. På de 
allra sista tiderna har man likväl en och annan gång hört 
uttrycket ,tack for sist“, vid helsning på fremmande perso- 
ner och framförallt herrskap, utbytt mot ett enkelt „tackar 
ödmjukast". 

Man säger att i hvarje gård finnes en liten välvillig 
tomte, som ordnar och styr det hela samt genom sin flit 
och sina visa anordnivgar bringar till gården lycka och tref- 
md. Ehuru man aldrig sett honom, fortlefver han under 
flera namn såsom gårdstomten, rådarn m. fl. i folkmedvetandet, 
och man är alltid innerligt medveten om hans närhet. För 
min del vore jag dock böjd för att tro det gårdens sann- 
skyldige, ständigt synlige och oroligt bestyrsamme tomte är 
ingen annan än väderflöjeln, hvilken aldrig får saknas på 
sigon gård. Denna rådfrågas både arla och sent och efter 
dess anvisning inrättas arbetet för dagen. Vissa vindar äro 
gymsamma för fisket andra för äkerbruket, somliga bringa 
regn, andra torka. Allt detta har skärgårdsbon noga reda 
Pp och efter en blick på flöjeln och en annan på molnen 
sköter han i lugn och ro om sina tegar eller ordnar sina 
båtar till härnad emot hafvets tallösa troppar. 

En viss frimodighet och värdighet, som måste ingifva 
förtroende utmärker såväl Houtskärbons, som än i högre grad 
Korpobons hela uppträdande. Bemötte med höflighet och 
vänlighet visa de sig välvillige och hjelpsamma, men öfver- 
sitteri och ett dumdrygt bemötande sårar dem på det högsta 
och framkallar deras rättmätiga vrede. . Gästfrihet och an- 
språkslöshet, fredlighet och saktmodighet, ordentlighet och 
tenlighet äro dygder, som kunna betraktas så godt som med- 
födda. Fullt förtroende hysa de till hvarandras ärlighet och 
redlighet, så att uthus och bodar, lådor och skåp, ja till 
och med farstugudörrarne sällan äro försedde med lås. I 
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flit och arbetsamhet kunna de ej jemföras med sin broder 
med finskt tungomäl, utan äro alltid fallne för en viss be- 
kvämlighet då omständigheterna sådant medgifva. De tröttna 
ofta tidigt med att sköta sina hemman och öfverlemna dem 
emot hög sytning åt sina söner eller svärsöner, mångengång 
dock äfven åt främmande folk, till stort men för de äfven 
annars nog högt beskattade hemmanslotterna. 

Skrock och vidskepelse, dessa skapelser af en upphet- 
sad inbillning och ett omtöcknadt förstånd, äro sällsporda 
och trolldom och signerier okända. Fördomsfrihet gör sig 
öfver hufvud gällande och ett godt omdöme saknas ej på 
områden der vana och tradition ej fått göra sitt maktspråk 
absolut gällande och tystat alla förnuftets invändningar. 

Äfven i klädedrägten råder en viss propreté. Den af 
karlarne vanligen nyttjade helgdagsdrägten utgöres af sortout 
eller långtröja och benkläder af svart eller blått vadmal eller 
kläde, lifstyck (väst) af brokigt utländskt ylletyg och hatt 
af filt eller silkesfelb; vintertid skinnbrämad mössa. I hvar- 
dagslag nyttja de benkläder och långtröja af grått vadmal, 
väst af brokigt halfylle och antingen stickad eller sömmad 
mössa. 

Kvinnorna åter bära, då de äro kyrkklädda, klädningar 
af svart eller blått fint ylletyg eller siden, öfver axlarne en 
brokig sidenduk faststucken frampå bröstet och ofvanpå 
denna en, mångengång svart men ofta äfven i granna färger 
prålande, ylle eller sidenschal. På hufvudet hafva de en 
duk af svart råsilke med långa fransar. I hvardagslag hafva 
de åter klädningar af hemväfdt bomulls-, ylle- eller halfylle- 
tyg, rutiga och randiga i alla möjliga färger samt på hufvu- 
det och axlarne brokiga bomullsdukar. 

Fordom rådde dock en väsendtlig olikhet i klädedrägt 
i Korpo och Houtskär. Redan tidigare (pagg. 47, 52) hafva 
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vi sett huru stor skilnaden var emellan de äldre brôllops- 
drigterna i bâda socknarne och detsamma ir äfven förhäl- 
landet med folkets under förgägna tider brukade drägter. 
I Korpo torde den äldre drägten varit nâgot s& nar lik den 
ou brukliga. utom att karlarne då använde knäbyxor försedda 
vid knäet med ett ovalt spänne af stål eller silfver, gråa 
eller vid högtid hvita ullstrumpor och skor dels med, dels 
utan spännen. Kvinnorna åter hade endast i hvardagslag 
duk på hufvudet, men vid högtider och fester voro de ut- 
styrda i „bindmössa“. Denna bestod af en liten, med siden- 
tyg beklädd, styf hätta, som passade efter hufvudet och på 
hvilken baktill var fästad en rosett af ett bredt sidenband i 
samma färg som sjelfva mössan. Framtill sågs det s. k. 
‚stycket“, som utgjordes af en temligen bred, fin, hvit spets, 
sticka ett godt stycke fram under mössan. Bindmössans 
firg var bland flickorna ofantligt omvexlande, mångengång 
hvit, men ofta ock i bjerta och lysande färger. De gifta 
kvinnorna hade den alltid svart. Ännu för några år sedan 
kunde man få se en och annan gammal gumma på sin kyrk- 
färd under högsommaren utstyrd i bindmössa och stycke på 
gammalt vis. 

I Houtskär deremot buro karlarne ännu i början af 
detta århundrade långa hvita, (senare blå) vadmalsrockar, 
rödrandiga halfylle lifstycken, knäbyxor af sämskskinn eller 
af hvitt, (som brudgum svart) vadmal, med ett ovalt spänne 
vid knäet, hvita (vid sorg svarta) yllestrumpor omknutna 
med ett, med brokiga tofsar försedt strumpeband. Fötterna 
omslötos af skor och hufvudet täcktes af en filthatt. Vinter- 
tid bars under vadmalsrocken en fårskinnspels. 

Kvinnorna åter brukade sommartid kjortlar af blårgarn 
eller halfylle vanligen i blått, med några trådar hvitt, vec- 
kade uppifrån ända ned till fällen. Då de togo af sig 
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kjorteln genomdrogo de den genast på några ställen med 
rynkband och lade den sedan i press emellan tvenne kim- 
mar på det vecken skulle vara skarpa och tydliga då de 
nästa gång togo den på sig. Om vintern åter nyttjade de 
kjortlar af hvitt, blått eller orangefärgadt vadmal. En tröja 
af svart vadmal, under hvilken vintertid bars en fårskinns- 
tröja kantad med fransar af lång, hvit ull, hvilka hängde 
fram under vadmalströjan, rödt i kanten blått och hvitt 
prickigt och randigt förkläde, röda ,kilstrumpor* och skor 
med höga, nästan midt under fotsulan belägna klackar, hörde 
vidare till drägten. Ofvanpå vadmalströjan bars vidare af 
de gifta en, af de ogifta 2 eller 3 sidendukar, hvilka omslöto 
halsen, sträckte sig ned öfver axlarne och faststuckos fram 
på bröstet med trenne brisker (maljor). Den svarta tröjan 
var sommartid ofta aflagd och då såg man ett brokigt, van- 
ligen med gröna och röda fasoneringar prydt lifstycke och 
den af fint hvitt lärft förfärdigade öfre delen af lintyget, 
(som alltid var skildt från den gröfre egentliga ,lifsärken"), 
hvilkens vid handleden knäppta ärmar omslöto armarne. 

I hufvudets utstyrsel skiljde sig de ogifta kvinnorna 
skarpt och tydligt från de gifta. De förra gingo nästan 
alltid barhufvade, med håret uppstruket, flätadt och flätorna 
hoprullade i nacken. De omgåfvos här med ett band (perl- 
bandet) af öfverst svart och på sidorna rödt vadmal, prydt 
på det svarta, med små svarta perlor och på de röda än- 
darne med små gröna och större hvita perlor. Härifrån 
nedhängde dessutom några brokiga sidenband. Straxt öfver 
hårfästet hade de dessutom först ett smalt rödt, sedan ett 
svart och så åter ett rödt band och bakom dessa ett bredt 
och brokigt sidenband. De gifta kvinnorna buro åter en 
hufvudbonad af hvitt lärft, för hvars fästande och stödjande 
en med lärft öfverklädd båge af grof jerntråd eller träd 
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(wridin) bands fast vid bakhufvudet och inflätades i håret. 
En s. k „hatt“ af fint hvitt linnelärft och framtill forsedd 
med en temligen bred spets*) (brika) omslôt hufvudet och 
öfver denna hatt bars en liten, i nacken knuten duk (hufvu- 
ärnklädet) af hvitt lärft forsedt med broderier i svart och 
rödt, samt små svarta tofsar i alla hörn. Den veks så att 
den broderade snibben kom att hänga ned öfver den ofvan- 
nämnda vridin. *) 


+) Vid ungmorshatten var denna spets dubbelt så bred som annars 
och undertill fordrad med rödt vadmal, som lyste igenom densamma. 

++) For kuriositetens, fullständighetens och jemförelsens skull må 
här bifogas utdrag ur tvenae sockenstämmoprotokoll från den 21 och 
28 Jali 1793, hvilka stämmor hôllos med anledning af en från regerin- 
ge till domkapitlen afäten skrifvelse, deruti dessa uppmanas att söka 
kinma det bland allmogen öfverhandtagande öfverflödet och lyxen „sär- 
deles i forbrakande af sidentyg bland allmogens kvinnfolk“. Korpoboarne 
förklara dä som svar på domkapitlets till dem härom aflätna skrifvelse: .... 
set de i djupaste underdänighet öfverlemnade till Kongl. Maj:ts nådiga 
gvdtfiinande hvad klädedrägt Kongl. Maj:t for dem sjelfva, deras söner 
och alla till deras stånd hörande personer af mankönet i nåder täckes 
föreskrifva; men hvad deras hustrur, döttrar och de öfriga af qvinno- 
köret i församlingen beträffade, så wore deras underdäniga önskan, om 
Kongl. Maj:t i nåder wärdes tillåta dem att wid sin Kyrkogång och 
wira högtidliga tillfällen få bruka sidenmössor och silkes halsdukar 
sisom det enda af det så kallade öfverflödet, som hos dem på någon tid 
vit öfligt. Erinrandes likväl några hemmans åboer härvid, att det 
skulle wara för dem såsom husfäder ganska förmånligt och mindre kost- 
tamt i den händelse Kongl. Maj:t nädigst täckes förordna i bemälte af- 
seende för allmogen visse och högst trenne couleurer, så att dem ej lem- 
hades tillstånd att nyttia så många slags sidenmössor och dertill bruka 
så dyrbara tyger som nuförtiden" o. 8.v. — Houtskärboarne åter för- 
klarade: ,det de gerna såge, såsom de ock wore dermed bäst belåtne, 
om manspersoner samt deras hustrur, döttrar och öfriga af qvianokönet 
i församlingen blefwe bibehållne vid deras i bruk warande drägter; ty 
i allmänhet gå manfolken härstädes med hvita och gråa bondevadmals- 
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Dessa gamla, om de af Dalarnes innevänare brukade, 
s& mycket päminnande, drägter voro ännu pä 1820-talet 
ganska allmänt i bruk och af de gummor, som ända till det 
sista nyttjade dem, dog den ena på Erkas hemman i Medelby 
1865 och den andra p& Matjes hemman i Mussala 1873. 
Redan på 1830-talet sågs dock perlbandet och lärftshatten 
utbytte mot bindmössan, till dess äfven den numera fått 
vika för sidenduken, ty äfven på dessa undanskymda trakter 
är modet en magt, som ingen gerna vågar trotsa. 


UL Historiska minnen. 


Hvarifrån Korpobon med rätta härstammar, hvar han 
kan söka sina stamfäders barndomshem, är en gåta, som 
måste öfverlemnas åt framtiden att lösa. Likaså må det 
lemnas oafgjort om de svenske nybyggarene vid sin inflyttning 
till Korpo nödgades undantränga en förut härboende finsk 
befolkning, eller träffat på ett obebodt och öde land. Sanno- 
likast synes det mig att i socknens sydligare delar funnos 
endast några få enstaka finska nybyggen, hvilka dock på 


kläder, undantagandes några få, som i sednare tider funnit för godt att 
lägga sig till blåa. Qvinnorna kläda sig med sarger och ylletyger, som 
de af egen afwel tillverkadt och vid högtidliga tillfällen kunna några, 
särdeles de förmögna bruka koftor af svart och grönt kläde. Hustrur- 
nas hufvadbonad består för större delen uti en såkallad hatt eller hyllika 
af lärft med grof spets före banden, men ganska få bruka någon siden- 
mössa. Döttrarne och alla ogifta qvinnor hafva från urminnes tider 
gått med bart hufvud, hvarpå håret är uppstrukit och knutit i nacken, 
samt omgifvet med stråperlor och något silkes- eller taftsband. Men 
den skadliga oseden att nyttja twå eller tre silkesdukar på en gång, 
hvilket öfverföd hos qvinnokönet i denna församling småningom sig io- 
rotat, önskade och bådo de i djupaste underdånighet Kongl. Maj:t 
wärdes nädigst förbjuda" o. 8. v. 
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Norrskatan och ju mer man nalkades emot Rimito och Téf- 
sala tilltogo i antal. Vid sidan af dessa skulle dä de nya 
invandrarene nedslagit sina bopälar, befolkat de vida utmar- 
kerna och småningom så tilltagit i antal att de uppfyllt hela 
socknen. ‘Till denna slutsats ledes jag p& den grund att 
ortnamn, i hvilka nägot slags finskt ursprung möjligen kunde 
späras, forekomma i socknens sydliga och centrala delar till 
högst ringa antal. Endast följande äro af mig kända: Rosk- 
lax (lax af lahti, vik), Syvälax, Kalax, Sitilax, det redan 
tidigare omnämnda Inikorpi, Finnnö och Lampana (af 
lampi, träsk, namn pä nägra till Korpogärd hörande sanka 
ängar invid Storträsket). Men ju nordligare man begifver 
sig, desto flera namn på lax, lot (luoto, 6,) sor (saari-,holme), 
mo*) (maa, land) möta. Huru denna inflyttning vidare skett 
och på hvilka tider, ar äfven svårt att afgôra. Måhända 
har den inträffat samtidigt med biskop Henriks tåg till Fin- 
land, måhända ock att den skett redan tidigare, och bisko- 
pen sålunda redan på Utö anträffat svenskar, hvilka 
han egnade sin omvårdnad och omsorg. Om detta biskop 
Henriks tåg, hans ankomst till Finland och vistelse i Korpo 
anför Gyllenius *) följande: Utön består af tre holmar, Ene- 


+) Denna sistnämnda ändelse torde dock endast i undantagsfall 
fi gälla som bevis för bär uttalade åsigt, då ordet „mo“ ju ock är rent 
svenskt och många ortnamn i Sverge ega denna ändelse. 

++) Under de första tiderna af det finska nuiversitetets tillvara, 
finer man, att ett icke ringa antal svenska ynglingar besökte den ny- 
inrättade högskolan. De fleste af desse unge män återvände efter slutade 
stadier till sitt fädernesland. Bland dem var en Vermlänning, Petrus 
Magni Gyllenius. Under de år 1645—1656 denne vistades i Finland 
förde han en ganska noggrann dagbok öfver allt det märkliga han der- 
under såg och upplefde. Denna dagbok har blifvit bevarad i Gymnasii 
bibliotheket i Carlstad och en afskrift deraf har genom D:r K. Bomans- 
son blifvit anskaffad till Finska statsarkivet. Under sin studenttid vista- 
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skär, Gjusskär eller Mässkär och Oren, hvilken sist- 
nämnda ligger så nära de andra „att man kan som nogast 
gå thir emellan for wattn, på hwilken holma äbre otaliga 
manga steenhoopar fordomdagz tilhopa lagde lijkasom huuss; 
uthan twiffel haffwa the warit fiskiare bodar. Thär ähr och 
en stoor groop, uthi hwilcken Sancte Hendrik sägz haffwa 
warit uthi när han först kom till thenna landzorten, t& drogh 
han til folcket, som fiskiade i Skären och omwinde dem till en 
San Gudz kännedom och thär war han i tre Ahr (?) och på 
samma skär bygde han thä ett Capel, som sedan bleff flütt 
till Juremoo. Thärifrän reste S. Henricus till Rimito, och 
thir tôffwade han en tijd på en högh och trindh holma som 
ännu kallass S. Hendrickz holma, öffverst på honom ähr en 
källa som ännu kallass S. Hendrickz killa, ahr ock mange 
andra Legender som om honom berättass“. Annu i dag ut- 
visas ett ställe p& södra sidan af Utölandet, der den af bi- 
skop Hendrik uppförda kyrkan skall hafva stätt. 

Säsom ett af de landamären der svenska kolonister tidi- 
gast slagit sig ned, utpekar en än i dag gängse tradition äfven 
Söder Jurmo, men dessa nybyggare skola hafva idkat ett så 
oförsynt och vidsträckt sjöröfveri att regeringen slutligen 
sett sig tvungen att genom utsänd militär göra ett slut på 
deras väldsbragder. Dessa kunde dock ej stäfjas förr an 
en formlig batalj utkämpats, hvarvid alla Jurmobor ned- 
gjordes. Inom kort efterträddes de dock af nya fredligare 
kolonister. Hvilken ort på sjelfva kyrklandet det varit, som 
utgjort sätet för den första svenska koloni är ovisst. 

Hvad åter den nuvarande befolkningens i Houtskär 
härstamning beträffar, finnes derom följande tradition: Sedan 
Finland blifvit bragt under svenskt välde, kom engång en 


des Gyllenius äfven en tid i Korpo 1649—51, såsom informator för kyrko- 
berden Nikolai Magni Ringii sörer. 
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svensk konung med sin flotta till Houtskär och sökte att 
der erhälla nägon, som vore villig att lotsa honom till Abo, 
dit han var stadd på resa. Det var likväl omöjligt att här- 
ifrin erhälla nägon lots. Ingen ville hjelpa honom fram. 
Till slut lyckades han dock förmå en gumma att Ataga sig 
uppdraget. Då konungen efter välförrättadt ärende äter- 
vände lät han sin straffande hand tungt hvila på Houtskär- 
boarne för deras visade ohörsamhet och ogenhet. Så många, 
som blott kunde få rum, drefvos ombord på de svenska 
skeppen och bortfördes till de ofruktbaraste trakter af Da- 
larne. Det Dalfolk åter, som hade sitt hemvist i dessa trak- 
ter hemtades till Houtskär, och från dem skulle då de nu- 
varande Houtskärboarne leda sitt ursprung. Om de sålunda 
bortförde Houtskärboarne varit af finsk eller svensk stam, 
derom tiger traditionen *). 

Såväl i Korpo, som i Houtskär synes de inflyttade 
kolonisterna nästan uteslutande hafva lifnärt sig af fiske och 
jordbruk idkats endast på de lättast odlingsbara ställena. 
Att till och med ännu på 14-hundratalet åkerbruket och 
den dermed hand i hand gående boskapsskötseln måste 
hafva varit ganska obetydligt, framgår bland annat deraf, att 
från Korpo och Houtskär tillsammans då utgick endast 1 
tunna smör för kanikernas i Åbo behof, under det t. ex. 
Esbo fick lemna 6 och Nerpes 7 tunnor”) för samma 

+) Slsom redan af pagg. 62—64 framgår, påminner Houtskär- 
boarnes äldsta drägt mycket om den af Dalarnes innevåvare bru- 
kade, hvilken omständighet äfven talar för ofvan anförda traditions tro- 
värdighet. Att afgöra från hvilken trakt af Dalarue inflyttningen skett, 
blir dock ej möjligt förr än Dalarnes allmogemål blifva noggrannare 
undersökta än hvad hittills skett. Sannolikt är dock, så vidt jag kun- 
nat finna, att från ÖsterDalarne, d. ä. socknarna Mora, Rättvik, Lek- 
sand och Orsa torde Houtskärboarne ej härstamma. 

*) Porthan, Opera sel., II pag. 568. 


68 


ändamål. Deras fiske deremot var synnerligen indrägtigt, 
men så mycket större svårighet hade de att få sin fångst 
föryttrad. En del kunde visserligen vinna afsättning i Åbo, 
men den största delen måste transporteras till Stockholm, 
hvilken till 1593 var den enda ort i Sverge der Korpobo- 
arne”) fingo sälja sina varor. Mången gång var det likväl 
ganska svårt för dem att ens bir finna köpare. Nyssnämnda 
år hade dessutom skörden alldeles felslagit i Korpo och äf- 
ven i Stockholm hade man ej något öfverflöd på säd, hvar- 
för Korpoboarne funno sig föranlåtna att hos hertig Karl an- 
hålla det ,the thenne gång måge söka sin föda och bärg- 
ning uthi upstäderna och obehindrade draga genom Söder- 
ström up i landet ther the kunna fåå byta sigh någon span- 
nemahl för fisk, thy eliest måste the medh hustru och barn 
thenna winter swälta ibiäl“. Deras anhållan beviljades och 
synas de härefter obehindrat hafva fått besöka äfven stä- 
derna vid Mälaren. 1624 anföra likväl Korpoboarne klago- 
mål deröfver att de efter att hafva förtullat sin fisk i Stock- 
holm, dock ånyo måste förtulla densamma i Upsala. Gustaf 
II Adolf fann deras klagan grundad och upphäfde denna 
ytterligare förtullning i uppstäderna. Efter hans död ,,con- 
firmerar och stadfäster" förmyndar-regeringen genom en reso- 
lution af den 15 Sept. 1640 detta privilegium. Men redan 
den 27 Juli 1643 finner samma förmyndar-regering sig för- 
anlåten att öfver det kort förut medgifna privilegiet afgifva 
en förklaring hvari det bland annat heter: ,, Nu såsom H:s 
Kongl. Maj:t hafwer öfverwägat och betracktat, sampt i 
wercket befunnit att denna genomfarten up i Mälaren såsom 
Skärikarlarna hafwa warit förund och efterlåten, bafwer så 

+) Likaså Houtskärsboarne, hvilka aldrig under den tid Houtskär 


utgjorde kapell under Korpo särskildt nämnas, utan gå under den all- 
männa benämningen Korpobor. 
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stiderna som landet märkligen skadat och ländt till förfäng, 
warit ett tillfälle och lägenhet at bruka och föröfva landz- 
kiöp *) sampt uthi näringarna mycken förvirring förorsakat. 
Alltså hafver H:s Kongl. Maj:t nu nästförledet Ahr den 
förordningen gjordt att alla Skärikarlar med flere, som efter 
stadgar och sedwänian hafva brukat Stockholms seglationer, 
skola stanna ôstan wid Stockholm och der, ifrån den 1:sta 
Augusti til den sista Octobris, säsom 3 hela mänader, sä- 
wil medh Stockholmsboar som upstäders Borgerskapet, 
Presterskapet, Bergsmän och menige Allmogen frijt köpslaga 
och sin fisk i spannemäl förbyta och fürwäxla. Nu hafwa 
ock Korpoboarne medh flere från Aland och Finland, som 
denna genomfarten, efter H:s Kongl. Maj:tz Sal. Herr faders 
gjorda köphandels ordinantie och stadga hafwer warit wäg- 
rad(!) och förbjuden,(!) **) jemte skärikarlarne be[mällte seg- 
lation och genomfart till Lagh och Städernas previlegiers 


*) = landthandel. 

++) Att uppfarten till Mälaren enl. Gustaf Adolfs „köphandels or- 
dinantie och stadga" ingalunda varit Korpoboarne „wägrad och fürbju- 
den” utan tvertom tillåten; att Korpoboarne derjemte varit befriade 
frin att för sina varor erlägga tull i Upsala sedan de förtullat dem i 
Stockholm; äfvensom att förmyndare-regeringen verkligen stadfästat 
dessa previlegier, framgår otvetydigt ur de här ofvan omnämnda reso- 
Intionerna af 1624 och 1640, hvilka för undanröjande af alla tvifvelsmål 
in extenso införas bär nedan. 8& mycket egendomligare förefalla häri- 
genom uttrycken i 1643 års resolution. 

»Vi Gustaff Adolph med Guds nåde, Sveriges, Giöthes och Wän- 
ds konung, Storfarste till Finland, Hertigh till Estland och Carelen, 
Herre utôfwer Ingermanland: Giöre vitterligit att wäre undersåther ifrån 
Korpo sochn, hafwe här hoos oss warit och i underdånigheet klageligen, 
tillkknnagifwit, att oansedt dee wedh Blåckes udden, hafwe förtullat för 
den strimming de föra och föryttra; Lijkväll understå sijg Borgmästare 
och Bådh uthi Ubsala, att wela twinga dem till, på pytt tullen der af 
Andre gången att utgifwa; Ödmiukeligen bediandes, dee medh samma 
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forkrinkelse brukat och föröfvat; hvarföre dömmer och mäck- 
tar H:s Kongl. Maj:t att de med ingen rätt och fog hafwe 
be[mällte seglation och genomfart att tala, utan de mera 
hafwa detta for en Gunst och Nâde at erkiänna, att dem 
seglationen hit på Stockholm blifwer efterläten och forund*. 
Detta lät väl något skarpt, men icke förthy tyckas dessa 


Tull wedh Ubsala måge warda förskonade, hwilken deras underdåniga 
begäran Wi nädigst uptaget hafwe. Och för den skull härmed befale 
förbe[mäljte Borgmästare och Rådh att dee dem för samma Tull aldeles 
frij och oplågade låthe, Såsom och icke twinga them meed tberas far- 
koster längre at liggia uthi An Sn som dee komma kunne och dee 
tilförene äro wane att liggia. Der de alle wetta sigh efterrätta. Datum 
wärt Swartesiöö den 29 Augusti. Ar 1624. 


GUSTAFF ADOLPH. 


„Wi Christina med Guds nåde, Sweriges, Göthes och Wändes 
utbkorade Drottning och Arffurstinna, Storfurstinna till Finland, Herti- 
ginna utbi Estland och Carelen, Fröken öfver Ingermanland: Giöre wit 
terligit att Oss hafwe Wäre undersäther ifrån Korpo Sochn vijst ett Sal. 
Kongl. Maij:ts wir Kiäre her faders lofwärdigst i Aminnelse bref, date- 
rat Svartesiöö den 29 Augusti 1624, Lydandes att när dee en reesa af 
den fisk som dee till upstäderne fora och där yttra, Tullen här wedh 
Bläckes udden gifwit hafve skola för all wijdare Tulls afläggiande, vär 
dee till upstäderne anlända, förskonas, Begärandes wij nädigst wele dem 
be[mäl]te frijhet confirmera och stadfästa. Denna deras ödmiuke begä- 
ran hafwe wij nddigst uptagit och oss for den skuld härmedh sålunda 
dar öfwer förklarat, att dee, som här i Stockholm sin fisk, den dee till 
upstäderna upföra och där fürsälia wele, förtulladt hafwe, skola när dee 
medh nögachtige bevijs kunne verificera och betyga sigh Tullen här af- 
lagt hafwa, för dess vijdare erläggiande der uppe frije ware, så länge 
godset är i deras wild och egendomb. Men sedan de det försält hafwa 
till androm, som till äfwentyrs dett uppå andra orter äther fora och 
föryttra, skall Tullen efter ordinantien betalas och erläggias. Wij biude 
och befalle fördenskuld allom dem som wederböör att de be[mäl]te wäre 
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föreskrifter småningom blifvit mildrade och Mälaren åter 
öppnats för dem, ty 10 år härefter ansöka de åter ,at niuta 
en Lindring uppå samma fördubblade tullen, lijka som dee 
Ålandzboar och en by i Korpo Sochn Jurmo benämnd *) thå 
ock andra skäribönder af Slijke tilständ niutit hafwa“. Till 
denna deras anhållan bifaller Carl X Gustaf genom en re- 
solution daterad Upsala den 22 juni 1654. 

Under denna korta tid af 60 år aflöste sålunda den ena 
förordningen den andra, den senare ofta upphäfvande den 
förra, så att det icke var nog med att allmogen fick resa 
långa vägar för att kunna skaffa sig det nödvändigaste, utan 
de blefvo dessutom utsatta för de mest småaktiga trakasse- 
rier. Men denna tid hade sina egna äsigter om handelsfri- 
heten. Det mägtiga tyska hanseförbundet, innehade stora 
handelsrättigheter, under det landets egna innebyggare hade 
dem genom reglementen högst kringskurna. Under Gustaf 
I Adolf hade väl en friare anda härutinnan gjort sig gäl- 
lande, men förmyndarregeringen kom sedan åter med nya 
inskränkningar. Dessa upphäfdes dock till stor del af Carl 
X Gustaf, och frukterna af hans frisinnade handelsstadgan- 
den kommo äfven Korpoboarne till del. Af denna utvidgade 
frihet i handel och seglation njöto de ock ända till dess 
stora ofreden gjorde ett slut icke blott på all seglation, utan 
undersåtber häremot intet hinder eller förfång tillfoga. Till yttermebra 
visso är detta medb wart secret och wäre sampt Sweriges Rijkes res- 
pektive förmyndares och Regerings underskrift bekräftat. Datum Stock- 
holm den 15 Septembris. Anno 1640. 

GABRIEL OXENSTJERNA. JACOBUS DE LA GARDIE. CLAS FLEMINGH, 


GUBTAFFSON. S. B. Marek, 1B, Amiralens ställe. 
8. B. Drâtts. 
AXEL OXENSTJERNA. GABRIEL OXENSTJERNA. 
8. RB. Canzler. Friberre till Wäreby och Lindholm m. m, 


8. B. Skattmästare, 
*) Se pag. 8. 
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äfven p& all idog verksamhet öfverhufvud, upplösande alla 
samhällsband och bringande allt i oreda och förvirring. Men 
innan vi komma så långt, återstår ännu ett och annat att 
omtala. 

Johan III hade dött och hans långvariga fejd med Ryss- 
land hade slutats. Hans son Sigismund var hyllad som Sver- 
ges konung och detta rikes förvaltning, under hans frånvaro 
i Polen, anförtrodd åt hans farbroder hertig Karl. Emellan 
desse uppkommo dock snart förvecklingar. Klas Fleming, 
hvilken Sigismund insatt till styresman öfver Finland, hyllade 
sig helt och hållet till Sigismund och vägrade att lyda her- 
tigens befallningar. Ehuru ryska fejden redan upphört, kvar- 
höll Fleming likväl, trotsande hertigens bud, i Finland, 
rikets hela flotta och större delen af dess krigshär. Solda- 
ternas inkvartering och underhåll hvilade tungt på all- 
mogen, som derjemte fingo utstå allehanda öfvervåld och 
utpressningar. Snart blef förtrycket olidligt och klagomål 
begynnte småningom äfven låta höra sig i Sverge. De första 
kommo från Korpo och Iniö och några månader derefter, 
hade deputerade anländt äfven från en stor mängd andra 
socknar. Regeringen mägtade dock föga uträtta, hvarför 
den utpinade allmogen begynte sätta våld emot våld och 
det 8. k. klubbekriget tog så sin början 1596. Hvilken roll 
Korpo derunder vidare utförde, derom tiger historien. 

1608 skänktes Korpo”) såsom friherrskap åt den då i 
friberrligt stånd upphöjda familjen Bjelke"). Långt ifrån 


+) Jemte Houtskär, se noten pag. 68. 

+?) Här må i korthet bifogas några ur „Svenska adelns ättar- 
taflor“ hemtade notiser om denna på sin tid ganska mägtiga slägt. 
Slägtens äldsta kända medlem är riddaren Bengt Jömsson hvilken om- 
nämnes 1281. Han var Sverges och konung Magni älskliga råd samt 
förde i sitt vapen 2 gula bjelkar i blått fält. Dennes afkemling i 8:de 
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att fortrycka eller pläga folket med dryga pälagor, säsom 
vid dylika förläningar p& denna tid oftast var fallet, synes 
denna familj deremot med ömhet vårdat sig om socknen 
och dess angelägenheter, ihågkommande äfven kyrkan med 


led Thure Pedersson, herre till Sablestad, Gäddeholm och Kräkerum, 
död såsom lagman i Uppland 151777, var den förste, som efter vapnet 
antog namnet Bjelte. Hans söner Soants och Nils upphöjdes 161208 
till friherrligt stånd med Korpo till friherrskap. 

Svante Thuresson Bjelke föddes 1567 på Hörningsholm, blef 1599 
lagman i Småland och ännu samma år ståthållare på Kronobergs slott, 
utnämndes 1600 till riks- och kansliråd, till rikskansler 1603 och blef, 
sisom redan nämndes, 1608 jemte brodren upphöjd till friherre. Han 
dog 16309 på Krâkerum och begrofs i Upsala domkyrka. Gift med 
Elisabeth Lejonhufoud, bade han endast en son Sten, hvilken 1688 var 
general-guvernör i Pommern och dog ogift 1638 såsom riks-vioe-kansler 
och general-legat i Tyskland. Med honom utdog Svantes ätt, Af sina 
samtida skildras Sten såsom en duglig, lärd och vältalig man. Gustaf 
Adolf värderade honom högt och ansåg honom såsom den lämpligaste 
att fylla Axel Oxenstjernas plats om denne ginge bort, ett yttrande, som 
rikskansleren sjelf icke jäfvade. 

Nils Thuresson Bjelke, föddes 157,69 på Hörningeholm och blef 
1594 hertig Karls hemliga råd, derpå lagman i Oppunda härad i Söder- 
manland 1598, kansli- och hofräd 1602, öfverste befälhafvare öfver allt 
krigsfolket i Sverge 1605, riksråd 1606 och jemte brodren friherre till 
Korpo 1608. Lagman i Östergötland samma år, kammarråd 1612, as- 
sssor i Svea bofrätt 1614, lagman i Småland 1617, utnämndes 1623 till 
president vid den då inrättade hofrätten i Åbo och blef tillika landshöfding 
öfver Finland, i hvilken egenskap han utöfvade ett icke ringa inflytande 
på Finlands öden. 1634 blef han landshöfding öfver Vestergöthland och 
dog såsom lagman öfver Kalmar län och Öland 1636 Med sin gemål 
Ingeborg Osxenstjerna hade han 4 söner: Thure, Gustaf, Sten och Svante 
hvilken sistnämnde dog ogift 1645, såsom major vid Carl Gustaf Vran- 
gels regemente, i följd af en blessyr erhållen vid staden Crems storm- 





i Thure Nilsson Bjelke född 1606, erhöll de gamla arfregodsen Sahle- 
stad, Gäddebolm och Kråkerum och blef 1636 öfverste vid Nylands och 
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frikostiga skänker. Om någon medlem af denna familj 
med sin fot beträdt sitt friherredöme är ovisst, men 
säkert är att om så skett vistelsen här, varat högst kort 
tid. Vigtiga värf i statens tjenst sysselsatte dem på annat 


Tavastehus regemente till häst. Kom senare till Svea hofrätt och ut- 
nämndes der till assesor 1642 och riksråd s. & Dog 1648 såsom bärads- 
höfding öfver Vehmo härad. Gift med Anna Christina Banér, med hril- 
ken han bade en son Nils, som, född i Stockholm 15444, deltog i yngre 
år som frivillig i ätskilliga den franska härens rörelser. Efter hemkom- 
sten 1665, utnämndes han till öfverkammarherre hos drottning Hedvig 
Eleonora, men utbytte snart hoflifvet emot krigarebanan. 1673 hade 
ban avancerat till öfverste vid lifgardet till häst och kämpade med si- 
dan framgång i slagen vid Halmstad och Lund att konung Carl XI för- 
klarade att han näst Gud hade Bjelken att tacka för sina segrar öfrer 
Danskarne. Upphöjd till svensk grefve 161987 dog han som fältmarskalk 
1716. Från honom och hans gemål Era Horn af Björneborg härstammar 
den i Sverge ännu lefvande grefliga ätten Bjelke. 

Gustaf Nilsson Bjelke åter tecknar sig såsom friherre till Korpo, 
herre till Edshammar, Frösvik och Åkerö. Född 162218 på Frösvik blef 
han kammarherre 1640 och vice-president vid Svea hofrätt 1645. Presi- 
dent vid Dorpats hofrätt 1647 och utnämndes 1648 till häradshöfdiog i 
Satagunda, Vehmo och Tôfsala Var 1656 Legat till Ryssland och blef 
der kvarhållen i 3 år. Dog såsom hofrätteråd i Svea hofrätt 1661 på 
Almesnäs i Vestergöthland och är jemte sin fru Maria Elisabeth Sparre 
begrafven i Bettna kyrka i Södermanland. Deras son Thure, friherre till 
Korpo, herre till Frösvik, född i Stockholm 161752, stupade såsom rytt- 
mästare vid lifgardet till häst i slaget vid Landskrona 161477 och be- 
grofs i Bettna kyrka. Han var gift med Hedvig Eleonora Lewenhaupt, 
en dotter till grefve Axel Lewenhaupt till Koberg. Hon dog 161399, 
45 år gammal och är begrafven i Tyska kyrkan i Götheborg. 

Sten Nilsson Bjelke, friberre till Korpo, herre till Lealslän, Gädde- 
holm, Gräsö, Mellå, Orboholm och Tangå, föddes 16524 på Åbo slott, 
ingick först i sjötjenst och befordrades 1654 till Vice-amiral och ami- 
ralitetsråd. 1657 blef ban amiral och samma år rikeräd. Han användes 
sedan i flere beskickningar bland annat såsom komissarie vid fredsunder- 
bandlingarna i Roskilde 1658 och vid de derefter pågående underband- 
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hill och styrde deras steg till andra nejder. På 1660 och 
1610-talet hade dock amiral Carl Oxenstjerna,*) på möderne 
sligt med Bjelkarne, sitt residens p& Korpo gard. Friherr- 
skapets förvaltning skedde genom en s. k. hopman (haupt- 
man), hvilken hade uppsigt ôfver socknen och uppbar de 
härifrån inflytande skatterna. Dessa hopmän synas hafva 


lingarna om en allians med Danmark. I detta ärende uppehöll han sig 
i Köpenbamn, vär Carl X Gustaf i Aug. 1658 plötsligen bröt freden. 
Bjelke blef då förklarad för statefånge; 1659 utlöstes han dock emot 3 
danska riksråd. Efter Carl Gustafs död afslöt han 1660 jemte Schering 
Rosephane freden i Köpenhamn. President i reduktionskollegiam från 
1663 till 1670, då han såsom ott särdeles beneficium emottog härads- 
höfdingesysslan i tvenne härad i Ångermanland; lagman i Söderfinne 
lagsaga 1673 och i Vestmanland och Dalarne 1680. Oaktadt rikskan- 
derens motstånd valdes han 1672 af rådet till riksstallmästare. Lika- 
som de andra riksförmyndarena drabbades han härdt af reduktionen. 
Hao måste till och med sälja sin dyrbara boksamling, som ioförlifvades 
med kongl. bibliotheket och vid hans död 16384 indrogs äfven friherr- 
skapet Korpo till kronan. Gift, 1:0 med Beata Rosladin, som dog 1675 
af förskräckelse för en tjuf, som ville bryta sig in genom fenstret, 2.0 
med Märtka Sparre, enka efter Leonhard Lilje. Han begrofs i Bjelkeska 
grafren i Biddarholmskyrkan. I sitt första gifte hade han en son Thurs, 
hvilken dog som landshöfding öfver Stockholms län 1717. Dennes son 
åter Sten Carl Thuresson Bjelke, fodd 1709, avancerade till hofrättsråd 
och vice president i Åbo bofrätt, men sin egentliga ryktbarhet vann ban 
genom sina naturvetenskapliga studier, hufvudsakligast i botanik, agro- 
emi och horticultur. Död 1753. Ätten utgick på svärdssidan med 
hans son Thure Johan Carlsson Bjelke, extra ordinarie kauslist vid kongl: 
kansliet, hvilken 171292 intog gift för att icke blifva raasakad och dömd 
för delaktighet i Gustaf III:s mord. 

+) Karl Oxenstjerna, född 1648, var son till Erik Karlsson Oxenstjerna, 
friherre till Eka, berre till Lindö m. fl. och Margaretha Bjelke af Åkerö. 
Han var kapten vid amiralitet och blef slutligen vice-amiral. Gifte sig 
På 1670-talet med friberrinnan Helena Christina Sperling, evka efter 
Axel Lott af Skadebo, 
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Atnjutit ett ganska stort anseende, och äfven gjort sig für- 
tjente häraf genom humanitet och välvilja emot hvar man. 
Under den tid socknen tillhérde familjen Bjelke omnämnas 
här tvenne hopmän: Hindrik Börjesson och Christian Pets- 
sche. Den förra omtalas ännu som en särdeles myndig man 
och säges hafva varit den, som med eget fartyg hemtat den 
första saltlasten till Korpo. Ännu i dag utvisar man invid 
Hönssund i en ängsbacke (fordom hörande till Safverkeit by, 
men nu till Medelby) p& gränsen emellan Kittus och Medelby, 
ruiner efter hans gärd, hvilken skall hafva varit särdeles 
val byggd och försedd med stora kopparportar, hvilka, då 
de om aftonen tillslötos, skola hafva åstadkommit ett sådant 
buller, att det hörts ända upp till Medelby. Han dog 1665 
och begrofs i en af honom byggd murgraf i Korpo kyrka. 
Honom efterträdde Christian Petzsche, gift med Barbro Lars- 
dotter. Han ägde och bebodde Norrgårds hemman i Elfsjö 
by och visade en verkligt storartad frikostighet emot kyr- 
kan. För att få densamma värdigt prydd och utrustad med 
taflor, väggmålningar, altarkläden m. m. gjorde han ingalunda 
små uppoffringar. Honom hade kyrkan ock att tacka för 
dess första orgel. 

Kort var dock den tid friherrskapet varade, ty vid 
Carl XI:s reduktion fick Korpo dela så många andra stolta 
adelsgods öde. Vid riksskattmästaren Sten Nilsson Bjelke's 
död 1684 fann regeringen tillfället gynnsamt och indrog för- 
läningar till kronan. Endast på grud af särskildt nåd erhöll 
1687 grefvinnan Hedvig Eleonora Lewenhaupt, enka efter 
Thure Gustafsson Bjelke, af hela det fordna friherrskapet 
Korpo endast Korpogård såsom lifstidsdonation, hvilken 
egendom hon likväl såsom vi redan tidigare (pag. 15) sett 
redan § år derefter måste lemna. 
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Kom så år 1700. Detta år begynnte Carl XII det for 
hela norden sä ödesdigra kriget med det, genom Tzar Peters 
ifriga ansträngningar till civilisation nu smäningom uppvak- 
nande ryska riket. Under de första ären skonades väl Fin- 
land för krigets fasor, men slaget vid Pultava 1709 förän- 
drade situationen så, att ryssarne redan året derp& göra en 
pähelsning i Viborg. De följande åren framtränga de mer 
och mer, till dess 1713 hela Finland var bragt under deras 
välde. Denna tid, „stora ofredens tid“, den hemskaste värt 
land nägonsin upplefvat, kunde icke lemna Korpo oberört af 
eländet och fasorna. 

Redan 1710 den 5:te Januari uppmanas samtelig all- 
moge och isynnerhet det till defensiven tjenliga manskapet 
att hälla sig beredda med sina gevär, hvilka de anbefaltes 
att sig fôrskaffa, som ock att hafva i beredskap 6 à 8 vec- 
kors kost, om det något hastigt uppbrott skulle fordra". 
1711 härjade en svår pest. 1712 den 8 Mars fann man det 
‚nödigt vara att allt manskapet på det s. k. Kyrkiolandet 
må hafva sina Logementer, då de för menföres skuld ofta ej 
kunna komma tillstädes från aflägsna orter". Detta år fick 
Korpo båtsmanskompani äfven emottaga en egen fana, hvil- 
ken ännu finnes i behåll, (upphängd i kyrkan) ehuru tärd 
af tidens tand. Den 14 Nov. 1713 utfärdar Johan Aræus, 
kapten och kongl. amiral å fregatten Wolgast, då förankrad 
i Korpo ström, en uppmaning till folket ,att ej befläcka den 
Troo och Redelighet, som denna Nambkunniga Orten ifrån 
ubrminnes Tijder, emot vår allernådigste rätta naturliga 
Öfverhet och Sverges Crona städse berömligen wist och 
förklarat". Men detta var allt blott förspel till det, som 
komma skulle. 

»Åhr 1714 om Sommaren då Fiendens Krigsflåtta kom 
igenom Jungfrusund, måste hela Moderkyrkio Lähnet, några 


18 


få undantagandes, som intet ville eller kunde afkomma, efter 
string publikation från Amiralitets Skeppet sampt vijdare 
fiendens hårda pädrifvande hastigt gifva sig undan till Swerge*. 
Allt synes stadt i upplôsning. Presterskapet och de befall- 
ningshafvande lemnade sina befattningar och de få sockne- 
boar, som dristade dröja kvar voro helt och hället i fien- 
dens väld och höllos af dem i ständig oro. En stor del, 
isynnerhet ungdom af begge könen, bortfôrdes till Ryssland, 
hvarifrån endast några få lyckades återvända. Ingen kunde 
om morgonen veta hvilka ohyggliga dåd han under dagens 
lopp skulle få upplefva och bevittna. Med ett synnerligt 
tålamod uthärdade Korpoboarne ryssarnes förtryck, men da- 
geligen plågade och förtryckte tog deras tålamod emellanåt 
slut och de försökte då om ock förgäfves att värna sig 
emot fiendens grymheter och våldsbragder. Om sådana för- 
sök handlar bland annat några bref, skrifne af major J. H 
Bückler till den tappre partigängaren Stephan Löfving. Uti 
ett af dem,*) dateradt Grelsby den 16 Januari 1714 med 
adress till „Hudskiär“, heter det: „Manhaftig fältväbel“. 
„Edert bref af den 15 och 16 har iag i dag bekommit och 
är iag eder mycket benägen at i bruka en sädan vaksam- 
heet, och efter nij menar, med allmogen dersammastädes vara 
vuxen at fördrifva de der varande 50 Man Ryssar, gifver 
mig så mycket mera anledning at önska eder lycka till 
edert förehafvande, vore fördenskuld vähl om nij kunde slå : 
desse femtijo Man derifrän för en som de förstärka sig‘. ”' 
0. 8. v. Och i ett annat **) fran den 9 Mars samma år sä- 
ger ban: „Hvad allmog[en] i Corpo beträffar så kan nij i . 
anledning af detta mitt bref försäkra dem at Konungen och : 
höga öfverheet lärer visa dem Nåd enär dhe sig som trogna :, 





+) Y. Koskinen, „Läbteitä ison viban historisan*, pag. 318. 
+") ibidem; pag. 340. 
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undersitare äthbära och vid tillfälle Fiend: afbräck giöra, 
och den som nu med Fienden håller lährer vähl få sin löhn 
innan kort, ty det blifver vähl efterfrågat" o. s. v. Dylika 
afbrick och fiendtligheter fran befolkningens sida, medförde 
dock intet varaktigt gagn, utan uppretade endast ryssarne, 
hvilka sedan vid lägligt tillfälle utkräfde hämd härför. Lika 
liten verklig nytta medférde de djerfva partigängarenes oför- 
vägna angrepp och öfverrumplingar. De bragte endast rys- 
same i raseri och desse utgöto, dä de ej kunde anträffa de sann- 
skyldige, sina vredes skålar öfver folket, misstänkande dem 
att stå i förbund med partigängarene och handla under deras 
ledning. Ej under derför om folket till slut hyste nästan 
större fruktan för partigängarene än för ryssarne och derför 
ej alltid gäfvo de djerfva sällar det bistånd och det med- 
hall, som desse hade önskat och hoppats. Löfving sjelf er- 
for detta rätt ofta och har i sin dagbok äfven antecknat 
nigra sädana fall frân Korpo och Houtskär, hvilka jag ej 
kan underlåta att här anföra, sådana de af honom sjelf be- 
rättas: +) 

»Från Pargas Reeste iag till Corpo Sochn, och Ruh- 
mar, sedan till Kalais, der fant iag i Lotsgården en Skippare 
af Siöö Staten med en skiärbåt, den Tracterade iag hela 
utten för det han mig skulle med sig taga till Ahland, som 
han och försäkrade, men han fohr dock stielandes sin vägh 
och iag måste med våld taga Lodsfålk mig att föra till Sin- 
gelskär“ o. s. v. Han fortsatte nu resan till Aland der han 
dröjde ända till den 12 Jan. 1714 „och“, berättar han vi- 
dare, „dä for jag med Fourier Gustaf Gisselkors till Kårpå 
indskier, och voro vij J gudstensten, och hörde H:r Muntins 
Predikan, och sedan vij kommen var fran herrans huus, be- 


+) Y. Koskinen, „Lähteitä ison viban bistoriaan“, pagg. 401—403, 
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gynte Böndren från hönsnäs oss skälla med full hals für 
alt som fuhlt var, hissandes uppä oss hela forsambl:n, dä 
vij måste göra oss reda med Granater, Kastade altså en 
på backan, och så snart den Creverade, fobr böndren den 
ena hijt, den andra dit; om aftonstunden fohro vij med Prästens 
häst till Saueskeit, och begiärte natt herberge; bonden sade 
sig eij veta sielf om han finge vara i fred, iag dref uth Bade, 
Bonden, hustrun, och Barn, med bara Föttren, fohr s& halfva 
Sochn omkring om Natten, och säledes äter till Prästgärden i 
hudskiär; sände Bodkaflor omkring och kallade dem alla till 
sammans; voro och af Sochnen samman sankat till Branskat 
363 Plâtar, hvilka peningar Böndren tänkte att bort fora 
till Abo; Jag forestelte dem med goda Exempel och forma- 
ningar om fijendens Suptila Stratagem hvar med han läckade 
dem förstone under sin Lydno, och smäningom skulle dem 
alt mehr med skatt och uthlagor pläga, vähl vetandes sässom 
vinet är sött för dem som honom dricka, men innan Man 
veet af är både förstånd och Föttren undan des herre bort 
fallne, Påminnandes och om den plicht och skyldigheet dhe 
sin förra Konung svorit och skyldig var at Bevijsa; böd mig 
för dem att skrifva till Fursten Gallitzen, om Convoi eller 
att han ville sielf låta afhämpta brandskatts penningar, Al- 
denstund dhe Svänska med partjer ifrån Abland, dem da- 
gel:n besvärade, och för deras skull kunde dhe intet for 
drista sig att rôra mindre att bort fora nâgra penningar; 
Läfvade iag att slä Convoiien och taga penningarna ifrän 
deras hand, samt gifva Sochnen Halfparten tilbaka, och den 
Andra hälften för mig och mina Karl:r Behälla; Först follo 
dhe till en sådan tanka, Men 2:ra dagen kom Kärpä och huds- 
skiers forsambl:r och togo sina peningar, och bad oss straxt 
Packa från Sochnen, i annor händelse skulle de skaffa Rys- 
sen uppå oss; sade och Jacob-Erson från hudsskiers börkö: 
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vij äro allenast i vår by Karl:r att slå 50 st: Svänska Säl- 
dater, och du understär dig att komma med få man; så 
snart desse orden var uttalt, spände iag op hanan, och Be- 
falte honom straxt falla på sina Knä, och läsa Fader var, 
ty han skohle på Blixten déé; hade och sannerl:n honom 
skuttit, så framt han intet fallit på sina Knä, Men som han föll 
på Knä och utlas fader var, släfte iag hannan neder, och 
slog med Musqveten några slag på hufvud, och sade: du 
schelm, skall du unstä dig att tahla sädana ord, vij slär du 
icke Ryssen; tog s& deras peningar och förde Ater till Kyr- 
ckan; då Capitulerade hela Sochn och försäkrade mig at 
vara trogen, Men deremot skulle iag ingen Rysse i deras 
Sochn atrapera; hvarfôre dhe och mig läfvade sända bod, der 
jag och Ryssen träffade tilljka komma utj Sochnen, att iag 
kunde mig undan hålla; denna var giorda Capitulation, varade 
eij längre än att jag kom till Nagou S:n och vid äterkomb- 
sten voro församblade En hell partie med Karl:r, J hudskiärs 
Kifvimo, som skulle fast taga och fora mig fängen till Ryss:n. 
Men som iag der om littet tilforende af skiuts päiken blef - 
varnad, hélt jag litet op när vid garden, och ropade att dhe 
skulle man sig giöra färdig; då fohr var en sin väg, iag kom 
in, och varnade virden att s& framt de understodo sig det 
Tingaste att företaga, så vore iag densamma som dhem hvar 
och en skulle, om natte tijden med hustru, Barn och hella 
huus, med Eldh förgiöra, eft:r som dhe voro mig och Öfver- 
heten tillhinders, som skulle report skaffa till Ähland och 
Sverige; efter den tijd fördristade ingen sätta sig emoth 
mig, utan hölt jag mit randevou hos Thomas Mattson i Äplä 
Öhn, sedan iag gätt om kring bland Ryssar i Abo och der 
kringliggande Sochn“ o. 8. v. 

Huru fienden hade farit fram, härjande och ödeläggande 
och i hurudant skick folket fann sina hem, dä det efter slu- 
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ten fred 1721 återkom från sin långvariga flykt, derom 
lemna efterföljande handlingar en tydlig bild: 


„Högwälborna Herrn, 
Herr Baron, GenralMajor och Landzhöfdinge, 
Nådigste Herrn"; 

„Huru som Korpogärd eller Kyrkby hemman här i Soch- 
nen, à 2!/, Mantahl, som af min Antecessor Probsten Mag. 
Georg Prytz A:o 1695 af öde blifvit uptagit och af honom 
begynt, och sedan af mig i full byggnad och bruk brackt, 
så att Kongl. Maij:t och Cronan A:o 1705 deraf dess fulla 
Ränta och utlagor hade, hvilket hemman, att jag icke skulle 
gå det qvitt, då mitt och minas svett och blod derpå var 
kostat, då emot een försträckning måste förpanta, samt un- 
der Skatt Rättighets lösen innehafver, är nu mehra beklag- 
ligen under Ryska öfvervåldstiden råkat i full öde, 2:ne st. 
mangårds huus af fienden nedrifne och med alt behör til 
Fursten Galizins behof till Åbo bortförda, af hvilken den 
ena kostsamma byggning icke ännu in till denne dag der 
kunnat uppspanas, så att manngård:n blifvit öde och fää- 
gårdshusen till taak och eljest aldeles förfallen och all bo- 
hagsbyggn:r inom och utom gårdz förstörda; Boskapen till 
3 par oxar, koor, förutom småboskap, 50 st. klafbundna nööt 
och killingar, som efter speciel Annotation bevijsligen kan 
framtees, af fienden besynnerligen i 3:ne särskilta plundrin- 
gar i Februari, Martz och Aprill år 1714 hädanifrån öfver 
Strömmen till Ryska Armeen i Åbo bortförd, gårdsens spanne- 
måhl till 50 tunnor förskingrade, åkern hel och hållen fallen 
i öde, och sedan fiendens hela armee af siö och landtmilice 
åhr 1721 öfver en månad på prästegårds och Kyrkby ägor 
hade sitt stående läger, giärdesgårdar mehrendels nedrefne, 





83 


söndertrampade och uppbrände, dijken aldeles igengrodde 
och till en stoor deel af fienden till Exercitie Platz for dess 
Cavallerie igenkastade, Skogen aldeles illa medfaren och ut- 
huggen, sm& skog till Koijor för hela armeen och furusko- 
gen till badstuguhus och eljest, som oräkneligit är, nedfäld, 
hvarigenom de bästa fiskvarpen aro förskämde, Ar allt hos 
hôgvälb. Herr General Majoren och Landzhôfdingen samt 
Kongl. CammarCollegium, igenom husesyns instrumentet for 
detta Sdmiukeligen föredragit; SA att till detta förfallna 
bemmans upprättelse, till all huses byggnad, äkerns upbru- 
kande, dikens uprensande till 2,280 famnar, hägnader och 
äkergärdar 1,476 famnar, ängsgärdar omkr. berg och moras 
3,400 famnar, stor möda och omkostnad erfordras och utan 
syanerlig nådig hjelp lijsa och förskoning på lång tijd af mig 
omöjligen kan till sitt förra stånd uprättas eller till Kongl. 
Maij:t kronan någon nytta af sig kasta, All den stund och 
emedan iag af bemälte hemman alzingen fördeel ager, ej 
eller ännu af Kongl. CommerceCollegio förtröstad blifven 
är om ersättning utaf det af Kongl. Maij:t allernädigst in- 
tresse, som ännu för 10 ähr tillbaka står, oansedt det af 
Riksens ständer ifrän ähr 1720 pro futuro beviljades, utan 
tvärtemot mäste till hemmanets begynte cultiverande st& for 
besvär och stor omkostnad, täcktes högwälborna Herr General- 
Major och Landzhöfding höggunstigt detta ährendet om hem- 
manets totale ödesmähl, som det vid ofredens slut befanns, 
til lof. Häradsrättens förhör och bevittnande remittera och 
efter ransakning likmätigt Riksens Ständers Contributions 
bevillning 18 §, samt Kongl. Maij:ts Förordning om länings- 
och betalnings afgifft, jemte och med Kongl. Commissionen 
högrättvist och höggunstigt bemälde hemman ifrän extra 
ordin. utlagor befrija; Att kunna nädigst förskonas att ut- 
gfva der intet upbäres, uthan fast mehra kostar. Afvack- 
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tar här i ödmiukaste tillförsicht, hôgrättvis och nädgunstig 
befordring, forblif:s 
Högwälborna H:r Baron, GeneralMajor och Landzhöfdinge 
Min Nädgunstige Herres 
ôdmiukaste tjenare 
Prep. et Past. in Korpo". 


„Anno 1725 den 1 Junii höltz ordinarie häradz Som- 
marting uti Wattkast by, med allmogen och de menige man 
af Korpo Sochen och Houtskiärs Capellgield* etc. etc. 

„Sedan till följe af högwälbärne H:r Baron, General- 
Major och Landshöfdingen remiss och befallning af den 14 
nästl. Maji, Laga undersökning anstältes om H:r Probstens 
och Kyrkioherdens här i Korpo Sockn högl:de Mag. Nicolai 
Fridelini så wähl som den af honom innehafde Prestegärds 
tillstånd; Så inhemtades af nämbdens och Tingelagets inty- 
gan att när bemälte H:r Probst flyktade undan fienden med 
andra Kongl. Maij:tts trogna undersäter 1713 till Sverge 
har han måst qvarlembna ansenl. egendom i Hästar, Oxar, 
Boskap större och mindre, Far, Svijn, Spannmähl, bohag 
och äkerredskap, hvilket sedan genom fienden och andra 
blifvit borttaget, att H:r Probsten vid sin hemkomst om hé- 
sten 1721 af alltsammans ej funnit nägot för sig utan mäste 
nu allt hvad som vid Prestegärden betarvas med stor om- 
kostnad sökia sig att forskaffa, dertill med har H:r Probsten 
& warande flycht i Swerige den store olyckan tillstédt, att 
han 1721 p& Löfsta gard, hvarest H:r Probsten afsatt sin 
undan fienden flyttade redbaraste egendom i Silfver, Kläder, 
Lijnkläder, Böcker och mehra vid berörde gårds wådel:a 
afbrännande förlorat, opgående det öfriga genom en långsam 
flycht, hvarmedelst H:r Probsten är till sin förmögenhet all- 
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deles uthblättad, finnandes jemwäl Prestegärden, som H:r 
Probsten lembnat 1713 i behörig byggnad och gädt bruk, 
vid sin hemkomst 1721 förfallen till huus sampt taak och 
innandöme mycket ruineradt, i Österäker 4 Tunl. och i Wä- 
steräkern 2 t:nneland i linda, den öfriga delen i brist af göd- 
sel i magert tillstånd, dijken alla igengrodda och gärdes- 
gärden upruten, under de Presters tid, som förde dispositio- 
nen deröfver under ryska wäldet. Skogen har 1721 af ryska 
armén, som öfver en månad haft under prestgärden sitt 
ständ, blifvit uthuggen och nyttiat till bryggors uthförande 
längt i vattnet, der som grundt varit, sampt till Soldate 
Koijor och huus användt, fiskiewattnet bortskiemdt på 1/, 
mihl medelst pälar, som nedslagits för hvar fiendens Galeje, 
trampat ängar, opbrändt giärdesgärden om Träskängen så 
ock en skiljegärd; uthi det öfriga lider herr Probsten uti 
sin rättighet genom många under ryska tiden uthi ödesmähl 
forfallne hemman af Socknemännens utblottade tillständ. Ty 
hos dem finnes brist på boskap och siöredskap, den som 
forr egde een hel sä och half noot har nu ej mer, én som 
en half, en tridie ja ock 1/, dels noot, tagandes fisket af 
ährl:n hvarföre ock H:r Probsten, ifrån dess utblättade och 
ruinerade tillstånd eij har kunnat sig uprätta; Öfver hvilket 
alt, som på ofvanstäende sätt förmält finnes, ofta omrérde 
H:r Probsten Laga bewijs härigenom meddelt blifver. 


Uppä Häradsrättens Vägnar: 
P. A. Longe". 


I samma ruinerade skick som Korpogärd och Prest- 
gården befunno sig ock socknens flesta andra hemman. En- 
dast småningom kunde befolkningen repa sig efter de lidan- 
den de utstått. Härvid är det glädjande att se, med hvilken 
ömhet prosten Fridelinus på allt sätt tillhanda går dem 
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med råd och dåd. Ehuru sjelf utblottad och försedd med en talrik 
familj, efterskinker han ofta de utskylder han egde rätt att 
uppbära, då han ser att deras indrifvande skulle sätta nä- 
gon familj i trängmäl eller förlägenhet. Hjelper der han 
kan, tröstar der tröst behöfves och föregär sälunda sjelf sina 
församlingsbor med det bästa, ädlaste och uppbüjdaste 
exempel. Vid denna menniskovänliga mans död (1738) hade 
socknen åter något så när Aterhemtat sig och spåren af 
stora ofredens härjningar mer och mer utplånats. Freden 
hade spridt sitt ljus och sin välsignelse i hyddorna. På de 
åkrar, hvars gröda fienden förtrampat, vaggade säden med 
svällande ax och på sjön ljödo åter fiskarens glada sånger. 
Ett nytt slägte hade spirat upp, hvilket med förvåning och 
häpnad lyssnade till de berättelser mödrar och fäder för- 
täljde dem från stora ofredens tid. Men äfven denna, nu 
så ystra, tanklösa skara skulle sjelf få vara med om ett 
krig och pröfva hvad oro och olycka ett sådant alltid 
medför. 

År 1741 hade det i alla afseenden så nesliga Hattar- 
nes krig med Ryssland utbrutit. Åter flykt och förvirring 
om ock ej nu så allmän, som under stora ofreden. Åter 
hela Finland under ryskt öfvervälde. Till och med Åland 
hôllo Ryssarne besatt och hade der samlat stora förråd 
af skeppsvirke m. m. En liflig samfärdsel emellan denna 
ort och Åbo, der ryssarne hade sitt hufvudkvarter, egde 
derföre rum. Korpo, som ligger midt i denna stråkväg, 
oroades för den skull ganska ofta af genomfarande och un- 
der vintern af genomtågande krigareskaror, samt var hårdt 
betungadt af transporter såväl för kronans, som för fiendens 
räkning. Slutligen den 20 Maj 1743 skulle äfven här höras 
kanonernas dofva buller och en blodig strid utkämpas. 
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Redan tidigt denna vår hade rustningarne på ömse 
sidor börjat. På varfvet i Carlskrona utvecklades en ovanlig 
verksamhet, hvaraf följden blef att flottan redan den 30 
April kunde utlöpa derifrån. Efter många kryssningar sta- 
tionerade den sig vid Hangö udd. Svenskarne kommo dock 
ktet för sent, ty här fingo de underrättelse om att ryska 
galérflottan 21 segel stark redan passerat denna udde och 
nu befann sig under befäl af amiral Keit på väg till Åland. 
Emellertid hade också den svenska galérflottan under vice- 
amiral Falkengrens befäl seglat från Stockholm. Galérerna 
(skärgårdsflottorna) möttes den 20 Maj vid Korpoström. 
Ryssarne lågo inne uti en vik”) med vinden blåsande emot 
inloppet och hade på bergshöjderna uppfört starka batterier. 
Falkengren angrep dem kl. 4 på eftermiddagen, men måste 
efter två timmars liflig kanonad och flera förnyade anfall 
med betydlig förlust draga sig tillbaka. 

Detta var den sista strid, som i detta så olyckliga krig 
utkämpades och fred slöts kort derefter. Nu hade man 
emellertid fått blicken öppnad för huru vigtig punkt Korpo- 
ström var. Här måste alla fartyg passera fram, hvilka är- 
nade sig från finska sidan öfver till Stockholm eller tvertom, 
och här straxt invid gick äfven farleden för dem, som från 
Östersjön styrde kosan till Finlands d. v. hufvudstad Åbo. 
Under sådana omständigheter fann man det lämpligt att 
här anlägga ett batteri, genom hvilket man kunde lägga 
hinder i vägen för fiendtliga flottors fria framfart. Killing- 
holm, belägen just der farlederna från Östersjön och Stock- 
holm möta hvarandra, blef derför nu befästad och försedd 
med en garnison af 14 man. Under krigstid, var denna be- 
sättning dock alltför otillräcklig, hvarför äfven Korpoboarnes 


+) På Hjortô holme invid Korpoström intränger på vestra sidan 
en vik, som ännu bär namnet Ryssviken. 
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beredvillighet att kläda blodig skjorta för fosterlandet togs i 
anspråk. Så var t. ex. fallet under Gustaf III:s krig med 
Ryssland 1788—1790. D& ätogo sig Korpoboarne att efter 
en gifven signal af 4 skarpa skott genast från hvarje hem- 
man sända en man att biträda vid batteriernas försvar, emot 
vilkor att de skulle befrias fran att göra kronoskjutser på 
fasta landet under den tid marken var bar. Ehuru denna 
deras beredvillighet lofordades och deras uppställda vilkor 
godkändes, voro dock omständigheterna sädana, att Korpo- 
boarne detta oaktadt under dessa: oroliga tider allt som 
oftast likasom förut blefvo hemsökta af transporter och 
andra onera för krigets skull. Bland annat finnes det an- 
tecknadt att då Gustaf III i slutet af Mars månad 1790 
färdades härigenom uppbâdades 70 man med 13 båtar 
att bråka sönder isen på det konungen matte slippa fram *). 


+) Såsom belysning af ofvanstående må här bifogas följande pro- 
tokoll, inlemnadt till landshôfdinge-embetet i Abo den 12 April 1790. 

„Genom Högädla Herr Hofrättsrädet och vice Landshöfdingens 
högstwördade utslag af den 3 Oct. sistlidet år, äro alla wi under det 
så kallade Korpo Moderkyrko Länet lydande hemmansbrukare högrätt- 
wisligen frikallade ifrån deltagande uti de allmänna kronoskjutserna å 
fasta Landet, under varande bar mark, så länge och intill dess något 
manskap & de härvarande Batterierne icke mera vore af nöden; sådant 
oaktadt och ehuru redannämnde utslag genast blef till Krono Betjenin- 
gens underrättelse och efterlefnad meddelt, har icke dess mindre Krono- 
underbetjeningen i Socknen, mera uppå ett försök än af öfvertygelse 
om billighet och rättvisa, wågat till den 14 innevarande April månad 
uppkalla att skjutsa ett ansenligt antal af oss under Moderkyrkolänet 
lydande och till Killiogholms Batteriernes försvar anslagna hemmans- 
brukare*. 

„At Herr Capitains Hagelbergs härhos i all ödmjukhet närlagds 
intyg täckes hôgädla H:r Hofrättsrådet och viee Land shdfdingen hög- 
ganstigt inhemta uti hvad vâdelig ställeing Batterierne i anseende till 
Brist pé tillräckligt manskap nu äro, hvarföre ock wälbemälte H:r Ca- 
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Om batterierna på Killingholm någonsin utstätt ett fiendt- 
ligt anfall är obekant. Redan under 1808 års krig blefvo 
de öfvergifna och numera återstå blott några mindre lemnin- 


pitein, såsom nuförtiden Chef, warit nödsakad ytterligare göra sig för- 
sikrad om wår beredvillighet att äfven denna Sommar, så snart något 
fiendteligt Fartyg af de ständigt på utkik stående Poster i sjön skulle 
synas, efter gifvet tecken af trenne skarpa Skått genast inställa oss på 
Batteriet och i händelse af anfall manneligen vara dem till hjelp och 
undsättning. Dertill wi uppå samma grunder och med samma vilkor, 
sm förlidet år, nemligen att blifva befriade ifrån skjutsningsbesväret, 
nu äfven förklarade oss nögde”. 

„Endast detta bud tyckes efter wår tanka gjöra tillfyllest till wår 
befrielse ifrån skjutsningsbesväret under påstående öppevatten. Men när 
härtill kommer att wi i grund af Krono Befallningsman Lohmans här i 
abkrift bilagda Kungörelse af den 27 Januari innevarande år, wid härdt 
ansvar äro anbefalta, att så ofta det påkallas, hålla oss färdiga till 
Krono Transport fartygens framlotsande åt Stockholm och Sweaborg, och 
äfven äro antydda, utt ifrån Korpoström genom natt och dag på 6 à 12 
mil wäg framskaffa alla de bref och raporter, som skola till Åland, Utön, 
Jangfrasand och Åbo, utom de många handräckningar, wi framför alla 
andra sjösocknar, såsom närmast till hafvet boende och omgifne af flera 
allmänna farleder, tidt och ofta måste vidkännas, utan att kunna få någon 
hjelp af andra sockoar, hvilket Hans Kongl. Maij:t sjelf for twå weckor 
sedan wid framresan genom Korpoström allernådigst hade tillfälle att 
se och erfara, då endast af Korpo Moderkyrkolandet blef uppkallat till 
Isbråkning Sjuttio man med 13 stora båtar. Så wåga wi allerödmjukast 
hoppas och anhålla det högädla Herr Hofrättsrådet och vice-Landshöf- 
dingens wärda utslag af den 8 Oct. 1789 måtte i anseende till wår be- 
frielse ifrån Landsskjutserne, än framdeles blifva wederbörande Krono- 
betjente anbefalte att icke igenom hvarjehanda egensidiga förtydningar 
det på något sätt öfverskrida' 8 Vv. 

Löjtnant Hagelbergs skrifvelse är af följande lydelse: 

Vid hållen sockenstimma i Korpo Socken åtogo sig samteliga 
hemmans Åboer i moderkyrkiolänet, uppå undertecknades anmodan, 
komma Killingholms batterie till hjelp, 1 man af hvarje hemman, på 
samma sätt som i förledne sommar, i händelse af fiendtligt anfall; Eme- 
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gar af dem, äfvensom af den for garnisonen derstädes upp- 
byggda kasernen. 

Den stora kamp, som für alltid skilde Finland frân 
dess moderland, forsiggick utan att Korpo synnerligen be- 
svärades deraf. Val drog Kulneff på färden till Aland med 
sina skaror genom socknen, men en string disciplin och 
ordning upprätthölls, så att ej någon väldsamhet föröfvades 
emot befolkningen. Kulneff anlände fôrst med en del af 
förtruppen, rastade två dagars tid på Korpogärd och drog 
sedan vidare. Sjelfva hufvudstyrkan anlände nägon dag der- 
efter. Det var en söndag i Mars mänad. Gudstjensten hade 
just slutat och folket stod ännu samladt i spridda grupper 
på kyrkbacken, dä den ryska styrkan tågade förbi. Dess 
väg gick ifrån Nagu till Korpoström och vidare genom Kyrk- 
byn till Kittus by i Houtskär der den rastade öfver natten. 
Å det under Korpogård lydande s. k. Rosenbergska torpet 
kvarlemnades en post af 4 man och 8 hästar. Många hi- 
storier om Kulneff kvarlefver från denna tid på folkets 
läppar *). 
dan de i Garnizon fürlagda 14 man af Kongl. artellerie Regementet icke 
på långt när förslä till Canonernas behöriga serverande och andra vid 


en attaque fürefallande giöromäl. Betygar Korpo och Killingholms bat- 
terie den 6 April 1790". 





C. Hagelberg. 


+) Sålunda omtalas huru en afton i början af Mars månad en 
afdelning ryska busarer, anförde af en ung löjtnant, anlände till Korpo- 
gård. Sekter Mjödh, som &nou fortfarande om vintrarna bebodde 
en träbyggnad, (hvilken ännu finnes onder namn af gamla bygg- 
ningen) anvisade dem rum uti det nya ståtliga stenhuset, som nu i 
en hast uppeldades. Löjtnanten valde för sig det bästa och elegantaste 
rummet och manskapet slog sig i ro i de öfriga rummen. Kl. 1 på 
natten anländer emellertid äfven Kulneff och slår läger på ängen nedan- 
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Under orientaliska kriget 1854—1855 var folket har 
temligen fredat för fienden. Engelsmännen gingo väl här 
och der i land och försågo sig med hvad de möjligen be- 
höfde, men lemnade vanligen efter sig full valuta för det 
de tagit, ehuru det mångengång kunde hända att de funno 
byn nästan tom på folk, ty så pass stor var dock förskräc- 
kelsen för dem att alla, som blott hade krafter dertill, sprungo 
till skogs så snart fienden visade sig. Mest led befolknin- 
gen i utskären, såsom Utö-, Jurmo-, Aspö-, Björkö-, Brun- 
skär-, Berghamnboarne m. fl. ty alla män på dessa öar fingo 
prompt öfvergifva sina hem och flytta upp till Kyrklandet, 
på det fienden ej skulle kunna tvinga dem att lotsa sig fram 
emellan klipporna. Endast kvinnor och barn erhöllo tillstånd 
att stanna kvar härute. För att signalera de fiendtliga skep- 


för gården. Sekter Mjödh vill anvisa äfven honom ram i stenhuset, men 
beklagar sig öfver att de bästa rummen redan äro upptagna. Då Kul- 
neft får böra att det redan fanns inkvartering på gården, går han och 
väcker upp busarerna ur deras ljufra slummer och hänvisar dem att 
tillbringa återstoden af natten i drifrorna på ängen med de öfriga trup- 
perna, föregifvande att stenbyggnaden skulle stå för furst Bagration's 
räkning i händelse att han skulle komma. Sjelf tog han för sin räk- 
ning en liten, oansenlig kammare i trädbyggnaden der han sökte en väl- 
beböflig hvila efter dagens strapatser, och drömde han något, så var 
det helt säkert ej om den från sin mjuka, varma bädd i drifvorna ut- 
drifes husarlöjtnanten. 

På sin färd öfver Skiftet mötte honom en fora med rom, tillhörig 
en Abo köpman, hvilken sjelf medföljde. Kulneff spränger fram till fo- 
mo och gör sig underrättad om kärlens innehåll. Derpå låter ban slå 
ut bottnet på ett af dem, tager först sig en klunk och kommenderar 
sedan man efter man fram, till dess alla fått smaka på den i vinter- 
kylan värmande drycken. Derefter frågar han den bestörte och nedslagne 
köpmannen burn högt han uppskattade den förlast han lidit. Köpman- 
sen männer hvad varan kostat konom, hvarefter på en vink af Kulneff, 
hans kassör utbetalar den uppgifna summan åt den förbluffade köpmannen. 
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pens ankomst, voro på särskilda ställen optiska telegraf- 
stationer inrättade. Sådana funnos på Berghamn, Hjortö 
och Loom. Från dessa orter telegraferade man till Van- 
drock i Nagu och härifrån gingo signalerna vidare till 
Hanga by i Rimito, dit man kunde se från den på Kakola 
backen i Åbo inrättade observationsstation. 

Från dessa tider omtalas att då vakterna på Vandrock 
skulle telegrafera om ankomsten af de 4 engelska örlogs- 
männen, hvilka sedan besköto batterierna på Runsala, kunde 
de ej få signalerna högre än på half stång. Invid signal- 
stången var en stor rishög hopsamlad, afsedd att genom dess 
avtändning gifva signal, om fienden nattetid skulle försöka 
att smyga sig fram. Fruktande för att signalerna ej skulle 
synas till Rimito, stucko de eld på nyssnämnda väldiga ris- 
hög. Sedan de sålunda fullgjort sina åligganden väntade de 
helt lungt för att se hvad min Engelsmännen månde visa 
I ett nu syntes ett litet rökmoln vid den främste af de en- 
gelska fregatterna och kulorna hveno kring vakternas öron. 
Nu funno de det rådligast att taga till fötters allt hvad de 
förmådde och de lyckades verkligen komma helskinnade un- 
dan, ehuru ytterligare en skur drufhagel sändes dem. — Dess- 
utom berättas från dessa tider äfven en händelse, som be- 
visar att också under bondens grofva rock klappar ett hjerta 
fullt af beslutsamhet och mod, varmt af kärlek till foster- 
landet och redoboget att våga allt, för att hämnas på dem, 
som drista störa landets frid. 

Såsom bekant stadnade engelska fregatten , Alban", 
commenderad af capten Otter, på grund 2 mil utanför Åbo 
och var der i temligen redlöst tillstånd. Engelsmännen till- 
skrefvo ett oblidt öde skulden för denna fatala händelse, 
men slumpen var ej så blind som de trodde, tvertom var 
den denna gång ganska klarsynt, representerad, som den 
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var, af lotsen Dasiel Hamberg från Berghamn. Tvertemot 
förbudet hade han begifvit sig hem till Berghamn att pro- 
viantera och afhemta hvarjehanda förnödenheter att dermed 
forse sitt provisoriska hem på Houtskärs kyrkland. Helt 
hastigt uppenbara sig härunder engelsmännen. De fasttaga 
honom och söka tvinga honom att medfölja säsom lots, vil 
vetande att han säsom skärgärdsbo, nog kände farleden, 
om han ock ej skulle räka vara lots till yrket. Hamberg 
hade emellertid fätt en idé. Han hade hviskat ät kvinnorna 
att de för den engelska tolken skulle angifva honom som 
sinnessvag och för den skull lemnad hemma, då alla de an- 
dra begäfvo sig undan. Engelsmännen lita emellertid ej rik- 
tigt härpå utan föra honom med sig, lofvande & ena sidan 
en rundlig summa om han för dem på rätt vig, men visa 
hotande på rännsnaran och ränocken om han sätter dem 
på grund. Ehuru sålunda på ena sidan en stor belöning 
och & andra sidan repet och rännsnaran vinkade, tvekade 
han ej ett ögonblick att göra det han ansäg pligten fordra. 
Han fortfar att spela rollen af sinnessvag med den fram- 
gång, att när han fått fregatten stadigt fast på Själô ref, 
engelsmännen verkligen ansågo honom från förståndet 
och läto honom oskadd fara sin väg. Af en händelse 
råkade „Alban“ då resa endast som parlamentär, fö- 
rande bref från Amiral Napier till general-guvernör Roka- 
sowskÿ och generalmajor v. Wendt, äfvensom 9 ryska under- 
såter, som vid Bomarsund fallit i fiendens händer, men icke 
ansågs böra som krigsfångar bortföras. Detta visste dock 
ej Hamberg, utan han trodde att fregatten var utsänd att 
härja Åbo, hvilket han genom en slik hjeltemodig handling 
ville förekomma. Att denna blef utan resultat var derför ej 
hans fel, ty han hade redligen fullgjort det han ansåg vara 
sin pligt. 


IV. Statistiska notiser. 


Noggranna uppgifter öfver folkmängdens tillväxt eller 
förminskning under olika år finnas först ifrån år 1749 dä 
tabellverket inrättades. Enligt dessa tabeller har folkmäng- 
den i Korpo och Houtskär under de senaste 125 åren va- 
rit i nästan oafbrutet stigande. Den utgjorde: 


I Korpo I Houtskär 
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Den forminskning och förökning af folkmängden, som 
visar sig emellan de anförda åren beror dels på förhällan- 
det emellan födde och döde, dels af antalet in- och utflyt- 
tade. De föddes och dödes antal har varit så som i efterföl- 
jande tabell anföres. Härtill hafva vi äfven bifogat en 
annan förteckning upptagande antalet vigde, dödfödde, oäkta 
barn samt antalet af mödrar, som nedkommit med tvillingar. 
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år. Fedde. Dede. | vigde] Död- Oäkta; Mödrar 
män. kvin. (Baume. | mån. |kvin.| Summe| PA födde. | bare. kvin 
ro 
1749 | 24] 151 39 | 16] 15] 31 12 2 | — _ 
1750 | 19] ı8| 37 |16| 91 25 8 2 1 1 
1751 | 17] 291 46 | 17] 18] 35 6 1}; — _ 
1752 | 151 261 41 | 101 16| 26 10 3 _ - 
1753 | 19] 22) 41 8/10} 18 | 13 3 1 - 
1754 | 24) 18] 42 | 10) 15] 25 11 3 2 2 
1755 | 281 15] 43 | 10} 11) 21 | 10 83 | — 1 
1756 | 22| 24} 46 | 101 11] 21 10}; — | — _ 
1757 | 19] 15] 34 | 16|20| 36 11 1 _ - 
1758 | 201 16) 36 | 201 24] 44 | 12 1 _ _ 
1759 | 25| 19| 44 | 17132] 49 | 14 2 | — 1 
1760 | 261 231 49 8) 13] 21 9 1 _ 2 
1761 |24|24| 48 |11| 8| 19 13 | — 1 3 
1762 | 16|18| 34 | 14] 10} 24 6 3 | — - 
1763 | 15] 21| 36 | 16] 15} 31 12 2) — 1 
1764 | 281 20] 48 | 14/15) 29 | 10 2 2 1 
1765 | 20} 18] 38 | 19] 15] 34 Tl— | — — 
1766 | 21] 19] 40 | 161 18] 34 8 1| — 1 
1767 | 28] 19| 47 | 10] 9| 19 10 | — 3 1 
1768 | 22] 12] 34 | 14] 11] 25 13 1 —| — 
1769 | 29] 221 51 | 11] 11) 22 1); — | — _ 
1770 | 201 18] 38 4111! 15 | 11 — | — - 
1771 | 23} 23] 46 9) 17] 26 5 2 | — 1 
1772 | 151 29] 44 | 13] 10] 23 3 2 | — - 
1773 | 14) 17] 31 | 14] 12} 26 | 10 | — | — | — 
1774 | 241 23| 47 1) 8) 15 | 13 1 1 1 
1775 | 251 30| 55 | 23] 18) 41 8 4 1 1 
1776 | 201 16| 36 | 16] 231 39 9 1l-|- 
1777 | 181 22] 40 | 17119) 36 8 1l— 1 
1778 | 25) 1565| 40 | 17] 29] 46 17 1 _ 1 
1779 | 221 28} 45 | 131 11] 24 | 12 2 | — 1 
1780 | 24] 27| 51 | 11|17| 28 13 1 1 2 
1781 | 16] 20] 36 | 35] 28] 63 | 10 1) — 1 
1782 | 19] 23] 42 | 11] 20] 31 13 3) —| — 
1783 | 13] 25] 38 | 7/13] 20 | 13 | — | — 2 
1784 | 21] ı6| 37 | 13] 11] 24 | 10 1 — | — 
1785 | 23| 20| 43 | 10} 7| 17 | 12 21 — | - 
1786 | 22| 14] 36 | 12] 11] 23 | 10 2 21 — 
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Houtskär: 
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Korpo 
7 
Fodde. Dade. vigde, Död- | Oäkta Mo 
ais | kvin Somma.| mån. | kvin] Somma.| P&T |födde. | barn. Li 
1 

211 24] 45 | 34] 21] 55 | 14 1 1 _ 
24} 21) 45 | 20) 12} 32 | 11 | — 1 - 
15| 16] 31 | 251 25| 50 1 1 _ _ 
24|17| 41 |10|19) 29 | 12 3 1 1 
23) 22] 45 | 12] 15) 27 | 20 11 — - 
31] 22) 53 | 16] 11] 27 | 24 1 1 1 
33] 25] 58 5/17] 22 9 3 2 2 
20|28| 48 | 14) 18] 32 | 17 2 1 2 
27|25| 52 | 11188] 29 7 1] — 3 
271 24] 51 | 101 13] 23 7 4 2 1 
24/27] 51 | 18] 11] 29 | 10 2 | — 1 
32|22| 54 | 19) 11] 30 | 14 2 2 3 
22129] 51 | 21] 14] 35 | 12 1} — 3 
21) 22} 43 | 26) 32| 58 71 — 1 2 
211211 42 | 9/10) 19 2 1 2 2 
211 24) 45 | 19) 11) 30 | 10 3 1 5 
15| 24] 39 | 13] 10] 23 | 10 | — | — - 
201 25] 45 | 21) 18} 39 | 17 | — | — 2 
24/17} 41 | 10) 4) 14 | 12 1 3 2 
19| 21] 40 | 13] 16} 29 5 1} — 1 
21119] 40 | 8] 13) 21 9 | — _ _ 
15118! 33 | 10] 13) 23 91 —| — | — 
8119] 27 | 18] 14] 32 4 | — 1 1 
7119! 26 | 10112| 22 | 16 | — 3 — 
15| 21) 36 8| 9) 17] 1) — 1 1 
20) 17) 37 | 12) 12) 24 | 11 1 1 2 
15] 14] 29 9) 12] 21 19 | — 1 - 
17] 18] 35 | 171 13] 30 6 | — 1 — 
231 15| 38 | 13|17| 30 | 19 1 1 — 
18|18| 36 | 131 14); 27 | 20 1 21 — 
24119] 43 | 12) 13] 25 | 15 1 1 1 
19] 21] 40 | 11] 18} 29 | 12 | — | — 1 
25| 17| 42 | 23/14) 37 8 | — 2 _ 
14) 7| 21 119116] 35 W|— | — 1 
19] 18} 37 | 201 20] 40 | 38 1| — 1 
25|17| 42 | 11/13) 24 | 26 | — | — 1 
201 28| 48 | 11) 14) 25 | 20 2 3 1 
1824 | 291 23| 52 | 24] 10] 34 | 17 _ 1 1 









































99 











Houtskär: 
NET Dede. | vigae! psa. | Omkta | Mödrar 
mån. | kvin. Samma. mia. |krin.|Summs.| PAT: |födde.| barn. tvilling 








1805 | 31| 26] 57 | 15] 16] 31 | 9 1 moder föd- 
1806 | 15] 21| 36 | 17] 17] 34 | 6 Fe 
1807 | 23|13| 36 | 12/15) 27 | 9 
1808 | 12} 11] 23 |19116| 35 | 7 
1809 | 10|16| 26 | 19] 16| 35 | 10 
1810 | 23} 19] 42 | 19] 14] 33 | 7 
1811 | 16| 14] 30 | 7} 13] 20 | 10 
1812 | 16| 18] 34 | 17/17] 34 | 13 
1813 | 22/13] 35 [16115] 31 | 5 
1814 | 15) 14] 29 | 14] 12] 26 | 16 
1815 | 13] 22] 35 | 18/19] 37 | 11 
1816 | 18] 21] 39 | 10] 16} 26 | 10 
1817 | 18] 23] 41 | 6) 13] 19 | 11 
1818 | 17| 15] 82 |12| 7| 19 | 8 
1819 | 23} 18} 41 | 16] 17] 33 | 10 
1820 | 15} 17] 32 | 17/14] 31 | 11 
1821 | 18/19) 37 |25|26| 51 | 8 
1822 | 16| 26) 42 | 20112] 32 | 12 1 moder f6d- 
1898 | 31} 12] 43 | 143] 14] 27 | 11 
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Houtskär: 
Död- | Oäkta 
mån. kvin.|Samma.| mkn.|kvio.|Somma.| PAT | dde.) berne king 
1825 | 19118, 37 | 9) 9) 18 | 8| — | — 1 
1826 | 10] 21| 31 | 17 11] 28 | 12 | — 1 2 
1827 | 25|24| 49 | 6| 8| 14 | 14 | — 2) — 
1828 | 18] 19) 37 |16| 8| 24 | 10 | — 2 — 
1829 | 191 24) 43 | 13/19] 32 7 2 1 _ 
1830 | 17) 17} 34 | 181 10} 28 8 | — 2 1 
1831 | 211 15] 36 | 16| 251 41 9 2 2 - 
1832 | 24] 10] 34 | 21/17] 38 5 —| — 1 
1833 | 19] 16] 35 | 28) 19) 47 | 10 2 | — 1 
1834 | 25) 18] 43 | 8/16] 24 | 11 2 1 1 
1835 | 211 18} 39 | 19] 5) 24 | 19 1 1 — 
1836 | 24) 17| 41 | 11/16] 27 | 11 | — | 3 2 
1837 | 151 26) 41 | 11) 10) 21 8 1 4 - 
1838 | 16) 18] 34 | 11] 14] 25 9 1 1 1 
1839 | 23) 20| 43 | 15) 22) 37 | 10 1 1 1 
1840 | 251 18] 43 | 14/11] 25 | 13 1| — - 
1841 | 23) 20] 43 | 12] 7) 19 | 15 11 — 1 
1842 | 16] 25] 41 | 18/11] 29 5 | — 2 — 
1843 | 17] 29] 46 | 261 16] 42 | 12 | — 1 2 
1844 | 33] 16} 49 | 161 161 32 | 16 1 1 2 
1845 | 19] 25} 44 |12| 7] 19 | 13 | — 5 _ 
1846 | 18] 22} 40 | 13| 17| 30 8 1| — 1 
1847 | 151 151 30 | 13] 19) 32 | 12 | — | — 2 
1848 | 18) 221 40 | 17) 16) 33 9 | — 21 — 
1849 | 20) 32) 52 | 18) 32) 50 | 12 3 2 1 
1850 | 26| 18] 44 | 21/17] 38 | 17 1 3 1 
1851 | 231 20) 43 | 19) 13) 32 | 11 | — 3 1 
1852 | 21) 27} 48 | 13/17] 30 | 15 1 1 2 
1853 | 19] 24] 43 | 25] 26] 51 | 13 3 31 — 
1854 Uppgifter saknas. 
1855 | 15] 13| 28 | 39/37] 76 8 1 1 — 
1856 | 13| 91 22 | 351 42] 77 6| — | — _ 
1857 | 271 311 58 | 22) 20) 42 | 14 | — 3 2 
1858 | 251 23| 48 | 34) 27) 61 | 23 1} — 2 
1859 | 29] 19] 48 | 21134] 55 | 14] — 4 2 
1860 | 23] 14) 37 | 211 24) 55 | 15 3 2 1 
1861 | 311 25] 56 | 16/24] 40 | 16 | — 2 _ 
| 1862 | 191 181 37 1191231 42 | 14 1 1 3 
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| Födde. | — Döde = |vigde! Död. | Oäkta Moa 
[etn Summa | mån. |kin.| Summa. | PO: |födde. | barn. (villig 
1863 | a3l ar) 44 lavlas! aa | isl 31 al 2 
1864 | 25| 33] 58 | 12|11| 23 | 181 21 4| — 
1865 | 39) 31) 70 | 16/15; 31 | 13 | — | 2| 2 
1866 30 a 67 [12110] 22 | 10] — | 21 4 
1867 | 34) 28] 62 | 41/25) 66 | 18) 31 4] 1 
1868 | 24/27] 51 | 22/14) 36 | 14] 11 21 — 
1869 | 33/30] 63 | 17/19] 36 | 14] 21 7] 1 
1870 | 31) 38} 69 | 17|18| 35 | 121 1] 5| 2 
1871 | 25] 34) 59 | 14/11) 25 | 15] 1] 4] 3 
1872 | 41] 34] 75 | 20/19) 39 | m | 1] 8] 2 
1873 | 22/36} 58 | 21/22) 43 | 14) 1] | 2 
1874 | 30| 45) 75 | 33/26) 59 | 16 | 3 | 10) 2 
1875 | 391 321 71 118/20! 38 | 181 al 91 — 
Hiraf framgår att i medeltal 
Föddes i Korpo. Dogo i Korpo. 





1750 —60 
11760—710 1750—1800| 22 
1800--1850| 21 
1850—1875| 29 


Dogo i Korpo. 





1840—50 |23| 24|1750—1800| 141 15/1840—50 | 17/19 
1850—60 | 26| 24|1800—1850| 15 | 14|1850—60 | 30126 
1860-70 | 311 29|1650—1875| 23| 20|1860—70 | 19/16 
1870-75 | 311 36 1870—75 | 21119 














Öfverskottet af antalet födde utöfver antalet döde ut- 
gör sälunda i medeltal uti Korpo 14 personer ärligen. Det 
for folkförökningen mest gynnsamma året var 1866 dä de 
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Houtskär: 


























































T IMG, 
öd-' Mödr: 
Vigde | Död-' Oäkta! 

år. 5 föl 

| msn. vin. |Samma.| min. krin.|Summa.| P&P |födde, | barn. Itvilling. 
1863 | 231 221 44 I 17115] 52 | 18 3 3| — 
1864 | 281 23) 51 | 18| 16] 34 15 1 1 1 
1865 | 22] 31] 53 | 201 101 30 | 11 | — 3 1 
1866 | 271 20] 47 |19,15| 34 | 13 2 1 1 
1867 | 29} 22) 51 | 38! 37| 75 | 13 4 | — 2 
1868 | 25| 271 52 | 22/17] 39 | 10 1 21 — 
1869 | 26] 27) 53 | 18} 11] 29 | 14 | — 1 2 
1870 | 29119} 48 | 8) 17] 25 9 2 | — 2 
1871 | 271 30) 57 | 121 35] 37 | 12 1 1 2 
1872 | 25|34| 59 | 15) 14] 29 | 17 1 T| — 
1873 | 31} 19| 50 | 12} 16] 28 T| — 1 == 
1874 | 26] 32| 58 | 161 231 39 | 13 | — 41 — 
1875 | 311 341 65 1201231 43 6 1 3 2 

Häraf framgår att i medeltal 
Féddes i Houtskär. Dogo i Houtskär. 
kvin, kvin. män. |kvin. 
1750—60 | 19] 19 1750—1760| 11 | 12 


1760—70 | 17| 17|1750—1800) 17| 16|1760—70 | 10/12 
1770—80 | 15, 17|1800—1850) 19| 19|1770—80 | 13/14 
1780—90 | 15 13}1850—1875| 25| 24|1780—90 | 10113 


1790— 1800| 19 14|16 
1800—1810| 19 17114 
1810—20 | 17 13114 
1820—30 | 20 15/12 
1830—40 | 21 15,15 





1840—50 | 201 22[1750—1800| 12) 13/1840—50 | 17115 
1850—60 | 211 19|1800—1850) 15| 14/1850—60 | 26/26 
1860—70 | 26| 23/1850 —1875| 20| 21]1860—70 | 19/18 
1870—75 128130 1870—75 | 15|20] 




















Ofverskottet af antalet födde utöfver antalet döde ut- 
gör sålunda i medeltal uti Houtskär 8 personer årligen. 
Det för folkförökningen mest gynnsamma året var 1827 då de 


104 


föddas antal dfversteg de dödas med 45 personer och 
dernäst 1863 och 1865 med ett öfverskott af 39, 1793 och 
1872 med ett öfverskott af 36. Det för folkfordkningen 
minst gynnsamma år var 1856 dä 64 flere dogo än föddes 
och dernäst 1857 då de dödas antal öfversteg de föddas 
med 37 personer, 1781 med 27, 1858 med 24. 


Folkmängdens varierande beroende af öfverskottet in- 


Korpo: 





1825— | 1835— | 1845—| 1855—| 1865— 
mån. | kvin.! min, | kvin. | män. kvin.|män. |»vin.|män.| kvi 


Öfversk. af inflyt. IF F 
Öfversk. af utflyt. —|15 












DPF AE 


S&som i skärgärden ôfverhufvud, rensa här friska hafs- 
vindar luften om sommaren och mildra kôlden under vin- 
tern, hvarigenom klimatet blir jemnare och mer tempere- 
radt, än hvad fallet är i det inre af landet. I följd häraf 
är också helsotillståndet ovanligt godt, men så är ock svå- 
righeten att erhålla läkarehjelp, när sådan vore af nöden, 
ovanligt stor. Dessa socknar höra nemligen till Rimito pro- 
vinsialläkare distrikt, hvars i Nådendal bosatte läkare är 
skyldig att vid kallelse besöka äfven Korpo och Houtskär. Ge- 
nom storm och motvind eller menföre kan dock en dylik 
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föddas antal ôfversteg de dödas med 35 personer och 
dernäst 1824 med ett dfverskott af 34, 1872 med ett öfver- 
skott af 30 och 1779 med ett öfverskott af 28. Det for 
folkforökningen minst gynnsamma år var 1856 då 55 flere 
dogo än föddes och dernäst 1855 dä de dödas antal öfver- 
steg de foddas med 49 personer, 1778 med 31. 


och utflyttade personer gestaltar sig p& följande sätt: 


Houtskär: 






1825— | 1835—| 1845—| 1855— 1865— | 1875. 


män, | kvin, | mån. | kvin,! man,  kvin.| mån. | kvin | mån. | kvin. 








Öfversk. af inflyt. of 14 =: -| ir —| 28] 24 
Ofversk. af utflyt.| —; —| 9} 6|—| —| 27] 24] —| — 


resa upptaga flera dygn. Derföre är presten vanligen den, 
som äfven på detta fält får tillhandagå folket med råd och 
dåd. Vid botande af benbrott, sår och ledvrickningar inne- 
hafva likväl några bland allmogen sjelf en icke ringa på er- 
farenhet grundad skicklighet. Ytterst allmänna äro hvarje- 
handa slag af utslagssjukdomar, vattenreform och hudåkom- 
mor ôfverhufvud. Venerisk sjukdom föga spridd. Från och 
med 1750 har döden förvållats af följande sjukdomar och 
händelser: 


106 


Korpo: 







































































4 1 : 

2 3 $ 

= RE FE 

3 

ås 3 35% a3 

TE ga 223 38 
wore | PITTI Tim imiml imi limit titi iimion ile 
wee [TIR INIST lies 
»mopaopry OO PS EROS ESO A GE «NN 69 69 > ND KO 19 LD vh CR LD QD LD GO ED ED Fe AOA SH 
A POMONA OO Hw A ms 9 | [PRK rots wowrorannas 
Ann | rrr irl im ees1e11lllimlllii tii 
ee Oe nO ee Rect Rd cK enka IST 
Er | deka ASAT | at ccd nce ta 1-1 11 
2000) 3 ORR | OM RTM | Me |e pew | | ee | 
nig Bissau | 














107 


Houtskär: 
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Korpo: 
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Houtskär: 
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Korpo: 
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Houtskär: 
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Korpo: 












































la |S ldaltelalale 

4 Fi Par] H 

AE DA HE 

i 35 > EME 
1857| 1] 1) 8] 1] 213) rli7) 7/1 ee 
1858| 1/15 151—| 3] 8 —|13| 5| 8] 5|5a ar nme, 
1859| 3, 13] 5|—/—| 7) — | —|12] 4] 1] enkelte 
1860] 3/12| 5|—| 214 —|—|6| 8] 1 
1861} 7; 9}—/—| 1] 2) 1] 7] 8] 111 
1862| 5) 41 —ı—| 2| 3] —] 6] 7] 1) 2/6 a.armäseling. 
1863} 2) 2[—)—| 1/—/ 1] 3] 6| 6|— 
1864] 4| 2/—|—/—j;—} 1] 8] 1] 1] 2 
1865| 1 Ana ie al al 211 
1866 Uppgifter saknas. 
1867| 2121| 3] 81 11—| 21 9| 8] 2] 1 CS 
1868| 1] 3| 5) —| 4/—|—] 3) 9|—|—|ftan sie 
1869! al —| 8}—| 2/—| 2) 5) 6) 2|—| mtr 
1870] 9) 1] 4/—| 2/—| 41 3) —| 11.1 
1871! 4[—| 3/—) 2] 11 2} 5j/—j—] 1 
1872| 6] —| 8|—|—|1| 5] 2]—| 4/— 
1873) 3) 2] 4|—|—| 2} 21 31 4] 4] 213 a ur mine 
1874| 8) —| 1113] 1] 1] 2] 8] 4) 1] — 5.4. ar scharte 
1875) 31-1 51—1 2] 11 al sl 31— kansfober, 


Angifvet i procent af samtliga döda, har sälunda i 

Korpo: Lungsot skördat 6,4%, Hetsig feber 6,9%, 
Håll och stygn 6,83%, Koppor 4,6%, Vattusot 4,86%, 
Frossa 4,57%/,, Gikt 3,9%, Okänd barnsjukdom 23,4%, 
Alderdom 20,61%, Drunkning 4,88%, Barnsbörd 1,96%, 
0. 8. V. 
I Houtskär åter har Lungsot skördat 5,17/,, Het- 
sig feber 5,78%/,, Håll och stygn 10;089/,, Koppor 5,9%, 
Vattusot 3,86%, Frossa 2,4%, Gikt 1,49%, Okänd barn- 
sjukdom 21,8%, Ålderdom 16,08%, Drunknin'g 3,799/,, 
Barnsbörd 1,54%. 
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Houtskar: 















































fe Is lg ale le 
'B | 2 [ls a | 2a] ae HE 
AHEIBHBE FH 
3 EME ‘ 
I I 
1857| 3] 4) 4 — 2—| 31 4) 1] 1 
1758| 2124| 5|— 1) 1) 5) 1)— | -- 8 d.afhatsäuss 
1859| 4) 13] 2|— 21 3] 41 31 1| 1,6 à. af boner. 
1860| 2114] 5 — 4—| 6| 6] 1|— Joa. ar burot. 
1861| 5| 6| 4 — 1-| 5) 3] —|— 
1862| 4) 2) 4|— 2| 1] 61 2) 1) 2 
1863| 7| 4| 3|— -|-| 4/—| 21— 
1864| 51 21 23 — —| 11 51 4| 2) 2 
1865| 51 2| 3) 3 —|—| 3) 2) 11— 
1866| 3| 11 5| 1 —|—| 3) 2| 1 — 
1867| 31 3| 1132 —|-| 6) 5|—]|— |s a. arkikhoste. 
1868| 1) 6| 6|— —| 1, 21 5|—|— 
1869] —| 2| 11— —|—| 2! 6)—|—|a a. af bokret, 
1870| 1{ 2| 3)—|—/—|—| 7| 2| 3) 1] 5fhaltus 
1871] 6| —| 9|— —|—| 81 2)—| 2 
1872} 4] 1) 4|— 2)—| 21 4] 2)— 
1873; 2}—| 3/—|—| 1]/—| 1] 41 1/— |sa athastuss. 
1874| 31 —| 21 6) 1) 2])— | ,1| 7| 3|—|3 a. afmossling. 
1875} 51 —| 6I—| 3I—| 11 4] 5| 11— Isa. ar bukret. 


Af dödsorsakerna kunna vi icke undgå att fästa oss 
vid det höga procenttal rubriken „genom drunkning om- 
komne“ företer. Mera sällan har dock drunkning förvällats 
genom kullsegling, oftare genom nedgång på svag is eller 
vid sälskytte. Af sjukdomar se vi hetsig feber, håll och 
stygn samt lungsot skördat talrika offer. Siffran för de ge- 
nom frossa döde ar äfven jemförelsevis ovanligt hög. Un- 
der vissa år hafva äfven kopporna härjat på ett fasaväckande 
sätt. Efter vaccinationens införande har dock deras framfart 
något stäfjats, men likväl ej upphört, ty hos en stor del af 
allmogen kvarstår än en viss afvoghet emot vaccinen och 
denna fördom underhålles genom illa aflönade vaccinatö- 
rers likgiltighet och deras alltför ofta med föga tillbör- 

8 
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lig samvetsgrannhet utförda vaccinationer. Sedan 1800 dä 
koppympningen genom Kejserl. Finska Hushällningssällska- 
pets bemödanden och kapellanen C. Lembergs upplysta nit 
här infördes, hafva årligen personer till följande antal blifvit 
vaccinerade: 


I Korpo: 

































1834; 
1835 | 30 
1836 | 33 
1837| 34 
1838| 81 
1839| 24 
1840| 44 
1841| 22 
1842| 32 
1843| 18 
1844| 45 


1845 
1846| 25 
1847| 97 
1848| 29 
1849 | 32 
1850| 55, 
1851| 55 
1852| 54 
1853| 51 
1854 | 40) 
1855 | 46 










I Houtskär: 





I 
1804| 4011835| 2211846] 59|1853 | 30/1862} 3411869, 38 
1822 |136] 1856 | 28/1847! 38/1855 | 26]1863| 3311870! 2 
1826 | 37|1838| 73|1848| 31|1857| 44/1864| 34/1872) 85) 
1829| 2011839 | 43|1849| 42/1858) 28] 1865) 28/1873) 65) 
1831| 11/1840| 43|1850| 34/1859) 41/1866) 31/1874] 61 
1833 | 27|1842| 5611851 | 40/1860| 29] 1867) 48/1875] 1 
1834| 14118451 5911852] 3411861! 2711868! 27 




















Medellifslängden utgör for min 36,22 är och för kvin- 
nor 42,01 år”). Att den blir jemförelsevis ganska lig, ehuru 
kyrkböckerna upptaga ett icke s& obetydligt antal personer 
aflidna vid 90 och 100 ärs Alder,**) härleder sig af det 


*) Ehuru dessa siftror närmast afse Korpo torde de dock atmia- 
stone i hufvudsak äfven kunna gälla for Houtskär. 

++) Bland älderstigna kunna omnämnas i Korpo: en enka från 
Kyrkby som dog 1704, 120 år gammal; en enka från Karby död 1789, 
110 år; en enka från Vattkast död 1743, 106 år; en skräddare, enk- 
ling, från Syv&lax död 1739, 102 år gammal o. 8. v. I Houtskär: 
en enka från Träskby död 1721, 107 år g.; en inhysespiga från Mos 
sala död 1736, 103 år; en inhysesman Apld död 1736, 102 år 

0. 8. v. 
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stora antal barn, som dé under det första lefnadsäret, 
ett fürhällande hvarom rubriken „okänd barnsjukdom“ i 
ofran anförda tabell nog tydligt vittnar. Uträknadt for 


hvarje decennium gestaltar sig detta förhållande på följande 
sätt: 





I Korpo: I Houtskär: 
1750—60 22,2% | 1750—60 ly 
1760—70 25,00%/, 1760—70 lo 
1710 — 80 26,670/, 1710 —80 lo 
1780—90 20,59%/, 1780—90 lo 
1790—1800 35,499/9 1790—1800 ‚db 
1800—10 26,920/, 1800-10 29,089/9 
1810—20 23,08%/, | 1810—20 25,92%), 
1820—30 28,57%/, | 1820—30 25,920), 
1830—40 25,00%/, 1830—40 30,00%, 
1840—50 19,4%, | 1840—50 18,5% 
1850— 60 14,2%) | 1850—60 7,98%, 
1860—70 17,01%, | 1860—70 10,81°/ 
1870—75 10,0% | 1870—80 | 8,75%, 


Icke utan en viss häpnad betraktar man dessa siffror 


. utrisande det stora antal barn, som jordats i följd af van- 


vård och bristande kännedom om späda barns skötsel redan 
innan de sett sitt första lefnadsår ändat. Att döma af vid- 
fogade tabell skulle det likväl tyckas, som om ifrån år 1840 
de späda barnen fått åtnjuta en sundare och rationellare 
vård. . 

Hvad moralen beträffar är förhållandet öfverhufvudta- 
get godt, ty gröfre brottmål äro så godt som okända och 
mindre sådana äfven temligen sällsporda. Civila tvistemål 
deremot föranleda en mängd rättegångar, hvarvid Houtskärs- 
bome i allmänhet gjort sig kände för processmakeri. Un- 
der de senaste 25 åren hafva vid häradsrätten för Korpo 
och Houtskärs socknars tingslag personer blifvit sakfälda 
för följande förbrytelser: 
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For fullständigande af denna tabell kan det tilliggas att: 
1858 fälldes 3 Korpobor für okväde. 
1862 , 1 . för hemfridsbrott. 


1812 , 1 oo» for ärekränkning. 

1873 , 2 ” för oloflig landthandel. 
1874 , 2 » olofligt lotteri. 

1874 , 2 A öfverdädigt kortspel. 
1852 fälldes 2 Houtskärsbor for otidigt sängelag. 
1854 „ 2 » for hemfridsbrott. 
1555 „ 1 > for egenhandsrätt. 
1856 , 2 » for enkelt hor. 

1859 , 1 ” für okväde. 

1866 „ 1 »” för våld & fader. 
1872 „ 1 » för väld & svärfader. 


1871 blef ett mord med ätföljande rän begänget i Korpo. 
Dädet föröfvades af en dräng hemma frän Piikis socken, 
men invecklad i saken var äfven en Korpobo, torpare frän 
Rumar, hvilken dock i brist på bevis frikändes. 

Enligt anteckning i kyrkböckerna dömdes 1778 en 32- 
årig piga från Roslax by i Houtskär att för barnamord 
halshuggas och steglas. Executionen verkställdes den 13 Au- 
gusti nyssnämnda år & Vittelnäs yttersta udde i Näsby, 
hvarvid en skarprättare från Tavastehus utförde den ohygg- 
liga proceduren. 

Såsom en måttstock på sedligheten plägar man vanli- 
gen, ehuru måhända på icke fullt grundade skäl, anföra an- 
talet af under året födda oäkta barn. Hvad deras antal 
inom ifrågavarande socknar beträffar, visa tabellerna ett an- 
märkningsvärdt stigande från medlet af förra seklet till när- 
varande tid. I medeltal föddes sålunda utom äktenskapet i 
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Korpo: 
1755—65 hvart 139:de eller i °/, af hela antalet födda — 0,720/. 





1165—15 , 104:de > » or 00%. 
1775—85 „ 210:de » » »  —=0,47/. 
1185-539 , 49:de » ” n= 2,00%, 
1195—1805 „ — 55:te » >» on lady. 
1805—15 , 28:de » en 371%. 
1815-25 „ 39:de »” »” » =19%. 
1825—35 „ 4lista » » om =. 
1835—45 „ 24:de »” » „ 4%. 
1845-55 „ 28:de » »” n = 3,61%, 
1855-65 , 20:de » » » =4u,. 
1865-75 , 12:te > nn =. 
Houtskär: 
1155—65 hvart 118:de eller i °/, af hela antalet födda = 0,8%. 
1165—75 „ 335:te » nn = 0,00%p, 
1775—85 , 99:de » » »n =1,02%, 
1785—95 , 43:dje » » » 282%. 
1195-1805, 77:de ” n n =18%. 
1850—15 , 37:de Pr ” n =. 
1815—25 „ 6:te » » n =38%. 
1825—35 „ 35:te » » n= 2,89%. 
1835—45 , 24:de » n n 424%. 
1845—55 „ 18:de » ” n 545%. 
1855-65 „ 50:de . nn 1, 98%. 
1865-75, 27:de . ” n 8,6% 


Hvad slutligen sjelfmord vidkommer är i Korpo emel- 
lan åren 
1750—1800 intet fall antecknadt; 
1800—1825 2 fall 
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1825—1850 3 fall 
1850—1875 4 fall. 


1 Houtskär âter: 


1750—1800 2 fall 
1800—1825 2 fall 
1825—1850 1 fall 
1850—1875 1 fall. 


V. Folksprak, folkpoesi, folklekar och folkdanser. 


I hvarje vrä af verlden torde det vara fallet, att sprä- 
ket, sädant det lefver pä allmogens läppar, jemfördt med 
det skrifna ordet, företer en mängd egendomliga olikheter. 
Nägongäng kan detta vara fallet i sä hög grad, att deni 
allmogemälets mysterier oinvigde kan hafva rätt svärt att 
tyda de gätfulla ord och uttryck, som här möta honom. 
Mängen beler och blickar medlidsamt ned pä detta folkets 
spräk med dess för ett vid bildadt spräk vant öra sä 
ovanliga ljud och outvecklade spräkbegrepp, men den, som 
engäng lärt sig finna en väg genom dessa spräkets labyrint- 
artade irrgängar och som fätt blicken öppnad för allmoge- 
mälens betydelse för vetenskapen, han ler icke ät dem. 
Spräkforskaren ser väl, likasom alla andra, uti allmogemälen 
en spräkform, som ej hunnit följa med den snabba utveck- 
ling skriftspräket undergätt, utan stadnat p& ett stadium 
liggande närmare ett nu föräldradt eller utdödt fornspräk. 
Men säsom erbjudande anknytningspunkter säväl med forn- 
spräket, som med det nu brukliga, utgöra allmogens dialek- 
ter en vigtig förbindningslänk emellan dem hvardera och 
blifva för spräkforskaren ett medel för utredandet af mänga 
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ännu dunkla frågor och hittills olösta spörsmål inom lin- 
gvistikens område. Men icke blott för språkforskningen er- 
bjuda allmogemålen intresse, utan de kunna äfven lemna 
vigtiga upplysningar åt andra grenar af vetenskapen, sär- 
skildt den historiska. Detta senare gäller, måhända i högre 
grad än vanligt, de svenska allmogemålen i Finland, ty först 
sedan en noggrann undersökning af dessa mål försiggått 
kan det blifva en möjlighet: för den jemförande historiska 
forskningen, att gifva ett tillförlitligt svar på frågan hvar 
Finlands svenska talande allmoge kan söka sina stamfäders 
barndomshem. 

Så vigtiga dylika dialekt forskningar derför äro, så 
mycket mer ansvarsfullt är forskarens värf. Men härvid 
har han icke ringa svårigheter att bekämpa. Dels genom 
den allt mera allmänna läskunskapen, dels genom allmogens 
täta beröring med ståndspersoner, har det på många orter, och 
der ibland äfven i Korpo och Houtskär, kommit så långt att 
allmogen har två tungomål i sin magt: de bildades eller det 
vanliga svenska talspråket och sin egen dialekt. Det förra an- 
vändes städse i umgänget med herrskap, det senare vid sam- 
tal med likar. Direkta frågor angående målets egendomlig- 
heter upptagas med misshag och sårar deras sjelfkänsla. 
Endast en flitig uppmärksamhet och ett noggrant aktgif- 
vande på allmogens tal sinsemellan, kan leda till det afsedda 
målet, 

Det är i sanning ock hög tid att Finlands svenska 
allmogemål blifva föremål för en sådan noggrann undersök- 
ning, ty måhända hafva de på ett eller annat ställe redan 
förlorat någon af sina ursprungliga egendomligheter och ju 
mer bildningen och välståndet stiger, desto mer förgöres 
det egentlige allmogemålet. Detta har manat mig att här 
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bifoga nägra upplysningar om allmogemälen i Korpo och 
Houtskär, ehuru nogsamt märkande att, fastän från tidi- 
gaste barndom van att höra dessa dialekter, min kännedom 
om dem och deras egendomligheter likväl i många styc- 
ken tör vara bristfällig *). 


I. Ljudlära. 
1. Vokaler. 


a) Enkla vokaler, 


Likasom i svenskan hafva de enkla sjelfljuden äfven i 
dessa allmogemål tvenne värden ett långt och ett kort. 
Om ock skriftspråket ej har behof af att med skilda tecken 
angifva när en vokal har ett långt eller när den har ett 
kort uttal, är detta dock en oafvislig nödvändighet för all- 


+) Vid utarbetandet af denna öfversigt har jag så troget som 
möjligt följt samma plan som D:r Freudenthal i sin afhandling „om 
svenska allmogemålet i Nyland“. Härvid bar jag icke kunnat undgå 
att på sina ställen ordagrant återgifva regler o. d. ur nämnda arbete, 
då jag ansett dem ej kunna tydligare affattas än hvad der skett. Då 
Korpo och Houtskärs dialekter, ehuru temligen olika, dock hafva mycket 
gemensamt, hafva de, om ock med fara för att tydligheten derigenom 
kunde komma att lida, blifvit behandlade samtidigt. Härvid foljes så 
som regel: att orden i allmogemålen alltid skrifvas som de 
uttalas och att härvid alltid samma boketaf användes för 
betecknandet af samma ljud Sålunda tecknas t. ex. v-ljudet 
alltid med v, aldrig såsom det ofta sker i svenskan med f, fv eller 
hy; k-ljudet alltid med x, aldrig c eller q; j-ljudet alltid med 
j, aldrig med g, gj, bj eller 1j; sch-ljudet alltid med & aldrig med 
sk, sj, stj, skj eller sch t. ex.: 30 (sjö) Sk, (sjuk); äng-ljudet alltid 
med n, aldrig med ng, g eller n t. ex. mång (många), tung (tung). 
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mogemälen, om deras egendomligheter rätt skarpt och tyd- 
ligt skola kunna framstå. I öfverensstämmelse med det af 
„Svenska landsmälsföreningen i Finland“ antagna beteck- 
ningssättet må äfven här såsom tecken for de långa vo- 
kalerna användas: ' 

4, é,1,6, tå, $, å, &, 0. 
och såsom tecken för de korta vokalerna: 

a €, i, d, u, 0, à, 6. 

Hvad deras ljud vidkommer uttalas: 
d, som svenskt långt a i fader, t. ex. gång: gang. 


6» » ei ben, t. ex. hénder: hinder. 
4 >» » difrit.e. tima: timme. 

4 5 » i sko, t. ex. skö. 

on » Winn, t. ex. brüner: brun. 
I» » yiyrmt. ex. lys: lysa. 

a „ » & i grå, t. ex. båt: bat. 

@ » » 4& i har, t. ex. ker: lira. 

% » n 6 i dé t. ex. So: sjö. 


a, som svenskt kort a i afton, t. ex. van: hvar. 


& » » ei vett, t. ex. senu: sena. 

on » 1i fritt, t. ex. drikk: dricka. 

öd, on » © i blomma, t. ex. trodd: trodde. 
Won » Wi lund, t. ex, sunder: söndrig. 
% » » Y i skygg, t. ex. kryss: kryssa. 
0, » » & i grått, t. ex. fors: fors. 

ag », » & i färsk, t ex. säti: sätta. 

à » » 6 i ström, t. ex. ford: förut. 


Jemföra vi vidare dessa enkla vokaler med dem i skrift- 
svenskan, finna vi att: 
@ (målens långa a) motsvarar: 
1) svenskt långt a, t. ex. 
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(Korpo & Houts.) bd, sv. bad (af bedja), bdd, bad 
(subst.), dag dag, gdv gaf, kär karl, vd vara (vrb.). 

2) svenskt kort a, t. ex.: 

(Korpo & Houts.) band sv. band, démb damma, hand 
hand, kalder kall (adj.), lénd land, sdmbaé samla, sand sand 
stränd strand. 

3) svenskt kort ä, t. ex.: 

(Korpo & Houts.) hald sv. hålla, gång gång, läng lång, 
stång stång, trång trång. 

4) svenskt långt à, t ex: 

(Korpo & Houts.)gé sv. gå, hård (Houts. hal) hård, stå stå. 

é (målens långa e)*) motsvarar: 

1) svenskt långt e, t. ex.: 

(Korpo & Houts.) grét sv. gret, véd ved, vég veg. 

2) svenskt kort ä, t. ex.: 

(Korpo & Houts.) hénder sv. händer, kvéld kväll, lénger 
längre, vénd vända. 

3) svenskt långt à, t. ex.: 

(Korpo & Houts.) jér sv. här, lés läsa (ett lås, claude- 
re), tér där, tréd träd. 

4) svenskt långt i, t. ex.: 

(Korpo & Houts.) még sv. mig, tég dig, ség sig. 

4 (mälens långa i) motsvarar: 

1) svenskt långt i t. ex.: 

(Korpo & Houts.) hid sv. hit, és is, rév rifva, stig stiga, 
tid dit. 

2) svenskt kort i t. ex.: 

(Korpo & Houts.) frisk sv. frisk, grémo grimma, tima 
timme. 

3) svenskt långt e, t. ex.: 


+) Anmärkas bör att é förekommer i ett fåtal ord. Långt e i 
sv. är i dessa allmogemål oftast ersatt af tveljudet es. 





(Korpo & Houts.) fridag sv. fredag, jn 
6 (mälens långa 0) motsvarar svenskt lång 
(Korpo & Houts.) bök sv. bok, döm don 
sko, söl sol, tömer tom. 
% (målens långa u) motsvarar: 
1) svenskt långt u, t. ex.: 
(Korpo & Houts.) brid sv. brud, Ads hu 
hjul, sig suga, gir tjur, dr ur (fint regn). 
2) svenskt kort u, t. ex.: 
(Korpo & Houts.) lån sv. lugn, skim skum, ån ugn. 
y (mälens långa y) motsvarar: 
1) svenskt långt y, t. ex.: 
(Korpo & Houts.) flyg sv. flyga, fr$s frysa, lys lysa, 
njer ny, ryk ryka, stryk stryka. 
2) svenskt kort y, t. ex.: 
(Korpo & Houts.) rjm sv. rymma, Yster yster. 
à (målens långa å) motsvarar svenskt långt å, t. ex.: 
(Korpo & Houts.) får sv. får, hål hål, råg råg, såg 
såg, dk åka. 
æ (målens långa ä) motsvarar svenskt långt ä, t. ex.: 
(Korpo & Houts.) fjerd sv. fjärd, (Houts. fjel) ler 
lära, net nät, erild aril. 
® (mälens långa 6) motsvarar: 
1) svenskt långt ö, t. ex.: 
(Korpo & Houts.) blod sv. blöda, bro bröd, bon bön, 
for föra, fer före (subst. neut.), loser lös, röder röd, 80 sjö. 
2) svenskt kort, 6 t. ex.: 
(Korpo & Houts.) bender sv. bönder, drom drömma, 
dom döma, foter fötter, glem glömma, tjold köld, trast tröst. 
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a (vtâlens korta a) motsvarar: 
A) svenskt kort a, t. ex: 


(Korpo) falsker (falsk), (Houts.) falsker. 
hamar (hammare), hamor. 
knaft (knappt), knaft. 
natt (natt), natt. 
slada (sladda), slada. 
stall (stall), stall. 
vatn (vatten), vain. 
var (hvart), bear. 

2) svenskt långt a, t. ex: 

(Korpo) gala (gala), (Houts.) gado. 
karar (karlar), karar. 
skada (skada, subst.) skada. 
staka (stake, stôr), staka. 
tala (tala), talo. 
van (hvar), kvan. 


€ (mälens korta e) motsvarar: 
1) svenskt kort e, t. ex.: 
(K. & H.) elva sv. elfva (räkn.), femm fem, hewi hemta, 
mest mest. 
2) svenskt långt e, t. ex: 
(K.&H.)levasv. lefva, segäl segel, senu sena, spegäl spegel 
€ (målens korta i) motsvarar: 
1) svenskt kort f, t. ex: 
(K. & H.) brinn sv. brinna, drikk dricka, fisk fisk, siti 
sitta, vinn vinna, vinter vinter, vitja vitja. 
2) svenskt kort e, t. ex.: 
(K. & H.) millan sv. emellan, sip skepp, sitt sett, viku 
vecka, vitt vett. 
6 målens korta 0) förekommer i högst få ord och 
motsvarar svenskt kort 0, t. ex.: 





(K. & H.) bödd sv. bodde, köpa 
par koppar (käril), köst kosta, öks ox 
4 (mälens korta u) motsvarar: 
1) svenskt kort u, t. ex: 
(K. & H.) brunn sv. brunn, di 
Iungroger hungrig, runder rund, tunnc 
2) svenskt långt u, t. ex: 
(Korpo) furu sv. fura, kullro kw 
smulu smula, stuvu stuga, tu du. 
3) svenskt kort ö, t. ex.: 
(K. & H.) full sv. föll, kulld höll, 
söndrig. 
y (målens korta y) motsvarar: 
1) svenskt kort y, t. ex.: 
(K. & H.) bryggo sv. brygga (subst.), bygg bygga, flytt 
flytta, kryss kryssa,-lyft lyfta, rygg rygg, stykk stykke. 
2) svenskt kort ö, t. ex.: 
(K. & H.) bryst sv. bröst, bysso bössa, lyss löss, myss 
möss, mysso Mössa, syrpa sörpa, trysk tröska. 
3) I Houtskärs dialekt motsvaras kort y dessutom af 
svenskt långt u t. ex.: 
(Houts.) ny sv. nu, skyri skurit, styli stulit, stjyti skjutit, 
styry stuga, ty du. 
© (målens korta å) motsvarar: 
1) svenskt kort &, t. ex.: 


(Korpo) bora (borra), (Houts.) boro. 
fors (fors), fors. 
koma (komma), komo. 
somar (sommar), somor. 





+)I Houtskär: stjytn, (skjuten), sty vy (stuga) ty (du); men i 
öfrerensstämmelse med Korpodialekt furu (fara) kullro (kullrig) smulu 
(smala). 


128 


tork (torka), tork. 
+ torpar (torpare), torpar. 
+” 2) svenskt långt &, t. ex: 
(K. & H.) boga sv. båge, dona dina, fogäl fågel, fola 
fle, hole hålet, moka måka, posa påse, pota påta. 
” 3) svenskt kort u, t. ex.: 
(K. & H.) odd sv. udde, gobb gubbe, rotn rutten. 
4) svenskt långt u, t. ex.: 
(K. & H.) bod bud, doga duga, hoga hugad. 
5) svenskt kort 6, t. ex.: 
(K. & H.) tors sv. töras, torst törst, trotn tröttna. 
6) I Houtskär motsvarar målets korta oäfven sv. kort a, 
t. ex: 


(Korpo) ge (gifva), (Houts.) jevo. 
hamar (hammare), hamor. 
koma (komma), komo. 
tala (tala), talo. 

i somrast (i somras), i somorst. 


& (målens korta ä) motsvarar: 
1) svenskt kort ä, t. ex.: 
(K. & H.) hälft sv. hälft, jämt jemnt, släkk släcka, ställ 
ställa, säl: sälja, säti sätta, vänn vän. 
2) svenskt långt ä, t. ex.: 


(Korpo) bära (bära), (Houts.) bjäro. 
läsa (läsa, en bok), läso. 
skära (skära), . stjäro. 
Gara (tjära, vrb.), tjäro. 
väva (väfva), vävo. 


3) svenskt långt a, t. ex: 


(K. & H.) glädd sv. gladde, lädu lada, sätt satte, éräne 
trana. 
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6 (mälens korta 5) motsvarar: 

1) svenskt kort 6, t. ex.: 

(EK. & H.) fôk sv. följa, ford förut, mörker mörk, söri 
sörja, överst dfverst. 

2) svenskt kort e, t. ex.: 

(K. & H.) jölp sv. hjelpa, stjôln stjelpa, sölv (H. stjölv) 
sjelf. 

b) Diftonger. 

Af diftonger förekomma endast ei, du och di i Korpo 
och Houtskärs allmogemäl. Af dessa har ei ett ganska vid- 
sträckt område, under det att de båda senare förekomma 
i jemförelsevis få ord. 

ei, motsvarar svenskt långt e, t. ex. 

(Korpo & Houts.) bein sv. ben, beit bet, breider bred, 
deil dela, dreiv dref, fleir fler, grein gren, greip grep, heim 
hem, leider lera, leik leka, meir mer, reid red, reip rep, reis 
resa, sein sen, skreik skrek, stein sten, veit veta. 

4 motsvarar sv. långt 6, t. ex.: 

(Korpo & Houts.) glöit sv. glôta, höi hö, rös rö (rör- 

vasse), ör ö. 

öv förekommer i ett antal allmogeord, hvilka sällan tillåta 
någon jemförelse med högsvenskan, emedan motsvarande 
svenska ord dels saknas, dels äro bildade ur helt andra 
stammar. Här må anföras följande exempel: 

(Korpo & Houts.) béud sv. bila, böuo insekt, foul fågel, 
fous fähus, gloumo glämig, gréumo grumlig, göut gosse, jüus 
slösa, möuro myra, roul skräla. 


2. Konsonanter. 
Konsonanterna i dessa mäl äro till antalet 15 nemli- 


gen: b, d, f, 9, h, j, k, I, m, n, p, r, 8, t, v, hvilka alla 
9 
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uttalas med samma ljud, som motsvarande svenska konso- 
nanter. Ett för begge målen eget medljud, hvilket icke har 
någon motsvarighet i hôgsvenskan, är det s. k. tjocka 4, 
hvarjemte i Houtskärs dialekten anträffas ett vekt I och w'. 
Några af dessa konsonanter må här blifva föremål for särskilda 

d såsom slutljud efter en vokal bortlemnas ofta t. ex.: 

(Korpo & Houts.) bre sv. bröd, mé med, måla målad, 
skapa skapad, stå stad. 

Någongång tillsättes äfven d såsom slutljud och detta 
ehuru en konsonant redan förut afslutar ordet t. ex. 

(K. & H.) heimand sv. hemman, lakand lakan, åderbild 
plogbill, ærild aril. 

g och % uttalas i begge dialekterna hårdt, då de stå 
framför hårda vokaler, framför konsonanter eller i slutet af 
orden t. ex.: 

(K. & H.) gå sv. gå, glom glömma, g6 god, gråt grata, 
gård (Houts. gal) gård, kålder kall, Mint klint, kråko kråka, 
kudda (H. kody) ko, kåm kom, råk hitta, skapa skapad, sek 
sök, talg talg, varg varg. 

Då g och k stå framför veka vokaler, hafva de i Hout- 
skär ett lent ljud (j eller dj och tj). I Korpo bibehålla de 
äfven i detta fall sitt hårda uttal, t. ex.: 


(Korpo) gé (gifva), (Houts.) jävo. 
geiting (geting), jeiting. 
gäjsp (gäspa), jäjsp. 
rågin (rågen), rddjin'. 
kor (köra), tor. 
skynd (skynda), stjynd. 
skäru (skira, subst.), shäru. 


Understundom hör man dock i Korpo dessa medljud 
uttalas omvexlande härdt och vekt. Sålunda far man höra bade: 
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(Korpo) dike o. ditje (diket), (Houts.) ditje. 
gerdo 0. jærdo (gärda, subst.), jærdo. 


gom och jem, (gömma), jam. 
kéldo 0. tjäldo (killa), téldo. 
kisto 0. Histo (kista), Histo. 
kyrko 0. tjörko (kyrka), tjärko. 
keld o. tjald (köld), gold. 
skégin 0. sködjen (skogen), sködjin'. 
tåke 0. tätje (taket), tätje. 
végin 0. védjin, (vägen), vådjin'. 


Det hårda uttalet torde dock vara för Korpodialekten 
det genuina och det, som oftast gör sig gällande. På Norr- 
skatan torde de veka formerna alldeles icke vara i bruk. 

Dessa regler för de enkla g- och k-ljuden gälla äfven 
för gg och kk. 

(Korpo) bakken o. battjen (backen), (Houts.) battjin'. 
hugge 0. huddje, (hugget), Amddje. 
ryggin 0. ryddjen (ryggen), 
stokkin 0. stottjen (stocken), 
säkkin 0. sättjen (säcken), 
väggin 0. vdddjen (väggen), 
Uhari manga dialektord samma ljud som i svenskan, t. ex: 

(K. &H.) lang sv. lang, let lata tillåta, létan (H. létan') 
lättare, milan (H. milan’), emellan, rull rulla. 

Ofta får det ett egendomligt, tjockt gomljud. Detta 
inträffar när denna konsonant står: 

1) efter lång vokal, t. ex.: 

(EK. & H.) eld sv. eld, föla forsla, sål sal, söt sol, el al. 

2) efter b, f, g, k, t. ex: 

(K. & H.) blémo sv. blomma, blister hvissla, flyg 
flyga, flås flåsa, gldder glad, gloffa padda, klito krita, kakkla 
kacklade. 
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Anm. Emellan dessa konsonanter och J inskjutes 
emellanåt vokalen à, hvarvid I-ljudet dock fortfar att vara 
tjockt t. ex: 

Œ & H.) fägäl sv. fågel, sambal samla, segäl segel. 

3) efter kort vokal, då en annan konsonant, (utom 8 och 
t) i samma stafvelse följer, t. ex.: 

(&. & H.) halm sv. halm, hälft hälft, jölp hjelpa, tälg 
tälja, stjälk stjelk, stjölp stjelpa. 

4) emellan tvenne enkla vokaler, t. ex.: 


(Korpo) gala (gala), (Houts.) galo. 
kola (sota), kolo. 
spela (bullra, rasa), spelo. 
tala (tala), talo. 


I Houtskär får man understundom höra I uttalas något 
vekt (mouilleradt) nästan som lj. Detta inträffar då enkelt 
1-ljud föregänget af en kort vokal slutar ett ord. (Till åt- 
skilnad från de öfriga 1-ljuden teckna vi detta med J’). Så- 
som exempel anföras: 

(Houts.) gamol sv. gammal, fyl' väl, förmodligen, nytjyf 
nyckel. 

2 har i Korpo alltid och i Houtskär oftast samma 
ljud som i svenskan, t. ex.: 

(E. & H.) bån sv. barn, gårn garn, runder rund, tänd 
tand, vinn vind. 

I Houtskär uttalas det dock mångengång mycket vekt 
d. ä. som nj. Detta uttal erhåller # då det föregånget af 
en kort vokal slutar ett ord. (Vi teckna detta n-ljud med 
”'). Såsom exempel anföras: 

(Houts.) bakkan’ sv. backen (uttal. nästan som bakkaj 
d. v. 8. n-ljudet blir så vekt att det just nätt och jemnt höres), 
stakkan’ spiseln, géutin' gossen, brintjin' brinken, kullen, 

püron'-grton' potatis-grytan. 
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Fran denna regel göra endast nägra pronomina undan- 
tag, t. ex: 

(Houts.) han sv. han, in han, hån hon, än hon, henne, 
min min, iin din, sin sin, von var, edyn eder, m. fl. hvilka 
ej hafva ett dylikt j-ljud efter n. 

€ såsom slutljudande konsonant bortkastas ofta t. ex: 


(Korpo) anna (annat), (Houts.) anna. 
hüse (huset), hûse. 
inga (intet), mga. 
loke (locket), lotte. 
läsi (läst), läst. 
myky (mycket), mytjy. 
måla (målat), måla. 
rivi (rifvit), nie, 
täke (taket), tätje. 


ft nyttjas ofta i stället for pt, t. ex.: 

(K & H.) doft sv. döpte, kdift klipte, knaft knapt, sleft 
släpte, sveift svepte. 

id i stillet for Il ar äfven en i målen ganska vanlig 
företeelse, t. ex.: 

(KE. & H.) bild sv. bill, féld fall, fåld fAll, håld hålla, 
kälder kall, kvéld kväll, spjeld spjell. 

U bortkastas emellanåt då dessa medljud stå i slutet 
af ord, t. ex: 

(EK. & H.) ska skall, sku skulle, # till. 

mb i stillet for mm brukas äfven ofta t. ex.: 

(EK. & H.) démb sv. damma, dumber dum, kåmb kamma, 
lémb lamm, sember sämre, trumbo trumma. 

kv. Inysvenskan hafva vi en mängd ord, som från forn- 
språket bibehållit stafningssättet hv, ehuru h-et vid ordens 
uttal blir fullkomligt stumt. I allmogemålet i Korpo höres 
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ej heller detta A-ljud det ringaste, men i Houtskär har detta 
framför v stående A-ljud ôfvergâtt till ett härdt k, t. ex: 


(Korpo) viter (hvit), (Houts.) kviter. 
vasser (hvass), kvasser. 
vardder (hvarandra), kvardder. 
vil (hvila), oil. 
vetji (hvässa), kvess. 
van (hvarest), kvan. | 
va (hvad), kva. 


rd. I Korpo höras hvardera af dessa konsonanters 
ljud skildt för sig, men i Houtskär sammansmälta de till 
ett tjockt d-ljud, t. ex.: 


(Korpo) érd (ord), (Houts.) dd. 
härdan (härdare), hälan. 
jörd (jord), él. 
Gerd (Härd), Gel. 
börd (bord), bål. 
verd (värd), vel. 


Slutligen må här anmärkas att i Söder Jurmo by af 
Korpo socken äfvensom något på Utön förekommer ett egen- 
domligt tydligt förnimbart A-ljud framför dubbelt ¢-Ijud, t. ex: 

(Jurmo) rohta i stället för sv. råtta, kahtor kattor, ohta 
åtta, gokt godt. 

Måhända kan man ytterligare i dessa dialekter upp- 
spåra ett egendomligt combineradt As-ljud, med ett uttal 
snarlikt th i engelska ordet think (tänka). Följande ord som 
kunde tala härför hafva af mig blifvit antecknade; (I dessa 
exempel teckna vi detta ljud med 2). 

Från Korpo: tjepl kittel (uttal. nästan som fjehshi), 
tiplar tistlar, gnfpl gnissla, kriplo körtel. 

Från Houtskär: pl lil, (uttal. nästan som Zikshl), 
mabling mässling, tjebl kittel, tiplar tistlar, vaplo vassla, 
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Bkppo brynsten för lie, (sv. ordet slipa deremot heter i dial. 
slip), gnipl gnissla. 


II. Formlara. 
1. Verben. 

För Korpo och Houtskärmälens verb och deras böjning 
gälla följande allmänna regler: 

1) Böjningsändelserna för de skilda personerna och 
numeri äro bortfallna i alla tempora och modi utom i impera- 
tiven, hvars 2:dra pers. sing. är lika med infinitiven och 
hvars 2:dra pers. pl. ändas på é eller en. 

2) Konjunktiven uttryckes mest genom användande 
af bjelpverb: md, sku, kund, t. ex: tu må nu seg hvad 
is vill; sku he vd vinn, nog kund he gå ti segäl. 

3) Framför infinitivus användes, — motsvarande skrift- 
språkets att — partikeln få, t. ex: 

(K. & H.) ti vå starker sv. att vara stark, ti arbeit brå, 
att arbeta bra. 

4) Participium praes. förekommer aldrig annorlunda 
än adverbialt, t. ex.: 

(K & H.) stjälandis sv. stjälande, réondis roende, 
mdlandis målande, byggandis byggande. 

5) Participium praeteritum böjes likasom adjektiven. 

Verben kunna åtskiljas i tvenne grupper, nemligen så- 
dana med stark och sådana med svag böjning. Med de förra 
förstår man då sådana som fordom oftast benämndes ore- 
gelbundna verb, med de senare åter de s.k. regelbundna. 


a) Starka verb. 


De starka verben, hvilka en ansedd svensk språkfor- 
skare kallat nysvenskans ,bästa och skönsta arfvedel“, om- 
fatta ett för forskaren synnerligt intresseväckande gebit. De 
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nyare nordiska spräken visa dock alla en bestämd sträfvan 
att mer eller mindre frigöra sig från de fulltoniga starka 
verben och låta dem öfverg& till de klanglösare svaga. 
Samma sträfvan gör sig till en viss grad gällande inom 
manga allmogemäl och deribland äfven inom Korpo och Hout- 
skärs dialekter. Hvad ändelserna i de olika tempora och 
modi hos dessa dialekters starka verb beträffa, gälla fol- 
jande regler: 

1) Infinitiven ändas i Korpo på a i Houtskär pio 
(kort 4) men af en stor mängd verb bortkastas denna ändelse. 
Detta bortkastande eller bibehällande är dock här ingalunda 
så godtyckligt som t. ex. i Nyland der den talandes större 


1 Klassen. Korpo. 
Inf. Pres. Prat. Supin. 
Bidi (bedja),  beder då bidi, bedd. 
Bind (binda), binder bånd bundi. 
Bära (bära), ber bår buri. 
Dimp (falla  dimper dämp dumpi. 
tungt), 
Drap (dräpa), dreper dråp, draft, dräpi. 
Eta 1. ita (äta), iter at iti. 
Gé (gifva), ger gåv givi, jett. 
Koma (komma), komber kåm komi. 
Kräka (krypa, kraker} kråk Iwaki. 
kräla), 
Ærev (kräfve), kräver kråv, kråvd, — krävi, kravd. 
krevd. 
Kvev (kväfva), kväver kvåv, kvåvd, — kvävi. 
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eller mindre brädska vid meningens framsägande tyckes af- 
gôra om ändelsen skall bibehällas eller bortfalla *). 

2) Praes. indicativi ändas på er eller r. Slutas 
stammen på r bifogas ingen ändelse. 

3) Praeteritum bildas genom afljud, hvars beskaffen- 
het i de olika klasserna nedanstäende forteckning utvisar. 

4) Supin. ändas på Ö (eg it hvars ¢ bortfallit). Der- 
jemte förekomma afljud hos vissa verb; se forteckningen. 

5) Particip praeteritum hvars stamstafvelse är lika 
med supini ändas i masc. och fem. på ån, i neutr. på é 

Endast följande starka verb har det lyckats mig att 


hopsamla: 


Houtskär. 1 Klassen. 
Inf. Pres. Pret. Supin. 
Bids beder bé o. bed bidi, bedd. 
Bind binder band bundi. 
Biro Yer bar byri. 
Dimp dimper damp dumpi. 
Drap draper dråp, draft dripi 
Je I. jeto jeter dt jeti. 
Jevo I. jé jever gåv jivi. 
Komo komber kåm kymi. 
Kräko kräker kräk kritji. 
Krävo kräver kräv, krdvd, krävi. 
krævd. 
Kväfvo kväver kvåv, kvåvd, — kvävi. 
kvavd. 





+) 4. 0. Freudenthal, Om sv. slim. i Nyland, p. 70. 
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Korpo. 
Inf. Pres. Pret. Supin. 
Ligg (ligga), ligger låg lega. 
Laka (läka, om läker låk läki. 
kr), 
Läsa (läsa), läser lås läsi. 
Räka (drifva räker rék räki. 
vind för våg), 
Sema (simma), semar såm, sema sumi, sema. 
St (se), sir såg sitt. 
Siti (sitta),  siter såt siti. 
Sung (sjunga), sunger sång Fungi. 
Skära (skära), sker skår skuri. 
Stjäla (stjäla), stjel stål stuli. 
2 Klassen. 
Fall (falla), — falder full falå 
Få (få), får fikk fott. 
Gd (gå), går FR gatt. 
Gråt (gråta), gråter gråt, greit  grdt. 
Hald (halla), hdlder huld haldi. 
Låt (låta, so- låter lä an» 
nare), 
3 Klassen, 
Drå (draga), drdr dré dragi. 
De (dö), der dé, dödd doe. 
Fara (fara), für for fari. 
Gala (gala), gadar gk gala. 


+) Låta, (facere, permittere) heter i målet let, leter, lé, lei. 





Houtskär. 
Inf. 
Ligg 
Läko 


Läso 
Räko 


Drå 
Dä 
Faro 
Galo 


Gnago (gnaga), gnagor 


får 
galor 


3 Klassen. 


dré 
dé, dödd 
for 

968, galo 
gnöv 
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liddji. 
lg. 


+) Låta, (facere, permittere) heter i målet det, later, Let, liti. 
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Inf. 
Gräva (gräfva), 
Hev (häfva), 


Slå (sla), 

Sté (sta), 
Sväri (svärja), 
Ta (taga), 
Väga (väga), 
Väva (väfva), 


Brinn (brinna), 
Brist (brista), 
Drikk (dricka), 
Försvinn (for- 
svinna), 
Jölp (bjelpa), 
Ring (ringa), 
Rinn (rinna), 
Sunk (sjunka), 
Slipp (slippa), 
Smäll (smälla), 
Smält (smälta), 
Spinn (spinna), 


Sprikk (spricka), sprikker 


Stikk (sticka), 
Stjölp (stjälpa), 
Svält (svälta), 
Vinn (vinna), 


Pres. Pret. 
gräver grév, grevd 
häver hév, hevd 
slår slé 

står stö 

sver svör 

tår 6 

väger vdg, végd 
väver von 

4 Klassen. 
brinder brann 
brister brast 
drikker drakk 
forsvinder — försvann 
jölper hal, jölft 
ringer rang 
rinder rann 
Sunker sank 
slipper slapp 
smälder small 
smälter smalt 
spinder spann 
sprakk 

stikker stakk 
stjölper stalp 
svälter svalt 
vinder vann 
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Houtskär. 

Inf. Pres. Pret. Supin. 
Grävo grävor gröv grivi. 
Hävo hävor höv, hevd havi. 
Malo (mala) malor möl, malo mali. 
Slå slår slé slagi. 
Stå står sté staÿi, statt. 
Sväri sver svor 
Ta tår tv 
Viigo veger vög, végd 
Vävo vdver vöv 

4 Klassen. 
Brinn brinder brann brunni. 
Brist brister brast brosti. 
Drikk drikker drakk drottji, 
Försvinn försvinder försvann försvonni. 
Jölp jölper halp, jobft  jükft. 
Ring ringer rang rondji. 
Rinn rinder rann ronni. 
Sunk bunker sank Suny. 
Stipp slipper slapp sluppi. 
Small smälder small smälli. 
Smält smälter smalt smolti. 
Spinn spinder spann sponni. 
Sprikk sprittjer sprakk sprottji. 
Stikk stittjer stakk stuttji. 
Stjölp stjölper stalp stulpi. 
Boalt svdlter svalt svölti. 
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5 Klassen. 
Inf. Pres. Pret. 
Bit (bite),  béier beit 
Bli (blifva), blir blei 
Driv (drifva), driver dreiv 
Fis (pedere), fiser feis, fés 
Gnid (gnida), gnider gneid 
Grip (gripa), griper greip 
Kliv 0. Mÿv kliver, klyver Kleiv, Mev 
(klifva), 

Knip (knipa), kniper kneip 
Lid (lida) Uder leid 
Pip (pipa),  piper peip 
Rid (rida), rider reid 
Riv (rifva), river reiv 
Skrik (skrika), skriker skreik 
Skriv (skrifva), skriver skreiv 
Slit (slita), sliter sleit 
Stig (stiga), — stiger steig 
Sin, stjin (skina), äiner, stjiner sein 
Strid (strida), strider streid 
Sit (cacare), ätter deit 
Svid (svida), svider sveid 
Svik (svika), sviker sveik 
Vik (vika), — viker veik 
Vrid (vrida), vrider vreid 

. 6 Klassen. 
Brjt (bryta), Drjter brot 
Drip (drypa), drjper drop 
Flyg (Ayga), flyger flog 
Flyt (flyta),  flÿter flot 





Houtskär. 
Inf. 
Bt 
Bu 


Flyt 


5 Klassen. 
Pres. Pret. 

biter beit 
blir blei 
driver dreiv 
fiser feis, fs 
gnider gneid 
griper greip 
kliver, Hÿver Heiv, klov 
kniper kneip 
Uder leid 
piper peip 
rider reid 
river reiv 
skriker skreik 
skriver skreiv 
sliter sleit 
stiger steig 
stjiner stjein 
stjtter stjeit 
strider streid 
svider sveid 
svitjer sveik 
ver veik 
oriÿer vreid 

6 Klassan. 
bryter brat 
drgper drop 
flyger flog 
filter flat 
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Korpo. 
Inf. . Pres. Pret. Supin. 

Frys (frysa), fryser frös frusi, frysi. 
Fig (ljuga),  jäger leg lugi. 
Fit (juta), — jåter got guti. 
Kliv (klyfva), klyver Mov Muvi, Myvi. 
Knyt (knyta), knyter not knuti, knyti. 
Nyp (nypa), nyper nap nypi. 
Nys (nysa), nyser nos nysi. 
Ryk (ryka), — ryker rok, rokt ryki, rokt. 
Skryt (skryta), skryter skrot skryti. 
Sut (skjuta), Fåter skot skuti. 
Stryk (stryka), stryker stok struki. 
Sig (suga),  sûger sog sugi. 
Sup (supa), süper sep supi, söpi. 





b) Svaga verb. 


Dessa anordnas efter sina böjningsformer i tre konju- 
gationer: 


1. Konjugation. 


Hvad béjningen af de till denna konjugation hôrande 
verb vidkommer, m& det anmärkas att: 

1) Infinitiven ändas i Korpo på a, i Houtskär på 
o, (kort 4), hvilka ändelser de dock i likhet med de starka 
verben ofta bortlemna (se pag. 136). 

2) Praesens ändas på ar, som i skriftsvenskan. De 
Houtskärsverb som i infint. utgå på o hafva äfven i presens 
ändelsen or, 

3) Praeteritum ändas på @; men på o i de Hout- 
skärsverb hvilkas infinitiv ändas på o. 
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Houtskär. 

hf. Pres. Pret. Supin, 
Frys fryser frös frysi. 
Jig füger log Iyapi 
dit jäter jet jyti. 
Elio kliver klev klyvi 
Enÿt knyter knat knyti. 
Np njper nop nypi 
Ms nyser mS nysi. 
Ryk ryker rok, rokt ry bjt. 
Skryt skryter skrot skryti. 
Stjät stjäter stjot stjyti. 
Stryk stryker strok strytji 
Sig süger sog stäji 
Sip syper sep sypi. 





4) Supinum ändas på a, utom i de Houtskärsverb, 
hvilkas infinitiv utgå på o, ty dessas supinum ändas äfven 
pio. 

5) Participium praeteritum ändas på a, per tria 
genera sng. & pl. t. ex. se ha blivi måla, sv. huset har 
blifvit mäladt; bdnen ha blivi basa, sv. barnen hafva blifvit 
agade. Houtskärsverben på o utgå äfven här på o, t. ex.: 
göutin' jé bodo, sv. gossen är bjuden. 

Såsom exempel på verb böjda efter första konjugation 
må anföras: 


Korpo. 
Inf. Pres. Pret. Supin. 
Baka (baka), bakar baka baka. 
Boda (båda, bodar boda boda. 


bjuda), 
10 
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Mal (mila), målar mäla måla. 
Rydi (rödja), rydjar rydja rydja. 
Rakin (räkna), räknar räkna räkna. 
Segäl (segla), seglar segla segla. 
Tala (tala), talar tala tala. 
Houtskär. 
Bako (baka), bakor bako bako. 
Bodo (bida, bodor bodo bodo. 
bjuda), 
Mål (mila), målar måla måla. 
Rydi (rödja), rydjar rydja rydja. 
Räkin (räkna), räknar räkna räkna. 
Segäl (segla), seglar segla segla. 
Talo (tala), talor talo talo. 


2 Konjugation. 


Hithörande verb hafva följande former: 

1) Infinitiven har samma ändelser, som i Ista 
svaga konjugationen. 

2) Praesens har ändelsen er, men slutas stammen 
pa r, tillägges ingen ändelse, utan stammen står dä har fri. 

3) Praeteritum ändas på d eller £. 

4) Supinum ändas på £ eller ock på ¢. 

5) Participium praeteritum ändas i singularis på 
d eller &, i pluralis på a. 

Säsom exempel anföras: 


Korpo & Houtskär. 
Inf. Pres. Pret. Supin. 
Bygg (bygga), bygger (H. byggd bykt, byggi (H. 
byddjer) byddji). 
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Inf. Pres. Pret. Supin. 
Brygg (brygga), brygger (H.  bryggd brykt, bryggi (H. 
bryddjer) bryddji). 
Bränn (bränna), bränder bränd brännt, bränni. 
Drom (drömma), dromer dremd dremt, drömmi. 
Leon (H. levo), lever vd lévt, levi (H. livi) 
(lefva). 
Lgs (lysa), lyser lyst lyst, lysi. 
Reis (resa), reiser reist reist, reisi. 


Sep (svepa),  sveiper sveift sveift, sveipi. 
Värp (värpa), värper värft värft, värpi. 

Ett antal verber hörande till denna konjugation hafva 
egenheten att i Preteritum förvandla sin stamvokal. Sådana 
äro: 

Korpo & Houtskär. 


Inf. Pres. Pret. Supin. 

Doga (H. dogo) doger  dàgd dögi (H. dydj). 
(duga), 

Dok (dölja), döljer dala dalt. 


Gära (H. järo) ger (H.jer) jord (HL 468) jért. 
(göra), 

Jäsa (H. jäso) jäser jest jäsi (H. jisi). 
(jäsa), 

Legg (lägga),  legger lå (H. led) lakt. 

Lära (H. läro) lärer, ler lerd(H. lel) lert, läri (HL. ri) 
(lära), 

Smôri (smörja), smor smärd(H. smål') smart. 

Bnäri (snärja, sner snård (H. snel) snårt (H. sniri). 
snöra), 

Sova (H. sovo) sover såvd sovi (H. syvi). 
(sofva), 

Swäli (svälja), svel svelgd svälkt. 
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Inf. Pres. Pret. Supin. 
Säga (H. sägo) säger (H. så (H. sed) sakt. 
(säga), sädjer) 


Sak (sälja), sel såld sålt. 

Sali, (skölja), 308 skäld, sold skdlt, solt. 
Tryt (tryta), — tryter trot truti (H. tryti). 
Vali (välja), — väljer våld vålt. 

Vani (vänja), vener vånd vånt. 

Ari (plöja), er, drd (H. ål) drt*). 


3 Konjugation. 
1) Hithörande verbs Infinitiv uppvisa alltid, likasom 
fallet är i skriftspräket, den nakna, vokaliskt utgäende stam- 


men. 
2) Praesens ändas på r. 


3) Praeteritum ändas på dd. 

4) Supinum ändas på tt. 

5) Participium praeteritum ändas i singularis på 
dd i masc. och fem., hvartill ändelsen er ofta fogas, i neu- 
trum åter på #. Pluralis bildas i denna likasom i fore- 
gående konj. genom fogande af ändelsen a till singularis 
masc. form. 

Säsom exempel anföras: 

Korpo & Houtskär. 


Inf. Pres. Pret, Supin. 
Fla (få), flar floda flott. 
Klé (kläda), klér kledd klett. 
Ré (ro), ror rödd rött. 
Ské (sko), — skör sködd skött. 
Så (så), sår sådd sått. 
Tre (träda), ter trédd trett. 


*) Äri i betydelsen ärga, har i Korpo formerna: ärgar, ärga, 
ärga, och i, Houtskär: ärjar, ärja, ärja. 
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Passivum. 


Denna form bildas i Korpo och Houtskärsmälen, lika- 
som i skriftsvenskan, p& tvä sätt: antingen genom omskrif- 
ning med vb. 52 hvartill praeteritum participii fogas, eller 
genom en tilläggsändelse. Dessa ändelser äro: 

1) För Infinitivus ett s, som fogas till den full- 
ständiga aktiva infinitivformen *). 

2) För Praesens ett s, som fogas till den aktiva for- 
men, hvars r bortfaller framför detta s. 

3) For Praeteritum sé, hvilka konsonanter fogas 
till samma tempus i aktivum. Härvid inskjuta de starka verben, 
äfvensom de svaga till andra och tredje konjugationen hö- 
rande verben, ett i såsom bindevokal. Svaga verb af första 
konjugationen deremot foga denna ändelse direkt till den 
aktiva formen. 

4) För Supinum s£ som fogas till motsvarande aktiva 
form. Svaga verb af andra och tredje konj. inskjuta här 
ett i som bindevokal. 

Såsom exempel må anföras: 


Korpo & Houtskär. 


Inf. Pres. Pret. Supin. 

Bindas (bindas), bindes  béndist bundist. 

Bitas (bitas), bites beitist bitist. 

Mälas (målas), målas mälast mälast. 

Byggas (byggas), bygges byggdist byggist. 

Sveipas (svepas), sveipes sveiftist sveiftist, sveipist. 
Skös (skos), skés, skoddist skottist. 





*) De verb i Houtskärsmälet, hvilkas infivitivi aktivi ändas på ©» 
hafva sålunda i infin. pass. ändelsen os, t. ex. talos (talas), bEakos 
(lekas), 0. 8. v. 
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Verba Deponentia förhålla sig i formelt afseende full- 


komligt likasom de passiva. 


Fôljande Anomala verb finnas i mälen: 


Inf. Pres. 
Hå (hafva), har, ha 
Kuna (kunna), kann 

_ md (ma), 
Ska (skola), ska 
Vé (vara), é 
— (varda), vérder 
Vila (vilja), vill 
Vita (veta), veit 
Hå (hafva), hdr, ha 
Kuno (kunna), kann 

_ md (må), 
Ska (skola), ska 
Vd (vara), je 
— (varder), valer 
Velo (vilja), vill 
Veto (veta), veit 


2. Substantiven. 


Korpo. 
Pret. 


hadd 


sku 
vå 

vårt 
vild 
vist 


Houtskär. 


hadd 


Supin. 
havi. 


Likasom i skriftspråket återstå i Korpo och Houtskärs- 
målen af de skilda kasusformerna endast nominativens och 
genitivens. Den senare bildas så i singularis som pluralis 
genom tillägg af s till nominativen. Af den i isländskan, 
gamla svenskan och många af Sveriges allmogemål förekom- 
mande dativformen på wm och ome finnes i dessa mål ej nå- 
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gon kvarlefva. En gammal genitiv form på @ kan måhända 
spåras i åtskilliga sammansatta ord, t. ex., sonasdn, karatdg, 
vargavedür, ulvaldt, folkafölor, m. fl. 

I afseende & substantivens genus éfverensstimma mä- 
len vanligtvis med skriftsvenskan, men allmogens öra är i 
detta afseende särdeles fint och längt pälitligare än den 
bildade klassens. 

Äfven vid substantivens böjning skiljer man emellan 
stark och svag deklination. Den förra, hvilken icke erbjuder 
nigra väsendtliga skiljaktigheter frän svenska skriftspräket, 
sönderfaller i tre klasser eller deklinationer. 


1) Första starka deklinationens kännetecken är 
pluraländelsen @r, men i singularis ingen bestämd ändelse. 
Ex: 


Masculina: 

(Korpo & Houts.) Sing. Hating (fjärding), plur. fjälingar ; 
fogäl (fågel), foglar; gobb (gubbe), gobbar; hamar (i Houts. 
hamor) (hammare), hamrar (H. hamorar); kär (karl), karar; 
moron (H. moren’) (morgon), mornar; navar (borr), navrar; 
stein (sten), stemar; åker (Aker), åkrar. 


Feminina: 
(Korpo & Houts.) Sing. brid (brud), bridar ; bré (bro), 
bréar; sökn (socken), sdknar; tjärng (gumma), tjärngar. 


2) Andra starka deklinationens kännetecken är 
Pluraländelsen er. Exx.: 


Masculina: 
(Korpo & Houts.) Sing. bönd (bonde), plur. bender ; prést 
(prest), préster; skipar (Houts. stjepor) (skeppare), skiparer 
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(H. stjeporer); sméd (smed), sméder ; std (stad), städer ; tiggar 
(H. tiddjar) (tiggare), tiggarer (H. tiddjarer). 


Feminina: 


(Korpo & Houts.) Sing. Adnd (hand), plur. hénder ; mast 
(mast), mester ; nöt (not). noter; sdk (sak), sdker. 


3) Tredje starka deklinationens kännetecken ar att 
obestämda formen af singularis och pluralis äro lika. Exx: 


Neutra: 


(Korpo & Houts.) Sing. bån (barn), plur. ban; dik (dike), 
dik; fröi (frö), fröi; heimand (hemman), heimand; his (hus), 
his 0. hüser; hål (hål), hdd o. holer; net (nät), net o. näter; 
örd (Houts. 6) (ord), örd 0. örder (ol 0. öler); segäl (segel), 
segäl; sköt (skot), sköt 0. sköter; skåt (skott), skåt 0. skoter; 
spänn (spänne), spänn; spöi (spö), spöi; spok (spöke), spak; 
ställ (ställe), ställ; tdk (tak), tdk; vitn (vittne), vitn. 

Såsom af ofvanstående synes, hafva flera hithörande 
ord också former efter andra starka deklinationen. 

Den svaga deklinationens kännetecken är ett redan 
i fornspråket ur nominat. sing. bortfallet », antydt genom 
den återstående slutvokalen. Denna deklination sönder- 
faller i två klasser: 


1) Första svaga deklinationens kännetecken är 
pluraländelsen ar; singularis ändas på a. Alla hithörande 
ord äro masculina. Exx.: 

(Korpo & Houts.) Sing. bakka (backe), plur. bakkar; dropa 
(droppe), dropar; haka (hake, uncus), hakar; hana (hane), 
hanar; hara (hare), harar ; Ua (lie), liar; sleda (släda), sledar; 
spada (spade), spadar; stabba (stubbe), stabbar; staka (stör), 
stakar. 
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2) Andra svaga deklinationens kännetecken är 
pluraländelser or eller ur; singularis ändas pa o, u eller a. 
Alla hithörande ord äro feminine utom järta, oga och ora, 
som äro neutra. Exx.: 

(Korpo & Houts.) Sing. bryygo (Houts. bryddjo) (brygga), 
plur. bryggor(bryddjor); grimo (grimma), grimor ; haka (haka, 
mentum), hakur ; hona (höna), honor; kéddo (H. tjeldo) (källa), 
keldor (tjéldor); kärro (H. tjärro) (kärra), kärror (tjdrror); 
senu (sena), senur; stuvu (H. siyoy) (stuga), stuvur (styvyr); 
systro (syster), systror; tränu (trana), tränur; järta (bjerta), 
Jartor ; ega (öga), agor ; gra (öra), oror. 


Anomala substantiv. 


Följande substantiv äro i målen, likasom i svenska 
skriftspråket, anomala: 


Korpo. Houtskär. 

8. brér (broder), Pl. broder. S. brör, PL broder. 
dötro (dotter),  dotrar. dôtro, dotrar. 
far (fader), feeder. far, fader. 
fet, (fot), foter. fot, foter. 
M6 (klo), klönar. klå, klövor. 
kö (ko), könar. kö, kövor. 
lås (lus), lyss. lås, lyss *). 
mör (moder),  modrar. mér, möror. 
ré (höft), rönar. r6, ronar. 
skô (sko), skönar. ské, skövor. 
sdn (son), söner. sån, söner. 


tå (tå), tånar. tå, tånar. 


+) Gås pl. gäss, heta i dessa mål, gås pl. gåsor. 
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Artikeln. 
Den obestämda artikeln är: 
i Korpo, for masc. och fem. ein 0. en, neut. ef. 
i Houtskär, för masc. o. fem. in o. en, neut. e. 
Den bestämda artikeln är: 
i Korpo, sing. masc. och fem., -en, -én, -#, neut. -e. 
plur. masc. och fem., -na, -en, neut. -en. 
i Houtskär: sing. masc. och fem. -in', -n’, neut. -e. 
plur. masc. o. fem. -#', -en', -na, neut. -en'. 
Säsom exempel p& deras användning anfôras: 


Korpo. Houtskär. 

. filn (filn), Pl. filana. S. fin’ PL filan’ 
fogäln (fägeln), foglana foglin' foglan 
kärn (karlen), karana. kérin’ karan’ 
ryggin (ryggen), ryggana.  ryddjin ryddjan 
$eidn (skeden), Seidana. stjeidin’ stjeidan' 
steinen (stenen), steinana.  steinin steinan' 
vikin (viken), vikana. vitjin' vitjan' 


bridn (bruden), bridana.  brudin' bridan’ 
söknen (socken), söknana.  séknin' sôknan 


böndn (bonden), bondren. béndin' bandren’ 

händn (handen), héndren. händin' héndren 

masin (masten), mästren 0. mastin' mästren’ 
mästrena. 

smédn (smeden), smédren.  smédin' smédren' 

bane (barnet), bänen 0.  bäâne bänen 
bänena. 

huse (huset), hüsen. hüse husen 

örde (ordet), örden. öle len’ 

take (taket), taken 0. ta- tätje tåtjen" 


kena. 
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bakkan (backen), bakkana.  bakkan bakkana 


haran (haren), harana. haran' harana 
lan (lien), liana. lian Yana 

kéldon (källan), kéldona. Helden’ tjéldona 
senun (senan), senuna. senun’ senuna 
stuvun (stugan), stuvuna.  styvyn' styvyna 


Säsom af ofvanstäende exempel synes fogas den be- 
stimda artikeln för singularis alltid omedelbart till substan- 
tivens obestämda form. Für bildandet af den bestämda 
formen i pluralis foga endast 3:dje starka deklinationens 
neutra den bestämda artikeln omedelbart till den plurala 
obestämda formen, men alla de öfriga substantiven göra det 
först efter det den obestämda formen undergätt vissa förändrin- 
gar. Masculina af 1:sta starka och l:sta svaga samt fe- 
minina af 1:sta starka och 2:dra svaga deklination 
bortkasta härvid pluraländelsens r, under det de flesta ord 
tillhörande 2:dra starka deklination (vidfogande artikeln -en 
och -em") låta pluraländelsens r kvarstå, men bortkasta i 
stället det framför detsamma stående e. 


3. Adjektiven. 


Adjektiven i Korpo och Houtskärs allmogemål visa, 
jemförda med dem i skriftspråhet, en stor olikhet deruti att 
de i masc. och fem. sing. ej göra någon åtskilnad emellan 
den bestämda och obestämda formen. Pluralformen är 
dessutom ofta lika med den för masc. och fem. sing. Obestämda 
formen för neutrum singularis utmärkes genom ändelsen £. 
Ex: 

Ein frisk kår, Han frisk karn, Tom frisk karana. 
En frisk flikko, Hon frisk ftikkon, Tom frisk flikkona. 
Et frist ban, He frist bane, Tom frisk bänen. 
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Korpo & Houtskär. 


Sing. maso. & fem, neutr. Plur. masc. fem. nentr. 

fri (fri), frit fri I. fria. 

gämbäl (H. gamol')  gämbält (gamolt) gåmbäl (gamol). 
(gammal), 

blå (blå), blott blå, blåa. 

raku (dålig), rakut raku. 

ro 0. roder (röd), rött ro L roa. 

hård 0. harder (H. hål) hårt, (H. halt) hard (H. hål). 
(hård), 

starko. starker (stark), start stark 1. starka. 

stör 0. stérer (stor), stört stör I. störa. 


Såsom af ofvanstående exempel synes är den positiva 
formen för masc. och fem. sing. ofta dubbel. 

De adjektiv, hvilka i svenskan ändas på -ég, förvandla 
denna ändelse i målen till o eller -oger (H. -odjer) t. ex: 


Sing. maso. & fem. neutr. Plur. masc. fem. neutr. 
svetto I. svettoger (svettig),  svettot svetto. 
sömno I. sémnoger (sömnig), sömnot sömno. 
torsto 1. torstoger (törstig), torstot torsto. 


Komparativen och superlativen bildas ur positiven 
antingen genom tillägg af er och sf med eller utan vokal- 
förhöjning, eller ock genom tillägg af an och ast. 

Det förra sättet (stark komparation) användes i 
nägra fä ord. 


Korpo & Houtskär. 


Pos. gröv I. gröver (grof), Komp. graver, Superl. grevst. 
hog (hig), hager, hagst. 
lång 1. länger (lång), lénger, léngst. 
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Pos. låg 1. ldger (låg), Komp. léger, Superl. legst. 


trång I. tränger (trang), trénger, trangst. 
tung 1. tunger (tung), tynger, tyngst. 
ung I. unger (ung), ynger, yngst. 


Till dessa kunna ännu läggas några andra som sakna 
positiv: 


(96), Komp. bäter (bättre), Superl. bast 1. all bäst. 
_ Gambä£ (Houts. gamol'), elder (äldre), élst. 

(mång), fleir (der), flest. 

(myky, mytjy), meir (mer), mest I. all mest. 

(lil, (Houts. pl), minder (mindre),  minst L all minst. 

(dott), sæmber (sämre),  semst. 

(ilaker) värr (värre), värst. 


Liknande dessa men bildade ur partiklar äro: 
(etl.bakett), Komp. —  Superl. ettarst (sist). 


(fram), fremmer, fremst (främst). 

(för), — först (först). 

(in), inner, innerst (innerst). 

(milan), _ millerst (mellerst). 

(mitt), _ mitterst (mitterst). 

(neder, nider), nedra, nidra, nederst, niderst (nederst). 
(ver), néman (H.néman'), seat ftom), 

(undi), under, underst (underst). 

(9), yiter, ytterst (ytterst). 

(över), övra, överst (öfverst). 


Gradförhöjningen genom tilläggande af an (Houts. an’) 
och asf är i målen den vanligast begagnade. Såsom exempel 
På denna böjning må anföras: 
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Korpo: 
Pos. frisk I. frisker (frisk), Komp. friskan Superl. friskast I 
friskogast. 
vaker (vacker), vakkran vakkrast. 
sömmo I. simnoger (sömnig), sömnogan sömnoyast. 
ny I. nyer (ny), njan nyast. 
hév (rask), hévan hévast. 
ludin (luden), ludnan ludnast. 
svetto I. svettoger (svettig), svettogan  svettogast. 
gämbäl (gammal), gamblan  gämblast. 
Houtskär: 

Pos. frisk I. frisker (frisk), Komp. friskan' Superl. friskast. 
vaker (vacker), vakkran' vakkrast. 
sömno 1. sömmodjer (sömnig), sémnogan'  sümnogast. 
ny I. nyer (ny), njan nyast. 
hév (rask), hévan' hévast. 
ludin (luden), ludnan' ludnast. 
svetto I. svettodjer (svettig), svettogan’ svettogast. 
gamol' (gammal), gamolan) gamolast. 


4. Räkneorden. 


Bland grundtalen skilja sig endast fôljande frân skrift- 
svenskan: 

I Korpo: ein, tri, nie, He, træti, forti o. s. v. ända till 
och med néti. 

I Houtskär: ein, tri, stju, nt, ti, stiytton, tiygy, tret, 
forti 0. s. v. ända till och med niti. 

Bland ordningstalen skilja sig följande: 

IKorpo: först, dron, tride, fjerd, sjüond, trætiond, 0. 8. ¥. 
anda till och med nitiond och hundrad. , 
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I Houtskär: först, anin' 0. dron’, tridi, fjel, stjätt, 
stjiond, stjyttond, tjygond, trætiond, 0. 8. v. stjutiond, nitiond, 
hundrad. 


5. Pronomina. 
Pronomina Personalia. 
Korpo: Houtskär: 
Lsta Person. 1:sta Person. 
Sing. Nom. ja I. jag. Sing. Nom. je I. jég. 
Acc. me I. még. Acc. me I. még. 
Plur. Nom. vi I. vi. Plur. Nom. vi I. vi. 
Acc. oss. Acc. oss. 
2:dra Person. 2:dra Person. 
Sing. Nom. tu. Sing. Nom. ty. 
Acc. tel. tég. Acc. tel. tég. 
Plur. Nom. ni I. né. Plur. Nom. ni I. né. 
Acc. eder, er. Acc. eder, er. 
3:dje Person. 
Korpo. 
masc. fem. neutr. 
Sing. Nom. han I. ’n. hon I. on. he. 
Gen. hanses. henars. _ 
Acc. ’n. on. héd, he, e. 
Plur. Nom. tom, dom. tom, dom. tom, dom. 
Gen. feiras, deiras. teiras, deiras. teiras, deiras. 
Acc. tom, dom. tom, dom. tom, dom. 
3:dje Person. 
Houtskär: 
masc. fem. neutr. 
Bing. Nom. han, an, in. han, Gn. he. 
Gen. hanses. henars. ~ 


Acc. in’, an’. än'. héd, he, e. 
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Plur. Nom. tom, dom. tom, dom. tom, dom. 
Gen. teiras, deiras.  teiras, deiras. teiras, deiras. 
Acc. tom, dom. tom, dom. tom, dom. 


Pronomina possesiva. 


Korpo & Houts. 


Sing. masc. fem. neutr. Plur. m. f. n. 
min, min, mitt, min, mina. 

tin, din, tin, din, titt, ditt, tin, tina, din, dina. 
sin, sin, sitt, sin, sina. 

von, von, 

vår, vår, vårt, vår, vora. 

voran, voron, 


edan, (i H. edyn), edan, (i H. 


edyn), edert (i H. eder I. edra. 


eran, eran, edyrt), 
edran, edran, 
Pronomina demonstrativa. 

Sing. mase. fom.  meutr. Plur. m. £ n 
K.&H. Han tenn (den der), hon tenn, he tenn, tom tenn. 
EK. &H. Han tett (den här), hon tett, he tett, tom tet. 
Korpo Han tesun (denne), hon tesun, he tesun, tom tess. 
Houts. Han tesyn' ,, hån tesyn', he tesyn', tom tess. 
Korpo Tokon (sidan), tokon, toko, toko. 
Houts. Tolin', „ tolen', tole, tole. 


Såväl till toko som tole kunna ten, tett, tess fogas for 
att närmare utpeka det föremål, till hvilket dessa pronomina 
hänföra sig, t. ex.: tokon ten, tokon tett, toko tess; tolin' ten, 
tolen' tett, tole tess. 
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Pronomina relativa. 


I dessa mål användas såsom relativt pronomen som; 
dess genitiv är i Korpo vars I. hokos, i Houtskär kvars. 
Accusativens form är likasom nominativens som. 


Pronomina interrogativa. 
Sing. mase. fem. neutr. Plur. m. f. n. 

K hokon [OVER ton, hoko,  hoko I hokona. 

., (hvad för en, ur . . 
H. holin‘ . hotin', hol, hol. 

hvilkendera), 

K. veim (hvem), veim, va, _ 
H. koeim, , kveim,  koa, - 


I genitivus hafva dessa pronomina formerna hokos, 
holis, veims, kveims, vars, kvars. 


Pronomina indefinita, 


Korpo. 
Sing. maso. fem. neutr. Plur. m. f n. 
5ölo I. S6€ver (sjelf), 5ölv 1. Sölver, 3ölft, sölva. 
Jannar åron, 
h der (annan), der, amna, dder, 
sån (någon), nån, nå, nager 0. nå. 
finga nån. finga nån . inga. 
ie nån (ingen), (m nan ‘9% fg 
all (alla), all, alt, all. 
tér (hvarje), vér, vårt, — 


Utom dessa finnas: mång (många), bd (båda), beggi 
(begge), hvilka blott brukas i pluralis. Sammansatta äro: 
eindeir (endera), nåndeir (någondera), ingandeir (ingendera), 
vårdeir (hvardera), varåder (hvarandra). Skriftspråkets obe- 
stämda man, motsvaras i Korpodialekten afhan,,’n eller tom. 

u 
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Houtskar: 
Sing. masa fom. neutz. Plar. 
stjölv 1. stjölver, stjölv, stjölft, stjölv. 
anin', anen', anna, åder. 
ndin, ndin, nd, nager 0. nd. 
mga nain, inga nåin, 
in nån, (m ndin, “9% “ga. 
all, all, allt, all. 
kvan' (hvarje), kvan’, kan’, _ 


plurala: mang, bd, begge. 
sammansatta: eindeir, ndindeir, ingandeir, kuandeir, 
kvardder. — Obestämda man uttryckes genom in eller tom. 


6. Adverb. 


Af dessa märkes i mâlen: 

Hid (hit), jenn 0. jennan (har, aflägsnare); jér (här, när- 
mare); td (dit); tenn 0. tennan (der, aflägsnare), éér (der, 
närmare); jennfrdn 0. jérifrdn (härifrån); tennfrdn o. térifrån 
(derifrän); jén (bort härifrån) (Houts. jén); tån (bort derifrän) 
(A. ten); vann (hvar) (H. kvann); vart (hvart) (H. kvar); 
vannfrän (hvarifrån) (H. kvannfrån); änn (ännu); so I. sonan 
(så, sålunda); nt I ntinan (nu); helder (heller). 

Inga och int äfvensom alder brukas motsvarande skrift- 
språkets nej eller icke. 

Likasom i skriftspråket äro adverben i dessa mål mäk- 
tiga gradförhöjning, t. ex.: 


långt, Lénger, léngst. 
vel I. brå, bäter, bäst. 
MU, värr, värst. 
myky (i H. mytjy), meir, mest. 
Ute, minder, minst. 


jerna, hélder. helst. 
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7. Prepositioner. 


De i mälen vanligast forekommande prepositioner äro: 
båk, békett 0. bakett, blanmé, ett (—efter) framford, fran, 
forbl, ford, for, jenom (H. jynym), hös, me, ve, breivé o. brei- 
vider, 4, innt, kring, på, millan (H. millan'), nedan (H. nedan’), 
ovan (H. ovan'), ner, om, över, ti 0. tél I. tell, undi, undann, 
öpp, öppett, dr, sitet 0. titford, dv, dt. 


8. Konjunktioner. 


Följande äro de vanligaste: 
0,(och), bd-o (bäde-och), helder (eller), men (men) (Houts. min), 
utan (H. utan’), ento, ett, ettsom, (eftersom), fast, fast 0, (om, 
om ock), än (än) (H. in), når (när), tå (dä), medan, sån (sedan), 
(H. senn), tert (tilldess), ti (att, framför infinitiven t. ex.: 
försök ti gå tid = försök (understå dig ej) att gå dit), än 
(att, t. ex. „iy séd än in jekk“ — du sade att han gick). 


9. Interjektioner. 


Aj, fy vale (= fy tusan), hej, hoho, nå, stopp, trå tég 
(= ve dig), voj, moheh (= jaså). 

På det Korpo och Houtskärs dialekternas egenheter 
och allmogens i dessa socknar sätt att uttrycka sig må tyd- 
ligt framstå, följa här några språkprof på dessa dialekter. 
För jemförelsens skull hafva vi att börja med valt ett stycke 
ur Joh. Evang. 2 kap., hvilket i „Acta societatis scientiarum 
Fennice" Tom. II, fasc. IV pag. 1141 finnes utfördt på 
Pernå-, i „Suomi“ för 1847 pag. 155 på Pargas- och 
i akademiska afhandlingen „Ueber den Närpesdialect“ pag. 
153 på Nerpes dialekt. 
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Korpo. 


På tride dägin vå e et bryl- 
löp { Kana i Galilén o Jésu- 
sas mér vd tér. O Jésus vd 
o mé boda o lerjungana (le- 
ringana) hanses ti bryllöpe. 
O to vine börja feilas, sd Jé- 
susas mör tél'n: tom har inga 
né vin. To sd Jésus tél on: 
Mör! va hår ja mé tég o gä- 
ra? Min tid é inga komi änn. 
To sé mör hanses ti tjénstfolke: 
Va ’n säger eder, gärin héd. 
So vå ter seks steinkrükor, 
som vd sätt ett som jüdana 
hår e för reiningen sin; vår 
o ein bår två helder tri mott. 
To så Jésus tél dom: fyllen 
nu krükona mé vain; o tom slö 
dom smitfull (pd rinnandis 
brädd). O sån sd 'n tel dom: 
sldin I nu o bärin e ti kok- 
kin; o tom bdr. O to kokkin 
smaka på vine, som hadd vari 
vain 0 ’n inga vist vardv he vå 
komi, men tjénstfolke, som hadd 
Gist vatne, tom vist e tom, so 
répa ”n brugumen tid o så tél 
”n: vår o ein säter fram he gå 
vine ti först, o når dom ha blivi 
pirom (drukki), to he som 
sæmber & Tu ha gömt he g6 
vine jenntéls. Hetett vå he 
först tekne, som Jésus jord 1 
Kana t G. o visa stérheiten sin, 
o leringarna hanses trödd 
pa °n. 





Houtskär. 


På tridi dajin' vå e e bryl- 
lyp 4 Kéna 4 Galilein o Jes- 
sysas méran' vd ter. O Jes- 
sys vå o mé bodo o lerjyngan’ 
hanses ti bryllype. O to vine 
börja feilas (Ud mot shite), sed 
Jessysas méran' dt in’: tom 
hér inga nd vin. To sed Jes- 
sys tell dn’: Kvinn! (mör) koa 
hår je mé tég ojäro? Min tid jé 
inga kymi dwn. To sed méran' 
hanses ti tenstfoltje: kva in 
säger ider järin' héd. So vd ter 
seks steinkrükor, som vd sätt 
ett som jidan’ hår e for rei- 
nindjin’ sin; kvan' kriko drév 
två helder tri mott. To sed 
Jessys dt dom: slain krikona 
full mé vain, o tom slé dom 
smitfull. O senn sed in åt tom: 
släin 4 ny o bjären' e ti 
kottjin'; 0 tom bdr. O to 
kottjin' smako på vine, som 
hadd vare vatn o in inga vist 
kvaråv he hadd kymi, min tjénst- 
foltje (dréngan'), som hadd dist 
vaine, tom vist e tom, so répa in 
brygomin' tid o séd dt wn’: 
all mänsor säter fram he gb 
vine ti först o når tom ha blivi 
plrom (drottji) to he som sem- 
ber je. Ty ha jomt he gå vine 
allt jenntéls. Hetett vd he först 
tekne, som Jessys jolt K. 4 
G. o visa stérheitin' sin o lér- 
Jyngan' hanses trödd på in’. 
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Tjärngens vævstôl. 
Saunsago fran Korpo. 


He vå ein gång en gobb, som bodd tisammans mé Yarn- 
gen sin 4 et torp { skôgin. Int vå nu gobbin sjölv dv he 
mest igtogast släge fast nö tykkt 'n vel for héd än tjärngen 
hanses vd on tgtislosast o vitlosast mänga han hadd sitt 4 
sitt Uv. Alder kund on gära ’n ti légs. Alti vå e sldje for 
gobbin ti sal om. 

Ein ddg når gobbin kam heim fran arbeite sitt 4 ské- 
gen, vå e åter ndniing, som gobbin tykkt än int vå vili jört. 
To morska ’n öpp se så ’n blei regålt arger o havd tél di 
bärngen sin: Héd é nu forryckt än tu alder ska kuna gära 
még ti ldgs, fast tu hdr kontant inga anna ti tink pd. Jenn 
sitter tu jer heim tu, mé héndren { kors når som jdg é wt 
på arbeit o träsar o sliter en hunn o sån to ’n komber heim 
har ’n bara forargéls ti st e hor tég. Moheh, säger tjärngen, 
hd ska tu inga Säll még for tu, som heila dégin rännder 4 
skögin o alder sly hür myky o va ja hår ti güra jer heim. 

Gummans väfstol, folksaga. Det var engång en gubbe, som 
bodde med sin gumma i ett torp i skogen. Icke var nu gubben så öfver 
sig flitig, men icke för ty tyckte han att hans gumma var den lataste 
och okunnigaste menniska han hade sett i sitt lif. Aldrig kunde bon 
göra honom till lags. Alltid bade gubben något att brumma öfver. — 
En dag vär gubben kom hem från sitt arbete i skogen, var det åter något, 
som gubben tyckte att ej var rigtigt gjordt så som det hade bordt göras. 
Då brusade han upp och blef dugtigt ond samt utbrast i förebråelser mot 
gumman: Nog &r det bra förunderligt att du aldrig skall kunna göra mig 
till lags, ehuru du har rakt ingenting annat att tänka på. Här sitter du 
hemma med händerna i kors, medan jag Ar ute på arbete och trälar och 
sliter ondt som en hund och sedan då man kommer hem, kan man ej 
annat än förarga sig öfver allt ditt görande och låtande. Jaså, säger 
gommen, men det skall du ej förebrå mig för, du, som hela dagen 
springer ute i skogen och aldrig ser huru mycket och hvad jag har att 
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Kökar ja int métn din och bäddar ja int bd britsn o kovan 
vår éviga dég? O so ska ja mjölk o tjern o baka o tvätt 
0 brygg, so inga ska tu gläfs dn jdg int hdr afferder ti stoi 
0 stim mé jér heim jdg o. Freist Særskota tég, säger gobbin, 
nö mott tu hå slåje ti bråk mé md ’n tré, når he 6 so knaft 
än tw häntar st ett än kiédrena mina 6 heil o rein, o trå 
tég tjärng, som int allt sån vi kdm ihöp ha vävi dt me so 
myky som et enda skdplit Uvstykk helder. Ska tu hå tég en 
Y6lslarvo helder ja még en rokk, so allti ska he kapas, men 
he tår inga låg, ska ja sej de, stértrit, ti kap var enda 
smulu, når tu myky brå o kund güra nånting bara tu int 
vild vå so inlandis låt, he md tu veta o tig helder so für 
tu tég möt slabbon. No hur ska ja kuna väva en tråd helder 
når ja int hdr sldje ti veostol må tu st o veta? Jå, en to- 
kon ska ja nôg jära tég allti fast morondégin, säger gobbin. 

O to morondägin kam tår gobbin öksn på hærdon o ska ti 
hugg vevstsl åt tjärngen sin. Men tjärngen, som tykkt än e 
uträtta här hemma. Kokar jag inte maten och bäddar jag inte sin- 
garna hvar enda dag? Och så skall jag mjölka och baka och tvätta 
och brygga, så icke skall du förerita mig att jag ej har sysslor alt 
bråka med bär hemma jeg också. Försök nu att urskulda dig, säger 
gubben, nog måste du kastänka bafra rysligt mycket att bråka med 
när det är så knappt att da hinner med att se efter att mina kläder äro 
hela och rena, men stor skam har du af att inte sedan vårt giftermål 
hafva vift så mycket som en ordentlig väst åt mig heller. Skall de 
hafva dig en simpel kjortel eller jag hafva mig en rock, så måste man 
alltid köpa den, men det bär sig ej skall jag säga dig, stortrut, att köpa 
hvar enda smula, dä du mycket väl också kunde göra ett ooh hvarje om 
du ej skulle vara så förskräckligt lat, det må du veta, och disputera ej 
vidare, ty då smäller det. Huru skall jag då kunna väfva det ringaste 
heller, då jag inte har en tillstymmelse till väfstol må du begripe? 
Ja, en sådan skall jag nog göra dig, fast redan i morgon, säger gubben. 

Och då morgondagen kom tager gubben yxan på axeln och gör sig 
i ordning att gå till skogen att hugga väfstol åt gumman. Men gum- 
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vå långsamt ti väva, int vild hon än gobbin sku güra nån 
vævstél o tuméro som on vd vist on nôg råd for héd. O 
so leita om rätt på 'n all gémblast tjöln hon hadd, tjära n o 
rulla 'n 4 fjädror o klädd tjöln på ség o går ti skogs békett 
gobbin. Når on henta fast 'n kleiv on öpp 4 et hegt tré o 
jennanfrån str on Mir gobbin stälder ség tål ti hugg en vev- 
bôm. To’n hadd huggt pdr kanur, gala tjärngen från tréde: 

Hugger tu en böm, 

So får tu en döm. 
Bür vå e? fråga gobbin, som inga vist vannfrån toko répand 
kam o blei bara heilt hepin ti hor toko låt 4 skögen. 

Hugger tu en böm, 

So får tu en dém. 
répa Yarngen åter. To vakta gobbin öpp mot iréde vannfrän 
röstn hordist, men når 'n såg bara fjädrona dv Härngens 
#6, trodd ’s än he vå en stör foul, som skreik. Int ska 
han, som sldje vili viss 6, hugg jennan vann foulana sjölv ré- 
man, som tyckte att det var tråkigt att vifva, icke ville hon att gubben 
skulle gira henne någon väfstol och fintlig som ben var, visste hon neg 
rid härför. Hon sökte nemligen upp den allra äldsta kjoln hon hade, 
tjärade den och rullade den i fjädrar och klädde kjorteln på sig samt 
begitver sig efter gubben till skogen. När hon upphann honom klef 
ben upp i ett högt träd och härifrån ser hon buru gubben bereder 
sig att hugga en vifbom. DA ham hade huggit några spinor ropade 
gumman från trädet: 

„Hugger du en bom, 

Bå får da on dom”. 
Huru var det? frågade gubben, som icke visste hvarifrån ett sådant ro- 
pande kom, utan blef helt häpen att böra en sådan låt i skogen. 

»Hagger da en bom, 

88 får du en dom", 
repade gumman ånyo. Då tittade gubben upp met trädet hvarifrån rösten 
hördes, men då ban icke såg något annat än fjädrarna på gummans kjortel, 
trodde han att det var en star fågel som skrek. Icke månu den, som har 
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par dt ein på hetem möde, meint 'n 0 so smita’n öksn åter 
på hærdon o jikk ein länger vég inn dt skégin; o tjärngen tr 
tréde o bakett. To ”n åter sku böri hugg, répa tjärngen åter: 
Hugger tu en reva, reva, 
Får tu inga leva, leva. 

Ja trér han vürr rider all foglar i dd, som tom inga 
vill hald fréd helder meir, så gobbin, men inga drista ”n se ti 
hugg jennan helder meir, bara jikk lénger o lénger inn dt ské- 
gin o tjärngen bakett åter. To sdg'n et tréd som ’n tykkt sku 
va passlit ti vœvstélsbein, men når ’n sku ti hugg kull e répa 
Yärngen åter: 

Hugger tu et bein, bein, 
Komber tu inga heil heim. 
Tom ska full hé agona tr me innan tom shitar dv, sd gob- 
bin o vårt nu bara så fordervat hepin ti her toko so 'n rannd 
tån he fortast’n kund o når 'n kdm heim o tjärngen mé, så ”n 





helst en liten smula sundt förnuft i behäll, hugga här der sjelfva fig- 
Jaron ropar åt en på detta sätt, menade gubben och så slängde han åter 
yxan på areln och gick längt in i skogen; och gumman ur trädet och 
efter. När han återigen skulle börja hugga ropade gumman åter: 
nHugger du en reva, reva, (des bom i väfstoln, på hvilken den 
Får du inte lefva, lefra“. färdiga väfren upprullas). 
Jag tror hin onde sjelf ansätter alla fåglar i dag, då de ej mer vilja 
lemna en i re, sade gubben, men icke vågade han hugga här heller, 
utan gick allt längre och längre in åt skogen; och gumman fortfarande 
efter. Då såg han omsider ett träd, som han tyckte att skulle vara 
passligt till ett ben i väfstolen, men då han skolle hugga omkull 
detsamma, ropade gamman åter: 
» Hugger du ett ben, ben, 
Kommer du ej lefvande bem". 
De skola nu väl rakt taga lifvet af mig innan de höra upp, sade 
gubben, och blef så förskräckligt häpen då ham hörde sådant, att 
han sprang derifrån det fortaste han förmådde och då han kom hem 
och gumman med, sade han åt henne. Jag såg i dag en så förskräck- 


169 


åt on. Ja såg en toko jerteiken ti foul i ddg, som bara 
répa o ulva so he vå faslit o he bara bullra o braka 4 ské- 
gin når ’n gala. Még vild 'n kontant tå live dv om ja sku 
hugg nån vevstöl so nd blir han dfdrdera dv még nég o al- 
der meir går ja ti skogs ti hugg tég vevstöl, tu mott bara 
jölp te som förr so brå tu jitter. O he vd just héd tjärngen 
vild, o hon tänkt for se sjölv: vist ja int héd jdg? 


Trollgobbin' o vallgöutin. 
Sannsagu från Houtäär. 


In gång vå e in vallgöut, som jekk i sködjin’ o valla 
får. Som in tykkt än e blei långsamt so sång in o bläst i 
bokkhörne sitt so e rdmbla 4 sködjin'. Min når trollgobbin', 
som bödd t han sködjin', hol än in spelo o boldra, so kam 
in o sed åt in’ än in sku lägg vå ti spelo o rejér på e tole 
möd. Göutin’ vakta baru stint pd trollgobbin’ o drista se 
inga meir han dédjin" ti blås 1 bokkhérne sitt. Han baru 


ligt stor fågel, som skrek och ulfvade så det var rigtigt rysligt och det 
bullrade och brakade i skogen dä den galade. Mig ville den rakt tage 
lifvet af om jag skulle hugga någon välstol åt dig, så nog låter jag 
vackert bli att göra en sådan och aldrig mer går jag till skogen i akt 
och mening att hogga åt dig en väfstol utan nog får du bjelpa dig som 
förr så godt du förmår. Och det var just så, som gumman ville bafva 
det och hon tänkte för sig sjelf: viste jag ej det jag? 





Jetten och vallgossen, folksaga. Engång var det en vall- 
gosse, som gick i skogen och vallade får. Och emedan han tyckte det blef 
tråkigt, sjöng han och blåste i sitt vallhorn så det ekade i skogen. Men 
då jetten, som bodde i denna skog, hörde att han väsnades och förde 
oljud, kom han och sade åt honom att han skulle låta bli att bullra 
och väsnes på ett sådant sått. Gossen tittade helt förskräckt på jetten och 
vågade ej mer den dagen blåsa i sitt vallborn. Han satt endast och 
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såt o tänkt kva in sku jaro om trollgobbin' ndter sku komo 
ein gång tell. Når he blei kvéldin' o in käm heim mé faren', 
so såg in dn matmér sid o trysta dst o to bé in än än 
sku tryst dt an’ mé in dst o héd jöl än. Han anin' mår- 
nin’ når gôutin" ndter jekk ti skogs mé fären', so rulla in 
éstin' 4 in sdndgrép o når in kam ti skédjin’ so baru sång 
in o spelo tert trollgobbin' näter blei ardjer o kam fram från 
skédjin’. Hald fréd, garp! répa trollgobbin at in’, min vall- 
göutin’ inga vila in om e, baru sång o bläst so mytjy in 
kund. Argas inga mé me, répa trollgobbin’ to, helder smitar 
ja han tesyn' steinin' 4 de, o inga ska ty mång géngor spelo 
to meir. Vakt hid baru, trollgobb, säger göutin', min kdm inga 
néman', for ja jé ardjer mé ny o starkan jé ja mé som ty. 
Vakt hid baru, ska dy få st hoalés ja pinar vain fran 
han tesyn tidjilsteinin'’, o héd kann ty alder jaro bakett. 
O so trysta in dstin’ sin so vaine rann tir in’. Alder sdg ja 
makan' ti gout ti va starker, sed trollgobbin', min kva trén- 





begrundade hvad han skulle göra om jetten engång till skulle visa sig. 
När det blef kväll och han kom hem med fären, sig han att vArdinnan 
stod och gjorde ost, och då bad han att hon skulle göra en åt honom 
oeksä, och det gjorde hon. Andra morgonen då gossen åter gick till 
skogs med fåren, så rullade han osten i en sandgrop och då han kom 
till skogen så sjöng haa och förde oljud till dess jetten åter blef 
ond och kom fram från skogen. Låt en vara i fred, slyngel! ropade 
jetten åt honom, men vallgossen, icke brydde han sig derom utan sjöng 
och blåste så mycket han kunde. Reta mig ej, sade jätten då, heller 
kastar jag den här steven på dig, och inte skall du spela många gånger 
efter dem betan. Titta hit bara, jette, säger gossen, men kom ej när- 
mare, för nu är jag också ond, och starkare är jag än du; titta hit bara, 
skall du få se buru jag kramar vatten ur denna tegelsten och detta 
kan du aldrig göra efter. Och så kramade han sin ost så att vattaot 
rann ur den. Aldrig såg jag maken till goss att vara stark, sade jét- 
ten, men hvad behöfrer du, som är så stark att dn kan krama vatten 
ur tegelstenar, gå här och hålla reda på får. Du kunde nog få bättre 
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ger ty, som jé so starker än ty kann pin vain dr tidjilsteinar, 
96 jenn o hdéd reido på fåren'? Ty kund nôv få bäter arbeit 
ty? Vill ty inga tå tjénst vé még so ska vi arbeit tisamoins 
0 96 dågar ska ty få. Héd jé ny båk ti fram än in tokin' 
göut som ty ska gå o pass på får. Ja vell, meint göutin', 
0 so tel an heim fåren' o jekk mé trollgobbin'. Min når 
tom kåm tid, som trollgobbins heim vå, hadd e rei blivi mid- 
dastid so tom motta jét midda innan tom sku böri mé arbeite 
sitt. Trollgobbins tjärng hån ställd fram en filbonk åt tom 
kvandeir, o trollgobbin' tå baru 4 bontjin' o drakk från sidon’ 
åv in’ min inga kund vallgöutin' järo på he vise baru han 
åt mé kpl steidin' sin. Kvalés jeter ty? Inga tår he låg ti 
jet på hetenn vise, ty ska jet på tole méd som jåg, sed troll- 
gobbin'. He vill ja inga jaro, säger göutin' för he vill vå 
en vili starker bonk om in ska håld når ja tår i an’ o sku 
in gå sunder, sku ja bl kontant dsdms mé tjärngjin' tin o 
héd vill ja inga. Jet som ty vill to baru, säger trollgobbin', 
för he jé han bäst bontjin' ty ha fott o inga vill ja än ty ska 
slå sunder in' helder. 

arbete dn, vill du inte taga tjenst hos mig, så skola vi arbeta tillsam- 
mans och goda dagar skall du få. Det är nn rakt bakvändt att en så- 
dan gosse som du skall valla får. Ja väl, menade gossen, och så körde 
han bem fåren och gick med jetten. Men när de kommo till jettens 
bem hade det redan blifrit middagstid. så att de måste äta middag 
innaa de skulle begynna sitt arbete. Jettens gamma ställde då fram ea 
filbunke åt dem hvardera, och jetten tog i sin bunke och drack från 
sidan af den, men icke kuade vallgossen göra på det sättet, utan han 
åt med sin lilla sked. Hurn äter du? Inte bär det sig att äta på det 
sättet, du skall äta på samma sätt som jag, sade jetten. Det vill jag 
icke göra, säger gossen, för det skall vara en bra stark bunke om den 
skall hålla, när jag tar i den, och skulle den gå sönder blefve jag straxt 
osams mel din gumma och det vill jag ej. Ät som du vill då bars, 
säger jetten, för det är den bästa bunken du har fått och inte skulle 
jag just vilja att du skulle söndra den heller. 
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Bökett middddjin' sku tom gå o hugg véd i skédjin' o 
når tom jekk so baru boldra e ett dom. Når tom hadd gatt 
in vég fråga trolgobbin om he inga sku vd rétit ti freist 
holin' som kund rép hålan'. Növ kund he fyl' vd rölit allti, 
meint göutin', 0 so répa trollgobbin' så bärjen’ klomna o göv- 
tin’ sku alder ha hört dle meir om in inga hadd stoppa bd 
gronen’ åter mé kddo. Ty röft baru brå, sed goutin', min 
vänt sléje ska ty få hor még rép o. Kva leitar ty ett  bo- 
skan'? fråga trollgobbin' ndter. Ja str baru ett sldje ti bind 
om hövö ditt än e inga ska sprikk sunder når ja répar for 
en gång når ja répa so rambla in stérer stein neder från 
bärje. JE ty so svärer ti rép, sed trollgobbin', so kann ty 
lägg vå so léng ti freist jaro e. Når dom ndter hadd gatt e 
stykk på védjin' sed trollgobbin' ndter: Ska vi freist holin', 
som kann smit öksin' jennan hökst öpp? Vi kan fyl' freist, 
meint gôutin', o so tév trollgobbin’ dksin' från heton' o smita 
in’ so in för enda inn åt målnin'. Såg dy nd dv in’? fråga 

Efter middagen skulle de gå att hugga ved i skogen och när 
de gingo så ekade det efter dem. När de dä hade gått ett stycke 
frågade jätten om det ej vore roligt att försöka bvilkendera af dem 
kunde ropa hårdast. Nog kunde det ju vara roligt, menade gossen, 
och så ropade jetten så bergen remnade och gossen skulle aldrig 
hafva hört ett ord mer om han ej hade stoppat till sina öron 
med kåda Du ropade ganska bra, sade gossen, men vänta litet skall 
du få höra mig också ropa. Hvad söker du efter i buskarna? frågade 
jetten åter. Jag ser bara efter någonting att binda om ditt hufrad 
med, att det ej må spricka då jag ropar för engång då jag ropade, loss- 
sade en stor sten ifrån berget. Är du så svår att ropa? sade jetten, så 
kan du låta bli så länge att försöka. När de åter hade gått ett stycke 
längre fram, sade jetten. Skola vi försöka, hvilken som kan kesta den 
bar yran högst upp? Vi kunna ju försöka, menade gossen, och så tog 
Jetten yran från axeln och kastade den så att den for ända in i molnen. 
Såg du något af den? frågade jetten. Nej, sade gossen. Kasta du nu, 
sade jetten. Har du då någon annan yxa med dig? frågade gossen, för 
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trollgobbin'. Alder, sed göutin'. Sut ty ny, sed trollgobbiw'. 
Hår ty do ndin anin' öks med de? fråga göutin‘, für mår ja 
amitar så kund in bli ti tenn öpp o to kann vi inga hugg in 
kvätt last helder. Jé ty so förbaija ti småt so må he vå to ti 
in anin' gång. So jekk tom nåter in bit inn åt skédjin" tert tom såg 
in tall, som noddist me skatan' inn dt målnen'. Han tenn 
tallin' ska vi hugg kull, séd trollgobbin'. Inga skw in nu tréng 
hugg han tenn helder, sed göutin', nédv kund in mu mest halo 
kull in’ o, min létast går e om ty huddjer o ja drår 4 kvistan’. 
Jaha, meint trollgobbin' o so drév göutin' från kvlstan' o troll- 
gobbin' huggd to kanuna flog lång vég, o fast han tallin’ vå 
hålan' in bärje so baru kull kåm in. Th ty o ber i skatan' 
ir in jé létan so ska ja tå jennan I stérjéndan' kvann in jé tun- 
gan’, séd göutin'. Ja vell, sed trollgobbin', o so léd in skatan’ 
på heelon' o börja drå tallin' heim mé skatan' ford o all grei- 
nan' på, min vallgöutin' han seddist på stérjéndan' o reid o 
hadd baru rétit åt trollgobbin', som bår o dré so in blei bi- 
stemt svetto, o so kvlt fragun' yl dr tjöftin' hanses. Når 
vär jag kastar, så kunde den bli der uppe och dä kunna vi icke hugga 
spin löst heller. Ar du så förskräcklig att kasta, så må det dä vara 
till en annan gång. Så gingo de åter ett stycke in åt skogen tills de 
ago en tall som räckte med toppen in i molnen. Den der tallen skola 
vi hugga omkull, sade jetten. Icke skulle man nu just behöfra använda 
ya på den der heller, sade gossen, nog kunde man nu nästan draga 
omkall den också, men lättast går det om du bugger och jeg drager ifrån 
kvistarne. Jaha, menade jetten och så drog gossen från kvistarna och 
jotten högg så spänorna flögo lång väg, och fast tallen var hårdare 
än berget, så omkull kom den. Tag du och bär i toppen, der den är 
lättare, så skall jag bära här i storändan, der den är tyngre, sade 
gossen, Ja väl, sade jetten och så lade han toppen på axeln och bör- 
jade draga hem tallen med toppen förut och alla grenar på, men vall- 
gossen han satte sig på storändan och red och hade bara roligt åt jet- 
ten, som bar och drog så han blef alldeles svettig och så att hvit fragga 
stod ur hans mun. När jetten tröttnade så kastade ban tallen från 
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troligobbin’ troina, so smita in tallin' från hælon' o vénd sig 
om ti st kualés he sté tell me göwtin'. O når in fekk si göutin', 
som ndter hadd sprondji neder pd jölen' o han såg än in 
inga vd svetto alls helder, snyvdist in o rännd heim, min 
göutin' rännd bakett. 

När troligobbin' kam heim jekk in inn £ styvyn' ti Harn 
djin' sin o lést åter dorren’ o so fundeira tom bd o två kva- 
Us tom lund bli fri fran tolin' kår, som vå så dfornuftot 
starker so int néin kund råd mé in. Min göutin' sdt bak dör- 
rin’ o lyddist o hel alltihöp. Ndr kvéldin' kam so sätt tom 
göutin' ti ligg 4 mjölkkamorin'; 0 göutin' han jekk leks tr. 
Min når he blei stimandis mörkne steig in öpp och ld tjer- 
non’ { sendjin' o kråk stjölver { söporden o vänta på troll- 
gobbin'. Mitt åt nattin' kam o trollgobbin' im åt kamorin' mé 
öksin' 4 håndin' o når in såg tjernon { sendjin' so trodd 
in än he vd göutin' o dromo tell tjernon so gräddin #l 
kring in. Senn jekk in ti tjärndjin' sin o std åt än: 
„ny hå göutin' fått dromahuddje, so inga komber in öpp my 
mety int. Ti böri mé vild in tå möt 0 seddist öpp i sendjin', 
axeln och vände sig om för att se hur det stod till med gossen. Och 
då han fick se gossen, som åter bade hoppat ned på jorden och sig 
att han icke var det ringaste svettig, skämdes han och sprang bem, 
men gossen lopp efter. 

När jetten kom hem gick han in i stugan till sin gumma och 
läste till dörren och så fanderade de båda två hura de skulle kunna blifra 
qvitt en sådan karl, som var så oförnuftigt stark, så ingen kunde rå 
med honom. Men gossen satt bakom dörren och lyssnade och hörde 
alltsammans. Då kvällen kom, bäddade de åt gossen i mjölkkam- 
maren och gossen han lade sig der att sofra. Men då det blef rigtigt 
mörkt steg han upp och lade kernan i sängen och kröp sjelf i soprrin 
och inväntade jetten. Midt i natten kom jetten också in i kammaren 
med yran i handen och då han såg kernan i sängen så trodde han att 
det var gossen och slog till kernan så gräddan yrde omkring honom. 
Bedan gick han in till gumman och sade: Nu har gossen fått döds- 
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min ja drew tell in’ 80 gore stretta o so stalp in o sed inga 

Han anin märnin' blei bd troligobbin’ o tjärndjin' han- 
ses slér { ogonen' når güutin kam inn at styoyn o sed: Gö 
moren’ { moren. Kvalés ha dy syvy i natt? fråga trollgob- 
bin’. „Baru brå, min ein gang tykkt ja än loppon beit me“, 
sed göutin‘. To bed tom nâter giutin’ gå dt på arbeit, min 
han henta knappast komo dt tr styvyn' so hol in ndter hyry 
trollgobbin' börja talo mé tjärndjin sin kvalés tom sku få 
Hoe do göutin', når in vå hål for stål. Når hån anen' nat- 
tin kåm, so rosta tom nåter dt in’ ti sovo 1 baston’. Når 
trolgobbin trödd än göutin' såvd, kåm in o lést fast dorrin’ 
0 ténd éld på baston, min göutin' hadd kräki inn åt tinin’ 
so inga tind in dv éldin' fast baston' brann neder till mar- 
Yin‘. Min når mårnin' kåm, kråk göutin' nåter fram från 
üinin' 0 jekk inn dt styvyn o sed nåter: ,G6 moren' { moren'“, 
min trollgobbin’ o tjärndjin hanses tom vakta baru stint. 
hugget, så att han icke stiger upp mer. I början ville han väl sätta 
sig till motvärn och satte sig upp i sängen men jag slog till honom så 
blod och annat strittade omkring och då föll han utan att gifva ett ljud 
ifrån sig. 

Den andra morgonen fck både gumman och gubben stora ögon, 
tär gossen kom in i stugan och sade: God morgon, denna morgon. Huru 
har du sofrit i vatt? frågade jetten. Mycket godt, sade gossen, men 
engång tyckte jag att loppan bet mig. Derp& bådo de gossen åter 
gå ut på arbete, men han hann knappt komma ut ur stugan innan 
han horde hura jetten började tala med sin gamma huru de skulle få 
Hfvet af gossen då ban var hård för stål När den andra natten kom, 
så bäddade de åt honom i badstugan. Då jetten trodde att gossen hade 
somnat, kom han och läste fast dörren och tände eld på badstun, men 
gossen hade krupit in i ugnen så icke kände han af elden, fast badstu- 
gan brann ned till marken. Men då det blef morgon, kröp gossen fram 
ur ugnen och gick in i stugan och sade åter: Godmorgon, denna morgon; 
men jetten och hans gumma de bara stirrade på honom. Slutligen 
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Eitarst fråga tom lik kvalés in hadd syvi hån nattin'. Barw 
brå sed güutin', sonan' vill ja allti sovo, he vd so varmt o drå 
& ligg tér so. Når inga éldin' helder beit pd in’ meint tom än 
tom sku freist om mga vaine lik sku böt in‘, min göutin' sdt 
ndter bdk dörrin' o lyddist o hel alltihöp. Når nattin’ kim so 
vist tom in’ ti sovo pd brunns tätje o güutin’ jöl, som dom 
bd. Min når he ndter blei mörka nattin' so steig im öpp o 
rulla in störer stein pd brunns tätje o kråk stjölver bak brum- 
nin’ 0 80 kam trollgobbin näter. O to in såg steinin’ so 
trodd in än he vd goutin' o so rulla han is neder { tjöldon' 
so vatne yf o gobbin' stjölver blei vili slasko. So rännd in 
näter inn ti tjärndjin' sin o sed åt än': „Ny je e lik skit mé 
goutin' o inga komber in tennfrdn meir“, sed in. Ja rulla 
in' neder i tjéldon so vaine gl o han baru sdnk, som in 
stein“, sed in. „He vå ny baru brå än ty ein gång lek fekk 
bokt mé inl sed Garndjin’ o so jekk tom leks o baru sdod 
tert goutin’ ndter kdm o séd: „Go moren 4 moren’“, min 
kommo de sig före att fråga honom huru han hade sofvit denna natt. 
Rigtigt godt, sade gossen, så vill jag alltid sofva, det var så varmt 
och godt att ligga der. När nu icke ens elden bet på honom, menade 
de att de skulle försöka om icke vattnet ändå skulle göra tillbörlig 
verkan, men gossen satt åter igen bakom dörren och lyssnade och hörde 
alltsammans. När det blef natt bådo de honom lägga sig på brunne- 
taket, och gossen gjorde som de både. Men då det blef mörkt, 
så steg han upp och vältrade en stor sten på brunnstaket och kröp 
sjelf bakom brunnen; och så kom jätten och då han såg stenen trodde 
han att det var gossen och så vältrade ban ned den i brunnen så att 
vattnet yrde och gubben sjelf blef genomvåt. Derefter spraug han åter 
in till gamman och sade till henne: Nu är det likväl slat med gossen, 
och icke kommer han mer derifrån, sade ban. Jag vältrade honom ned 
i brunnen så att vattnet yrde och han sjönk som en sten, sade han. 
Det var nu rigtigt bra att du engång fick bugt med honom, sade gum- 
man och så lade de sig att sofva och sofvo ända till dess gossen igen 
kom in och sade: Godmorgon, denna morgon, men de bara stirrade på 
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tom vakta baru på in’ o vist inga om tom sku kuna tré 090- 
nen’ sin mer. Ettarst fråga tom lik hyry in hadd syvi tesyn' 
natin’. Baru brå, sed güutin', ein gång baru tykkt je än he 
rengna sldje, min he jöl nu rdkt inga. 

Ny vist tom inga meir ndin levondis råd, når inga 
vaine helder beit pd in‘. Tom baru fundeira o fundeira, min 
inga vild he bli ti ndinting for héd. Ja kva ska vi ny jaro? 
sed gobbin. He no j6, sed tjürndjin, ny veit je kva vi 
ska jüro. Ty ska gå € hebbre titt o dis in säkk fulder mé 
pengar o senn ska ty gå ti brör tin, som allt jé starkan' som 
ty o bess dv in än in jölper de ti td Uve dv garpin. Ny 
séd ty he som vili klökt vd, Yärndjin’ min, sed trollgobbin', 
ja héd ska je jaro o so sida in dv t hebbre sitt o Gist in 
jerteiken' ti säkk fulder mé pengar o smita in’ på ryddjin' 
0 börja gå ostd o bd göutin’ föli mé. Når tom senn jekk o 
jekk o vd mitt inn I skédjin’, börja oskan' bolder. Hor på 
får min so in jé gläder i ddg so in slår horsona ohôp, sed 
honom och visste ej om de skulle kunna tro sina ögon. Slutligen frä- 
gade de likväl huru ban hade sofvit denna natt, Ganska godt, sade 
gossen, endast engång tyckte jag att det regnade något litet, men det 
gjorde nu rakt ingenting. 

Nu visste de ej mer något råd, när icke ens vattnet bet på ho- 
nom. De bara funderade och funderade, men deras funderingar ville 
ej leda till något resultat. Ja hvad skola vi nu göra? sade gub- 
ben. Jo, sade gumman, nu hittade jag på hvad vi skola göra. 
Dn skall gå i ditt magasin och ösa en säck full med penningar och se- 
dan skall du gå till din bror, som ändå är allt starkare än du och bedja 
honom att han bjelper dig att taga lifvet af slyngeln. Nu sade du det, 
som var rigtigt förståndigt, gamman min, sade jetten, ja det skall 
jag göra, och så begaf ban sig hastigt till sitt magasin och öste en 
förskräckligt stor säck full med penningar, och kastade den på ryggen, 
och begaf sig i väg och bad gossen följa med. När de sedan gingo och 
gingo och vore midt inne i skogen började åskan bullre. Hör på far 
min så han är glad i dag så han slår vantarna ihop, sade gossen. 

12 
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göutin'. JE han får din, som låter pd hetenn möde? fråga 
trollgobbin'. Ja héd jé in, sed güutin min to blei troligob- 
bin’ baru bång so in smita posan från se o rännd tén heim 
näter. Min göutin' som mång géngor hadd gatt vall i ské- 
djin', inga villadest in bort se, baru heim kam in o blei in 
riker kår o behovd alder meir gå o hddd reido på faren'. 

Ar det din fader, som låter på sådant sätt? frågade jetten. Ja det 
är han, sade gossen, men dä blef jetten så rädd att han kastade påsen 
ifrån sig och sprang bort och bem. Men gossen, som många ginger 
hade gått vall i skogen, icke forvillade ban sig, utan hem kom haa, 
blef en rik man oeh behöfde aldrig mer gå och hålla reda på får. 


En, om ock ganska bristfällig, förteckning öfver egen- 
domligare dialektord, meddelas i slutet af boken. Här må 
endast lemnas plats för en samling orginella uttryckssätt, 
ordspråk och gåtor, antecknade i Korpo och Houtskär. 


1. Adam o Eva baka störa leivor, 
Når Adam v do, 
Baka Eva minder bro. 


2. All é ilak tån ska gift se, 
O all & brå tå ”n ha dée. 


3. Armber blir fört vérmber. 
4. Bôndn é inga nån vilo vån ve. 


5. Ett t6k kann frdg, 
So inga si klök kann svår. 


6. Et tk rösar dv marknan forn han ha statt. 
1. Fän € fatti, som inga nån sjel har. 
8. Gift de, so far tu vit, så béndn såg kalven dansa. 
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9. Grannar biter alder hästar. 
10. Han blei Herrgåls jérdtorpar *) t vårast. 
1. Han é inga so léng fäger, 

Som annar mans dräger. 
12. Han 6 värr som en hunn, 

Som int vilar mätn en stunn. 
13, Han hälder på ti kam 4 Vélbormässhrékin for bitti"). 
14 Han hdr lång ndglar (= långa fingrar, tjufsk). 
15. Han kam 4 Ölsmässkrökin for bitti*t). 
16. Han mott sédn föli, helder lände fly. 
17. Han str tit, som ”n sku hä stuli deig o inga fått baka. 
18. Han ska allti tå tartinge, når 'n str e. 


19. Han ska hå myky bre, 
Som ska vänt på han annars do. 


20. Han ska inga si han annar so doli, än int ”n kan but 
sjölv seember. 


21. Han, som hår ténder, har hénder. 


2. Han, som ha tagi fån på nakkan, 
Får drå ’n över bakkan. 


23. Han, som int hår sjölv, 
Får gå ööli. 


+) = Han kom i kyrkogårdens mull. 

++) Valborgsmessa, tiden kring den 1:sta maj, likasom Olsmessa, tiden 
kring den 29:de Juli, äro för landtmannen vigtiga tidpunkter. Vid den 
förra tryter ofta fodret för boskapen och växtligheten är ej än så 
framskriden att kreaturen sjelfva kunoa söka sin föda. Vid Olsmessa 
åter står skörden på åkern oskuren, och visthusens sädeslårar ofta toma. 


24. 


25. 
26. 
27. 


28. 


29. 
30. 
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Han, som int sår ärtn på kallan, 

Far int st 'n 4 skallan. 

Han, som kéen Eger, far håld 4 rompon *). 

Han, som komber mé eti-räd, *) für bittala halva skador 


Han, som nd får, 
Blir nå vår (varse). 


Han, som str meir än som Giid ha skapa, 
Får stå mé munn o gapa. 


Han 16 tartinge, når 'n så e. 


He blåser so int två tjärngar kann håld et kalvtim 
(nétslarvo) for et navarhål. 


He ber ség åt som leirmajjas ungin **). 
Héd 6 lätt ti säj, men gå jer e. 


. Hed € bäter ti vénd om 1 farstodörrn, än { stuvudörm. 


He & inga krök for geitn ti slipp 6 broddåkern. 


He € inga vert än köen mjölkar, om on sparkar sjökk 
kull e. 


. Héd é mång leikar 4 långdansn. 


He får inga huggas + jidhatmin. 

He förslår inga meir, än som ein neva angnar I vädre. 
He lever so int ærle man vill kor dt hunn sin. 

He vå héd ja sed, 

Så Lassn når 'n tég. 


+) = hvar och en må stå for sitt kast. 
++) = efter-råd, d. & gifver råd föret sedan allt är stäldt till ritta. 
+++) = som gökungen i sädesärlans bo. 
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41. Höbersgobbin o jag, 
Vi for dt mé drag, 
O'fKk ein so stérer jäddo som jdg. 
42. Hon ha fått stymmér o tréfår. 
43. Hon henon, som inga ha värft ti posk, ska t gryton 
sjölv. 
4. His € vår boska, så haran. 
45. Hästn o hunn, hår värjon mé se. 
46. lak blir int brå, förr värr komber 4 ställe. 
41, Ingen & dsl, om int 'n jölper sjölv ett e. 
48. Ja é som dkter ti byss o Sülfter dv lass. 
49. Jemt o bistämt, sa mör Sikka még ti byss o gdv még 
12 silling for lite. 
50. Jer inga tjätto for kalvin’. 
51. Kalds! så katin når ”n kam { vällingsgryton. 
52. Kuro, Moro, Poro, Pall, 
Heiter Avensor holmana all”). 
53. Men ändokk, sd Smissn. 
Komplett, så Knussn. 
Jekeln, så Koksn. 
O he vå he, så Jessn. 
Allt i sin drdning, så Ndpen. 
Tu 6 et tok, så Ingasn. 
54. Myky vill hå meir o helvete blir alder fullt. 
55. Når he rengna välling, vd min seid 4 helvete. 


+) Syftar derpä att nästan alla till Ofvensor by hörande holmar 
hafva finska, churn numera mer eller mindre förvrängda, namn. 
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56. 
51. 


58. 
59. 
60. 
61. 


62. 
63. 
64. 


65. 
66. 


67. 
68. 


69. 


7. 
72. 


Om int man passar pd tidn, passar int tdn pd man 


Päval mé livon, 

Kor bänen { grüvon, 

Men Matt mé sitt lang skägg, 
Lokkar bänen titanfor vägg. 


Rép inga förän tu ha gista. 

Sikk barn ti byss o gå sjölv ett e. 

Små fistjar, jé bäter in téma distjar. 
Stinder inga gott vinder, 

Mjüker ofta gott njüter. 

Stor & dln, min lin på jöln. 

Stat ska e drés om ’n o ska drés på tjälke. 


Sju bron ett kappan, 
O sjü korvar ett takkan. 


Takk for $i fjöl, så tiggarn kam ijenn andra dågen. 


Tess meir 'n passar för svin, tess meir yrrar 'n på 
bröstona. 


Tjebln ska böri kola gryton. 


Trigundég Knit 
É Jud it. 


To han frisn sess nider, 
Sess han låter breivider. 


Toko fiskar han tår ett, so far ’n. 
To 'n ha keft vit, ger 'n inga mé e. 
Vann ska sleiwen vd, om int 4 gryton. 
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73. Välis tég grannfér, som für föli mé, så bôndn, når 
kvarn 16 grann i rokken. 


74. Vani int isn I Sinn féldn. 


75. Ostan vider o tjärng treta, 
Slitar alder titan veta. 


Gato n:o 1. Va & he, som rims 1 en kuduferdo, 
Men int 4 ct kudubäs? 


Gäto n:o 2. He käm en tunno från främmand lind, 
Utan laggar o titan bénd, 
ME två sorter ol i? 
Gdto n:o 3. Va jé he, som jé minder som in lis, 
Min Mer bd fatti o rik, 
I heila konyndjins his? 
Gato n:o 4 Ro nakk, 
Sitter 4 bakk, 
Kérn 4 krävan, 
Men kann int hakk? 


Gato n:o 5. Förr À Yött, 

Ny tr tjött, 

Kann järo frid o krig, 

I heila konyndjins ritje? 
Gäto n:o 6. Témt milan’ vérmt o kalt? 


Gdto n:o 7. Ja jikk en vég, 
He vå inga nån vég, 
Ja såg et ting, 
He vå inga ting. 
Sku ja hå sitt e, 
Sku ja inga ha tagi öpp e. 
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Men nu såg ja inga e, 

O térfor 16 ja öpp e? 
Gato n:o 8. Tre nytjyl’ o vatulds, 

Fåren slapp, min jégarn fasna. 
Gato n:o 9. He vå in fri t in um 

Hän hadd in hunn. 

Han hett som ty, som jég, 

Som fisk, som fé, som tré, 

Som all kritter, som på jölin’ jé. 

Kva hett in? 


Ehuru redan ganska omfattande samlingar af Svenska 
folkvisor finnas och sålunda de bidrag här kan fogas till 
dessas komplettering är högst ringa, har jag dock ej tvekat, 
att i denna uppsats lemna rum för några prof på i Korpo 
och Houtskär upptecknade folkvisor, då ju äfven folkvisorna, 
likasom sagorna och gåtorna, på visst sätt utgöra ett uttryck 
för folkets andeliga lif och verksamhet. Utom de gamla 
riddarevisorna, som fordom ljödo ,från palatset till kojan", 
och hvilka, efter det de tystnat i kungaborgens salar, för- 
varats i folkets trogna minne ända till våra dagar, lefver 
bland allmogen också en mängd andra af nyare datum, mer 
eller mindre direkt utgångna från folket sjelf, hvilka, så 
enkla de också mångengång äro, i tydliga och klara drag 

Uttydaing af gätorna: N:o 1. Humbelståmgin. N:o 2. Ägge 
N:o 3. Linfriie, vannfrän Une vekser öpp. N:o 4. Nÿpons. N:o 5. 
Fjäderpennan. N:o 6. Fönstergluddjin'. N:o 7. Et halvt o tömt notskäh, 
som når he ligger på jörden kan narr mång menior ti tå öpp se. N:o8. 
Möses staka, som ypna Jordan’ för Israels bänon. N:o 9. Hunn. 
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återspegla folkets lynne och Ask&dningssitt. På efter- 
följande blad lemnas prof af hvardera slagen hvarjemte 
i ett bihang vidfogats melodier till de flesta af dem, då 
melodien i dessa ingalunda är en bisak, utan fullt ut lika 
vigtig, ja någongång till och med af större värde än or- 
den*). I likhet med all folkpoesi hafva såväl de äldre 
sångerna som också de af yngre datum ett okonstladt, 
realistiskt framställningssätt, hvarför måhända i de på efter- 
följande blad meddelade visorna kan finnas ett och annat ut- 
tryck, som vore sårande för särdeles ömtåliga öron. Dock 
torde personer med så förfinade hörselapparater, nästan måsta 
räknas till de förbildades klass. 

Ur efterföljande lilla samling hafva åtskilliga visor ute- 
slutits, hvilka, då de ännu sjungas temligen allmänt i Korpo 
och Houtskär, här väl försvarat sin plats, om också icke 
idland dem skulle funnits sådana, som måste räknas bland 
de svenska folkvisornas förnämsta representanter, hvilket lik- 
väl nu delvis varit fallet. Sådant har skett, då de redan förut 
så till ord som melodi finnas upptecknade från andra orter. Så- 
dana äro bland andra: Hertig Fröjdeborg och fröken 
Adelin, (sjunges här sådan den förekommer bland Geijer och 
Afselä „Svenska folkvisor" n:o 19 och samlingen „100 sven- 
ska folkvisor" n:o 34). Liten Karin, (se Geijer och Afzelius 
2:0 3 och 100 sv. folkv. n:o 55). Skön Anna, (se Geijer och 
Afzelius n:o 5 och 100 sv. folkv. n:o 82). Liten Båts- 
man (se Album utgifvet af Nyländingar VI). Magdalena, 
(se Album utgifvet af Nyl. VD. Se god afton, se 
god qväll, (se Album utg. af Nyl. V). Den förtrol- 
lade prinsessan, (se Geijer och Afzelius n:o 41). Vi- 
san om S:t Göran, (se Geijer och Afzelius, n:o 60). 


*) Melodierna äro upptecknade af pastorekan S. Ringbom samt 
författarens moder och syster. 
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Om flickan som trampade på brödet, (historisk 
visa från Pommern, tryckt i åtskilliga häften dussin visor). 
Delar af Hönsgummans visa, (se Geijer och Afzelius, 
n:o 66, och 100 sv. folkv. n:o 31). Fragmenter af visan 
om Ramunder den unge, (se Arwidsons svenska forn- 
sånger n:o 12), m. fl. 

Slutligen må omnämnas att det numera är intet ovanligt 
att få höra det uppväxande slägtet sjunga visor af Franzen, 
Runeberg, Topelius, Tegnér, Lenngren, Sätherberg, v. Beskow, 
Alstermark m. fl. Dessa den moderna konstpoesins skapel- 
ser vinna dagligen allt större terräng, hvarigenom sker att 
de gamla åldriga folkvisorna dag för dag mer och mer för- 
stummas. 


1. Oväntad bröllopsgäst. 
(Mel. se musikbil. n:o 1). 

(Denna visa sjunges allmänt i Korpo och Houtskär. Ehuru af 
Geijer och Afzelius anförd i deras samlingar af ,Svenska folkvisor" 
under n:o 31, från Vestergöthland och under Var. V. del. II pag. 212, 
från Norrland, bar den intagits här såväl för dess rätt egna melodi, 
som ock för den skull att den särdeles väl visar folkvisans kosmopoliti- 
ska art, För jemförelsens skull har derför i en not bifogats verser af 
tvenne finska folkvisor, hvilka utgöra så att säga trillingssystrar till 
denna ). Äfven i Österbotten är af D:r Rancken var. af denna visa 
anträffade. | 

1. Jungfrun hon gångar på högan berg, 
Och skädar i djupan dal, 
Der fick hon se ett gängande skepp, 
Som fullt med grefvar var. 


*) 1. Minä seisoin korkialla vuorella, 
Viherißisessä laksossa; 
Nain, »äio minä laivan seilaavan, 
Kolme kreiviä laivalla. 
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2. Den allra yngsta herr grefven, 
Som uppä det skeppet var, 
Han ville den jungfrun trolofva sig, 
Så unger som han var. 


3. Ungersven drager de gullringar fem, 
Och sitter p& jungfruns hand, 
Så tager han fram de förgyllande band, 
Och sitter p& jungfruns arm. 


4. „Hvad skall jag svara kär moder min, 
När jag kommer hem igen?“ 
— ,Ej annat skall du svara än, 
Att du hitta’t i grönan äng". 
2. He laskivat laivan rannalle, 
Kävit maallen astumaan; 
Ja se nuorempi kreivistä kaikista, 
Tali minus kiblaamaan. 
3. Han otti sormuksen sormestaas, 
Ja se oli kultainen: 
nKatsos nyt, minun piikani ihans, 
Sind saat tämän sormuksen*. 
4. „En ota minä onoilta sormusta; 
Mua kielsi mun äitini. — 
„Ota pois, pane sormus sormeesi, 
Sith ei näe Kitisi”. 
5. „Mihin panen mind nyt tämän sormuksen, 
Ettei minun &itisi nä!" 
„Sano: laksosea tuolla kun kävelin, 
Tämän sormuksen löysin mä". 


6. „El neuo sa minua valehtelemaan, 
Sen &itini ymmärtäs; 
Paljo parempi on minun sanoa: 
Olin nuoren kreivin eylissä“. 
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5. 


„Nej att for min moder så ljuga, 
Det gar slätt icke an, 

Bättre är dä att tala sanning: 
„Det är ett kärleksband*®. 


När ungersven var bortrester, 
Fick jungfrun en annan vän, 
Som hon tillförne älskat, 

Och älskade honom än. 


När tre är voro förlidna, 
Kom ungersven hem igen; 
Då frågar han kär fader sin: 
„Hur mär allrakärestan min?* 


Härifrån gir bvardera visan sin egen vig. I den finska beskrifres 


huru grefren 


ôfvergifver ungmön, hvardfver hon atbrister i klagan. I 


den svenska åter är det jungfrun, som bryter den ingångna trolofningen 
Den andra åter, benämnd: „Den bedragna ungersvennen", lyder: 


L 


Nuori mies kihlasi morsiamen, 
Otti oman kullsa, 

Meni sitte vieraille maille, 
Lupasi pian tulla. 

Oli bän siell& vuotta kakei, 
Oli kolme vuotta; 

Kulta luuli kuolleheksi, 
Tainnut ei enäk outtaa. 


3. Nuori mies tuli vierailte mailte, 


Tuli bin kotiansa, 
Meni kultansa kartanohon, 
Tervebti kultoansa. 


4, Nuori mies tali vierailta mailts, 


Meni kultansa luoksi; 
Kulta se tuosta valjemi 
Ja ve'et silmistä juoksi. 
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. „Du varit så länge bortrester; 
I dag stär din käresta brud; 
Hvem som kan blifva kärestan din 
Det vet allena Gud“. 


Ungersven gängar i kammaren in, 
Han krusar och kammar sitt här, 
Så gångar han sig till bröllopsgärd, 
Allt der som bröllopet stär. 


Så tager han bruden i snöhvitan hand 
Och dansar golfvet omkring; 

Så sakta som han dansade, 

Så bleknade hon på kind. 


»Hvarför är du vorden så bleker, 
Som förr varit rosenderöd?“ 

— „De andra hafva narrat mig 
De sagt att du var död”. 


5. „Miksis kultani valjenit, 
Et ole niinkuin muinen?“ — 
„Täytyip& minun valjeta, 
Kun minnlY on kulta toinen*. 
6. „Toiseen olen vihittynä, 
Kiblat toiselta saanut; 
Toinen minua toivotteli, 
Toisen kanss’ olen maannut*. 


7. Kulta se tuosta surkutteli, 
Paniin pahoillensa 
Erokirjan kirjotti 
Ja antoi kullallensa. — 

8. „Kirjan nyt minä kirjotin, 
Ja annan sinulle tässä; 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ungersven gängar ät kammaren in 
Slär dörren igen om sig. 

Han sitter sig på forgyllande stol 
Och skrifver det länga bref. 


Nar brefvet var fullskrifvet, 

Och timmen var forbi, 

Så tager han sin forgyllande knif 
Och sticker den genom sitt lif. 


Nar blodet bôrjar rinna, 

Som strida strömmar gä, 

Då låter han upp sin kammardörr, 
„Kom hit min vin se på". 


Och sen nu flickor alla, 
Hur ynkeligt det är, 

Att tala med falsk tunga 
Och halla en annan kär". 


„I himmelen, i himmelen, 

I himmelens tränga port. 
Der fär du engäng svara für 
Hur illa du har gjort“. 


Et nyt kauan enempi 
Mua näe maalimassa“. 


9. Veti hän miekan terävän 
Ja painoi itsensk läpi; 
Veri lähti vuotamasn, 
Kun väkevä virta käypi. 

10. Tästä mahtas jokahinen 
Panna mielehensä, 

Kuin se tekee pahasti, 
Joks pettää ystävänsä. 





1. 


2. Harpans Kraft. 


(Mel. se musikbil. n:o 2.) 
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(88 till ord som melodi upptecknad i Korpo. Är en af de mest 
spridda folkvisor i Sverige, eburu till text och ton något olik den här 
meddelade; man jemföre blott de af Arwidsson i hans sv. fornsänger un- 
der n:o 149 meddelade uppteckningarna, densamma. Äfven i Danmark 
fines en motsvarande folkvisa). 


Och jungfrun hon sitter i buren och gråter 
Och ungersven frågar: ,hvad är det för en låte?" 
„Min allra hjertanskära, hvi sörjer hon så?" 


»Och sörjer du derför att du är för unger? 


Och sörjer du derför att gullkronan skall bli dig för tunger?" 


„Min allra hjertanskära o. s. v. 


»Och sörjer du derför att jag är för ringa? 
Och sörjer du derför att gullpengarna ej klinga?" 
„Min allra o. 8. v. 


„Jag sörjer, jag sörjer, jag sörjer alltså, 
Att jag skall måst drunkna på denna vida å". 


„Och jag skall låta bygga en bro utaf bräder, 
Så att min käresta kan rida derutôfver“. 


„Och femtio män skola för och efter rida, 

Och femtio män skola gå på hvarje sida‘. 

Och jungfrun af sorg sig ned af broen springer, 
Och ungersven ej visste hvart jungfrun försvinner. 


Och ungersven talte till tjenaren sin. 
nl gån nu och söken sorgeharpan min“. 


Och första slaget han på sorgeharpan slog, 
Så låg sjelfva Necken på vattnet och log. 
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10. Och andra slaget, som ur sorgeharpan ljöd, 
Så låg der en hafsfru på vattnet och flöt. 


11. Och der finnes glädje och der finnes gamman, 
Och alla åtta syskonen de dansa tillsamman. 
»Min allra hjertanskäre, hvi sörjer han så". 


3. Deielill och Lagerman. 
(Mel. se musikbil. n:o 3), 

(Denna visa är mig veterligen ej forat upptecknad hvarken i 
Sverige eller Finland. Till ord och melodi här anförd sådan den sjun- 
ges i Korpo). 

1. Deielill och Lagerman de lade om råd: 

„Säg vill du mig vänta ett år eller två? 
Så månde ju min sorg förgänga“. 


2. ,Ja väl kan jag vänta ett år eller två, 
Ja fast det vore uti tjugu år". 
»Så månde ju min sorg förgånga". 

3. Deielill hon pryddes allt uti brudskrud, 


Men ögonen de lekte till sjöastranden ut. 
Så månde ju o. 8. v. 


4. Så dricka de bröllop i dagarne två, 
Och bruden vill allsinte veta deråv. 
5. Så dricka de bröllop i dagarne tre, 
Men bruden vill inte på brudgummen se. 


6. Så dricka de bröllop i dagarne fem. 
Men bruden vill inte till sängen gå än. 


7. Och bruden hon pryddes allt uti brudskrud, 
Men ögonen de lekte till sjöastranden ut. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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„Ack! ack! hvad jag ser, nu ser jag Lagerman 
Komma seglande med skeppen i land“. 
„Bara du ser en liten fiskarebät, 
Straxt tinker du Lagerman seglar derpä“. 


„Jag ser ju hans flagga båd guler och blå, 
Som mina små fingrar har sémmat uppå". 


Och bruden hon talte till broderen sin: 
„Och vill du nu rida till sjéastranden ned?" 


„Ja mängen har gjort mindre, mängen gjort mer, 
Ja vil kan jag rida till sjöastranden ned“. 

Herr Peder han sadlar sin gängare röd, 

Så rider han långt hårdare än fägelen flög. 


»Goddag, goddag, herr Peder, kär svågern min, 
Hur står det nu till med Deielill min?“ 


„Och Deielill lefver och hon mår nu bra, 
Vi druckit bröllop med Deielill i dag“. 


Och Lagerman han steg sig allt uppå skeppsstam, 
Han bleknade i ögonen, som döder man. 


Och Lagerman han satte sig allt uppå skeppsbro, 
Han svartnade i ögonen, som svartan jord. 


»I Lagerman! Lagerman! I stillen ert mod, 
I finnen Deielill i sin jungfrudom så god". 


Och Lagerman han satte sig på sadelen röd, 
Han rider långt hårdare än fågelen. 


Och hela den vägen som fålen ränd, 
Så tänkte de att jorden den var uppbränd. 
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21. Och hela den vägen som fälen for, 
Så trodde de att jorden aldrig skull gro. 


22. Lagerman stiger &t bröllopssalen in, 
Der famntog han Deielill och kysste hennes kind. 


23. „Och tacka vill jag Deielill för det hon hållit ord;* 
Nu bir det af till sängen med bäd strumpor och skor. 


24. Och femti tunnor öl, och femti tunnor vin 
Gaf han herr Hjorts min för bröllopskostnan sin. 
Så månde ju min sorg förgänga. 


4. Herr Peders sjöresa. 


(Mel. se musikbil. n:o 4.) 

(Allmänt sjungen i Korpo och Houtskär. Äfven i Sverige är den 
allmänt spridd och från flera olika trakter antecknad. Se Geijer & Af- 
selivs sv. folkvisor n:o 36 och Arwidsson sv. fornsånger n:o 67. Dessa 
äro dock så till text som melodi något afrikande från den här med- 
delade). © 

1. Det var ock den unge herr Peder, 
Han krusar och kammar sitt hår. 
Han sporde sin fostermor före, 
Hvad för en död han skall fa. 


2 ,Och inte så dör du på sotesäng, 
Och int blir du slagen i krig. 
Men akta dig väl för de böljorna blå 
Att de ej förkorta ditt unga lif". 


3. „Och dör jag inte på sotesäng, 
Och blir jag ej slagen i krig, 
Nog aktar jag mig för de böljorna blå, 
Att de ej förkorta mitt unga lif”. 





10. 


Det var ock den unge herr Peder, 
Han gängar sig gatan fram; 

Der later han bygga sig ett skepp, 
Det bästa som han kan. 


Och skeppet det var utaf hvalfiskeben, 
Och mästerna likasä, 

Men flaggan den var utaf rödaste gull, 
Som satt der ofvanpä. 


Det var ock skepparn och styreman. 
De skjöto det skeppet fran land. 

Så glömde de bort Gud fader, 

Som var deras rätta styrman. 


Och sedan de segla i dagarna fler, 

De segla i ärena tvä. 

Men när som de kommo på villande haf 
S& började böljan att sla. 


Det var ock skepparn och styreman, 
De kastade derfér lott; 

Men lotten den föll på herr Peder, 
Att han skulle kastas bort. 


Det var ock den unge herr Peder, 
Han satt uppä hafvet och sang: 

„Ack herre Gud fader och Helige and, 
Anamma min själ och min and“. 


„Och kyrkor s& hafver jag plundrat, 
Och städer hafver jag bränt. 

Och mängen skön jungfrus ära, 
Den hafver jag ofta förkränkt“. 
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11. 


12, 


„Om Gud han ville mig hjelpa, 
Att jag skulle komma till land, 
S& skulle jag bygga en kyrka 
Uppä den hvita sand“. 


„Om Gud han ville mig hjelpa, | 
Att jag skulle komma till by, 

Så skulle jag bygga en kyrka, 

Och täcka taket med bly“. 


5. Ungersvennens drém. 


(Mel. se musikbil. n:o 5.) 


(Denna visa sjanges ganska allmänt i Korpo I ,Rana for 145, 
meddelar R. Dybeck fragmenter af densamma, men för öfrigt ingår det 
mig veterligen oj i några arbeten innehållande sv. folkv. Melodia til 
denna visa torde dock hafva utgjort grunden für Dybecks kompositice: 
„Du gamla, du friska, du fjellhöga nord“.) 


1. 


„Grät inte, sörj inte, kärestan min, 
Jag vill Eder ära betala;“ 

Sjung hopp! sade jag, farallalallala, 
Jag vill Eder ära betala. 


„Jag skall gifva dig min stalldräng så fin, 
Och dertill tolftusende dukater“. 

Sjung hopp! sade jag, farallalallala, 

Och dertill tolftusende dukater. 


„Behäller nu sjelf er stalldräng så fin, 
Och dertill tolftusende dukater“. 
Sjung hopp! o. 8. v. 

Och dertill o. 8. v. 


10. 


1. 


12. 


13. 


14. 


15. 


197 


„Fär jag då inte ungersvennen sjelf, 
Så reser jag hem till min moder". 
Sjung hopp! o. 8. v. 

Så reser jag 0. 8. v. 


Och när som hon kom till Lisabon fram, 
Der môtte hon sin kära moder. 


„Se goddag! se goddag! dotteren min, 
Hvarför är du vorden så bleker?" 


„Lyster dig vin, eller lyster dig mjöd? 
Eller lyster dig ölet det bruna?" 

„Mig lyster ej vin, mig lyster ej mjöd, 
Mig lyster ej ölet det bruna“. 


„Men om min moder ville bädda mig en säng, 
Att jag deruti kan fä hvila“. 


Och ungersven drömde drömmen en natt 
Att kärestan dog bort uti sveda. 


Och ungersven gick sig ät stallet in, 
Och klappade blacken på gumpen. 


Och ungersven satte guldsadeln uppå, 
Och selar med silfver beslagne. 
Och ungersven gick ät kammaren in, 
Och klädde sig i finaste kläder. 


Och ungersven red sju miler en natt, 
När andra sofva sötaste sömnen. 


Men när som han kom till grönskande skog, 
Så fick han höra fåglarna sjunga. 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


25. 


26. 


27. 


De sjöngo om jungfru, sjöngo om mö, 
Men allra kärestan hon var döder. 


Och ungersven red ett stycke bättre fram, 
Så fick han höra klockorna ringa. 
»Goddag! goddag! mina ringaremän, 

För hvem ringen I denna ringning!" 

„Vi ringa vår ringning för ungersvens brud, 
Som bort ifrån verlden har vandrat". 

Och ungersven red ett stycke bättre fram, 
Så fick han se de gräfvare gräfva. 


„Goddag! goddag! mina gräfvaremän, 
För hvem gräfven I denna grafven!* 


„Vi gräfva den grafven för ungersvens brud, 
Som här uti jorden skall hvila.“. 


„S& gräfven den grafven djuper och bred, 
Så att två deruti kan få hvila“. 


Ungersven red ett stycke bättre fram, 
Då mötte han bärare, som bära. 


»Sätt ned! sätt ned! mina bäraremän, 
Att jag detta liket får skåda”. 


Så klappar han henne på blekblåa kind, 
Som förr varit rosenderöder. 


Och fruar och jungfrur, som krusa hennes hår, 
De bådo honom annan utvälja. 


»Hennes like ej finns i hela vårt land, 
Ej heller i sju kungariken". 
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29. ,Den kistan den är bâde djuper och bred, 
Så att två deruti kan få hvila“. 


30. Så drager han fram sitt förgyllande svärd 
Det trär han igenom sin sida. 
Sjung hopp! sade jag, farallarallala, 
Det trür han igenom sin sida. 


6. Fiskarens dotter. 


(Allmänt sjungen i Houtskär. Under denna form torde den förut 
vara upptecknad hvarken i Sverige eller Finland. Ty värr kan jog ej 
här bifoga melodien). 

1. Det bodde en fiskare vid sjöastrand, 

Jag vågar mitt lif. 
Han hade tre redeliga döttrar försann, 
Jag vågar mitt lif för en skön jungfru. 


2. Den ena hon var både hviter och röd, 
Jag vågar mitt lif. 
Med henne så lyster mig båd lefva och dö, 
Jag vågar mitt lif o. 8. v. 


3. Så gick jag mig ned till fiskarestrand, 
Der voro alla båtarna skjutna från land. 


4. Der tog jag mig en liten fiskarebåt, 
Der voro hvarken roder eller årar åt. 


5. Der satte jag min käresta bak uti stam, 
Så hjelpte jag mig sjelfver med armarna fram. 





6. Men när som vi kommo midt uppå sund, 
Jag vågar mitt lif, 
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Begynte lilla båten att sjunka till grund, 
Jag vågar mitt lif for en skön jungfru. 


7. Svennens svek. 
(Mel. se Album utgifvet af Nyländingar VI.) 


(Visan upptecknad i Korpo. I sv. fornsänger 124 B. anför Ar- 
widson denna visa enl. en uppteckning från Östergöthland, och Geier & 
Afselius i sv. folkv. n:o 76 under titteln ,Vedergillningen* i uppteck- 
ning från Vestergöthland och Vermland. Enl. D:r Ranoten förekommer 
den äfven i Österbotten och under sist anförda tittel finnes den medde- 
lad i „Album utg. af Nyländingar VI“, från Nyland. Enligt den Ny- 
ländska uppteckningen vedergälldes svennen för sitt svek på det sätt, 
att jungfran lät hugga hufvudet af honom). 


1. „Christ gifve! att allt vatten vore vändt uti vin, 
Och stenarna vore bröd, 
Och jag finge blifva allrakärestan din 
Min bjertelilla mö”. 
2. „Och är det nu så att du säger till mig 
Min hjertelilla mö. 
Så gånge du först för min faders dörr 
Att bedja der om lof“. 


3. „Och jag har varit för din faders dörr, 
Men de svarade mig nej. 
Sköna jungfrun tager nu råd af sig sjelf 
Och följer ur landet med mej‘. 


4. ,Och om jag tager råd utaf mig sjelf 
Och följer ur landet med dig 
När du blifver herre och höfvitsman, 
Då kan du väl svika mig". 





7. 


9. 


10. 


1. 
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„Sviker jag Christus pä korset hängd, 
Så sviker jag också dig. 

Derför sköna jungfru tag råd af dig sjelf, 
Och följ ur landet med mig”. 


Men när som de kommo till främmande land, 
Med fruar och fröknar så fin, 

Der blef han herre och höfvitsman, 

Och svek allrakärestan sin. 


— ,Christ gifve! jag segrade öfver min sorg, 
Som bränner så svåra min barm; 

Christ gifve! jag lefde den dag i min borg 
Jag såg dig usel och arm“. 


„Christ gifve! du kom uti hungersnöd, 
Eller råkade i sjönöd, 

Christ gifve! du kom för min faders dörr, 
Att bedja der om bröd". 


— „Ja väl skall du skåda den dagens ljus, 
Då du segrat öfver din sorg. 

Men aldrig så ser du den dagens ljus 

Då du ser mig usel och arm“. 


„Och aldrig jag kommer för din faders dörr, 
Att der begära om bröd. 

Jag rider gullsadel nu som förr, 

På silfverfat hvilar mitt bröd". 


Sju runda månader gick som förr, 
Sju runda år omkring; 

Då kom han inför hennes dörr, 
Och var både halter och blind. 


12. ,Statt upp, statt upp, du liten kind, 
Och släpp din fader in. 
Grannt minnes jag den dagen än 
Han var allrakärestan min“. 


13. „Statt upp! statt upp! du liten kind 
Och gif din fader mat. 
Grannt minnes jag den dagen iin 
Vi äto på silfverfat. 


14. ,Jag ställdes af dig på en främmande ort, 
Bland okända vänners skar. 
Men Gud han hjelpte mig vägen fram, 
Fast du otrogen var“. 


8. Jungfrun på ängen. 


(Mel. se musikbil. n:o 6.) 


(Arwidsson meddelar denna visa i sv. forns del. III, pag. 229 enl. 
uppteckning från Östergöthland, Småland och Öland under form af 
danslek, utan att dock meddela någon melodi. Uppbjudningen sker vid 
6:te versen. Äfven i Nyland torde den förekomma; sjunges både i Korpo 
och Houtskär, dock ej här som danslek.) 


1. Och jungfrun gick sig på ängen grön, 
Och bäddar sig en säng af löfven. 
Så kommer der en riddareman, 
Han rider sakta bort till henne. 


2. »Goddag! goddag! sköna jungfrun min, 
Som bäddar dig en säng af löfven; 
Säg får jag vara hos dig i dag 
Uppå de ängarna så gröna". 


„Och jag skall köpa dig de silkesskor, 
Med silfverspännena de dyra. 

Om jag far vara hos dig i dag 

Uppä de ängarna så gröna". 


. „Och jag skall köpa dig gerad en krans, 
Af bara gullet det röda. 

Om jag får vara hos dig i dag, 

Uppå de ängarna så gröna". 


— ,Och intet skänker jag min ära bort, 
För sådna ringa presenter, 

Jag hafver redan fått gullringar tolf 

Af en af konungens drabanter". 


. Och riddaren han knäpper upp sin rock, 
Och blanka stjernan den lyste; 

„Se här är den dig trolofvat har, 

Och redligt hjerta för dig hyste". 


— „Jag har ej dansat på femton år, 
Jag trodde kärestan var düder“. 

Och jungfrun hon blef så hjertans glad, 
Att tåren rann på bleka kinden. 


»Och inte hafver jag de bolster blå, 
Och ej de silfversydda täcken; 

Men jag skall bryta löf och liljor små 
Så långt, som mina armar räcker". 
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9. Jägarn och jungfrun. 


(Mel. se musikbil. n:o 7.) 


(En af de i Korpo och Houtskär allmännast sjungna sjömansvisor. 
Äfven i Sverige torde den vara ganska spridd likasom den också i 
Österbotten och Nyland utgör en af de mest kinda). 


1. 


En jägar gick ut till att jaga, 
En jägar gick ut till att jaga, 
Allt i en skog s& grön, ja, ja, 
Allt i en skog så grön. *) 


Der mötte honom på vägen, 

Der mötte o. 8. v. 

En jungfru, som var skön, ja, ja, 
En jungfru, 0. 8. v. 


»Hvarthän? hvarthän skön jungfru? 
Hvarthän du stolter mö? ja, ja. 


„Jag skall gå hem till min fader, 
Som bor i skogen grön, ja, ja". 
»Hvad gör du väl hem hos din fader 
Som bor i skogen grön? ja, ja". 


„Der skall jag liljorna plocka, 
Att binda kransar af, ja, ja". 


»Hvem skall den kransen få ega, 
Som du der binda skall? ja, ja“. 


+) Ofta slutar versen på detta sätt. Understundom får man dock 
höra en i roddtakt sjungen sådan refräng: Hajli och hajlå, hajli och 
hajlå, Till stranden vi segla, till landen vi ro; Hajli och bajlå, hajli och 
hajlå, Vi segla och vi ro. 





8. „Den skall min fästeman ega, 
Som plöjer böljan blé, ja, ja“. 
9. Då tog han af sitt finger, 
En ring af gull s& röd, ja, ja. 
10. „Tag mot, tag mot skön jungfru, 
Det är min kärlekspant, ja, ja“. 
11. „Behäll, behäll din gäfva, 
Ty henne mottager jag ej, ja, ja“. 
12. „En sjöman han eger mitt hjerta, 
Och honom så sviker jag ej, ja, ja“. 
13. „Och eger en sjöman ditt hjerta, 
Och eger en sjöman ditt hjerta, 


Så svik dä honom ej, ja, ja, 
Så svik dä honom ej". 


10. De flickor i rosendelund. 
(Mel. se Album utg. af Nyl. IL) 
(Sjunges både i Korpo och Houtskär.) 
. Der ständar två flickor i rosendelund, 
De plocka upp de rosorna röda. 
Den ena hon var af hjertat så glad, 
Den andra hon var sorgsen och bedröfvad. 


. Den rika hon sade till den fattiga så: 
„Hvi är du så sorgsen och bedröfvad? 
Och sörjer du far eller sörjer du mor, 
Eller hafver du förlorat din ära?" 


„Inte sörjer jag far, inte sörjer jag mor, 
Och Gud har nog bevarat min ära 


205 


206 


Fast mera sörjer jag den fagra ungersven 
Som vi båda hålla så kira‘. 


4. Och ungersven står ett litet stycke från 
Och hörde allt hvad de tala, 
„O store Herre Gud, som i höga himlen bor, 
Säg hvilkendera skall jag väl taga. 


5. ,Tager jag den rika och lät den fattiga gå, 
Så får hon sorg i all sina dagar. 
Och tager jag den fattiga och lät den rika gå 
Så kan hon taga sig hvem hon behagar". 


6. Och ungersven han springer från buskarna fram, 
Och räcker den fattiga handen. 
»Se här är min hand, min ära och min tro 
Och dertill mitt redeliga hjerta". 


7. „Du ungersven, du ungersven hvad gjorde du nu, 
Som räckte den fattiga handen? 
Och inte tager mig, som rikedom har, 
Och later den fattiga bortfara?“ 


8. „Rikedom det är ju ett län utaf Gud, 
Men fattigdom är en belöning. 
Och den som riker är kan också fattig bli, 
Och den som fattig är kan blifva riker“. 


11. Bonden och kråkan. 
(Mel. se musikbil. n:o 8). 


(Denna visa är ganska allmänt spridd i Sverige och torde äfven 
vara känd i de flesta af Finlands svenska byggder. I all sin realism 
är den, jemte de två nästföljande, en ypperlig profbit på folkets sinne 
för det humoristiska). 





10. 


i. 


Bonden han skulle till timmerskog fara, 
Faleri, falero, faralalla lej, 

Så fick han höra kråkan gala, 

Faleri, falero, faralallalej. 


Och bonden sprang hem och blef s& rädd, 
Faleri, 0. 8. v. 

„Aj kråkan ville bita mej‘. 

Faleri, 0. 8. v. 


Och gumman hon svarade med en tand: 
„Nej aldrig biter kräkan man“. 

Och bonden satt bägen emot en rot, 
S& pilen for dess hjerta emot. 


Och bonden satt bägen emot en sten, 
Sä pilen for till dess hjertegren. 


Och bonden satt bägen emot sitt knä, 
S& skôt han den kräkan frän högsta trä. 


Af hufvud sä gjorde han kyrkoknopp, 
Af näbben så gjorde han tunnetapp. 


Med vingarna täckte han all sina hus, 
Af talgen så stöpte han tolf pund ljus. 


Med köttet så fylde han tunnor och kar, 
Förutom den surstek som gömdes ät mor. 


Af skinnet sä gjorde han all sina skor, 
Förutom de tofflor han skänkte åt mor. 


Af fötterna gjorde han dyngegrep, 
Af tarmarna gjorde han starka rep. 
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12. Af skräfvet s& gjorde han ett stort skepp, 


13. 


Det stôrsta som i Nordsjön gick. 


Och kräkan var nyttig till mänghanda ting, 
Faleri, falero, faralallalej. 

Af svansen så gjorde han flickorna ring. 
Faleri, falero, faralallalej.*) 


12. När käringen var kommen från gästabud. 


1. 


(Upptecknad i Korpo och lärer äfven sjungas i Nyl.) 


Käringen skulle till gästabud fara, 

Hon hade ej med sig att föra, 

Bara en gammal locklös bytta, 

Den band hon vid sitt öra. 

Hon hade ej mera deruti 

Än som de sura sillarna tri. 

När käringen var kommen från gästabud. 


Käringen sade till gubben sin 
Gack ut att slipa mina knifvar, 


+) I bredd med denna visa lefver en annan, till orden i det 


närmaste 


öfverensstämmande, men med olika melodi. Utom dessa 13 


verser har denna var. ytterligare dessa tvenne: 


14. Och kråkan var nyttig till mången god sak, 


15. 


Tralalla lalla la, 
Af resten så gjordes åt länsman kalas, 
Tralalla lalla la. 


Och dit var bjuden båd klockare och prest, 
Tralalla lalla la, 

Och mången ann förnämer gäst. 

Tralalla lalla la. 





Jag ar bjuden till gästabud 

Och far ej hemma blifva. 

Och dit stär all min häg och lit, 
Herrekotri! s& släpp mig nu dit. 


Nar käringen var kommen fran gistabud. 


Och käringen steg sig i salen in, 

Säg sig om hvar hon mände sitta. 

Ej bryr jag mig om hvar jag sitta far, 
Blott jag far äta och dricka. 

Så satte hon sig vid en sockenprest, 
Der rätterna vanka som allrabäst. 


När käringen var kommen frân gästabud. 


Och käringen sade till smäsvennen sin 
I hemten nu in min julle, 

Femton kannor gär deruti, 

Och dä är den öfverstefuller, 

Den dricker ut bäde rätt och slätt, 
Dertill skolen i stå med skålarna tätt. 


När käringen var kommen frän gästabud. 


. Och femton par skinkor åt kiringen upp 
Och dertill sjutti fat supa. 

Och käringen ät och säg stinder ut, 

Tills maten stod upp uti strupa. 

Och käringen ät och säg stinder ut, 


Och buken hon stod som en smedjepust. 
När käringen var kommen frän gästabud. 


Och käringen sade till smäsvennen sin, 
Mig lyster nu till att dansa, 

I hemten in fiolerna sju, 

Bäd engelska och spanska, 
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Och käringen dansa och folket det log, 
Hon hoppa på golfvet långt värr’ än en ko. 
När käringen var kommen fran gästabud. 


I de två återstående verserna skildras de vädliga följ- 
derna af gummans danslystnad, hennes hemfärd och möte 
med gubben, men allt detta beskrifves alltför naivt och 
drastiskt för att här kunna införas. 


13. Den elaka bondhustrun. 


(Upptecknad i Houtskär och torde enl. D:r Rancken äfven före- 
komma i Österbotten). 


1. 


Det bodde en bonde i granngården vår, 
Men märk hur det gick; 

Han tog sig en hustru förledet år, 

En djefvul han fick. 

Hon svor och hon larma, 

I huset hon garma, 

Med mannen den arma. 

Hon gaf honom litet mat, 

Men bannor och hat. 

Tänk en sådan krabat! 


En dag det sig så oförmodeligt händ, 
Att bon slog af grytan en fot. 
Käringen genast till brandstaken ränd, 
Lopp mannen emot. 

Men han kunde ej lida 

Ej heller förbida, 

Att ryggen skull svida. 

Han tog -henne i sitt lopp, 
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Derpä dugtigt piska opp 
En så argsinter kropp. 


Det hjelpte nu här hvarken hot eller pock. 
När ej sådant sig bar, 

Sa bad han komma djeflar en skock: 

„Den kvinnan borttag“. 

Straxt som orden voro fällde 

Sig satan inställde, 

Och orden framställde. 

Han pästod med makt, 

Att hvad bonden hadd sagt, 

Skulle st& i kontrakt. 


„Det trollet jag hafver det kan du val fa, 
Men ett mast jag begära: 

I mitt hus hon aldrig mer komma m& 
Och mig kommendera. 

Men tag dig tillvara, 

Hon är sädan mara, 

Hon skall dig ej spara. 

På henne noga håll vakt, 

Med hela din magt, 

Och minns hvad jag sagt“. 


Belzebub genast till helvetet for, 

Med sig Brita han för. 

Aldrig var sådant buller och förstör förr 
Inom helvetets dörr. 

Hon vill dädan fara, 

Hon vill icke vara 

I en sådan snara. 

Hon bad två gode män, 
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Att fora henne hem 

Till sitt hemvist igen. 

„Min boning“, sad satan’, „för dig ar for god;“ 
Så fick hon besked. 

Men bonden, som utanför dörren stod, 
Han händerna vred; 

Han bôrjar att grata, 

Och ynkeligt lata, 

Då blef sådan gata: 

„Och inte undrar jag, 

Att ej bon kan fördra, 

Det som fan ej vill ha". 


14. Sjömans visa 


(Mel. se musikb. n:o 9.) 


(Såsom varande den allmännast sjungna sjömansvisa har dena 
fått en plats här. Melodien möjligen importerad från Tyskland). 


1. 


Min längtan står till nordens kalla strand, 
Der är min flicka, der mitt fosterland. 

Nu vilja vi vända oss hem tillbaka 

Från vilda män och Australien. 


Vårt skepp det flyter lätt på böljans stig, 
Hvar dag, hvar natt jag längtar hem till dig, 
Men jag är nöjd med hvad oss händer 

Blott vi ha vind och det går fram. 


Det är vår lott att plöja böljan blå, 
Att sällan sofva men alltid redo stå. 
Vi sjömansgossar ifrån norden 

Bör alltid ha ett godt humeur. 
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4. När vi ha seglat uti år och månader, 
Vi se ett land, vart fosterland det ar. 
Nu äro vi fria frän faror manga, 
Rättnu så är då var resa slut. 


5. Vårt skepp det styr allt uti en god hamn, 
Vi gossar ämna oss att gå i land. 
Se der står flickor en hel stor skara, 
Som vänta, vinka oss med sin hand. 


6. Vi gå i land, vi lemna skeppets tyngd, 
Vi helsa dem från vindens vida rymd. 
Nu äro vi hemma från fjerran länder, 
Att hvila oss i vår flickas famn. 


7. ,Goddag! nu är jag åter hem igen, 
Har du din kärlek inte ändrat än?" 
— „Jag har ej hunnit att tänka sådant, 
Fast du har varit så länge bort". 


8 „Kom så gå vi då och binder oss en krans, 
Och sen så går vi dit der som det hålles dans. 
En vals vi taga, vårt glas vi fylla 
Och säga: ,skål för flickor all“. 


15. Michaélidagen. 
(Mel. se 100 svenska folkv. n:o 26.) 


(Sjunges allmänt i Korpo och Houtskär. Enl D:r Rancken är 
den kind äfven i Osterbotten). 


1. Om Michaélidagen, som faller in i år, 
Tanker jag mig till att resa härifrän, 
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Men ingen hafver jag som sörjer mig ändå. 
Ej heller filler jag någon tar. 


2. Och väntat hafver jag efter dig min lilla vin, 
Liksom fageln efter ljusande dag. 
För hvar och en gång jag dina ögon ser 
Blifver jag så hjerteligen glad. 


3. Men huru skall det gå, när som jag tänker pa, 
Att du skall taga dig en annan till vän? 
Först får du glömma mig, sen far jag glömma dig, 
Och så är då vänskapen all. 


16. Amandas visa. 
(Mel. se musikbil. n:o 10.) 

(Denna visa har fått sig en plats här hufrudsakligast på den 
grund, att ingen mera omtyckt och så gerna sjungen som denna torde 
finnas, Icke blott i Korpo och Houtskär, utan äfven i Nagu, Pargas, 
Kimito, Åland, Österbotten och sannolikt äfven i Nyland är den en af 
de mest gouterade). 

1. Amanda satt med en krans i båren 
Som engeln mild och som ros om våren. 
När Herman henne sin trohet svor; 
Men falskhet uti hans hjerta bor. 


2. Amanda gångar sig ned i parken, 
Att plocka blommorna uppå marken. 
Och binda krans åt den hon tyckt” om. 
Men allt förgäfves ej Herman kom. 


3. Amanda gångar sig ned åt porten 
Der dignar hon ända ned till jorden. 
Der fick hon först sina ögon opp, 
Fick Herman se, med en ann gå bort. 
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. „Ack! Herman, Herman! vind om tillbaka 
Till din Amanda, den du försakar. 
Ack! Herman, Herman! vänd om igen 
Till din Amanda, din trogna vän“. 


„Jag dig Amanda ej mera älskar, 

Jag har en ann’, som mitt hjerta fängslar. 
Ja hon skall blifva min trogna brud, 

Gråt ej Amanda, nu är det slut‘. 


»0! Herman, Herman! ditt falska hjerta, 
Kan det ej krossas af all min smärta? 
Men glömmer du din Amanda bort, 
Skall Herren léna dig innan kort“. 


. Amanda gängar sig ned till stranden, 
Der vinkar hon med snöhvita handen, 
Hon lossar jullen, hon ger sig ut; 
På hafvets våg tog Amanda slut. 


17. En liten visa. 
(Upptecknad i Korpo.) 
1. Tro aldrig att jag krusar dig 
Fast du så riker är, 
Ty rikedom försvinna skall, 
Men kärleken blir aldrig all, 
Blott den upprigtig ar. 


2. Nog vet jag att jag felat har, 
Men hvem är utan fel? 
Ty onda menniskors ord och tal 
Nog hinna till ät en och hvar 
Jag sjelf nog fätt min del. 
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3. Nog vet jag att du gifter dig, 
Men glôm dock ej bort mig. 
Hvar och en gang jag dig får se, 
Så skall mitt hjerta mot dig le. 
Ja det skall du fä se. 


18. 
(Upptecknad i Korpo.) 


Alla andra bjuder jag godnatt, 

Men jag gar hem till min gamla, 
Och fyra tänder har hon i sin mun 
Den femte sitter der och skramlar. 
Hå! ba! 

Låt man sorgen gå, 

Bryte kvistar små, 

Lägga dem på strå, 

Och lefva månde jag såsom fågelen, 
Då skytten hafver skjutit makan. 


Hvarje bidrag till riktande af den skatt af folkmelo- 
dier vi redan ega, torde ej kunna helsas annat än välkom- 
met. Af denna orsak vågar jag derför till de redan med- 
delade tonerna ytterligare foga en samling af melodier till 
några danslekar och folkdanser från ofta nämnda socknar 
(se musikbil. n:o 11—19). — De gamla danslekarna och de dem 
åtföljande mångengång rätt vackra melodierna falla år för 
år allt mera i glömska. Ett antal kvarlefver dock ännu 
och dessa komma vanligen jultiden till heders, såsom er- 
bjudande en omvexling mellan slängdanserna. Att här 
lemna en förteckning öfver dessa torde ej intressera mån- 
gen. Derför har jag föredragit att såsom prof anföra 
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endast tvenne af detta slag, af hvilka den fôrsta aldrig af 
mig anträffats i några samlingar af danslekar vare sig 
från Sverige eller Finland. Den senare åter finnes anförd 
af Arwidsson upptecknad från Oster- och Vestergöthland, 
men utan bifogad melodi. Såsom varande en af de egen- 
domligare har jag lemnat äfven den en plats. Begge äro 
de upptecknade från Korpo. 


Danslek L 
(Se musikbil. n:0 11.) 
De dansande uppställa sig i ring på vanligt sätt och 
dansa omkring sjungande: 
Kejsarens dotter var kommen från Rom, 
Hon hade en pase med läkedom, 
Derinne var peppar och lagerbär, 
Gud signe den, som glader är, 
Men skam för den som trumpen är. 
Så många par hattar, så hafver hon köpt, 
Så många stolt jungfrur (herrar) så hafver hon mött. 
Der mötte hon jungfru Lovisa (också herr Lasse), 
För henne (honom) så skola vi buga, 
För henne (honom) så skola vi niga, 
För henne (honom) så skola vi slå händerna ihop 
Och vända vår dans både in och ut. 


Alla klappa nu i händerna och den, som anför leken, vänder 
sig helt om så att han fortsätter dansen med ryggen vänd 
inåt ringen. Sången, som går i ganska rask takt, begynner 
åter från början och vid dess slut vänder sig den följande 
om på nyss angifvet sätt. Så fortsättes till dess alla kom- 
mit att vända ryggen in emot ringen. Då detta uppnåtts 
börjar man andra reprisen: 


218 


Till tinget, till tinget, 

Och Lisa (Lasse) är du syster (broder) min, 

Så vind dig om i ringen. 
For hvarje ging denna repris upprepas, vänder sig den bvars 
namn inflickats helt om och dansen upphör dä alla åter 
innehafva samma ställning, som vid lekens början. 


Danslek IL 

(Se musikbil. n:o 12 och jemför Arwidson, sv. forns. del III pag. 
a3) 

Midt i ringen finnas tvenne stolar uppställda för mun- 
ken och nunnan. Munken vandrar till en början ensam inom 
ringen. Under tredje versen sker uppbjudningen. Efter 
sista versen springer nunnan upp från stolen och ut ur rin- 
gen. Munken skyndar efter for att taga henne fatt. For 
nunnan är vägen fri, men nu gäller det att åter sluta rin- 
gen så hastigt att munken finner sin vig spärrad. Lyckas 
detta begynnes leken från början. Lyckas han deremot 
komma ut ur ringen och sålunda obehindradt fortsätta sin 
jagt efter nunnan, får den, genom hvars förvållande detta 
skedde, sjelf inträda som munk i ringen. Hvardera reprisen 
sjunges tvenne gånger. 


1. Och munken går på ängen en vacker sommardag, 
Hvad gör han der så länge! — Och ja! och ja! och ja! 


2. Han plockar upp de blommor, han plockar upp de bär, 
Det gör han för sin lilla, allt för sin hjertanskir. 


3. Och munken han breder ut kappan blå, 
„Behagar sköna nunnan att hvila härupp&“? 


4. Och munken och nunnan de satte sig ned, 
Och bäst som de sutto så taltes de vid. 
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5. Och munken bad nunnan skull laga sin mat, 
„Ack nej!“ sade nunnan, „jag har inga fat“. 


6. Och munken bad nunnan skull steka en sill, 
„Ack nej!“ sade nunnan, „jag har ingen eld“. 


7. Och munken bad nunnan skull bädda sin sing, 
„Ack nej!" sade nunnan, „jag ar ingen dräng“. 


8. Och munken bad nunnan skull vara sin ros, 
„Ack nej!" Sade nunnan, ,jag springer min kos". 


Melodierna till de följande danserna äro alla utom den 
til krusdansen, från Korpo; om sjelfva danserna nu några 
ord. Gustafs skål, Maskurät och Pater Michel dansas 
ej numera ehuru de ännu för omkring trettio år sedan voro 
allmänt på modet. Den förstnämnde, hvilken äfven synes 
hafva haft sångtext”), dansades på sådant sätt att alla, ord- 
nade partals, bildade en ring. Vända emot sina moitiéer 
stampa alla tre gånger och klappa i händerna genast der- 
efter tre gånger, allt i takt efter musiken. Härpå göra alla 
helt om och stampa och klappa på samma sätt emot sin 
grannes moitié. Derpå upprepas detta ännu engång emot 
egen moitié, hvarefter hvarje par svänger om några gånger 
och nu avancera flickorna åt venster, så att hvarje gosse 
i följande tur har till moitié flickan från paret till höger. 
Sålunda fortgick man. Midt under dansen uppstämdes ofta 
melodien till Maskuråt och under dess toner fullföljdes 
dansen. Maskuråt skiljde sig från Gustafs skål endast 
deruti att man i stället för att klappa och stampa figu- 
rerade. 





*) Den började: Gustafs skal! den baste kung, som jorden eger,..... 
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Pater Michel åter päminte något om „väfva vadmal". 
Uppställningen var enahanda. De dansande leden skrida 
sä nägra gänger emot hvarandra. Derefter gör ena ledet 
höger om det andra venster om och följande dem, som nu 
befinna sig främst, hoppar det förra ledet omkring i en cir- 
kel åt höger, det senare åt venster. Då alla återkommit 
till sina platser, figurera de, som bilda det första paret, 
emot hvarandra. Derpå figurera hvardera af dem emot en 
moitié efter godtyckligt val och så åter emot hvarandra, 
hvarefter de återtaga sina platser. Nu upprepades allt åter 
från början och andra parcts tur följde. 

De öfriga danserna dansas fortfarande på dessa trak- 
ter. De äro alla slängdanser. Härvid håller gossen flickan 
om lifvet med begge händerna och hon åter låter sina hän- 
der hvila på gossens axlar. Hvad dessa danser beträffa, så 
omnämnes Schulsan af Hofberg i „Nerikes gamla minnen", 
såsom en i Nerikes bygder numera bortglömd dans. Sä- 
som den dansas i Korpo företer den en blandning af vals 
och polka. 

Krusdansen åter, egen för Houtskär, utmärker sig, 
såsom redan sjelfva namnet antyder, genom ett egendomligt 
krusande, dervid hvardera af de dansande skiftevis springa 
baklänges likasom undan för hvarandra, fatta derefter tag 
och svänga hurtigt omkring några hvarf hvarpå krusandet 
ånyo följer. 

Hvad Smålands bock vidkommer, så promenera paren 
under den förra, tvenne gånger upprepade, reprisen. Hvar- 
dera gången sker vid reprisens slut en ceremoniös bugning, 
hvilken tillika den senare gången utgör uppbjudning till den 
nu följande om tvåstegs vals något påminnande slängdansen. 

Railidi (enligt all sannolikhet en förvridning af något 
engelskt ord, ty detta namn skall bafva införts af från Eng- 
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land hemvändande sjömän), benämnes ock nigarvals och ut- 
gör både i Korpo och Houtskär den allmännast dansade 
valsen. Under den första reprisen hoppar paren i takt efter 
musiken på samma ställe åt hvardera sidorna och svänga 
derefter om i en hvirflande vals. 


VI. Prester, kyrkor och predikohus. 


I hvarje landsort utgör kyrkan vanligen ett centrum, 
kring hvilket det offentliga lifvet mer eller mindre koncen- 
trerar sig. I synnerhet var detta fallet under flydda tider, 
men allt ännu samlas man till kyrkan nästan lika ofta för 
att i helgedomen tacksamt prisa Allfadrens godhet eller 
söka styrka och tröst under motgång och lidande, som 
ock för att här afhandla alla vigtigare angelägenheter rö- 
rande kyrkan och kommunen. På kyrkbacken sammanträffa 
dessutom alltid vänner från socknens vidt skiljda delar. Här 
får man höra den förgångna veckans tilldragelser och dagens 
små nyheter. Här uppgöras affärer. Här afhandlas om 
städsel och förhyrande af besättningar till fartygen 0. s. v. 
Ej underligt således om kyrkfärden af en hvar betraktas 
såsom veckans vigtigaste tilldragelse och mest efterlängtade 
förströelse. 

Houtskär eger endast en liten och obetydlig kyrka 
af träd; Korpo deremot en vacker och rymlig gråstenskyrka 
äfvensom tvenne predikohus. 


Korpo f. d. moderkyrka. 


Helgad åt S:t Michaël, erkeengeln*). Rik på minnen 
och år, reser den sig hög och vördnadsbjudande, rundtom- 


+) Ända till orientaliska krigets utbrott hörde det till saken att 
socknens skriftskole ungdom adwitterades på 8:t Michaöls dag. 
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kring omgifven af Korpogärds frodiga åkrar och grönskande 
ängsmarker. Tiden för dess uppbyggande låter sig ej med 
säkerhet bestämmas. Till ledning härvid har man utom 
sjelfva byggnadsstilen endast att hålla sig till de antydnin- 
gar härom, som finnas i ett, årtal och namn saknande, 
»Concept till en wälment påminnelse, som Herr Probsten 
har nödgats, för några ovettigas skuld, göra denna lof. Guds 
försambling" deri det bland annat heter: „När vår Kyrckis 
för 25 ähr sedan genom liungeld och brand förolyckades, 
bjelp Gud! hvad sorg, möda och besvär H:r Probsten icke 
då fick", 0. s. v. Längre fram heter det: ,Nu för tiden 
felar allenast en Kyrckiotrappa utanför stora Kyrckiodörren, 
som befinnes vara både nödig och prydelig, men man fruk- 
tar huru trögt det vil gå för en del. Det synes för eder 
(de goda tager man undan) wara besvärligare att giöra en 
trappa vid Kyrckiodörren, än det war för halffiärde hundrade 
Shr sedan för edra förfäder til att upbyggia sielfwa Kyrc- 
kan“, 0. 8. v. 

Då man känner att kyrkans här nämnda brand inträf- 
fade den 23 Maj 1709, skrefs således detta ,,concept" 1734 
och 350 år härförinnan vore 1384, hvilket sålunda vore att 
betraktas som kyrkans byggnadsår. Ehuru det dock är 
ganska vanskligt att endast på ofvananförda osäkra grunder 
uppgifva något bestämdt år för grundläggningen, torde likväl 
det nyss anförda ej ligga så alltför långt ifrån det rigtiga, ty 
också sjelfva byggnadssättet och stilen talar för att den blifvit 
uppförd antingen under de sista åren af 1300- eller de första 
af 1400-talet. 

Då man ser dess väldiga massiva murar och de ansen- 
liga granitblocken uppstaplade öfver hvarandra till en an- 
senlig höjd, vore man nästan böjd för att sätta tro til 
den gängse tradition, som låter den vara ett verk af jettar. 
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Det skulle nemligen hafva varit tvenne bröder, som beslöto 
att bygga en kyrka i Korpo. Om platsen der den skulle 
stå kunde de emellertid ej komma öfverens. Den ena ville 
hafva den på Norrskatan, den andra på den plats den nu 
innehar. De blefvo osams och begynte kasta stenar på 
hvarandra, den ena från prostberget (der ännu ett jettekast 
utvisas såsom stöd för sägnens trovärdighet), den andra 
från norrskatan. Länge kastade de utan resultat. Slutli- 
gen ansträngde prostbergsjetten alla sina krafter, valde den 
största sten han närmast fick tag uti och slungade den 
emot norrskatajetten så att denne stupade knall och fall. 
Nu aftalade prostbergsjetten med Korpoboarne att de skulle 
vara honom behjelplige vid byggnadsföretaget. Stora ställ- 
ningar byggdes derför från bergen i den s. k. klockarhagen, 
och längs desse transporterades stenarne till kyrkan. Under 
natten då byggmästaren arbetade alldeles ensam framskred 
arbetet dock ofantligt mycket hastigare än under allas ge- 
mensamma ansträngningar om dagen, hvaröfver Korpoboarne 
snart begynte känna sig högst ängsliga till mods. Kyrkan 
nalkades emellertid sin fulländning, men då jetten skulle 
fästa spiran på tornet, föll han ned och knäckte nacken”). 


+) Måhända är det denna historia, som föranledt kanslirådet 
Hassel i: Virmoensis in Finlandia territorii memorabilia pag. 12, till 
antagandet att kyrkan blifvit flyttad hit ifrån Houtskär. Han säger 
veml: „Templum toti parœciæ commune, qvod primum in Houtskiär 
& qvidem in Halso-rede fundatum fuit, deinde eo loco, ubi hodie 
etat ex saris & lateribus conditum est, procipuw sumptibus anti- 
qvissimm familie Bjelkorum, cui tota fere Korpo ante reductionem 
mbjacuit". Att familjen Bjelke skulle bekostat kyrkans uppförande är 
follkomligt grundlöst, då denna familj först 1608 kom i besittning 
af socknen. Lika grundlöst synes påståendet om kyrkans flyttning 
vara, åtminstone så vidt jag om saken kunnat inhemta. 
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I alla fall måste man forundra sig öfver att så långt 
ute i skärgärden, fattiga och ringa fiskarefamiljers hemvist, 
finna en så stor och ståtlig kyrka som denna. Utan tvif- 
vel har närheten af Kökars kloster i icke ringa män bidra- 
git härtill. Redan har den sett i det närmaste 5 sekler 
svinna hin, trotsat tusende stormar, utstätt plundring och 
brand, men generation efter generation har inom dess frid- 
lysta hallar och under dess höga hvalf, år efter år samlats 
till bön och andakt. 

Såsom af bifogade teckningar (fig. 5 & 6) synes, höjer 
sig i vester ett torn något smalare än sjelfva kyrkan och 
bildande med sin nedra del dess vestligaste ända. Det är 
till en höjd af 80 fot uppfördt af granit och derpå re- 
ser sig en af starka bjelkar timrad 76 fot hög stapel (den 
24 fot höga kopparbeslagna tornspiran inberäknad). Sjelfva 
façaden af tornet, visar nederst i sydvestra hörnet en enstaka 
murförstärkning och midt på väggen stora ingångsdörren i 
öfvergångsform. Ofvanför denna synes ett cirkelrundt fenster 
omkr. 4 fot i diameter. Sedan följer en omkr. 10 tum bred 
starkt markerad tvärfördjupning, hvilken dock icke sträcker 
sig ända ut till knutarna, utan upphör ett stycke derifrån 
och högre upp ser man tre snedt öfver hvarandra ställda 
smala gluggar samt högst uppe tvenne fyrkantiga, 4 fot höga 
23/, fot breda, af plåtbeslagna dörrar tillslutna öppningar, 
de s. k. „tornakkorna“, inom murade, högre spetsbägar. 
Närmast takbandet äro tre cirkelrunda fördjupningar. På 
södra sidan finnas tvenne liknande ,akkor“ i jemnhöjd med 
de förra och nedanom dem tre smala gluggar äfven här 
ställde snedt under hvarandra, sedan den tvära murfördjup- 
ningen, under denna ett omkr. 9 fot högt till en del igen- 
muradt rundbågigt fenster och nederst den redan nämnde 
murförstärkningens södra del. Norra sidan af tornet eger 
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jemväl öfverst „tornackorna“, men saknar de tre smalare 
gluggarne der nedanför. I stället finnes ungefär på midten 
af tornet något åt ena sidan en af bräder tillstängd 4-kantig, 
64, fot hög, 41/ fot bred dörröppning, dit sannolikt en trappa 
fordom ledt utifrån. Lägre ned är en omkr. 9 fot hög, helt 
och hållet igenmurad, rundbågig fensternisch. 

Sjelfva skeppet är på södra sidan i knuten närmast 
tornet försedt med en murförstärkning och ungefär på 
midten af denna sida är äfven vapenhuset (våkenhuset) 
beläget. Emellan detta och den nyssnämnde murförstärk- 
ningen är ett omkr. 9 fot högt rundbågigt fenster. Vapen- 
huset åter har i vester en liten fyrkantig fensternisch och 
isöder, ofvanom dörren i öfvergångsform, den för denna kyrka 
vanliga fyrkantiga gluggen inom spetsbåge samt ofvanom 
denna en inmurad rund fördjupning. Straxt öster om vapen- 
huset är ett rundbågigt fenster anbragt och derefter vid- 
tager choret, som äfven utvändigt är smalare än sjelfva 
skeppet. På södra sidan af choret finnes en rundbågig min- 
dre ingång (prestdörren) och straxt intill denna ett 12 fot 
högt, spetsbågigt fenster. I sydöstra hörnet möter oss åter 
en murförstärkning. 

Östra väggen har öfverst en trekant af tegel stälda 
så som fig. 7 utvisar”). Följa så trenne band af murför- 
djupningar nedanför hvarandra, sedan ett stort, 15 fot högt, 
spetsbågigt fenster, under hvilket ett kalkstenskors med runda 
sirater i ändarna är inmuradt. (se fig. 8). 

Sakristian, som är byggd på kyrkans norra sida i bredd 
med sjelfva choret har åt öster och norr ett rektangulärt, litet 
fenster, försedt med jerngaller och tillslutet med luckor af 
Er” har man velat se ett bevis för kyrkans härstamning från 
den senare gothiken, hvarpå äfven det i följande rader omnämnda kor- 
set skulle häntyda. 

15 
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tri. Ofvanom det norra fenstret är en bredare och der- 
ôfver en nâgt smalare, spetsbägig, grund nisch, den öfre med 
den egna fyrkantiga gluggen, sedan en murfördjupningslinie 
och i taktriangeln är en dylik tegelstensväfnad, som p& chor- 
väggen. Utvändigt saknar kyrkans norra sida föröfrigt såväl 
fenster, som allt hvad nischer, murförstärkningar m. m. dl. 
heter. 

Då man inträder genom stora dörren i vester kommer 
man genast in i kyrkan, som här dock är något låg, bildande 
ett 16!/, fot långt och lika bredt rum täckt af ett enkelt 
korshvalf. Sedan man passerat detta rum, som i sjelfva 
verket utgör nedersta delen af tornbyggnaden, inträder man 
under orgelläktaren. Så snart man blir kvitt detta extra 
tak och fritt kan blicka uppåt emot höjden, ser man att 
taket är omsorgsfullt hvälft i tre vackra stjernhvalf, skilda 
från hvarandra genom längs hvalfven löpande spetsbågar. 
Liknande spetsbågar gå ock längs norra och södra väggen 
af andra stjernhvalfvet. 

Hvalfvet öfver choret är prydt med falskt-götiska 
ornamenter med 4 cherubhufvuden inom hvar sin oval 
Dessa fresko- ornamenter sträcka sig ned på båda sidor om 
altartaflan i form af trenne pelare på gul marmorerad grund. 
Målningarne äro utförde 1858 af målaremästaren Söderstrand 
i Åbo. 

Altartaflan, som står framför korfenstret, är 9 fot 3 
tum hög, 71/, fot bred, målad af Sweidel i Åbo och förestäl- 
ler nattvardens instiftelse. Målaren synes hafva tänkt sig 
ögonblicket efter orden: ,en af eder skall förråda mig", 
ty oroliga skocka sig apostlarna kring Christus, för att 
af honom erhålla närmare förklaring af det han yttrat. 
Judas, som utgör den mest i ögonen fallande, mot åskåda- 
ren vända personen, synes med högra handen stöda sig 
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emot bordet under det han med venstra med en viss für- 
lägenhet häller om sitt skägg. Figurerna dro alla af temli- 
gen ruskigt utseende och färgtonen ful. 

Altaret är muradt af tegelsten och betäckt framtill med 
ett antependium af gult siden och utsydt med rédt sammet, 
silfver- och gullträd i stilfulla ornamenter. I midten af detta 
antependium är fäst en förgyld kopparplåt försedd med 
foljande inskription: 

For ährt 
af 
Carl Gustaf Wittfooth, 
Catharina Fridelin, 
1734. 

Nedanför denna plat är inom en gyllene lagerkrans 
broderadt ett vapen föreställande en harnesk klädd ryttare 
på en häst med blått schabrak. Ryttaren bir i venstra 
handen en sköld försedd med ett dubbelkors i blätt fält. 
Ofvanpä detta antependium hänger ett 1848 förfärdigat an- 
nat dylikt af réd sammet med gullgaloner, solôgat och he- 
breisk inskription. På altaret står en präktig, sjuarmad, hög 
och vacker ljusstake af brons samt tvenne nyare, trearmade 
sådana af pläter. Golfvet framför altaret och längs gångarne 
utgöres sedan 1848 af s. k. gottlandssten; ditintills hade 
det varit af tegel. 

Predikstolen står i hörnet af andra kyrkhvalfvet. Byggd 
1646 af ek är den en af de mer konstmessigt utförde. Den 
är 6-kantig och på hvarje sida finnes under en hvalfbåge en 
skulpterad bild, hvilken dock är groft tillyxad och än mer 
obehaglig genom sin förgyllning. Bildernas namn äro skrifna 
på smala fält under dem, S:t Matheus, S:t Marcus, S:t Lucas, 
St Johannes, (detta sista fält saknar dock bild). På hvalf- 
bågarne äro upphöjda platta slingor utskurna. Pelarne, som 
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afskilja sidorna fran hvarandra, äro prydde med temligen 
val utskurna frukt sirater. Pelarne afsluta upptill i karya- 
tider, som utgöras af bilder föreställande heliga män, af 
hvilka de fleste bära en bok i handen, men en en nyckel 
(Petrus). Ofvanom dessa karyatider går rundtomkring pre- 
dikstolen ett listverk, afskiljande de stora fälten från sma- 
lare öfre dylika, hvilka äro rikt utstyrda med förgylda blad- 
sirater på ömse sidor om ett äfvenledes förgylt hufvud, som 
innehar midten af hvarje fült. Dessa fält skiljas från hvar- 
andra genom masker, hvilka utgöra konsoler till den skifva, 
som öfverst betäcker predikstolen. Porten är af nyare da- 
tum och ofvantill försedd med en enkelt ornerad list. Him- 
meln, nedhängande på en jernstång är enkel och prydd 
med listverk. Undertill är den helige andes dufva utskuren 
i trä och förgyld. Predikstolen är målad i ekfärg och fälten 
under statyerna och bladsiraterna blå. 

Från tvenne sidor af predikstolen utgå armar, som 
bära hvar sin ljusstake af pläter. På stolens kant står 
ett fyrdubbelt timglas, fästadt vid en fyrkantig pelare, upp- 
stigande från en bred kvadratisk fot och ofvantill prydd med 
ett bredt listverk, uppbärande ett förgyldt klot med stjer- 
nor. Ställningen är vacker med inlagt arbete i schack- 
brädsstil. På ena sidan är med hvitt trä infattadt i det 

ta: 
svar ÅR 


1771 
ERB. * 


Läktare finnas tre. Längs chorets norra vägg löper en 
sådan, hvars balustrad utgöres af en kvarlefva af det chor- 
skrank, som fordom skilde skeppet från choret och hvars fäste- 


+) Förärad till kyrkan af snickaremästaren i Åbo Erik Rosenberg 
(född i Korpo). 
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punkter ännu äro synliga i väggen bakom predikstolen. 
Detta skrank (se fig. 9) består af särledes vackra, i ekfärg 
målade götiska ornament i 18 fält, hvart och ett i detaljer 
det andra olikt. Två af dem upptagas af utmärkt sinnrika 
hjulornamenter; det ena ett s. k. Katharina hjul. En annan 
läktare är n. v. orgelläktaren. Ända till 1873 sträckte den 
sig endast inom tornet och den ornerade delen af det nu- 
varande skranket fyllde då jemnt öppningen i spetsbågen 
emellan tornet och första stjernhvalfvet. (Den uppbyggdes 
omkr. 1673.) Förstnämnde år då det nuvarande orgelverket 
uppsattes måste läktaren emellertid flyttas framåt hvarför 
dess golf i tornet nedrefs och den erhöll sin nuvarande 
form. På norra sidan om denna är vidare en, 1858 uppförd 
läktare belägen. 

Orgelläktare-skranket är utvändigt beklädt med duk, 
mälad i ekfärg och på denna duk är upptill fästad en i 16 
bågar gående ornamentlist af trä, fint arbetad och i götisk 
stil. Under de två mellersta bågarna ser man i haut-relief 
en större grupp i trä föreställande Christi nedtagning 
från korset. Nedre delen af korset synes. Christi leka- 
men uppehälles till venster af en helig kvinna i hvitt dok 
och gyllene, blå fodrad mantel, till höger af en annan helig 
kvinna i rödt, bläfodradt dok och gyllene med röda fasoner 
omerad drägt. Christi lekamen fattas ytterligare af en 
mindre mansfigur stående framför den sistnämnda kvinnan. 
Han bär huckle öfver hufvudet, förgyld långdrägt, nedtill 
kantad med ljusblått. Han har kring lifvet ett bälte med vid- 
hängande svart väska. Längst bakom på denna högra sida 
ser man ett Johanneshufvud med yfviga lockar och i bredd 
med detta på venstra sidan Josefs af Arimathia turban- 
klädda hufvud. Sjelfva hans figur är till största delen un- 
danskymd af den först omtalade kvinnan. Framför henne 
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knäböjer en liten karlfigur i verldsligare blå drägt med bälte 
kring lifvet. Gruppen är 2!/, fot hög och temligen väl ut- 
förd. På hvardera sidan om densamma stå två figurer lika 
stora som hufvudpersonerna i gruppen. Den till höger före- 
ställer en konung med krona, spira i venstra och ett spet- 
sigt ciborium i högra handen. Han bär gyllene tröja och 
hvitbrämad kjortel, samt gyllene, blåfodrad mantel. Benen 
röda. Något stel, men ganska väl gjord. Den till venster 
är en ungdomlig riddaregestalt med obetäckt lockigt huf- 
vud, blå och gyllene rustning, spjut i venstra samt en 
liten fyrkantig sköld i den högra handen. På sidorna om 
dessa äro ytterligare 12 smärre endast 1!/; fot höga figurer. 

I rigtning inifrån utåt har man placerat på högra sidan: 

1. En konung, alldeles lik den nyss förut beskrifne konun- 
gen. 

2. Petrus, en munkfigur med tonsur, och i likhet med de 
tre följande gyllene, blåfodrad drägt; i venstra handen 
en bok och i högra en nyckel. 

3. Apostel med en bok i venstra handen, men det attribut 
den sammanknutna högra handen omfattat, har under 
tidernas lopp gått förloradt. 

. Andreas, hållande sitt kors framför sig. 

5. Apostel med bok i venstra handen, men högra handens 
attribut numera förloradt. 

6. En biskop, med gyllene, röd ornamenterad mitra, biskops- 
staf (kräkla) i högra handen och i den venstra en bok. 
En gyllene blåfodrad mantel omgifver hans skuldror 
och under denna bär han en röd rock ofvanpå en hvit, 
nedtill gullbrämad kjortel. 

På venstra sidan stå: 
7. Johannes med kalken i venstra handen och klädd som 


fig. 2—5. 
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8. Barbara med ett på marken stående, grått torn i venstra 
handen. Hon bir en gyllene krona och är, likasom de 
två följande, iklädd en brun kjortel samt gyllene blä- 
fodrad mantel. 

9. Brigitta (?) med hvitt, gullbrämat dok och hällande fram- 
för brôstet en uppslagen bok, pä hvars utät liggande 
blad hon pekar med högra handens pek- och längfinger. 

10. En krönt prinsessa, med gyllene gördel kring lifvet. 
Venstra handen har omslutit ett numera förloradt attri- 
but. 

11. Ung andlig man med en bok i högra handen och klädd 
i en gyllene käpa öfver en hvit längdrägt. Det ser ut 
som om den venstra handen omslutit ett utstäende 
attribut. 

12. Catharina, krönt och till drägten lik fig. 8-10. Hon 
stöder sig med högra handen emot ett p& marken stä- 
ende fragment af ett hjul. 

Dessa figurer, som i senare tid blifvit af någon klåpare 
här och der smetade med blå färg, äro af medelmättigt 
arbete och härstamma (enl. prof. Mandelgren) sannolikt 
frän 1400-talet. Mycket troligt är att de tillhört nägot 
helgonskäp. 

Öfriga sniderier, som pryda kyrkan äro följande. I en 
nisch på södra väggen står S:t Olof klädd i en röd läng- 
drägt med en öfver denna kastad gyllene, blåfodrad man- 
tel. Hår och skägg svarta, lockiga. Han bär guldkrona 
och håller i venstra handen ett gyllene klot prydt med ett 
rödt kors. Högra handen med dess attribut är afbruten. 
Han står på ett grönt vidunder, som kryper på fyra fötter 
försedda med klor. Det har en vågböjd, uppåtstående svans 
samt en lång, upprät hals, hvarpå sitter ett krönt, skäggigt 
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karlhufvud. Arbetet ar ej illa utfordt, materialet bjork och 
bilden 3 fot hôg. 

I en nisch midt emot på norra väggen står S:t Catha- 
rina, äfven den 3 fot hög och i något annan stil än den 
förra. Hufvudet är sprucket, prydt med guldkrona och 
omgifvet af omsorgsfullt arbetade lockar hvaraf en något 
tofvig faller öfver bröstet ända ned till midjan. Helgo- 
net bär nu gulgrön långdrägt, röd mantel med blått foder 
samt håller i venstra handen en uppslagen bok och i den 
högra ett grått svärd. Hon står på en liten, liggande, tur- 
banklädd, mörkskäggig karlfigur, vid hvars hufvud ett frag- 
ment af ett brunt hjul sticker fram. Båda dessa äro må- 
hända från 1500-talet. I choret finnes en omkr. 3%, fot hög 
sittande staty af den krönta madonnan, hållande det en röd 
kolt iklädda Jesusbarnet på sitt venstra knä. Hon bär en 
blå klädning med tätt åtsittande ärmar och en grå, blåfod- 
rad mantel. I högra handen håller hon ett fragment af en 
blomsterkvist. Barnet håller sin högra hand på hennes 
skuldra och har i den venstra en brun fågel. Från madon- 
nans bröst utgår nu en rundad träskifva afsedd att bära 
en liten dopskål. 

På en konsol på norra väggen står en temligen stor 
grupp af S:t Jöran med draken. Han bär en guldsmidd 
blå rustning, röd kjortel och rider en hvit häst med svart 
sadeltäcke. Hållande tyglarne med venstra handen rigtar 
han med den högra ett spjut emot det hväsande vidundret 
vid hästens fötter. Den helt och hållet förgylda prinsessan 
ligger knäböjande i bredd med hästen och har ett hvitt (leke-) 
lam vid sin sida. På samma konsol står ock en i ek ut- 
skuren, svartmålad fågel med röda ben och fötter, tjock, 
krökt näbb samt rödt hufvelikt hölje rundtomkring hufvudet. 
(Skall troligen föreställa en korp). 
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Ofvanom denna grupp hänger ett särdeles väl utfördt 
krucifix, Kristus är framstäld såsom redan död och bir 
om midjan en gyllene blåfordrad duk. Ändarne af det svarta 
korset slutar med sexkantiga, plana, blåmålade skifvor med 
Evangelisternas symboler och namn i guld *). 

Slutligen må här omnämnas tvenne pjeser, som ända 
till de senaste åren funnits i denna kyrka, men numera 
återfinnas i universitetets historiska museum. Den ena är 
en ihålig, sittande madonna af ek. Kronan saknas numera och 
endast en ring på det åt hvardera sidan slätt kammade håret 
antyder dess plats. 'Händerna äro förlorade, men allt utvisar 
att tillochmed de varit ihåliga. Draperierna äro mycket stela 
och allvarliga. (Enl. prof. Mandelgren torde den vara från 
13:de århundradet.) Det andra är ett Christi lekamens skrin, 
det enda hittills i Finland anträffade. Deruti ligger en ganska 
väl bibehållen staty af den korsfäste, med skarpt utarbetade 
refben, händerna korslagda öfver hvarandra på midjeduken. 
Likuttrycket är afsedt och icke oäfvet funnet. Vid långfre- 

+) Vid detta krucifix var ända till 1858 fästad en tafla med föl- 
jande inskription: ,Jesai: Cap.: 48: v. 24. Ja migh haffaer tu arbete 
giordt uthi thinom Syndom och giordt migh mödbe uthi tinom missger- 
nDingom. Jagb, Jagh utstryker tin öffverträdhelse för min skul och kom- 
mer tina synder intet ihog. Jeeai: 53: v. 5. Men han är sarghat för 
våra missgerningars skull och slaghen för wåra synders skul. Nepsten 
ligger oppå honom på thet at wij skulle fridh haffoa och genom hans 
slår äro wij heladhe". 

„Förährat af desse äbrlige personer: 

Wälb:tt Peer Erögaren wid Kårpoström 2 R:dal. 
Hindrick Johansson i WästerRitas 2 R:dal. 
Jöran Mårtensson i ÖsterRitas 1 R:dal. 
Hindrick Mårtensson i Öster Ritas 1 Sr dal. 
Thomas Hansson i Vadkas 1 R:dal. 
Olof Bertilsson i Lempersöö 1 8:r dal. 
målatt Anno 1670 in Julij. 
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dags gudstjensten lärer de katholska presterna hafva öppnat 
skrinet och visat bilden för menigheten. 

Ett dyrbart minne eger kyrkan uti en sliten fana af 
hvitt siden (se fig. 10). Inom en krans af tvenne gröna, 
med röda bär forsedde lagerkvistar, hvilka upptill och nedtill 
äro ombundna med ett rödt band, ser man tvenne stående, 
gula lejon med öppna gap. Emellan framtassarne uppbära 
de Carl XII:s dubbla namnskiffer, krönt af en gyllene, med 
hvita perlor besatt, rödfodrad krona. Under detta ses en 
flygande, svart, med gyllene krona prydd korp, samt nederst 
början af namnet Korpo. Den del på hvilken man fordom 
kunde se årtalet 1712, är genom tidens tärande tand nu- 
mera sönderrifvet och förstördt. (Fig. visar fanan sådan den 
nu ser ut och tillika finnes genom punktlinier antydt dess 
ursprungliga utseende). Stången är svartmålad, jernbeslagen 
och upptill försedd med en bronsspets hvari konungens 
namnsskiffer är i genombrutet arbete utfördt. Sjelfva fanan 
är mycket skör och förminskas derigenom år efter år, hvar- 
för detta minne redan långt för detta hade bort erhålla en 
säkrare förvaringsplats än den om vintrarna helt visst fuk- 
tiga kyrkan. 

Utom altartaflan finnes numera ej några andra målnin- 
gar än en gammal, liten, i tornhvalfvet hängande på trä 
målad sådan, föreställande Lazarus utanför den rike man- 
nens hus (se andra noten på pag. 247). På ömse sidor om 
altartaflan hänga inom förgylda och med kronor försedda ramar 
Alexander I:s, Nikolai I:s, Alexander IT:s religionsförsäkrin- 
gar äfvensom Gustaf III:s tal till rikets ständer på riksda- 
gen i Stockholm den 21 Aug. 1772. 

Ljuskronor finnas i kyrkan 6, neml. 2 af messing, två 
af kristall, två svarfvade af trä. Enskilda lampetter och 
ljusstakar äro dessutom placerade på särskilda ställen. I 





235 


tornhvalfvet hänger en större lykta äfvensom en mindre dy- 
lik i sakristian och vapenhuset. 

Ett prydligt orgelverk med 8 stämmor och ett pedal- 
koppel eger kyrkan sedan 1870. Uppbyggt af orgelbyggaren 
A. Thule enl. ritning af arkitekten K. F.v. Heideken, gör det sina 
mästare all heder. Tonen fyllig och klar, stilen enkel, or- 
neringen i hvitt och guld. Upptill läses „Läfsjunger Herran“ 
i gyllene skrift. Den summa af 3,447 m. 96 p:i, som ver- 
ket kostat, sammanbragtes dels genom frivilliga gäfvor, dels 
genom uttaxering. Organist och klockare är Julius Th. 
Lingonblad född 181752, tillträdde tjensten 181369. 

Bänkarne äro mälade i ekfärg och klockarbänken sam- 
mansatt af fordna, enkelt ornerade panelningar. P& ömse 
sidor om altaret äro två bänkar afsedda för presterna i für- 
samlingen. I den ena af dem ser man pä undre sidan af 
sjelfva bänken alldeles väl bibehällit det i fig. 11 afbildade 
vackra vinrankeornamentet. Såsom redan på pag. 48 an- 
märktes är första bänken på kvinnosidan i bänkfördelnings- 
längden upptagen såsom herregårdsbänk, tidigare under be- 
nämningen „fruebänk“. Bänken bakom denna: ,fremmande 
bänk" och den tredje bänken var under Bjelkeska ti- 
den upplåten åt Hopmännens fruntimmer. De två första 
bänkarne på karlsidan. åter benämndes „herrebänkar“. 
Straxt invid herrebänkarna är den s. k. prestdörren och 
midtemot denna ser man den plåtbeslagna dörren till sak- 
ristian. 

Sakristian hvars tak utgöres af ett enkelt korshvalf är 
upplyst af tvenne med galler försedda fenster. I tvenne 
särskilda skåp och 5 sakrament-nischer förvaras kyrkans 
kärl, skrud och kollektmedel. Under golfvet, som är belagt 
med plan tegelsten, finnes en murad vinkällare. 
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Kyrkans silfverkärl utgöres at: 

Kommunionkanna, innantill förgyld, vägande 1391, lod, 
forfirdigad af O. R. Lundgren i Abo 1840. 

Kommunionkalk, inuti förgyld, vägande 531/, lod, forf. af 
Jankes i Abo 1807. 

Kommunionpatén, vägande 10%, lod, fôrf. af Jankes i 
Abo 1807. 

Oblatask, vägande 2'/, lod, märkt: G. P, M. T. R. år 
1698, (= Georg Prytz, Maria Törneroos). 

Oblatask, vägande 40 lod och märkt H M. B. A. H 
(= Herman Mjödh, Beata Agatha Hagelberg). 

Vinsil, inuti förgyld, vägande omkr. 2 lod. 

Kommunionkalk med dertill hörande patén försedd med 
iuskr. „Korpo Moderkyrka tillhôrig“. Anskaffad 1832. 
(Förvaras hos kapellanen och nyttjas vid sockenbud). 

Kommunionkalk jemte patén forsedd med inskription: 
»Korpo Moderkyrka tillhörig", vägande tillsamman 61/, lod 
och förfärd. af Brummer i Abo 1844. (Förvaras hos kyrko- 
herden och nyttjas vid sockenbud). 


Kyrkans skrud utgöres af: 

Messhake af svart sammet med smalt hvitt sidenkors. 
(1732.) 

Messhake af ponso-gyllenduk med breda silfvergaloner till 
kors. (1732). 

Messhake af rödt sammet med kors af guldgaloner och 
under korset en skalle och tvenne korslagda benknotor, 
bokstäfverna: A. L, A. C. S. B., samt &rtalet 1767. 
(Andreas Lund, Anna Charlotta de Smittberg). 

Messhake af svart sammet med kors af silfvergaloner och 
ärtalet 1816 (repar. 1846). 

2 st. antependier omnämnda p& pag. 227, se denna. 
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Antependium, af svart sammet med silfvergaloner och 
en vidfästad silfverplät, pâ hvilken inom tvenne palmkvi- 
star Bjelkeska: vapnet (se fig. 12) är ingraveradt. Ofvan- 
for vapnet stir Thure Bjelke, nedanför 1676. (Pläten är 
tagen från ett äldre af Thure Bjelke nyssnämnda år till 
kyrkan skänkt antependium och då det tjent ut, flyttades 
plåten till detta, förfärdigadt 1769). 

Kalkduk af rödt sammet med guldbroderier och fransar 
(1841). 

I sakristian förvaras dessutom tvenne collecthåfvar den 
ena från 1834, den andra från 1862, en kassakista, köpt 
1804 äfvensom bland annat bitar af tvenne jernbeslagna 
väckarestafvar. De användes fordom af „väckaren“ att der- 
med störa de under predikan sofvande i deras behagliga 
slummer. Nu äro väl stafvarne i bitar, men ,väckaren“ 
kvarstår dock fortfarande bland kyrkans tjenstemän, ehuru 
nu med andra funktioner. 

I sydvestra delen af andra kyrkohvalfvet är dörren till 
vapenhuset. Detta är 4-kantigt och täckt af ett enkelt 
korshvalf. Golfvet af trä. I en rundbågig nisch på östra 
väggen står en omkr. 81/, fot hög figur i blå korkäpa och 
hvit långdrägt. I högra handen, som är upplyftad öfver 
hufvudet, håller han ett kort, bart huggande svärd. Attri- 
butet från venstra handen är borttappadt. (I senare tider 
äro i trädskifvor af en klåpare utskurna, nedtill uddade, blå- 
målade vingar fästade vid skuldrorna). I sydvestra hörnet 
af vapenhuset är äfven en omkr. 6 fot hög nisch, hvilken 
fordom utgjort dörröppning. Härifrån ledde en trappa ge- 
nom muren upp öfver hvalfven till tornet och granskar man 
tornets innandöme, finner man att de vid beskrifningen af 
tornets yttre omnämnde, snedt öfver hvarandra stående, smala 
gluggarne (se peg. 224) i sjelfva verket utgöra fenster till 


238 


tre öfver hvarandra belägna celler. Gluggarne vidga sig init 
med terassformiga afsatser. För hvarje cell synas utspräng 
pa hvilka golfsparrarne hvilat I nordvestre hôrnet af mel- 
lersta cellen synas ännu delar af en eldstad och frän detta 
rum ledde den förut, vid beskrifningen af tornets yttre om- 
nämnda trappan på norra sidan. Sannolikt utgjorde de bo- 
ningsrum för de vid kyrkan tjenstgörande presterne under 
katholska tiden. Den nuvarande uppgången till tornet är i 
nordvestra hörnet af andra hvalfvet och ,helt af nyo byggd 
1678“. 

I tornet hänga två klockor. Den större väger 3 Sk# 
1 L® 5 ® och bär följande inskriptioner. 

Öfverst rundtomkring: 

„GLORIA IN EXCELCIS DEO". 
På ena sidan: 
DOCTOR JOHANNES GEZELIUS, 
EPISCOPUS ABOENSIS. 
PASTOR NICOLAUS FRIDELINUS, 
MARIA TÖRNEROOS. 

På andra sidan är Sverges vapen samt nederst rnndt- 
omkring: 
ME FVCIT AMBROSIUS TERNANT ABOÆ ANNO MDCCIX. 

Den mindre klockan väger 1 Sk® 10 L® 9 &. Den 
bär följande inskriptioner. 

Öfverst rundtomkring: 

„SAEPE SONANS POPULOS AD SACRUM CONVOCO 
TEMPLUM SED DEUS AD COELOS SAEPIUS IPSE VOCAT“. 

På ena sidan: 

PS: XCV. VENITE INCURVABIMUS NOS ET 

HUMILIABIMUS NOS ET GENUA FLECTEMUS 

CORAM JEHOVA FACTORE NOSTRO. 
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På andra sidan: 


D. HERMAN WITTE. EPISC. ET PROCANC. AB. 
M. NICOL. FRIDELINUS PRAEP. & PAST. IN KORPO. 
ANNO MDCCXXVIIL. 


Nederst rundtomkring: 


DENNA KLOCKA AR GIUTEN AF KONGL. STYCK- 
GIUTAREN GERHARD MEYER. STOCKHOLM A:0 1728. 


Linge fortfor bruket att begrafva sina kära aflidna i 
kyrkan. Denna sedvänja uppehölls dels genom folkets vid- 
skepliga föreställningar att ju närmare altaret den döde hvi- 
lade desto lugnare vore hans ro, desto ljufligare hans slum- 
mer, dels ock derigenom att kyrkan af lésen for lägerställen 
hade sin förnämsta inkomst. Visserligen hade redan under 
prosten J. Carpelii tid (} 1756) utkommit ett forbud emot be- 
grafningar i kyrkan, men detta verkade föga. På en kyrko- 
stimma 1758 beslôts ytterligare att framdeles all begrafning 
i kyrkan skulle upphöra. Dock skulle enl. Kongl. förordn. 
af den 14 Maj 1697 presterskapet allt fortfarande der hafva 
fri lägerstad för sig och sin familj. Dessutom fingo kyrko- 
värdarne och sexmännen ,emedan desse senare ständigt 
måste närvara i kyrkorådet och derför ingen lön njuta, för 
sina personer fri lägerstad i kyrkan”, men hvarje annan 
person, hvilkens efterlefvande anhöriga nödvändigt ville hafva 
honom begrafven i kyrkan, skulle erlägga 50 dal. k. mt. 
utan afseende på stället i kyrkan. Följande år nedsattes 
denna afgift till 30 dal. i choret och 24 dal. i öfriga delar 
af kyrkan. Men efter hvilket år grafvar i kyrkan icke ens 
för penningar kunde erhållas är obekant. Ännu kvarligga 
några grafstenar i kyrkan. Straxt innanför vestra dörren 
är en med följande inskription: 
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DENNA STEEN OCH LA- 
GERSTADH HORER HINDRICH 
BIRGESON OCH HANS ARF- 
VINGAR TILL. 

A:0 1665. 


Nedanför denna inskription ses ett timglas och vid- 
stäende anagram E 


I choret framför altarkransen finnes en stor grafsten 
med jernringar i hörnen och denna inskrift: 


GRAFSTEN 
OCH LÄGERSTADH 
PROBSTEN M. GEORG 
PRYTZ SAMPT HANS 
HUSTRU OCH ARFVINGAR 
TILLHÖRIG. 
A:0 1697. +) 


Straxt invid och norr om denna finnes en annan något 
mindre hvars inskription numera är utplånad. Längs kan- 
terna är den refflad och inskriptionen synes hafva varit 
omgifven af en lagerkrans. Om denna grafsten utgjort en 
minnesvård för prosten Claudius Alanus, som afled 1683 
och begrofs i kyrkan på det ställe kyrkoherdens bänk nu 


*) Utom prosten Prytz och hans maka Maria Törneroos hvila i 
denna graf: 

Hindrich Birgeson + 1665. 

Nils Birgeson + 1651 (minderårig). 

Prosten Fridelinus * 1663, + 1738. 

Anna Laurbeck, född Prytz * 1699, + 1758. 

Kapten Johan Laurbeck * 1689, + 1750. 

Kapellanen Carl Aron Bange + 1750. 

Hedvig Bange f. Fridelin. 
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är eller om den tillhört den af krögaren och dykeriuppsy- 
ningsmannen Erik Oman från Korpostrôms gård år 1759 in- 
redda murgraf, belägen på södra sidan af koret straxt under 
fenstret, der de små bänkarne nu finnas, är svårt att afgöra 
dä grafstenarne ej fått bibehålla de platser de ursprungligen 
innehaft. Säsom belysande med huru liten pietet man i all- 
mänhet förfarit vid omflyttning af grafstenar och annektion 
af grafplatser, m& här omnämnas att den först omtalade 
Birgesonska stenen ursprungligen innehaft den plats den 
Prytzka nu har. Hopmannen Hindrich Börgesson (såsom 
namnet äfven skrifves) köpte neml. 1650 denna lägerstad 
af kyrkan för 50 dal. k. mt. och lät här inreda en mur- 
graf för sig och sin familj. Enligt utslag af den 28 Juli 
1697 erhöll emellertid prosten Prytz tillständ „att intaga en 
gammal murad graf och den reparera läta för sig och sin 
Familia i Korpo Moderkyrka i Choren belägen, som fram- 
lidne Houpmannen Hindrich Börgesson varit tillhörig och att 
the Lik, som sedermera utom berörde Börgessons Arfvingar 
der voro insatta skola sättas i en ny mull graf under Pa- 
storis Bänk“, hvartill äfven häradsrätten genom utslag af 
den 17 Sept. 1697 biföll, sedan inhemtadt blifvit „att bemälte 
Börgesson är för omkr. 30 ähr sedan blifwen död och i samma 
graf begrafwen, men sedermera Ingen af den Slägtten. Ej 
heller är någon af dess Barn i 16 ährs tijd forspord wara i 
lifvet, mycket mindre här pä orten wistande, utan äro nägra 
fremmande lik här insatta säsom i en allmän graf“. 

I vapenhuset ligger straxt innanför dörren en är 1848 
från kyrkogården hit inflyttad sten hvard läses: 

HÄR HVILAR 
JACOB ROSENBERG. 
F. 1723. D. 1787. *) 


+) Denne Rosenberg var kronolänsman (kommissarie) och bebodde 
16 
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Kyrkan är fortfarande obrandförsäkrad, ehuru fräga 
derom flera gånger varit väckt. Den omgifves af en 9,969 
qv. aln mätande kyrkogård”) omhägnad af en 2!/, aln hig 
med brädtak försedd grästensmur. Tvenne portar leda in 
till kyrkogärden. Den ena i vester midt framfor torndörren 
och försedd med af tegel murade portstolpar och port af 
gjutet jern. Den andra i Söder framför ingängen till vapen- 
huset utgör ett af granit 1681 uppbyggt porthus, 4-kantigt 
med afskurna hörn, hvarigenom det på sätt och vis far en 
8-kantig form. Det ar forsedt med rundbågiga porthvalf i 
norr och sôder. Det senare hvalfvet tillstängdt med en port 
af trä”). 

Ett stycke vester om detta porthus befinner sig helt 
och hället inom kyrkogärdsmuren Korpogärdska familjegraf- 
ven. Uppförd af tegel 1784 af Hofrättssekreteraren Bror 
Herman Mjôdh, tillhör den numera Stigzelius’ska familjen, 
med hvilken den Mjödhska på möderne var beslägtad +++). 

Midt emot denna graf finnes p& norra sidan af kyrko- 
gärden en likbod af tegel uppbyggd 1831 och till form och 


det invid kyrkan belägna Rosenbergeka torpet, som ännu bär namn 
efter honom. 

+) Till 1858 utgjorde den endast 7,569 qv. aln, men utvidgades 
nyssnämnda år med 2,400 qv. aln. 

++) Äfven framför vestra kyrkodörren förekom fordom ett dylikt 
portbus, men det nedrefs 1858 då kyrkogården utvidgades och det kom- 
mit att stå isoleradt och utan ändamål på densamma. 

***) I denna graf hvila: 

Hofrättssekreteraren Bror Herman Mjödh * 1748, + 182327. 

Beata Agatha Mjödh f. Hagelberg * 1757, + 18344. 

Apothekerskan Anna Sofia Stigzelius f. Carlborg * 1808, + 18145. 

Sofia Elisabeth Stigrelius * 1832, + 1833. 

Kaptenskan Laura Magdalena Sofia Fagerlund f. Stigzelius 

+ 181324, + 18,52. 
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utseende fullkomligt lik den nyssnämnda familjegrafven. Dess- 
forinnan hade vapenhuset användts som likbod. 

Fôljande större grafstenar finnas pä kyrkogärden: 

P& tvenne stenar straxt sôder om vestra ingängsdörren 
läses: 


MINNESVÄRD MINNESVÄRD 
FÖR FÜR 

F. E. DICKMAN. C. M. DICKMAM. 
189721. 184723, 


Vid sidan af Korpogärdska murgrafven stär en omkr. 
5 fot hög grafvärd af slipad granit med inskription: 


A. W. 
KAPELLANEN 
I KORPO 
VICE PASTOR 
C. H. LEMBERG. 
+ 172846. 
+ 184909. 
Nägra famnar utanför prestdörren ligger en stôrre sten 
med jernringar i hérnen. P& denna lises: 
HAR WILAR 
C. F. LINDESTROMS 
1 LIFSTIDEN HULDA MAKA 
A. E. ESCHOLIN. 
DOD PA KORPOSTROMS GARD 
D. 29 DEC. 1796 
48 AR. 


Slutligen i sydvestra hörnet af kyrkogärden höjer sig 
ett mindre marmormonument föreställande en knäböjande 
engel. På fotstycket läses: 
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i. W. 
PROSTINNAN 
ANNA MARIA 
FAGERLUND 

+ 18752. 


Och sydost om choret läses på ett jernkors: 


H. W. 
SISTE KYRKOHERDEN 
ÖFVER 
KORPO OCH HOUTSKÄRS ODELADE PASTORAT 
PROSTEN 
JOHAN FREDRIK LUNDENIUS 
+ 172995, + 18867. 


Straxt norr om kyrkogärden stär sockenstugan upp- 
byggd af stock 1852 och hufvudsakligast afsedd for obduk- 
tioner. 

Sedan vi sälunda skärskädat kyrkan sädan den tager 
sig ut under närvararande tid, må vi kasta en blick på den- 
samma under framfarna tider och de öden den derunder 
haft. Att börja med lemnas här ett utdrag ur Gyllenii dag- 
bok dateradt 16%?51 med ofvanskrift: 


„Korpo kyrckiess beskrifiningh“. 

„Hon kallas Sancte Michael, en stoor och stäteligh 
Steenkyrckia, medh ett högt Stentorn, hon ahr hvälffd mechta 
artigt. Allenast en kläcka, ett stort Sacristie aff Sten 
ochså hvelfft. Kyrckian ahr väl beprydd medh beläter och an- 
dre gamble Monumenter, altaret står in til väggen, på nörre 
sijdan ahr först Sanctæ Anne beläte, jungfru Marie Modherss, 
med tvenne barn i sitt Skôte, nemligen jungfru Mariam sin 
dotter, och sin dotterson Christum, men Maria räcker en 
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vijndruffva äth sin Son. Sedan ahr âther J. Marie beläte 
medh sin Son och hon haffver p& sigh tvenne kappor, then 
innerste aff fint tygh, och then andra aff Sammeet medh in- 
sömmat gull, om halsen haffver hon en kranss medh kosteligit 
tygh, hennes Son haffver ock en kappa aff Sammeet på sigh, 
thir hooss ahr äther J. Marie beläte, som haffver uthi sitt 
Skiöt sin döde Son, medh blodh strijmor öffer heela leka- 
men. Straxt ther hoos står then änckian som hade en 
trättebroder, haffvandess en öpen book i handen, och trader 
med sina fôtter p& then Domaren som icke ville skaffa henne 
rätt och fruchtade hvarcken gudh eller menniskor, the ähre 
bädhe val förgylte, han ligger under henness fötter. Nedan 
för thesse står en Engel hoos S. Andream som hänger på 
sitt korss. På altare tafflan ähre mange beläter, bland hvilka 
mitt uthi star Nicodemus och Johannes, sampt medh qvinnorna 
som begroffvo Christum baakom stär Longinus then krigz- 
knechten som stack up Christi sijda, han haffver ett langt 
Spiut i handen. Mange andre beläter finness och thir, om 
hvilka man veet ingen berättelse. På södre sijdan står S. 
Michael, Archangelus, aff hvilcken kyrckian haffver fätt sitt 
nampn, ganska artigt forgylter, medh ett stort Sverd i sin 
hand, tillijka medh andra beläter. Thar som Choret begyn- 
ness ahr en gammal lächter, och mitt i honom en prädistol, 
ther the tilforende haffva predikat, och mitt i lächteret ahr 
ett altar, att prästen var nästan tillijka i prädistolen och 
altaret, allenast han vinde sigh lijthet. Öffver thet samma 
altar står Christi Crucifix, vidh änderna står änglar på höga 
Spijror, fram på lechteret står S. Oluff Norigess konungh 
medh en yxe i högre handen, och ett gulläple i then wenstra. 
Men hanss Broder Harald ligger under hanss fötter, hufvu- 
det på honom ahr i folcka lijknelse, men then andra deelen 
ahr i drake hampn medh fyra fötter och en lång stiert, både 
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haffva svart skäggh och Cronor på huffvudet, orsaken hvar- 
fore Harald bleff förvändh i en orm eller drake ähr att han 
bleff straffat for thet han wille icke anamma och vedertaga 
then reena religionen och gåå i kyrckian som 8. Oluff giorde. 
Bred vidh på andra sijdan lichtaret står Drotningh Margareta 
ganska väl uthskuren och förgyllt, medh en Skechta i han- 
den, haffver långt uthslagit krusat häär och en Crona på 
huffudet. Predikestoolen står söder vidh väggen. På norre 
väggen ähr en stor taffla och ther sitter S. Jöran p& en 
hvijt häst uthi harnesk och rijder på drakan, medh ett 
Spiut stinger han honom i halsen så att thet ahr affgängit, 
hooss honom stär en Jungfru medh ett lambh och hooss 
hans hist en falck. Under Kyrchietacket hänger fyra Skeep, 
tvenne fahner och tree liusekronor, temmelige stoore. Uthi 
Sakerstijet ähr ett altar, på hvilcket står en kijsta, och nar 
man läket på henne uplyffter, far man see Christi beläte liggia 
thir uthi, svept uthi kosteligit tygh, medh henderna på brö- 
stet lijka som ett lijk, thir ahr och en stoor Latinsk Bibel 
medh munka stijl*. 

Följande anteckningar förekomma i en gammal bok 
innehällande kyrkans räkenskaper m. m.: 

„1661 haffwer Högwälb. herrskapet h:r Gustaf och h:r 
Nils Bjelke förährat til kyrckian 100 R:dir. dertill Socknen 
lade och sammansköt 10 dal. k. m. ty här var icke förr 
mer än en liten klocka så att man intet hade att samman- 
ringa medh“. 

„1665 haffver Hopmannen wälf. Christian Petssche for- 
ährat ett lijffärgatt skönt altarkläde af attlask medh en för- 
silfrat plåt och sitt nampn derpä*) sampt en skön stickat 

+) Denna plåt finnes än i behäll, förvarad i sakristian och genom 
kyrkoherden BH. v. Bonsdorf:s försorg ånyo försilfrad, samt har följande 
inskription i skrifstil: 
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silkesduuk på kalken”) och en wal stickat pung till omgång 
i församlingen; item: Rôtt kläde till altardisken, item: ett 
skönt affconterfeiande inpå kyrkowäggen om den yttersta 
domen“. 

„1668 Pädriffvitt att Christi forklarings Historia medh 
Arons Conterfei är afmolat p& Kyrkoväggen det och alt 
Socknens unge Karlar förärade, som och deras Nampn står 
der jämpte“. 

„1669 hvijtlijmades kyrkan inantill och utströkz den 
fala målningen under hvalfvet*. 

„1672 förährade Hopmannen Christian Petzsche en tafla 
„Den rike mannen och Lazarus“ sampt en sparbössa af 
koppar" ++). 


Gudi 
till. ett. heeligd. Löfte. 
giefwen. detta. af. then- 
na. Frijherskap. hopman 
Christian petssche och 
hans k. hustro Bar- 
bro. lars. dotter. 
A:o 1665. 


*) Denna finnes numera bland Universitetets historiskt etnografi- 
ska samlingar. Den är rund cch af ljusrödt siden med guld och silfver- 
broderier. I midten ser man kalken, térnekronan, korset, gisslet, 
svampen. stegen, spjutet, m. m utsydt och ofvanom detta bland slingorna 
5 eberubbufruden. Nedanför inom lagerkvistar orden: ,Gyllende Skat- 
kistan" samt årtalet 1664. Omkring duken går i guldtråd inskriften: 
»Hjerteliga kär hafwer iagh tigh Herre min Starckheet, Herre min 
Klipa, min Borg, min Förlossare, min Gudh, min Tröst then jagh migh 
widh häller: Rosina Petz". 

+") Såväl sparbössan som taflan finnas än i behåll. Den förra är 
fästad vid sista bänken på kvinnosidan, grönmålad med C. P. 1672 samt 
Elfsjö norrgårds bomärke i svart. faflan åter är upphängd på väggen 
i tornet och framställer den sårbetäckte, med en djurbud kring midjan, 
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„1673 in Maijo hafver pastor (Claudius Alanus) fritt 
låtit affconterfeia och måla på grått witt lijnwäfvarelärft 3 
Hist. p& nyia lächtaren widh dörren, nembligen nattvardzens 
insticktelse; Adam och Evas fall, sampt att Abraham will 
offra sin son Isaak“. 

„1673 in Julio förährade Hôgvälb. h:r Carl Oxenstjerna 
med sin fru till Kyrkian en vacker Messesärk sampt skônt 
bandh dertill och en skön lerfttes duuk af drill medh omdra- 
gen knytning till altaret och en andre lerfttes duuk till di- 
sken på altaret, ett vackert hyende på altaret och en bleck- 
ask till oblater*). 2 st. sköna tennliusstakar på altaret 
sampt 2 st. sköna conterfei framför deras bänk ock aff bleck 
förtennat“ +). 

„1675 förährade Hopmannen Christian Petssche till 
kyrkiones prydning Lazarii uppståndelse tafla, *) star bred- 


på marken liggande Lazarus, hvilken tvenne hundar slicka. Han hop- 
knäpper sina händer och på marken bredvid honom är en staf och en 
skål. En man med staf i handen synes ingå i ett hus i bakgrunden. 
Derunder står Syr. 4 „Wendt icke tijn ögon ifrån then torftige på thet 
ban icke skall klaga öfver thig“, v. 13 ,Hedre Herranom af thina ego- 
delar och af all tins åhrs wext förstlingen. 

Anno C. P. 1672 (med Elfsjö norrgärds bomärke emellan bok- 
stäfverna). 

+) Såväl bleckasken som de båda bleckconterfeieroa finnas än i 
behåll. Den förra, som bär årtalet 1673, användes till förvaring af 
kopparslantar (collektmedel). De andra åter utgöra lampetter hvarpå 
två pressade menniskohufvuden finnas anbragta. 

++) Nomera äro duken och ramen skilda. Duken, som förvaras i 
Sakristian visar oss Christus vid Lazari öppna graf. Christus sträcker 
venstra handen emot himlen. Lazarus i svepning höjer sig ur grafven, 
öfver hvilken hans i svart och hvitt klädda syster med näsduk i hand 
latar sig. Tio personer, alla kostymerade enl österländskt mod, visa 
genom häftiga åtbörder sin häpnad öfrer undret. Nederst synes ett C 
och ett P. 
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vid altartaflan. Ett positiv pâ halffierde stämma, som ko- 
star 400 dal. k. mt. *). 

„1676 är på Högwälb. h:r Thure Bjelkes vägnar, friherre 
till Korpo, förährat af wälbet. Christian Petesche af det up- 
tagit godz aff siön honom tilkom, som strandade hos hans 
friherrskaps bönder, en skiön röd dammask ny messehaka, 
ett skönt altarkläde af samma rött dammask och kappa 
äffven deromkring med ett stort guldsnöre". 

„1709 den 23 Maij om morgonen bittidag från kl. 2 
midnatt fürolyckades beklagligen Moderkyrkan effter then 
Hôgstes behag och afbrann till tak, torn och 3:ne st. klockor 
genom liungeld“. — Dels genom frivilliga gäfvor, dels genom 
lan frân Houtskärs och Nagu kyrkokassor kunde kyrkan 
äter inom kort fôrsättas i brukbart skick. Redan följande 
äret var den under tak, men stod nedrökt och föröfrigt illa 
medfaren anda till år 1729. Alla tre klockorna smälte af 
hettan, men af den malm man lyckades uppsamla efter dem, 
jemte nägot tillagt nytt gods, gjôts den nuvarande stora 
klockan. 

1714 om sommaren då en stor del af socknens inne- 
vänare flydde öfver till Sverige undan fienden, voro alla så 
upptagna af omsorgen om sig sjelf och sina egodelar att 
kyrkans alla dyrbarheter blefvo kvarglömda, ehuru begge 
kyrkvärdarne befunno sig bland de flyendes antal. Till och 


+) Detta positiv (orgelharmonium) speltes af organisten Daniel 
Litton, bosatt i Kyrkiebyn. Vid kyrkans brand 1709 skadades väl posi- 
tivet något, men iståndsattes åter af Litton. Emellan åren 1710—1713 
spelte han hvar tredje söndag i Nagu, emedan man derstädes saknade 
en duglig organist. 1714 följde han de andra på flykten till Sverige 
och blef organist vid Odensala kyrka i Upland, hvilken post han inne- 
hade till sin död. 1722 då folket återkom från sin långvariga flykt var 
positivet söndradt och förstördt. 
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med kassakistan kvarblef och mäste sedan längre fram tillika 
med kyrkans öfriga saker skaffas undan fienden. Från 1714 
—1721 stod den insatt i Storkyrkan i Stockholm, men togs 
sistnämnde år ut och fördes ned ombord på en jakt för att 
bringas öfver till Korpo. Under det man väntade på gynn- 
sam vind, utkom emellertid ett påbud af innehåll ,att ingen 
Kyrkoskrud, klockor m. m. skulle så sent på hösten bort- 
föras", hvarför kassakistan åter bragtes i land och insattes 
nu i S:t Jakobs kyrka till våren. 

1731—36 uppsamlades kollecter för Korpo Moderkyrka 
i alla landets kyrkor. 

1763 natten emellan den 14 och 15 Januari skedde 
inbrott i kyrkan af kronobätsmannen Sjöfågel. Angifven af 
sin hustru hann han ej göra af med mer än 9 dal. innan 
han blef af kronobetjeningen fasttagen. 

1834 slog åskan ned, dock utan annan följd än att 
torntaket antändes och uppbrann*). Efter denna tilldragelse 
försågs kyrkan med åskledare. 

1848 upprefs det förra golfvet af tegel och gångarne 
belades med gottlandssten. . 

1858 undergick kyrkan stor reparation och mälning. 

1872 rappades och fogströks kyrkan. 

1878 belades tornet med tak af galvaniserad jernplät. 
Dittills hade det likasom den öfriga kyrkan varit forsedt 
med späntak. 

Kyrkoherdebolet om 1 förmedl. mantal beläget omkr. 
1 verst frän kyrkan är ganska väl byggt. Kapellansbolet, 
Kejsars hemman i Hväsby, */, form. mantal af socken till 


+) I sammanhang härmed må anföras den ännu hos allmogen 
gängse föreställningen att eld uppkommen af blixten ej kan släckas af 
vatten i ock för sig, utan bör det nödvändigt vara blandadt med kvinno- 
mjölk om det någon verkan skall komma åstad. 
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bonings- och uthus nybyggt 1870 med skyldighet for kapel- 

lanen att bolet underhålla. (Har stått obebodt allt sedan 

nyssnämnda är). Pastors inkomsten belöper sig till omkr. 

2,435 f. m. ehuru stadgad tionde for sälfängst och torskfiske 

ej under de senare åren erlagts. Kapellanens afléning ut- 

gör 60 tunnor räg. 
Pastorsarkivet, som förvaras på prestgärden innehåller 
bland annat följande: 

En skriftbok, Korpo församling och Houtskärs kapell till- 
hörig for åren 1686—1697. 

Kommunionböcker för Korpo Moderkyrka för ären 1697— 
1732, 1747—69, 1790— till närv. tid. 

Ett pergamentsband innehällande: 

1. Förteckning öfver vigde 1693—1789. 
2. » » döpte 1693—1758. 
3. » » begrafne 1693—1789. 

Ett pergamentsband in folio, murknadt, illa medfaret och 
utplundradt, numera innehällande endast kyrkoräkenska- 
perna för åren 1731—1760 och en förteckning öfver om- 
kostnaderna vid kyrkans reparation efter branden 1709. 
Men vinsäds räkenskaperna, kyrko- och prestgärds inven- 
tarieförteckningar, bänklängdsinstrument m. m. som for- 
dom blifvit i detta band införde äro (ovisst när och af 
hvem) från bandet utslitne och förkomne. 

Ett pergamentsband in 4:0 innehällande: 

1. Tillgängen vid samt register öfver biskops- och proste- 
visitationer. 

2. Kyrko- och vinsädsräkenskaper 1634—1784 samt upp- 
gift à minnesskänker till kyrkan. 

3. Beskrifning öfver prestgärden 1757. 

4. Förteckning öfver Kyrkoherdar och kapellaner fran 
1593— 1788. 
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5. Bänkfördelniugslängd uppgjord 1709. 
Ett pergamentsband in folio innehällande: 

1. Jurmo kapells räkenskaper 1756—1804. 

2. Björkö kapells räkenskaper 1756—1804. 

3. Aspö kapells räkenskaper 1756—1837. 
Mortalitets och folkmängdstabeller 1749—n. v. t. 

Utom f. d. moderkyrkan finnas i Korpo nägra prediko- 
hus, hvilka presterne vid moderkyrkan äro skyldige att vissa 
gånger under året besöka”). Det närmaste är predikohu- 
set på Aspö (se fig. 13) uppbyggt af bilad stock 1850 se- 
dan det förra 1728 härstädes uppförda blifvit obrukbart *). 
Helgadt åt Abraham är det i allo så torftigt och enkelt, 
som möjligt. Omåladt såväl utvändigt, som invändigt, 18 
fot bredt, 16 fot långt saknar det helt och hållet mellantak. 
Fenster finnas i söder och öster och framför detta senare 
står ett litet altarbord af trä omgifvet af ett skrank endast 
så stort att tre personer i sender kunna kommunieras. 
Predikstolen står i sydöstra hörnet. Ingången är i vester 
genom en liten förstuga uti hvars tak en liten klocka hänger. 
Här står ock vidfästad en af dörrposterna en omkr. 5 fot 
lång i trä skuren bild, ej olik en sådan från en skeppsgallion. 
Predikohusets samtliga mobilia utgöras af: en messhake af 
gult sidentyg, en gammal kyrkohåf och en kalk jemte patén 
af tenn. — Det omgifves af en liten stenmur omslutande 
en liten kyrkogård. Få hafva här blifvit jordade men bland 
andra en Bollfras, kapten vid ryska flottan. 

På Björkö stod till 1846 äfven ett predikohus, men 
det var 1804 så förfallet att man vid väckt fråga om upp- 
förande af ett nytt, beslöt att öfverlemna predikohusets kassa 
och skrud (en chorkåpa af groft blått lärft) åt Jurmo prediko- 


+) Förr fingo äfven kapellanerne i Houtskër göra turer hitut. 
+") Redan år 1696 omtalas här ett förfallet sådant. 
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hus. Klockan skänktes till moderkyrkan och finnes nu upp- 
hängd utanför dörren till sakristian. Annu finnas väggarne 
till detta predikohus delvis kvar, hvaraf synes att det varit 
till storlek och form något så när öfverensstämmande med 
det på Aspö. En rönn har uppspirat på det ställe der 
predikstolen haft sin plats och öfverskuggar spillrorna af 
den förfallna helgedomen med. sina grenar. Nedanför vid 
stranden synas talrika stenbryggor för de kyrkobesökandes 
båtar. Icke så få af dessa bryggor befinna sig numera ett 
godt stycke uppe på backsluttningen. 

Jurmo predikohus, (se fig. 14) helgadt åt den heliga 
trefaldigheten; det nuvarande är uppbyggt 1846, 26 fot långt 
22 fot bredt, 10 fot högt (vid röstet 17 fot)*). Utvändigt 
brädfordradt och rödmåladt, invändigt ljusa väggar af bilad 
stock. I vester är en liten förstuga i hvars tak tvenne små 
klockor utan inskriptioner hänga. Kyrkan upplyses genom 
icke färre än 5 fenster, hvaraf två äro åt söder, ett i öster 
och två åt norr. Mellantaket är brutet så att det i midten 
är plant, men på hvardera sidan sluttande. Framför fenstret 
i öster står ett litet altarbord af trä; ofvanför fenstret en 
4 fot bred 2 f. 3 t. hög altartafla föreställande nattvardens 
instiftelse; ett tarfligt arbete. Predikstolen, som befinner 
sig i sydöstra hörnet, är af äldre datum, 6-kantig och målad 
grön med listverk i blått, rödt, gult och hvitt med svart 
marmorering. Midten af hvarje sida upptages af en blå 
oval, i hvilken på tvenne sidor finnas målade bilder af Mar- 
kus och Johannes. Namnen äro för säkerhetens skull skrifna 
derinunder. På undre sidan af den i grönt, blått och rödt 
målade himmeln, ses afbildad en skepnad omgifven af en 
röd slöja. I högra handen håller han en palmkvist och i 

*) Det som stod här före detta var uppfört 1703 och mätte i 
längd 20 fot och i bredd 17 fot. 
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den andra en basun. Ofvanfôr läses på ett fladdrande band 
Helga trefaldighet. Straxt till hôger om fenstret i ôster är 
en omkr. 2!/, fot hög i ek skulpterad bild af S:t Anna fi- 
stad vid väggen. Predikohusets skrud utgôres, utom den 
redan nämnda frân Björkö hit förärade bl& chorkäpan, af 
tvenne messhakar, den ena af grönt halfsiden med kors af 
rôdt sidentyg; den andra af ljusgult plysch med kors af 
rödt fasoneradt siden*). En collecthäf, jemte en kalk och 
patén af tenn dro kyrkans mobilia och dess bibliothek be- 
står af en Passionalpostilla, tryckt af akademiska boktrycka- 
ren Peter Hansson i Abo ar 1661. 

Dessutom göra presterne predikoturer till Utö der en 
kyrka är inredd i fyrbäken. Altartaflan utgöres af en enkel 
litografie af Leonardo da Vincis nattvard. 

På alla dessa ställen hålles gudstjensten på svenska. 
Dock hålles vid moderkyrkan en ging om året finsk guds- 
tjenst, hvarvid äfven kommunion fôrrättas med de till sock- 
nen inflyttade 87 personer, hvilkas modersmäl är finskan. 


Houtskärs kyrka. 


Sedan den förra kyrkan blifvit murken och lutade s& 
mot sitt fall att den mäste nedrifvas, upptimrades den nu- 
varande 1703 och blef likasom den förra vid invigningen 
den 10 Juli 1704 helgad &t S:t Maria Byggd i kors- 
form, med ena korsgängen 80 fot och den andra 70 fot 
lång, företer den såväl till det yttre som det inre föga 
egendomligt. Utvändigt är den rödmålad och försedd med 
en smal 18 fot hög spira. I norr, söder och öster finnas 
förstugor och stentrappor af en viss pittorisk form. I vester 

+) Denna sistnämnda förfärdigades 1758 till Korpo moderkyrka, 


men blef snart derefter skänkt till Jurmo. Den ofvannämnda bilden af 
8:t Anna torde då hafva gjort messbaken sällskap hitut 
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är sakristian tillbyggd, gifvande kyrkan en osymmetrisk 
form. Invändigt är kyrkan omålad, brädfodrad samt med 
på sidorna hvälft, upptill plant tak. Emellan takhvalfven gå 
några fot höga och en fot breda balkar, bildande korsets 
mellankvadrat. Fenster finnas 8. Altaret befinner sig vid 
knuten af vestra och norra korsarmen och öfver detsamma 
ses en 41/, fot hög 43/, fot bred altartafla af simplaste slag 
föreställande nattvardens instiftelse. Straxt vester om altaret 
har predikstolen sin plats. Den är af ek, omålad och sär- 
deles smakfullt utarbetad med ornamenter och sniderier (se 
fig. 17). Från listen emellan altaret och predikstolen utgår 
en enkel träarm uppbärande timglas. På vestra väggen 
är ingången till sakristian och ofvanför denna dörr hänger 
en gammal 7!/, fot hög 4!/, f. bred altartafla förestäl- 
lande Kristus på korset vid hvars fot Maria och Johan- 
nes stå. Arbetet, ett dåligt kluddverk, bär nedtill följande 
inskription: 
Esai. 53. Sannerliga han baar wåra krankheet och lade uppå 
sig wår Sweda. Han är 
sargat för wåra Missgerningars skuld och slagen 
för wåra synders skuld, Han bafwer gifwit sitt Lijff 
till sküldoffer: Näpsten ligger uppå honom, på thet 
wij skulle Fridh hafva och genom hans Såår äro 
wij helade. 


mälatt anno 1670. À 


Till höger om sakristidörren hänger ett gammalt Maria- 
skåp (se fig. 15). Öfverst i kanten synas några utskurna 
ornamenter och i sjelfva skåpet står en staty af trä afbil- 
dande jungfru Maria, krönt, målad och rikt forgyld. Alla 
attributer saknas numera, men det ser ut som om hon ur- 
sprungligen hällit christusbarnet på högra armen. Skåpets 
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begge dörrar äro på hvardera sidan målade och ganska väl 
bibehållna. 

På inre sidan af venstra dörren synes: 

Erkeengeln Michaël vägande dygden och lasten, 
den förra i skepnad af ett naket knäböjande barn, den se- 
nare såsom djefvulen, hvilken engeln med sin korsprydda 
staf stöter ned från vägskälen. Himmelen är förgyld, fonden 
röd och engelns drägt hvit. Djefvulen håller en hvit liten 
kvarnsten i vågskålen. På dörrens nedre afdelning ser man 
på likadan fond: Biskop Henrik, med hvit, ganska enkel 
mitra, rikt utskuren staf och grön mantel. Högra handen 
är höjd och i den venstra håller han stafven, med hvilken han 
berör hufvudet af den vid hans fötter liggande Lalli. Lalli 
är en mindre figur, som bär en turbanlik mössa, gul drägt 
med hvita kraguppslag. Den högra armen höjer han från 
marken och i den venstra håller han en bila med kort skaft. 

På inre sidan af högra dörren synes: 

Ursula med 8 jungfrur alla krönta, några med kors 
ytterligare på kronan. De äro små figurer och fördelade 4 
på hvardera sidan tätt omkring henne. Hon bär en rikt 
ornerad gul drägt och grön mantel; i venstra handen håller 
hon en stor pil och omkring hufvudet strålar helgonglorian. 
Nedre afdelningen framställer en verldslig scen. Ute på 
det böljande hafvet befinner sig ett gammalmodigt fartyg 
med tvenne svällande segel. Af besättningen synas sex män. 
En står vid rodret, en klättrar upp i taklaget till mellersta 
masten, på hvars topp en står på utkik; en håller i ett tåg 
och tvenne äro sysselsatta med att emottaga varor från en 
fartygets sida anlupen mindre båt, i hvilken tre perso- 
ner befinna sig. Af dessa är en sysselsatt med att klättra 
ombord på fartyget, en sysslar med varorna och den tredje 
och mellersta upplyfter just en kista, (måhända detta helgon- 
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skäp) som emottages af en man ombord. Till höger läses 
på hafsfonden „Oloff Andersson in Korpe soken“. Längre 
bort ser man ett afseglande fartyg och nederst synes hafs- 
bottnet med sina stenar och klippor framlysande ur hafs- 
vattnet. 

På venstra dörrens yttre sida (se fig. 16) synes: 

S:t Laurentius i tonsur, gloria, hvit längdrägt och 
röd käpa; han häller en bok under venstra armen och i den 
högra bär han halstret. Fonden är på alla 4 yttre bilderna 
nedtill rödgul, sedan grågrön, derpä i smala ränder brun och 
grå. I nedre afdelningen framställes S:t Görans strid med 
draken. Helgonet bär en röd kjortel, men är för öfrigt klädd 
i pansar. Stående på den slingrande draken håller han ett 
draget svärd i den upplyftade högra handen och den venstra 
stöder han emot sin hvita, med rödt kors prydda sköld, i hvil- 
ken odjuret biter. Hans långa, gula lockar omgifvas af en 
gloria och fasthållas af ett gyllene band. 

På högra dörrens yttre sida (se fig. 16) synes: 

Den krönta jungfru Maria (himladrottningen) med 
Jesusbarnet på armen. Hon är iklädd en röd långdrägt och 
grön mantel. Begge figurernas hufvuden omgifvas af en 
gloria, men madonnans hela gestalt omstrålas ytterligare af 
en gul strålgloria. I nedre afdelningen ser man den krönta, 
med gloria försedda Helena i grön drägt och röd mantel. 
På venstra armen bär hon en rödmålad, med tornspira för- 
sedd korskyrka. 

Läktare finnes i kyrkan endast en, på ena sidan af 
östra väggen, dit en ytterst obekväm, brant trappstege leder 
upp. Väl är att ej flere dylika läktare förekomma, ty redan 
denna misspryder kyrkan tillräckligt. Ljuskronor finnas nio, 
neml.: en af kristall, två af messing, en af glas, en af gips 
med förgyllningar och tre af trä. 

17 
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Sakristian, i ändan af östra korsarmen, är ett aflängt, 
högt rum, med ett fenster på södra väggen. Här förvaras 
kyrkans kärl, skrud och arkiv. De förra utgöras af: 


En förgyld silfverkalk med patén, förfärdigad i Åbo. 

En stor, invändigt förgyld, silfver oblatask, skänkt af Korpo 
prestgård 1703. 

En mindre silfverkalk med patén. 

En messhake af rödt siden med hvitt siden kors. 

En d:o af svart siden med silfvergaloner, förfärdigad 1760. 

En d:o af gredlin sammet med förgylda galoner, kôpt 1815 
für 200 R:b b:co ass. 

En kalkduk af svart sammet med silfverpaijetter, kôpt i 
Abo 1822. 

Två gamla altardukar af svart och hvitt taft. 

Ett gammalt for hand virkadt och knyppladt antependium 
med ganska vackra och egendomliga ornamenter. 


Arkivet innehäller bland annat: 
En kladd öfver födde, vigde och döde fran 1686—n. v. t 
Communionböcker från 1752—n. v. t. 
Räkenskapsbok fran 1731—n. v. t. 
Nattbohls anteckningar från 1804—n. v. t. 
Mortalitets- och folkmängdstabeller från 1749— 
nvt 


Kyrkan omgifves af en omkr. 4,400 qv. aln mätande 
kyrkogård, kringhägnad af en låg stenmur. Genom denna 
leder tvenne portar med porthus af bräder (steigbukkar). 
Bland en mängd grafvårdar af trä finnes här tvenne på 
marken liggande flata grafstenar. Den ena bär årtalet 1826. 
Den störres inskription kan ej numera läsas. — Framför vestra 
trappan står en solvisare af sten med årtalet 1780. 
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Ett stycke utanför ringmuren är den 28 fot höga klock- 
stapeln uppford af bjelkar och korsvirke. Den innesluter 
tvenne klockor, af hvilka den större, vägande 1 Sk® 12 @, 
bar följande inskriptioner: 

På ena sidan: 

Ps. 95. v. 6. KOMMER LATER 088 TILLBEDJA OCH 
KNABOJA OCH NEDERFALLA INFOR 
HERREN VAR FORLOSSARE. 
MAG. NICOL. FRIDELINUS. 
PRAEP. ET PAST. IN KORPO. 


På andra sidan: 
SAEPE SONANS POPULOS AD SACRUM 
CONVOCO TEMPLUM SAPIUS AD 
COELOS SED DEUS IPSE VOCAT. 


Nederst rundtomkring: 
GUTEN AF KL. STYCKGIUTAR GERH. MEIJER I 
STOCKHOLM A:o 1729. 
Den mindre klockan väger 6 L® 17 % och bir följande 
inskriptioner : 
På ena sidan: 
Esa, 2. v. 3. 
KOMMER OCH 
LATER OS GA TIL GUDS 
HUS AT HAN LARER 08 
SINA VÄGAR. 
På andra sidan: 
DN. JOH. CARPELIUS . 
PAST. IN KORPO ° 
DN. PETR. FONSELIUS 
SACELL. IN HOUTSKIAER. 
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Nederst rundtomkring: 
ME PAUCAS ANTE ANNOS RUPTAM PRISTINAE 
-FORMAE PERSTITUIT G. MEIJER. HOLMIAE 1746 *). 


Följande anteckningar hemtade ur Houtskär kyrkas 
räkenskapsbok må här anföras: 

1746 skänktes af Capellanen P. Fonsekus och hans maka 
Catharina Bauer en håf af svart satin med messings- 
klocka och rödt skaft. 

1748 skänktes ett timglas i 4 afdelningar med förgylda 
ramar af handelsmännen i Stockhelm Wilhelmsson och 
Hans Sandwijk. 

1751 insamlades collecter för Houtskärs kyrka i åtskilliga af 
landets socknar. 

1812 skänktes en kristall ljuskrona med sex pipor af sex- 
man Erik Thomasson och dess hustru Anna Mattsdotter 
från Knuts hemman i Mussala by. 

1839 någon natt emellan 1—7 April skedde inbrott i kyrkan. 
— Tjufven, hvars fångst bestod i en god samling collect- 
medel, kunde aldrig ertappas. 


Omkr. 200 aln från kyrkan ligger prestgården, Andreas 
benämnd, om '/; förmedlade mantal. Nybyggd 1870. Pastors 
inkomst uppgår till omkr. 2,800 F.m. 

Äfven i Houtskär hålles engång om året finsk gudstjenst 
för de få inflyttade finnar här finnas. Ända till 1871 ut- 
gjorde Houtskär kapell under Korpo. Genom Kejs. resk. 
af den 9 Oct. 1865 förordnades dock att Houtskär vid då- 
varande pastors i Korpo död skulle bilda ett eget imperielt 


+) Den, af hvilken denna klocka göts, var redan 1729 så sprucken 
Mt den ej mer kunde begagnas. Då inköptes den nyssnämnda stora 
klockan, hvilken dock ända till 1746 ensam fick ,sammankalla folket till 
helgedomen". 
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pastorat af tredje klassen. (Äfven Korpo utgör ett imperielt 
pastorat af tredje klassen). . 
Begge pastoraten höra under Åbo domprosteri och till 
Abo Erkestift *). 
De vid dessa forsamlingar tjenstgörande lärare hafva 
under tidernas lopp varit följande: 


Kyrkoherdar vid Korpo Moderkyrka: 


1. Redan under den tid katholicismen herrskade i vara 
byggder egde Korpo sin „Kirckieprest“ Petrus Olavi 1434. 
Han donerade 1448 ett gods i Masku till Abo Domkyrkas 
Helga Lekamachor. Var da „Kirckieprest in Naw“ (Nagu). . 
Ar 1434 gifver han sig följande anmärkningsvärda tittel: 
„Presbitercuratus in Corpo, CLERICUS DYOCESIS VP- 
SALENSIS, Publicus Imperiali auktoritate Notarius" ++). 

2 Den förste Lutherske kyrkoherde i Korpo man känner 
är en Henric, efter hvilken konung Gustaf I år 1545 er- 
höll en silfversked i testamente. 

3. Simon var här redan 1558 och omtalas ännu 1578; hans 
far hette Sigfrid. 

4. Georgius Jone förekommer omnämnd som kyrkoherde 
härstädes 1580 och 1585. 

5. Ericus Beronis, var pastor till 1593. (Ett qvitto utfär- 
dadt af honom den 11 Maj 1593 finnes än i behåll) **), 


+) Dem, hvilka önska erhålla on närmare kännedom om sättet 
för presternes aflöning och prestgårdarnes storlek och afkastning, hän- 
visa vi till: J. Tengström, Afhandl, om presterlig. tjenstg. och aflön. i 
Åbo stift, Del. II pag. 184—194, samt Hormborg, Matrikel öfver presters. 
i Finl. pag. 18—15. 


**) G. W. Lagus, Handl. och upps. rörande Finl kyrkohist, del. 4, 
pag. 143. 
*e+) ibidem, 
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6. Andreas Thome Peireus, undertecknade 1593 Upsala mites 
beslut. Han var dä endast vicepastor i Korpo. Under hans 
tid ‘anslogs, enl. en af hertig Karl och riksens räd den 27 
Aug. 1595 for presterskapet i Abo utfärdad stat, Korpo, 
jemte Pargas, Lundo, Uskela, Hvittis och Loimijoki till 
lön åt biskopen och domprosten. Icke desto mindre gaf 
hertig Karl tvenne år derefter Korpo åt Andreas Petreus 
och bifogade dervid följande egendomliga yttrande i bref 
af den 27 Oct. 1597: ,Endock att Biskopen i Åbo hafwer 
godt underhåll af Cronan för sin tjenst, så ock eljest an- 
nan inkomst, at han sig dermed väl och redeligen kan 
underhålla, så förnimme vi likväl att han sig detmed icke 
benöge låter utan derutöfver tillegnar sig Korpo Presta- 
gäld" +). Han lefde ännu 1612 och var troligen gift med 
Elsa Kwutsdotter, hvilken, prestmanne hustru kallad, enl. 
konung Gustaf II Adolfs bref af den 20 Oct. 1614, skulle 


+) G. W. Lagus, Handl. och upps. rör. Fial. kyrkohist. del. 4, 
pag. 148. Fortsättningen af brefvet lyder: ,Så aldenstand bönderna i 
samma gäld hafva sig i underdånighet beklagat, at de utaf dem som 
Biskopen dit förordnat hafver att bills tjensten oppe, intet bistånd hafra 
med Gestning och annan tunga, Desslikes blifrer och med Tidegärderne 
mycket försummat, och de likväl måste utgöra honom deras rättigheter 
mera än som dem bör och de tilförene vane äro, hafve fördenskull öd- 
mjukeligen anhållit st de en god Prestman till Kyrkoherde bekomma 
måtte. S& hafvo vi deras ödmjuka begäran nådeligen ansett, och efter- 
låtit att de en egen Kyrkoherde bekomma skole, och derföre nädellgen 
befalt at i viljen tillsäga Biskopen att han sig med samma Gäld här- 
efter intet befattar, ntan der hädan en god prestman som dertill tjenlig 
och beqräm är förordner, Båsom och förtänkt vare at göra besked för 
de Kongliga sakören som han der uti mång år af hela Landet upburit 
hafver och hans embete intet vederkommer, så framt han vill göra det 
oss är til behag hvilket vi nådeligen icke hafve Jder velat förbålla. Gud 
anbefallandes. Den 27 Oct 1597". Brefvet är skrifvet till Clas Fleming. 
Biskop var då Ericus Erici. 
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så länge hon var enka, åtnjuta frihet & det hemman i 
Korpo kyrkoby, som hon af öde upptagit. 

1. Johannes Laurentii Ringinus född i Gestrikland i Sverige. 
Var kyrkoherde i Korpo redan 1613. Dessförinnan hade 
han varit predikant hos riksmarsken Clas Fleming och 
derefter 1605—1610 slottspredikant i Abo. Genom ett af 
Gustaf II Adolf på Abo slott den 2 April 1614 utfärdadt 
bref, erhöll ban, „emedan han vdi een stoor fharwägh sither 
och warder alle tijder 4m Ahrett betungett och besvärett 
medh stoor gestningh s& will aff Krigzfolckett sim andre 
säsom aff och ahn förrese, bädhe till Finland, Rysslandh 
och Lijflandb, till ährligidt wnderhäld att beholle den 
Tijende Span[nemäjll, såm wdi för[bemäljtte Socken ähr- 
ligen falle kan oss till; haffue wij och derhoss Nädigest 
eftherläthit honom Ett ödhes hemman liggiandis tillhopa 
medh Prästeägone, Koponby benembdt, att wptaga och 
dett i lijka motto frijtt för alle wttlagor oss till behage- 
lig tijdh att bruke och behälle“ +). 1635 öfverlemnade 
han p& biskop Isak Rothovii forordnande pastoratet och 
hälften af inkomsterna åt sin måg och efterträdare. När 
han dog är ovisst. 

8. Nicolaus Magni Ringius, blef, efter vid Upsala univer- 
sitet slutförda studier, ordinerad i Åbo och förordnad ofvan- 
nämnde Johannes Ringius till biträde. 1635 tog han, såsom 
redan nämndes, helt och hållet pastoralvården om hän- 
der och erhöll 1641 fullmakt på pastoratet. I följd af ett 
af drottning Christina utfärdadt påbud om kyrkornas pry- 
dande och förskönande förmådde han 1646 församlings- 
boarna att uppbygga den ganska vackra ek predikstol som 
ännu pryder Korpo kyrka. Med sin hustru Susanna Jöns- 


+) G. W. Lagus, Handlingar och upps. rörande Finl. kyrkohist, 
an 4 Jag. 4 agus, gt ppt kyr 
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dotter hade han manga barn, hvilka vid fadrens död 1649 
af friherre Gustaf Bjelke säsom lifgeding erhöllo Norrgärds 
hemman i Näsby *). 

9. Claudius Alanus, son till kyrkoherden i Jomala, Christof- 
fer Alanus och Elisabeth Georgii, dotter till prosten i Virmo 
Göran Oloffsson. Från Abo skola inskrefs han som student 
vid Upsala universitet. Efter slutförda akademiska studier 
förordnades han till Sacellanus Episcopi och derefter till 
consistorii notarie och syssloman vid Abo domkyrka. Fran 
denna tjenst befordrades han till kyrkoherde i Korpo, och 
tilltridde detta pastorat den 1 Maj 1651. Här verkade 
han uti samfälta 32 år. Såsom consistorii notarie höll 
han & biskop Isak Rothovii vägnar visitation i Lapp- 
marken och var forrest ända upp till Enare. Om denna 
förrättning har han författat en berättelse, hvilken förvaras 
ibland handskrifterna på Skoklosters bibliothek upptagen 
under den origtiga titteln: ,Berättelse om Korpo sockens 
antiqviteter“. 1664 riksdags fullmägtig. ,Mätt af ålder 
och i Gudi förnöjd“ afled han 1683, „följd till grafven af 
en bedröfvad församling och 7 sörjande söner“ **). 

10. M. Georgius Prytz, född 1642 i Björneborg der hans 
fader, sedermera kyrkoherden i Karku, Georg Pryts, då var 
kapellan. Student vid Abo universitet 1659, Satac. Försva- 
rade 1662 under Svenonius, Collegii Theologici P. VII de ho- 
mine in statu integritatis, och disputerade pro Gradu 1668 

+) Denna by beter numera Bonis, Det ver såsom informator for 

Magnus och Petrus Ringius, som den i det föregående omnämnde 

vermländske studenten Gyllenius vistades i Korpo. Petras Ringias blef 

1674 kyrkoherde i Lemland der han dog 1689 eller 1690. 

++) Af desse blef Anders, kapellan i Korpo, Henrik, kyrkoherde 
först i Ingå sedan i Spånga i Upland. Abraham, Theol. Professor 

i Åbo, Carl, vice-häradshöfding, Samuel, kyrkoherde i Nykarleby, Chri- 


stoffer, pastor i Ijo, Salomon, kontraktsprost och kyrkoberde först i Sund 
sedermera i Jomala, 
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under Miltopæus, de affectibus in genere. Innehade vid 
magisterpromotionen i Abo den 26 Maj 1668 första heders- 
rummet. Året derpä blef han prestvigd och erhöll 1670 
Saltviks pastorat. Härifrån flyttades han med kunglig full- 
magt till Korpo 1685. Vid Synodi Aboensi den 16 Jan. 
1688 innehade han partes oppositorias; predikade vid en an- 
nan synod 1693 och erhöll samma år proste tittel. Riksdags- 
fullmägtig för Björneborgs, Kangasala, Tyrvis och Ålands 
prosterier på riksdagen i Stockholm 1693. Vice-contrakts- 
prost öfver Korpo och Nagu 1694. Han dog den 9 Dec. 1699 
och blef den 3 Juni 1700 jordfäst i sin murgraf i Korpo 
kyrka af biskop Johannes Gezelius. Vid hans död för- 
fattades 15 särskilda grafskrifter på hvarjehanda språk. 
En af dem är ännu upphängd i kyrkan”). Han var gift 
1:0 med Prostens i Saltvik Boötii Murenii dotter Elisabeth, 
2:0 1689 med Maria Törneros, enka efter kyrkoherden i 
Finström, Christian Sundenius. 

+) Innesluten inom en enkel svart ram hänger den på väggen 

vid prestdörren. Bättre än de vanliga af detta slag bär den till öfverskrift: 
»Hodie Mihi, Cras Tibi". 
Graf-Wärd 
öfver 
Den i lifvet 
Hög-Ehrewördige och Höglärde HERREN 
Mag. GEORGIUS PRYTZ. 

För detta Wälförtjent Kyrkioherde uti Corpo, samt berömlig 
Probst derutböfwer och angräntzande district. Hvilken effter en Chri- 
stelig och Ehrbar Lefnad, igenom en långsam dock täligen utstånden 
Siukdom bidankaliad, sin Siäl Gudi igen lefwererade den 9 December 
Abr 1669 hvars Lekamen sedermehra den 8 Juni 1700 i förnembt Folks 
bijwistande tillhörligen jordsattes i Corpo Sochne Kyrkia, der att för- 
wists sin Frälsares nådiga tillkommelse. Till skyldig åminnelse och 
yttersta Ähre-tiänst uprättat af J. Tôrngroos, 
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11. M. Nicolaus Fridelinus fodd i Smäland 1668 af bonde 
föräldrar. Hans fader hette Magnus. Med betyg från Wexid 
Gymnasium inskrefs han 1691 som student vid Abo uni- 
versitet. Vid magisterpromotionen den 19 Jan. 1697 inne- 
hade han första hedersrummet. Ehuru tvenne gänger 
kallad till Lector vid Gymnasium i Wexiö undanbad han 
sig hvardera gången denna syssla. Ordinerades 173301 
och erhöll samma år af Konung Carl XII fullmagt på 
kyrkoherdetjensten i Korpo. Opponens vid prestmötet i 
Åbo 1703 och predikade vid ett annat dylikt 1708 ,om 
en gudomlig regel uti tro och lefverne att vandra efter, 
Esai 8: 20.“ Då kyrkan den 23 Maj 1709 af blixten an- 
tändes, var det hufvudsakligen genom hans driftighet och 
välbetänkta åtgärder densamma inom kort tid åter istånd- 
sattes. 1713 flydde han undan fienden till Sverige och 
bosatte sig på Löfsta gård i Upland, men icke ens här 
kunde han undgå olyckan. Den 17 Mars 1721 utbröt 
neml. vådeld och lade hela Löfsta gård i aska. Den för- 
lust, som härigenom drabbade honom var ingalunda ringa. 
Icke blott allt det, som utgjort prostinnans arf nemligen: 
500 lod arbetadt silfver värderadt till 600 dal. s:mt, lin- 
kläder för 300 dal. s:mt och sängkläder för 100 dal. s:mt, 
utan derjemte ett på den tiden stort bibliothek, värdt 400 
dal. s:mt, blefvo lågornas rof. Hemma åter hade Rys- 
sarne i grund härjat såväl prestgården som den i Fride- 
linii ego äfven varande Korpogård, så att han vid sin 
återkomst 1722 knappt egde tak öfver hufvudet. Ehuru 
sjelf i ytterst knappa omständigheter sökte han efter 
återkomsten på allt sätt hjelpa det genom kriget i grund 
utarmade folket att det åter kunde begynna sitt åker- 
bruk och sitt fiske, hvilket under ofreden nästan helt och 
hållet afstannat. Under flykten bivistade han såsom riks- 
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dagsman riksdagen i Stockholm 1719. Knappt äter- 
kommen utnämndes han till prost 1722 och skref 1726 
en synodal disputation „de Filio Dei“, hvilken val blef tryckt 
i Abo samma är, men ej under hans presidium ventilerad. 
Såväl genom sin kännedom af engelska och andra euro- 
peiska spräk, som isynnerhet genom sina grundliga studier 
af de orientaliska spräken, sattes han i ständ att under 
18 ärs tid pA ett särdeles verksamt sätt biträda biskop 
Gezelius (i hvars hus han under sin studenttid hade 
vistats säsom informator) vid arbetet med det stora 
exegetiska bibelverket. Åtskilliga både tryckta och otryekta 
poëmer (de flesta pâ grekiska) skall han hafva efterlem- 
nat. Nagra ar fore sin déd träffades han af ett slagan- 
fall, hvilket smäningom mattade hans kraft och gjorde 
slut på hans verksamma lif den 1 Juni 1738. Begrofs i 
kyrkan bredvid sin företrädare och i dennes murgraf. 
Han öfverlefdes af sin maka Maria Törneros, som afled 
först den 14 September 1741, 77 år gammal”). 

+) I sitt första gifte med Sundenius (+ 1695) hade hon en dotter, 
Maria, gift med Theol. Prof. vid Abo univ. Johan Haartman; i sitt an- 
dra gifte med Pryts en dotter Anna, gift med kaptenen vid Hans Kej- 
serl. Maj:ts armé Johan Laurbeck, och i sitt tredje gifte med Fridelinus 
hade hon tre döttrar neml.: Christina, gift 1:0 med kyrkoherden i Ingå 
Gabriel Haartman, 2:0 med biskopen i Borgå Gabriel Fortelius; Hedvig, 
gift med Aron Bange, kapellan i Houtskär; Catharina, gift med Carl 
Gustaf Wittfoot, handlande i Åbo. 

Under Fridelinii fykt och sålänge det ryska öfverväldet varade, 
d. & från 1718 till fredsslutet i Nystad den 10 Aug. 1721, voro har 
följande lärare: 

1. M. Albert Spensenius, född i Åbo 1683 och promoverad dersam- 
mastädes 1707. Pastorssubstitut i Lämpel& 1708. Kapellan i Reso 1712. 
På ryska öfverhetens förordnande kyrkoherde i Korpo 1713. Dog 1717. 
Gift med Elisabeth Mawmontan, dotter till kyrkoherden i Lämpälä Ga- 
briel Johannes Mexmontan och hans hustru Anna Enckell. 
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12. Johannes Carpelius, född i Abo 1692. Son till bor- 
garen i Abo Michaël Oloffsson och hans hustru Helena 
Clementsdotter. Efter genomgängen kurs vid Abo cathe- 
dralskola blef han 1705 student vid Abo universitet. 
Erhöll den 31 Maj 1709 anställning som adjunct vid 
Abo domkyrkas finska församling, hvilken syssla han 
under 3 års tid förestod. Ifrån 1711 var han derjemte 
vice collega vid cathedralskolan och erhöll den 30 Juni 
1712 fullmagt på collegatet vid samma skola. 1713 
måste äfven han begifva sig på flykten till Stockholm 
och lifnärde sig der hufvudsakligast genom ungdomens 
undervisning, for det mesta privatim, men 1715 äfven 


3. Johan Brazer, hemma från Österbotten. Efter Spensenii död 
anbôllo Korpoboarne hos dåvarande domprosten och præees consistorii 
eeclesiastiol Aboensis Jakob Ritz att få sig en ny lärare. Dåvarande 
gemeralguvernören öfver Finland furst Galitsin frigaf då denne Brarer 
ur fångenskapen på Abo slott och förordnade honom att förestå 
Korpo pastorat. Efter det han varit här ungefär en vecka praktiserade 
hau sig hemligen undan till Sverige. 

8. Efter honom kom en till namnet obekant theologiæ studiosus, 
hvilken på Korpoboarnes anhållan slapp ur sin arrest på Åbo slott och 
af ryska öfverheten förordnades att förestå Korpo församling. Så snart 
han kom hit, reste han straxt „med de svenske kunskapskarlarne" öfver 
till Sverige, lemnande sin befattning åt prestmannen 

4, Caspar Grön, som under 1 års tid hade trogen vård om för- 
samlingen och under stor förföljelse af ryssarne förrättade gudstjensten. 
„När han icke mer tillfyllest kunde giöma sig undan här ibland hafs- 
klipporna" måste han såsom de föregående begifva sig öfver till Sverige. 

5. Johan Bergbom blef nu af ryska myndigheterna förordnad att 
vara pastor i Korpo och detta kall innehade ban ända till Fridelii åter- 
komst. Han var mägtig det ryska språket och dertill klok och frimo- 
dig hvarigenom han gjorde församlingen mycken tjenst ,under det eliest 
wåld- och bullersamma samt odrägliga ryska regementet". Vid Fride- 
Jinii återkomst blef ban flyttad till Säkylä, der han slutade sina dagar, 
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publicæ säsom college. D& han straxt efter fredsslu- 
tet ätervände, utnämndes han 174921 till conrektor vid 
cathedralskolan. 1730 orerede han vid prestmôtet i Abo, 
„de triplici officio Jesu Christi“. Curam gerens vid slotts- 
forsamlingen 1735. Erhöll 174339 Fredrik I:s fullmagt 
på Korpo pastorat. Prostetittel 1746. Här slutade han 
i frid och ro sina dagar 17356 och jordfästes af Prosten 
i Nagu Abraham Mjödh. Han var gift med Walborg Kri- 
andra och efterträddes af sin son. 

13. M. Henric Carpelius, född i Abo 172811. Sedan han 
hemma åtnjutit undervisning dels af fadren, dels af sina stjuf- 
bröder Gregorius och Michaöl Steenman, inskrefs han i Åbo 
cathedralskola 177428 och blef efter derstädes genom- 
gången kurs student vid Åbo universitet 17431. Promo- 
verad filosofie magister 1741 den 18 Juni. (Promotor var 
då D:r Johan Brovallus). Dessförinnan hade han dock 
1736—1737 förestått collegatjensten i andra klassen af 
Åbo cathedralskola. Under frihetstidens krig erhöll han 
173343 på de kvarblefne professorernas förslag af Lands- 
höfdingen Balthasars v. Champenhausen fullmagt på philo- 
sofie adjuncturs plats vid universitetet. 1744 vald till 
kyrkoherde i Hattula, men d& han samtidigt af biskop 
Falenius blef kallad till viceconrektor vid Abo skola fore- 
drog han denna senare tjenst. Collega superior dersamma- 
städes 1745 och förestod dessutom med Ephori Schola 
goda minne rektoratet 1747. Ordinerad 1753. Blef 1756 
med af grefve Tessin undertecknad fullmagt extra ordin. 
adjunct i theologin vid universitetet, men förordnades 
samma är p& hösten att biträda sin fader vid handhaf- 
vande af Korpo församling och blef följande ar på forsam- 
lingens enhälliga kallelse kyrkoherde derstädes. Erhöll 
1760 proste namn, heder och värdighet. Utgaf 1773 en 
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synodal disputation, „de rebus civilibus“, hvilken under 
hans presidium ventilerades. Död 1788. Gift med Anna 
Christina Ohman f. 1122 d. 1784. 

14. M. Carl Bergman, född i Ekenäs 177,34. Student 1752 
och inskrifven i Nyländska nation. Filosofie magister 1760. 
Pædagog i Ekenäs samma är och 1771 brukspredikant p& 
Fagervik. Ehuru 1776 utnämnd till kapellan i Ingä, in- 
gick han som extra ordinarie bataljonspredikant vid Abo 
infanteri regemente. Erhöll 1789 Korpo pastorat. Inne- 
hade partes oppositorias vid prestmötet i Abo 1773. Dod 
181204 i lungsot. Gift med Susanna Helena Ullner f. 1755 
+ 1795. Deras son mag. Carl Bergman var bataljonspre- 
dikant vid Abo eskader af kongl. arméns flotta. + 1802, 
47 ar gammal. 

15. M. Fredrik Dickman, född 174950 i Bromarf. Student 
1768. Ordinerad 1771. Filosofie magister 1775. Kapellan 
i Hiitis 1795. Pastor i Korpo 1805. Död 1817. Gift med 
Engla Christina Sirelia*). 

16. Anders Wilhelm Fagerlund född i Kökar på Aland 
1774. Föräldrar: Kapellanen i Kökar Andreas Fagerlund 
och Catharina Helena Forsman. Student 1793. Ordi- 
nerad 1800 den 26 Juli. Utnämnd till predikant i De- 
gerby 18702; kapellan i Ekenäs 1812. Undergick pasto- 
ral examen 1818. Utnämnd till vice-pastor 8. 4. Kyrko- 
herde i Korpo 18319. Predikade vid prestmôtet i Abo 
1825 och hans då hållna predikan finnes tryckt i berörde 
mötes handlingar pag. 281. Prost 1833. Död 181742 


+) Deras barn: Fredrik Emanusl, kapellan i Korpo, Johan, hof- 
rättsassessor och gift med Henriette Elisabeth Eleonora Tamlander, Anna 
Maria, gift med prosten i Korpo Fagerlund, Carolina Fredrika gift med 
handelsmannen i Åbo Otto Aspelund. 
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i Åbo och derstädes begrafven. Gift med Anna Maria 
Dickman född 17279, död 18752 *. 

17. Johan Fredrik Lundenius, född i Houtskär 174895 der 
hans fader Anders Lundenius då var kapellan. Student 
18514. Prestvigd 181416. Utnämnd till kapellan i Kum- 
linge och Brändö 184929. Kapellan i Houtskär 181830. 
För att följa sin sjuklige broder kyrkoherden i Kumlinge 
till Stockholm innehade han under året 1833, 21}, mäna- 
ders tjenstledighet. Vice-pastor 184838 och efter 187542 
undergången pastoralexamen kyrkoherde i Korpo 182543. 
Prost 1860. Vid hans död 18367 afskildes Houtskär 
som eget pastorat. Gift med Gustava Adolfina Fogelholm 
+ 18276, 65 år gammal”). 

18. Herman Gabriel v. Bonsdorff, född i Åbo 182430. Stud. 
184350. Prestvigd 184954. Bestridt predikantstjenst vid 
Åbo indelta skarpskytte bataljon 18%55—182867. Vice- 
pastor 184360. Predikant och pedagog vid Tykö bruk 
18856. Pastor 1860. Vald till kyrkoherde i Korpo 18369 
tillträdde lönen 18470, men bestridt såväl pastors- som 


+) Prosten Fagerlund efterlemnade 5 döttrar och en son neml: 
Amalia Maria Christina, död ogift; Augusta Natalia Fredrika gift 
med kapellanen i Wårdö Henrik Råstedt; Clara Gustava Wilhelmina, 
gift med handelsmannen i Åbo J. J. Riedell; Carolina Josepha, gift med 
stadsfiskalen i Abo, K. 0. Achrén; Charlotta Costantia, död ogift; 
Herman Anders Fredrik Wilhelm, kofferdiekapten f. 18421, + 182976. 
Gift, 1:0 med Laura Magdalena Sofia Stigzelius, } 1852; 2:0 Beata Maria 
Gustava Stigzelins. 

++) Prosten Lundenii barn äro: Hilda Adolfina Olivia, gift med 
sysslomannen vid Abo domkyrka, pastor F. G. Stenström; Rosa, gift 
med postmästaren Ernst Lundenius; Alfred, kronobefallningsman i Nagu; 
Emil, ©. 0. kammarskrifvare vid tallkammaren i Abo; Fredrik Albert 
Ossian, Fil. mag. Rektor for realskolan i Wasa, gift med Naëma Schau- 
man; August Olivier, kapellan i Gamla Karleby, gift med Emilia Bergmark. 
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kapellanstjensten från 18169 ända till närvarande tid. 
Tjenstledig for utrikes resa 6 veckor under sommaren 
1863. Deltog i förhandlingarne vid prestmötet i Abo 1875. 
Utgifvit från trycket: „Strödda anmärkningar emot H M. 
Melins 1864 utgifna bibelöfversättning sävidt densamma 
rör en del af de apokryfiska brefven. Abo 1867“. Gift 
med Wilhelmina Sallmén och har med henne sönerne Walter, 
Eliel, Filip och dôttrarna Emilia, Naima. 


Kapellaner vid Moderkyrkan. 


1. Matthias Olai, erhöll 1571 en kungl. donation af 6 pund 
Spannmäl. 

2. Georgius Æschilli omtalas 1586 och var kapellan i Korpo 
ännu 1593, då han undertecknade Upsala mötes beslut. 
Bodde först vid moderkyrkan, men uppå kapellboarnes 
enträgna begäran flyttades han sedermera af domkapit- 
let till Houtskär „att ständigt bo derstädes“. 

3. Clemens Severini omnämnes som kapellan i Korpo 1610. 

4. Martinus Sigfridi, erhöll genom ett bref dateradt ,Korpo- 
ström den 1 Nov. 1614" af Gustaf II Adolf ett ödes torp, 
Keelö benämndt, ,qvitt och frijtt att niuta, bruka och 
behålla för alla ährlige wisse wthlagor i tree Ahr och se- 
dan när den frijheten thr wthe skall han beholle till en 
behageligh tijd“ +). 

5. Henricus Georgii omnimnes 1625, blef sedan pastor i 
Nyby 1634. Lefde ännu 1645. 

6. Johannes Arvidi omnämnd 1635. 

1. (Petrus Svennonis tillsatt fore 1642 och 

8. {inertia Johannis tillsatt 1642, voro samtidigt kapel- 


+) G. W. Lagus, Handl. och uppe. rör. Finl. kyrkohist. del. 4, 
pag. 147. 
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laner och delade lönen. Den förre tog Houtskärs kapell- 
forsamling om hand under det den senare vistades vid 
moderkyrkan. Laurentius Johannis var sannolikt född i 
Orivesi och blef stud. 1640 *). 

9. Andreas Claudii Alanus, son till kyrkoherden Claudius 
Alanus i Korpo. Student 1668. Kapellan i Korpo 1679. 
Dôd 1685. 

10. Jonas Wrigstadius, broder till kyrkoherden i Eura, 
Nils Wrigstadius. Deras fader hette Jonas. Student, Sata- 
kundens 1679. Opponens vid prestmötet i Abo 1691. Gift 
med Christina Tolpo, köpmansdotter från Abo, som efter 
hans död 1692, gifte sig med kapellanen i Houtskär Sa- 
muel Hornæus. 

Efter Wrigstadii död blef p& forsamlingens begäran 
och prosten Fridelinii derom gjorda anhällan, capellanstjen- 
sten delad sälunda, att en kapellan tillsattes vid moderkyrkan 
och en annan vid kapellet, hvilka hädanefter fingo dela sig 
emellan den från hela socknen utgående räntan. För kapel- 
lanen i Houtskär anslogs, genom kongl. bref af den 26 Nov. 
1683, ett af hemmanen i Näsby till kapellansbol. 

Kapellaner vid moderkyrkan efter tjenstens delning 
voro: 

11. Henrik Asp, Sat. Stud. 1682. Sockneadjunct vid mo- 
derkyrkan 1687 d& Wrigstadius bodde vid kapellet. Ka- 


*) I consistorii ecoles. protocoll for den 8 April 1642 omnämnes 
att „consistorium beslöt att en finsk Caplan skall sändas till Korpo med 
alra första, efter där finnes mycket tjenstefolk Finske och behöfra hvar 
söndag tjenst; Pastor, som svensk är, hafver absolverat en Finsk genom 
Tolk, som var Klockaren; Blifwe så denna gängh“. — Den 98 April: 
»Blef talat och afsagt, at Dn Laurentius Johsanis skall blifra Caplan 
i Korpo och får halfparten Caplans lön med herr Peer, Skall hålla 
Finsk Predikan hvar helgedag I Moderkyrkan och Sakerstijgan«, 

18 
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pellan i Korpo 1692. Opponens vid prestmôtet i Abo 1701. 
Dog 1710 och efterträddes af sin son: 

12. Georg Asp, stud. 1705, Aboens. Ordinerad i riddarholms 
kyrkan i Stockholm 17711. Kapellan i Korpo s. & Dis- 
puterade i Abo 1709 „de eversione Sodom et Gomorrs*. 
Han dog under fiykten till Sverige 1721. Gift med Anna 
Orræa. | : 

13. Abraham Finnonius, kapellan i Korpo 1721; traspoi 
rad till Karis sacellani 1722 efter att en kort tid hafva 
förestått Ulfsby sockneadjunctur. Död 1758. 

14. Gustaf Aron Bange, Aboens. Kapellan i Korpo 1724. 
Respondens vid prestmötet i Åbo 172235. Död 1750. 
Gift med Hedvig Fridelin. 

15. Carl Fredrik Mollerus, född i Tavastland, 1717. Filo- 
sofie Magister 1745. Magister docens i Åbo och vice- 
pastor 1749. Kapellan i Korpo 1751. Död 1787. Gift 
med Anna Elisabeth Edner. Utgifvit från trycket: ,Suo- 
malaisten Riemu Runo, Ruhtinas Carlen corkian Syn- 
dämän ylitse 1748 edustuotu, Carl Fredrik Molleruxelda* 
(Se Keckm. Catal. n:o 125). 

16. Carl Henrik Lemberg, född 174945. Student och in- 
skrifven vid Borealiska afdelningen 1761. Ordinerad 1767. 
Predikant vid Sjählö hospital s. 4. Kapellan i Korpo 1789. 
Vice-past. 1800. Erhöll för det nit och den framgång 
hvarmed han förrättat koppympning af kejserliga finska 
hushällningssällskapet dess skädepenning i silfver 1800. 
Curamgerens 1804. Död 184909. Gift med Sara Elisa- 
beth Örbom som dog 1814 i sitt 78:de ålders ar. 

17. Carl Gustaf Broman, Austr. född 1770. Student 1787. 
Filosofie Magister 1792. Ordinerad 1795 till kapellan i 
Lemo och Willnäs. Transporterad till Korpo Bacellanie 
1810. Död 1811. Gift med Helena Maria Krämer. 
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18. Fredrik Emanuel Dickman, född 1782, Son till kyrko- 
herden i Korpo F. Dickman. Stud. 1799 och ordinerad 
1808. Kapellan i Korpo 1812. Död 184721. Gift med 
Catharina Magdalena Escholin född 1783 + 181723-+), 

19. Michael Björkqvist, Nyl. född 1786. Student 1809. 
Prestvigd 18%14 med omdömet ,admittitur cum admoni- 
tione“. Kapellan i Korpo 1822 Déd 1836. 

20. Gustaf Henrik Sjödahl, Nyl. född 1805. Student 1828. 
Prestvigd 18431. Kapellans substitut i Eckerd 181237. 
Kapellan i Korpo % 8. & Dog 1855. Gift med Eugenia 
Lagus född 1812. 

21. Gustaf Ferdinand Stenström, född 1826 i Lojo. Student 
184847. Prestvigd 184454. Kapellan i Korpo 18356. Lä- 
rare vid flickskolan i Abo 184962. Syssloman vid Abo 
domkyrka och tillika Ministerii adjunkt 1868. Gift 1:0 med 
Carolina Böderstrand, dotter till mälareäldermannen i Abo 
Söderstrand. 2:0 med Hilda Adolfina Olivia Lundenius, 
dotter till kyrkoherden i Korpo J. F. Lundenius. — Allt 
sedan Stenströms flyttning till Abo 1862 har kapellans- 
tjensten i Korpo ej varit ordinariter besatt. 


Kapellaner vid Houtskärs kyrka efter 1692. 


1. Samuel Horneus, född i Abo. Ordinerad 1692 och ge- 
nast derefter anställd som nädärspredikant i Houtskär. 
Kapellan dersammastädes 1694. Opponent vid prestmötet 
i Abo s. & Befordrad 1705 till pastor i Nystad. Under 
stora ofreden flydde han undan fienden till Sverige, hvarest 
han 1716 blef pastor vid Holm och Kulla forsamlingar i 


+) Kapellans Dickman hade en son Johan, död vid 12 års Alder 
och en dotter Magdalena, gift med kapellanen i Karuna F. Juselius. 
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Uppland. Återkommen 1721 erhöll han collectors befatt- 
ningen vid Abo cathedralskola och året derpä Eure Aminne- 
pastorat, hvilket han sedan innehade till sin död 1740. 
Han var gift 1:0 med kapellan Wrigstadii enka, Christina 
Tolpo. 2:0 med en af biskop Petræi döttrar; hon dog 
under flykten, 3:0 med Maria Burman") 

2. Paulus Mansnorus, född 1673 på Aland. Efter att en 
tid hafva varit adjunct i Föglö blef han kapellan i Hout- 
skär 1705. Innehade partes oppositorias vid prestmötet i 
Abo 1709. Transporterades sedan 1710 till kapellan i 
Getha hvarifrån han 1713 flydde öfver till Sverige; under 
flykten utnämndes han 1719 till pastor i Lemland, hvilken 
tjenst han efter återkomsten från Sverige omhändertog 
1721 och slutade der i frid och ro sina dagar 17§38. 

3. Jacob Favorinus, student 1686, Boreal. Férestod skol- 
mästaretjensten på Aland 1692—1697. Kapellan i Saltvik 
sistnämnde år. Härifrån erhöll han 1709 transport till 
Houtskär. Flydde jemte de andra 1714 och nedsatte sig i 
svenska skärgården. Har blef han 1720 utplundrad och 
undgick sålunda ej den fara för hvars skull han temnat 
fosterlandet och sin församling. Död som vice-pastor 1724 
och begrafven i Houtskärs kyrka. 

4. Andreas SyWwanus, född 1695 i Reso der hans fader var 
länsman. Efter det han nägon tid varit adjunct hos ofvan- 
nämnda Favorinus, med hvars dotter Helena han gifte sig, 
efterträdde han svärfadren i sacellanatet 1724. Hürifrän 
befordrades han till kyrkoherde i Kumlinge 1738 och afled 
dersammastides 1745 efterlemnande 11 barn. 


+) Af hans döttrar var Hedvig, gift med prosten i G:la Karleby 
Jakob Chydenius; Christina, med kyrkoherden i Somero Gabriel Welin; 
Maria, med kapellanen i Tôfsala Johan Fabrell; Elisabeth, med sockne- 
adjuncten i Eura-Aminne Johan Bickström. 
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5. Lars Lennstedt, bondeson frän Södermanland. Sedan 
han 4 år studerat i Upsala, kom han till Abo, der han 
efter 3 års studier 1733 ordinerades till adjunct hos pro- 
sten Fridelinus i Korpo. Kapellan i Houtskär 1737 och 
innehade tjensten ända till sin död 1744. 

6. Pehr Pehrsson Fonselius, född 1708 i Vehmo. Son till 
kyrkoherden i Sääksmäki Johan Fonselius och Elsa Has- 
selberg. Sedan han under 4 års tid idkat studier vid 
Upsala universitet inskrefs han som student i Borealiska 
afdelningen vid Abo universitet. Ordinerades 1733 till ,kloc- 
kare-prest“. Sockneadjunct och pedagog i Kimito 1734. 
Kapellan i Houtskär 1746. Pastor i Rimito 1773, der han 
dog 1775. Gift med Catharina Bauer. 

7. M. Johan Vasander, född 1734, rusthällarson från Vasarla 
i Lojo. Filosofie magister 1763 och 8. &. adjunct vid 
Korpo moderkyrka. Kapellan i Houtskär 174774, och 
derp& pastor i Loppis 1786. Dog straxt efter det han 
tillträdt pastoratet 1787. Gift med Cornelia Classon fodd 
1758, död i Rimito 1831 och hade med henne trenne 
dôttrar. 

8. Anders Lundenius, fodd 1746. Student 1770, Boreal. 
Ordin. 17%76. Curam gerens i Finström 1784—1786. 
Kapellan i Houtskär 1787. Déd 1830 och begrofs i Hout- 
skirs kyrka framfôr altaret. Gift med Rosina Silvan, ka- 

.pellans dotter fran Jomala”). 


+) Af deras barn blef äldste sonen Carl Gustaf, filosofie magister, 
rektor vid Tavastehus trivialskola och derefter kyrkoherde i Kumlinge, 
Adolf Magnus, kapellan i Kökar; Anders Michaël, filosofie magister, 
collega vid Åbo cathedralskola, hvarifrån han befordrades till kyrko- 
herde i Föglö, och Johan Fredrik, kapellan i Houtskär, sedan kyrkoherde 
I Korpe, 
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9. Johan Fredrik Lundenius, kapellan i Houtskär 1830— 
1843. Valdes sistnimnde 4r till kyrkoherde vid Korpo 
moderkyrkofürsamling (se pag. 271). 

10. Erik Gustaf Fogelholm, född i Saltvik 187906, student 
1825; prestvigd 18$29. Kapellan i Kimito 184733. Ka- 
pellan i Houtskär 18445, vice-pastor 184842. Aflagt 
pastoralexamen 183950. Då Houtskär efter kyrkoherden 
i Korpo J. F. Lundenii död 1867 afskildes till ett eget pa- 
storat utsågs till förste 


Kyrkoherde vid Houtskärs nybildade pastorat: 


1. Erik Gustaf Fogelholm, som fortfarande handhar vården 
om församlingen. Gift 1:0 med Lovisa Klingstedt, 2:0 
med Mathilda Ekqvist. 


VIL Vägar och farleder. 


På ordentliga körvägar lider Houtskär så godt som 
total brist. Emellan de skilda byarne slingra sig endast 
smala gångstigar genom skog och äng, öfver berg och bac- 
kar. Äfven inom byarne finnes på sina ställen ej mer af 
körväg, än att man nätt och jemt kan få säden hemkörd 
från åkern. Korpo deremot har en god, bred landsväg 
löpande tvärs igenom kyrklandet. Den begynner vid Korpo- 
ström går tätt förbi kyrkan och slutar vid Mårvik i Vester- 
Retais by, der den möter det !/, mil breda Vandrock sund. 
Någon färja öfver till Nagu finnes ej. För skjutsningen fin- 
nas gästgifverier inrättade i Galtby och Jervsor. Hvarje hem- 
man måste vid dessa upprätthålla bållskjutsen under den 
tid isarne ligga. Hemman till och med :/, mantal äro här- 
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Vid akyldiga att ombesörja densamma under 1 dygn, hemman 
til och med !/, mantal 2 dygn, */, mantalshemman 3 dygn 
och hemman till och med 1 helt mantal 4 dygn. Ehuru 
Houtskär saknar landsväg finnes dock för samfärdselns un- 
derlättande ett gästgifveri inrättadt i Näsby, der Houtskär- 
boarne äro förpligtigade till skjutsningsskyldighet så länge 
isen ligger. 

Hvad landsvägen i Korpo beträffar kan det anfôras 
att ehuru ônskvärdheten af en allmän hufvudvig midtigenom 
socknens stôrsta och mest betydande ö redan tidigt pâpe- 
kats, den landsväg, som nu finnes, uppstätt s& att siga mera 
genom omständigheternas tvång än i följd af ett allmänt er- 
kändt behof. Redan Gustaf III påbjöd 1780 att till förbätt- 
rande af kommunikationerna en körväg skulle rödjas ifrån 
Korpoström upp till kyrkan. Detta skedde och hade denna 
väg i det närmaste samma sträckning, som den nuvarande, 
men var så smal att tvenne kärror näppeligen kunde pas- 
sera förbi hvarandra. Ehuru på intet sätt underhållen till- 
fredsställde den ‘en tång tid socknens ringa anspråk på kör- 
bar väg. Då Korpoboarne således på intet sätt voro betun- 
gade af landsvägaarbete, blefvo, då Wirmoboarne på 1830- 
talet klagade öfver de dryga kostnader, som drabbade dem 
i och för underhåHet af de uti deras socken befindtliga all- 
männa vägar, vägalotter, hvilka Korpoboarne förständigades 
att underhålla, utmätta på den till Nådendal ledande vägen. 
Aflägsna, som dessa voro, anförtroddes deras underhåll åt 
entreprenörer. Entreprenadsummorna stego dock årligen allt 
högre och högre, hvarföre Korpoboarne 1849, för att åtmin- 
stone till någon del minska dessa utgifter och till eget 
gagn använda de summor, som nu åtgingo för Nådendals 
vägens underhåll, ansökte om tillstånd att inom egen socken 
få anlägga en ordentlig landsväg och här få sina vägalotter 
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utmätte. Deras ansökan afslogs. Först efter en 1855 für- 
nyad ansökan kom den nuvarande vägen till stånd. Anan 
var ändamålet dock ej vunnet. Korpoboarne, som hade 
hoppats att nu befrias frän underhället af Nädendalsvägen 
hade missräknat sig. I stillet for en fingo de nu två vägar 
att underhålla. En långvarig process uppstod i följd häraf, 
hvilken först 1867 afgjordes i enlighet med Korpoboarnes 
önskan. Äfven Houtskärs hemmansegare deltaga nu i under- 
hållet af Korpo landsväg, men hafva på senare tider, då de 
äfven nu årligen få betala allt högre och högre entreprenad- 
summor, begynt fundera på att anlägga en egen landsväg 
äfven inom sin socken. 

Äro socknarna fattiga på större vägar till lands hafva 
de dock så många fler på de vatten, som omgifva deras 
stränder. På dem finnas öfverallt öppna vägar, icke allenast 
för båtar, skärkarlens vanligaste fordon, utan farleder nog 
äfven för större och mera djupgående fartyg. Hvarje från 
söder till Åbo ankommande fartyg inlöper från hafvet vid 
Utö, der det förses med lots och behörig tullbevakning. 
Härifrån går farleden öfver Vidskärs- Aspö- och Ormskärs- 
fjärden till Fagerbolms tullstation der fartyget får lof att 
ankra och uppvisa sina papper. Här sker äfven lotsom- 
byte”) och resan fortsättes genom Vandrock sund öfver 
Ominaisfjärden och Estan till Åbo eller genom Norrskata 
och Ofvensor holmarna norrut. Till Åland och Stockholm 
leda tvenne vägar. En öfver Norrfjärden och Finnö djupet 
förbi Berghamns lotsstation och en annan genom Vandrock- 
sund förbi Korpoström**). Den senare var fordom den 


*) Lotsstationen, som förut var på Loom, är mumera flyttad till 
Killingholm. 

++) Utö vägen och deans dela sig vid Fagerholm. Numera förses 
äfven dessa fartyg med lots från Killingholm, men ända till 1876 fanss 
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mest trafikerade, den förra åter har i ock med ångbåtstrafi- 
ken kommit i flor. För lotsningens upprätthållande finnas 
särskilda s. k. kronolotshemman, hvilkas innehafvare äro 
skyldige att för hemmanet uppställa en lots. Sådana hem- 
- man finnas i Korpo, i Utö, Loom, Vester- & Öster-Kalax 
och Rumar byar. I Houtskär, i Berghamn, Hönsnäs och 
Hyppis. 

Utmärkta hamnplatser finnas flera. Ute emot Skiftet 
innesluta öarna Jungfruskär, Hamnö och Nölstö emellan sig 
en särdeles god hamn. Denna hamnplats är ock sedan ur- 
åldriga tider bekant. Z. O. Hallborg säger om den i sin 
1735 utgifna dissertation „De Alandia", § 10, pag. 78: „In 
primis memorabilis ille portus est, qvi sinum maris Vattu- 
skiftet terminat, post seculi decursum in publicis judiciorum 
actis Hyndskiär, hodie vero venusta nominis mutatione Jung- 
fruskiär cognominstus“. Om erkebiskopen i Abo Lawrentius 
Suurpää förmäles att han 1507 stadd på äterresa fran en 
kyrkovisitationstur p& Aland, kommen till hamnen vid Jung- 
fruskär här afled. Jungfruskär och Hamnö bebos nu af till- 
samman 13 torpare lydande under hemman i Hyppis by i 
Houtskär. Vidare bildas vid Berghamn en af branta och 
höga klippväggar omgifven god och säker ankarplats. — 
Hvarken hamnen vid Jungfruskär eller Berghamn har dock 
varit så anlitade, som den vid Korpostrôm. Mången ging 
har till och med den svenska flottan legat här förankrad 
och många vigtiga bref och förordningar af regenter 
och tromän äro här skrifne. Utan att gå alltför långt till- 
baka i tiden, nämna vi några sådana fall, hvilka erbjuda 


invid Korpoström en skild lotsplats, Storolot benämnd, hvilka lotsade 
de till och från Sverige resande fartygen. Likaså lotsade de fartyg till 
Jungfrasund i Kimite. Äfren denna skyldighet är numera anförtrodd 
åt lotsarne vid Killingholm, 
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ett visst intresse. Vären 1593 läg riksmarsken Klas Fle- 
ming med hela den svenska flottan för ankar p& Korpoström 
och emottog här de af hertig Karl utskickade sändebuden. 
1597 dä hertig Karl hotade Klas Fleming, kallade Fle- 
ming flottan, rustad och i stridsfirdigt skick, frân Viborg, 
och denna ankrade kort derpä under amiral Bengt Severins- 
sons befäl på Korpoström. 1614 låg Gustaf II Adolf 
med sina fartyg här till ankars. 1711—1712 ôfvervintrade 
kronoskeppet fregatten Wolgast ‘här och 1778 reste Gustaf 
III härigenom med sina galeior. Att trafiken genom Korpo- 
ström redan tidigt varit ganska betydlig framgär af Korpo- 
boarnes ständigt upprepade klagomål öfver den tunga, som 
åsamkas dem genom de fram- och återresande. Redan Gustaf 
H Adolf utfärdade den 30 juni 1621 ett bref hvari dét heter: 
»Undersåther ifrån Korpo Sochn hafva genom sina wtskikade 
haft sitt budh hijt till oss och wnderdånligen gifvit tillkänna 
att de sitta i en stoor stråkwäg och skola altijd wara redo 
att föra våra och kronans förszlor....... hafve vij deras 
begäran gunsteligen efterlåthit att de för wthskrifningar så 
länge kriget står måge wara frij och förskonade”. På Korpo- 
ströms gård fanns dessutom ända till början af detta århun- 
dradet inrättad en ,krog“ der de resande kunde förse sig 
med hvarjehanda förnödenheter och ännu på 1830-talet be- 
nämndes gården af allmogen ofta ,Krogars". 

Hamnplatser af mindre betydenhet äro de vid Aspö 
och Myshamn. 

Slutligen finnes vid inloppet från Östersjön sedan ur- 
minnes tider en båk på Utö. I en bok från 1644 om ,siö- 
farten på Östersjön" af Joh. Månszon, omnämnes Uthön som 
vitt Fiskie läger, hvarpå står ett bak nu halff nedherfallit; 
ther är en Hampn för Små Skip.... Aff siön kommande 
moste taga Lotzman i Uthön eller i en Byy öster före 
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Jurmo widh Nampn“. Gyllenius anför 1651 härom: „Uthöi- 
jen består aff trenne Skäär, först thr Eneskär, på hvilket 
ganska mänghe fekiare Maijor och Bodar bygde ähre. Se- 
dhan giusskär eller Mäßsskär, thir på abr bygdt ett stort 
och högt torn, som syness mange mijl i haaffvet, thir eff- 
ter Skeppen sigh rätta, uthi huilcket torn iagh ock var. 
Straxt thir vidh ligger ddren“ 0. 8. v. och 1674 berättar 
pastor C. Alanus såsom svar på en 1667 utfärdad kongl. 
befallning om Monumenters och Antiqviteters Vpspanande 
och Conservation:*) ,Ett stort steenkumbel är i forna 
tijder, af siöfarande folck i hopa burit på en holme Giu- 
skär benemdt hwilket är belägit 6 Mijh! i söder ifrä 
Korpo Sochens Moder Kyrckia, ytters widh hafbredden och 
Oster Siöön, hwilket gambla Steenkumbel *) sidan i pass 
40 ahr, är förbättrat af stadsens inwänare uthj Abo stadh, 
och i fyrkant der om timbrat hôga wäggiar medh een täme- 
lig hög toorn och spidz dir offwan uppå, så att heela högden 
är ifrä berget, kan wara i pass 40 famnar medh en stoor 
flagga Sffwerst i spidzen hvilket torn nu synes när klart 
wider är några mÿhl uth i hafwet och Östersiön, hwitket 
alt är giort till den ända, at dee wijtfarande och fremmande 
skepp, och skutor, kunna sigh dher efiter inledsaga, ty emel- 

+) Suomi för år 1858 pag. 123. 

++) Sin berättelse om Kemi Lappmarks tillstånd begynner Alanus 
med följande ord: „Alldenstundh Hans Kongl. Maij:tt wär Allernädigste 
Konungz Ny uthgängne befalningh fordrar at man skall gifwa Vnder- 
rättelsse om dhee Antiqviteter som kunne finnas i Rijket så hafwer iag 
af Corpo Sochn det effterkommit och Skriffteligen nu i denna Sommar 
1674 lefwererat berättelsse om itt stoort gamalt Steenkumbel på Uth 
Öijen strax widh Öster-Siöön belägit Sex Mijlh i Söder ifr’ Corpo Mo- 
derkyrckia, hvilket sedermehra för migh icke (1) berättadt skull vara 
af Sanct Hindrick och hans folk sammanburit när han först anländhe 
höjt till Finlasdh“, 
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lan samma Oijar, är en plads temeligh godh ankarbetta och 
rijdandhes hampn för 20 st. skepp: På 11/4, Mijhl ifrå denne 
toorn och hampn i Öster ligger en by benemndh Söder Jurmä, 
om 11/4 mantal, ringa 4 äkerlösse Män på blätte Skeru klipp 
1 Mijhl smalt längerfwigt landh, straxt längzmädh hafwet 
och Östersiön belägit, hwilka af Alder hafwa legat Vnder 
Kärpo Kyrkogäldh och thro öfvade att antaga fram för andra, 
dhe Skep och farkästar som anlända i äfwan bem:te hampa, 
som är deras egen och bästa, ringe skärigärdh, och dem 
will ledsaga genom Klippoma till landssijdan &th Korpo 
Ström och Abo Stadh*. 

Den nuvarande fyrbäken är ett omkring 120 fot högt 
af gråsten 1814 uppfört 4-kantigt torn från hvars üfversta 
del 9 lampor utsträla det ljus, som i mörker och storm skall 
vägleda seglaren och visa honom inloppet till den säkre 
hamn, som utbreder sig bakom Utôns holmar. 

Slutligen må bär anföras att i en vägvisare från slutet 
af 1200-talet anföres att sagelleden från Danmark till Revel 
var genom Finlands skärgård, Korpo passerades härvid. Man 
lemnade neml. svenska skärgården vid Arholma och for öfver 
Ålands haf till Lynaböte (Lemböte i Lemland) derifrån genom 
Fyghelde (Föglö) till Thiyekekarl (Kökar), och dädan till Aspæ- 
sund, förbi Aspö, Refholm, Malmö och Uchrima (Jurmo ?) hvil- 
ken ligger ytterst mot söder och närmast öppna hafvet. Från 
Aspö till Örsund och derifrån till Hangethe (Hangöudd*). 


VIIL Flora och Fauna. 


Så angenämt det än hade varit, att få egna några blad 
åt dem af Floras älskliga barn, som frodas på ifrågavarande 


+) J. Langebesk, Boriptores rerum Danicarum medii evi, Tom. V. 
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socknars torftiga jord och antingen genom sin fägring och 
vällukt tjusa, genom sin reslighet imponera, eller blygt gömma 
sina behag undan spejande blickar, måste vi dock afsta derifrän, 
då h:rr A. J. Zetterman och A. E. Brander i deras upp- 
sats: ,Bidrag till Sydvestra Finlands Flora“ införd uti No- 
tiser ur Sällskapets Pro Fauna et Flora Fennica förhand- 
lingar, häftet VII, egnat tillbörlig uppmärksamhet äfven åt 
ifrågavarande trakters flora. I dessa ,bidrag“ utmärkes 
Korpo rätt ofta såsom flera sällsyntare växters fyndort, 
hvarföre vi hänvisa dem, som önska erhålla en noggrannare 
kännedom om växtlifvet på oftanämnde ögrupper, dels till 
nyssanförde uppsats, dels till Universitets samling af finska 
växter, hvilken samling genom numera aflidne stadsläkarens 
i Raumo Dx L. H. Stigseli försorg innehåller en icke 
ringa mängd af kärlväxter samlade just i Korpo och Hout- 
skär. 

Äfven hvad faunan vidkommer vilja vi fatta oss i största 
korthet. Bland vilda däggande djur äro på dessa trakter 
att märkas: 

Varg (Canis lupus, L). 

Skogsräf (Canis vulpes, L). 

Korsräf (Canis vulpes crucfgera, Nilss.) 

Lo (Felis lynx, L). 

- Fläder mus (Vespertilio murinus, L). 

Mullvad (Talpa europæa, L). 

Näbbmöss (Sorex vulgaris, L). 

Hermelin (Mustela ermfnea, L). 

8kogsmärd (Martes sylvestris, Gesn). 

Utter (Lutra vulgaris, Erxl.). 

Gräfsvin (Meles taxus, Boddart). 

Spräcklig skal (Phoca vitulina, L). 

Ringlad skäl (Phoca aanellata, Nilss). 
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Grå skäl (Halichoerus grypus, Nüss). 

Ekorre (Sciurus vulgaris, L). 

Husrâtta (Mus musculus, L). 

Brunrätta (Mus decuménus, Pall). 

Skogsrâtta (Mus sylvaticus, L). 

Akersork (Arvicola agrestis, L). 

Hare (Lepus borealis). 

Björn har aldrig visat sig på dessa trakter. Till rof- 
djurens utrotande finnes en välordnad skallgäng. Skall 
bedrifves hvarje vår så snart något rofdjur efter islossningen 
visat sig i dessa trakter. Vargnäten, af hvilka hvarje hem- 
man är skyldigt att underhälla en del”), uppställas i Korpo 
vanligen vid Retais strandvägen, i Houtskär på Roslax 
eller Jervis bergen. I dessa nät drifvas skadedjuren och 
aflifvas sedan genom klubbslag. Skallgången bedrifves på 
dessa orter med så mycket större framgång, som rofdjuren 
genom de omgifvande vattnen äro hindrade att taga till ret- 
rätten. För varg skjuten på andra tider än under skallgång 
betalas i skottpenningar 25, och för lo 20 F.m. Genom dessa 
anordningar kunna boskapen hela sommaren igenom gå på 
bet utan vallbjons uppsigt. 

Hvad fåglarna beträffa anföra vi endast att reffåglar 
af alla slag äro särdeles talrika och härja skogsfågelns un- 
gar måhända mer än skyttarnes ganska säkra lod Äfven 
korpar äro särdeles allmänna. I skog och lund drilla tusende 
små sångare sina enkla, melodiska toner, men att närmare 
i detalj omnämna alla de otaliga arter, som häcka i skog, 
på äng och fält eller de brokiga skaror, af hvilka fjär- 
darne vårtid hvimla, skulle måhända leda oss alltför långt. 
Icke heller vilja vi, ehuru till fullo uppskattande deras stora 

+) Hvarje holt oförmedlat mantal är förpligtigadt att underhålla 
4 famnar och hemman under ett mantal i proportion derefter. 
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betydelse i naturens visa hushållning, spilla många ord på 
de myriader af insekter, som af sommarens sol väckas till 
ett kort, men glänsande lif. Af reptilier äro ormar särdeles 
talrika, hvilket ej. är att undra öfver, då många holmar fin- 
nas, hvilka sällan beträdas af menniskofot, och på hvilka 
de derför kunna ostörda frodas och förökas. Intet ovanligt 
är att under en het sommardag vid en kort promenadtur 
se 3 à 4 ormar slingra sig undan ens fötter. Ofta kan man 
råka ut för 2 à 3 samtidigt, och mångengång möter man 
dem simmande långt ute på fjärden. Den talrikast före- 
kommande arten är dock den icke giftiga snoken (Coluber 
natrix, L), eller rättare en varietet deraf, som ofvan är grön- 
grå, med 2 rader små svarta fläckar. Den af Linné såsom 
hufvudart uppställda, ofvan svarta, undertill blåsvarta, an- 
träffas endast i förhållande af 1 på 7 af varieteten. Hugg- 
ormen (Vipera berus, L), ehuru temligen allmän, förekom- 
mer dock ej så rikligt, som snokarne. Allmogen som ej 
gör så noggrann skilnad emellan giftig och icke giftig orm, 
döda alla utan undantag. Af 13 dödade är vanligen 1 hugg- 
orm. Ganska ofta hander det att såväl menniskor som djur 
blifva bitne af ormar. Såsom motgift användes både in- och 
utvärtes ett afkok på blad och bark af aspen (Populus 
tremula). Öfriga amphibier äro: Skogsödlan (Lacerta 
vivfpara), Kopparormen (Anguis fragilis, L), Vanlig 
groda (Rana temporaria, L), P adda (Bufo vulgaris, Laur.), 
Vattenödla (Triton punctatus). 

Då fisket utgör en af folkets hufvudnäringar må vi 
egna de i de omgifvande vattnen förekommande fiskarterna 
en närmare uppmärksamhet. De.af oss observerade arterna 
äro följande: 

Aborre (Perca fluviatilis, L). Talrikt och allmänt förekom. 
Gös (Lucioperca sandra, Cuv.) Förekommer i enstaka exemplar. 
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Gers (Acerina vulgaris, Cuv.), 

Storspigg (Gasterosteus aculeatus, L), 

Smäspigg ( »” pungitius, L), 

Hornsimpa (Cottus qvadricornis, L), Periodisk; förekom 
ända till omkr. 1856 så ymnigt att man i hvilken nättrasa 
som helst fick mer än önskligt. Derpå försvunno de to- 
talt, så att man under många år ej i något slag af fisk- 
bragder fick ett enda exemplar. Sedan 1873 äro de stadde 
på återväg och finnas nu åter ganska ymnigt. 

Rötsimpa (bär Ulka benämnd), (Cottus scorpius). Den 
förre följaktig. 

Smérbult (Gobius minutus, L), 

Sjurygg (Cyclopterus lumpus, L), 

Lax (Salmo salar, L). Ett och annat exemplar fôrvillar sig 
då och då i noten. 

Nors (Osmerus eperlanus, L). Föga talrik. 

Sik (Coregonus lavaretus, L), 

Mujka (Coregonus albula, L) *), 

Ruda (Cyprinus Carassius, L), 

Sutare (här än skomakare, än sotare benämnd, Tinca vul- 
garis, Cuv.). 

Id (Leuciscus idus, L), 

Sarf (Leuciscus erythrophthalmus, L), 

Mört (Leuciscus rutilus, L), 

Elritsa (pamplöja benämnd), (Leuciscus phoxinus, L). An- 
vändes såsom agn på längrefskrokarne. 

Braxen (Abramis brama, L), 

Braxenpanka (bliku benämnd), (Abramis blicca, BL), 

Löja (Abramis alburnus, L), 

+) Af mig ej anträfad, men skall förekomma enligt uppgift af 
numera aflidne provincialläkaren i Tammerfors D:r Willebrandt ech ly- 
ceisten W. v. Bonsdorf. 
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Gädda (Esox lucius, L), 

Strömming (Clupea harengus, L, var.). Här kan det för- 
tjena omnämnas, att utom den i hafvet och fjärdarne före- 
kommande strömmingsarten en varietet deraf forekommer 
i ett träsk p& Björkö i Korpo yttre skärgärd. Sannolikt 
har träsket fordom stätt i förbindelse med hafvet, men 
gör det ej numera. Omgifvet på de flesta sidor af höga, 
brantstupade klippväggar, skiljes det från hafvet på 
ett ställe i Nordvest af en landtunga, så pass låg och 
smal, att vid högt vattenstånd, stark blåst och ovan- 
ligt hög sjögång något skum från vågornas toppar möjli- 
gen kan stänka in i träsket. Detta är omkring 10 fam- 
nar djupt och för strömmingens fångande utläggas skötar 
i detsamma. Också allmogen förklarar den i träsket före- 
kommande strömmingsarten för väsendtligt olika hafs- 
strömmingen. Äfven andra fiskarter finnas i träsket. 

Hvassbuk (Clupea sprattus, L). 

Torsk (Gadus morrhua, L). 

Lake (Lota vulgaris, Cuv.). 

Flundra (Pleuronectes flesus, L). 

Pigghvar (skabbflundra benämnd) (Rombus maximus, L). 

Sandal (Ammodytes tobianus, L). 

Al (Murena anguilla, L). 

Kantnäl (Sygnathus typble, L. 

Hafsnäl (Scyphius ophidion, L). 

Slutligen kan det anföras såsom en egendomlighet att 

1839 fängades i Korpo äfven en Stör (Accipenser sturio, 

L). Den skall hafva varit omkring 6 fot läng. 
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IX. Fasta fornlemningar och minnesmärken. 


De i dessa socknar förekommande fornlemningar kunna 
foras under rubrikerna: ryssugnar, jettekast, inskrifter in- 
huggna i släta berghällar, stensättningar, grafplatser 0. 8. v. *). 

Ryssugnar finnas på många ställen, dock så att 
Norrskatan, Ofvensor och nordöstra delen af Houtskär synes 
vara mera fattig derpå, men vestra delen af Houtskär, Korpo 
kyrklandet och de detsamma närmast omgifvande holmarna 
äro i stället så mycket rikare på dylika. De äro uppförde 
ett stycke ifrån stränderna, vanligen på uddar, och saknas 
helt och hållet längre upp åt landet. Ymnigast förekomma 
de på de till Korpogård hörande landtungorna Pakaston och 
Näset, på prestgårdens egor, på Finnö, längs stränderna 
af Bonäs, Öster- och Vester-Kalax, Korpoströms gård 
och några derunder lydande holmar, Rumar, Hyppis, 0. s. v. 
Öfverhufvudtaget synas de uppträda på de orter der ryssar 
under stora ofredens tid varit lägrade. Ehuru de fleste re- 
dan äro mer eller mindre igenfallne, finnas likväl ännu några, 
hvilka tiden ej förmått rasera. Bottnet är temligen jemnt 
och nästan alltid betäckt af kol och aska. 

Jettekast förekomma utom de redan tidigare om- 
nämnde på Prostberget och Norrskatan äfven på Hjortö, 
på Bonäs kasaberg äfvensom ett litet på Råklinten i 
hakenkorp skogen. 

Inskrifter inhuggna i släta berghällar förekomma 
på flera ställen. I synnerhet vid notvarp har folket roat 
sig med att i klippan hugga sina initialer med ankaren och 


*) Lösa fornfynd såsom stenredskap, vapen, antika brons- eller 
silfver prydnader, m. m. hafva ej af mig kunnat uppspäras. I Korpo 
anses dock den, som i sin ego har en 8. k. „äskvigg“, kunna skydda sin 
boning emot åskslag, em han hänger stenen under takåsen. I Heutskär 
gå dessa forntida stenverktyg under benämningen „thorshagel*. 
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dylika emblemer derinunder. Vid hamnplatser anträffar man 
äfven dylika. Fig. 18 visar oss bland annat några sådana 
inhuggna i berget på norra udden af Hamnö invid Jungfru- 
skär. Större intresse erbjuda endast tvenne sådana klipp- 
inskriptioner, båda invid Korpoström. Den ena, belägen på 
en udde benämnd Rumarnäs, visar oss Gustaf III namn- 
skiffer och derunder ristadt v. H. M A. 1788 (se fig. 19). 
Enligt sägen skall Gustaf III på detta ställe hafva intagit 
sin middag. Den andra, belägen midt emot den förra på 
andra sidan af strömmen vid Skorvlots f. d. lotsplats, be- 
står af tvenne vapensköldar från äldre tid (se fig. 20). Den 
större är 2 fot hög och af atmosferidiernas inverkan temli- 
gen medtagen. Den mindre, 1! fot högt, är bättre bibe- 
hållet och den i skölden inhuggna figuren påminner något 
om en fläkterörn. Vapenskölden omgifves af bokstäfverna 
C. P. S. Under begge vapnen löper en numera till en del 
utplånad inskription. Den går i tvenne böjda, genom en 
remna i berget från hvarandra skilda rader. I bifogade teck- 
ning är den så troget som möjligt återgifven. — Möjligt 
är att dessa vapensköldar stå i samband med hertig Karls 
resor till Finland och måhända har det numera utplånade 
årtalet ursprungligen varit 1599. 

Stensättningar finner man här af trenne slag, neml, 
en i form af ett skepp, några s. k. jungfrudanser och munk- 
ringar. Skeppssättningen (se fig. 21) finnes på nordvestra 
udden af den under Korpoströms gård hörande Hjortö. Den 
är 20 fot lång och belägen ungefär 10 famnar från stranden 
af den här inträngande „ryssviken“. Redan skeppsättnin- 
gens form äfvensom dess stora närhet till stranden visa att 
den ej kan vara af någon särdeles hög ålder. Måhända är 
den satt till minne af det under frihetstidens krig 1743 här 
utkämpade sjöslaget. — Jungfrudanserna åter äro labyrint- 
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artade stensättningar, hvilkas betydelse ännu är hôgst osäker. 
Den bäst bibehällna anträffas på norra sidan af Utön och 
är i fig. 22 afbildad. Enligt sägen skall en förnäm ungmö 
låtit lägga den. Sedan hon, utsatt för en häftig storm, med 
sina skepp lyckats uppnä Utô säkra hamn, anställde hon 
med sina tärnor och svenner lekar på stranden. I ock for 
dessa utlades denna jungfrudans. En liknande, ehuru af 
större stenar ihopfogad förekom ända till sommaren 1875 på 
Jungfruskär. En söndagseftermiddag nämnda sommar 
företog sig dock soldatesken från de för farvattnets upp- 
mätning och kartläggning här stationerade, ryska marinen 
tillhörande kanonbåtarne, att totalt rasera densamma, ka- 
stande hvarje sten utför den sluttande bergbranten, på hvil- 
ken jungfrudansen var uppförd”). Äfven på den straxt in- 
vid Jungfruskär belägna Hamnön anträffas fragmenter af en 
särdeles åldrig jungfrudans hvars stenar nästan helt och 
hållet äro insjunkna i marken. — Munkringarne omtalar 
redan kanslirådet Hassel i sin dissertation Virm. in Finl. terr. 
memorab. pag. 9 not h med följande ord: ,In Söder Jurmo 
insula qvinqve aut sex circula ex congestes lapidibus a ce- 
nobitio Kökarensibus, ut ajunt, olim confecti inveniuntur, 
qvi octoaginta pedes precise a se invicem distant“. Dessa 
stensättningar äro belägna på östra sidan af ön och på den 
högsta sandåsen. 5 af dem hafva en mer eller mindre rund 


+) Efter denna såsom modell skall omkr. 1820 en annan juogfra- 
dans blifvit uppförd på en under Hyppis by belägen holme Hellskärs- 
öran benämnd. Lotsålderman Öhman på Utö omtalade derjemte att han 
tillika med öfverfyrmästaren Gyllenfors, då de vid uppförande af Enskärs 
båk utanför Nystad voro ditreste att biträda vid fyrapparatens upp- 
sättning, för att förkorta dagarna under förväntan på apparatens an- 
komst roat sig med att ett stycke från båken utlägga en jungfrudans 
liknande den på Utö förekommande. 
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form den 6:te deremot är fyrkantig. Den första munkringen 
(se fig. 23), belägen i sydsydvestlig rigtning frän predikohu- 
set miter i N. och. S 40 fot, och bestär af dubbla stenrin- 
gar med ett stenkummel i midten af den inre ringen. Den 
inre ringen, som i O. och V. har en 16 fots, i N. och 8. 
en 18 fots diameter är helt och hållet sluten. Den yttre 
deremot har en ingång i vester och öster. Emellan denna 
och följande munkring är 560 aln, härifrån till den tredje 
70 aln och fran denna till den fjerde 280 aln. Dessa tre 
(se fig. 24), äro alla cirkelrunda och mäta 30 fot i diame- 
ter. De bestå af en i Ö. och V. öppen ring med några 
i krets lagda stenar i midten. Den femte åter, på ett 
afstånd af 390 aln från den föregående, liknar den förste, 
men är nästan cirkelrund och den yttre ringens diameter, 
mäter här 30 fot. Den sjette åter (se fig. 25), består af 
tvenne inom hvarandra lagda fyrkanter hvaraf den inre må- 
hända är en lemning af en stenfot till något forntida kapell. 
Den yttre fyrkanten mäter 68 fot i längd och bredd. Alla 
sex ligga de i en sträcka rakt i öster och vester, den sista 
dock icke mer på åsen utan straxt på södra sidan om den- 
samma. Hvad de må hafva gemensamt med munkarne från 
Kökars kloster är och torde äfven förblifva en olöst gåta. 

I skogen ofvanför Hyppis by förekomma dessutom en 
mängd egendomliga oftast fyrkantiga stenrös, hvilka enligt 
uppgift skall hafva utgjort grundvalar till kojor bebodda af 
befolkningen under stora ofredens tid. Uti midten af ett 
af dem står en för omkring 30 år sedan upprest 7 fot hög, 
temligen smal sten. 

På den under Ofvensor by hörande holmen Hevonkak, 
förekomma en mängd mindre stenrös, med hvilka folkfanta- 
sin bar mycket att skaffa. Somliga af dessa rös hafva en 
fyrkantig, andra en rund, några en mera aflång form, men 
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numera äro de så ôfvervuxna af reslig skog och täta busk- 
snär att det är svärt att afgöra huru vidsträckt omräde de 
upptaga. Traditionen berättar att här fordomtima skall 
hafva stätt en kyrka och bland stenhoparne utvisas särskildt 
en säsom varande den vid kyrkan tjenstgörande prestens 
graf. Ön, hvilken är ungefür sä stor som fjerdedelen af 
Runsala, visar ännu tydliga spär af odling, ehuru redan 
1793 dä storskiftet genomfördes i Ofvensor, ingen af de dä 
lefvande kunde erinra sig att ön nägonsin skulle hafva varit 
bebodd +). Manga af de emellan bergen förekommande ängs- 
lapparne bära tydliga spår af tegindelning, häntydande på 
fordne äkrar. Ädla trädslag, säsom uräldriga ekar, lönnar, 
askar och äppelträd med röda, skimrande, men ettersura 
frukter förekomma, hvilket allt vittnar om fordomtima odling. 
Mähända kan här under förgängna tider hafva varit upprät- 
tad ett „hospitium“ eller nägot liknande, förestätt af nâgon 
munk eller eremit. Stället vore ätminstone ganska lämpligt 
härför, ty frän Korpo, Houtskärs, Nagu och Iniö kyrkor 
räknas hit 2 mil. Frän Rimito kyrka 3 mil, frän Äbo 5 
och frän Kökars kloster 8 mil. 

Grafplatser med vigd jord förekomma, utom de 
kyrkorna och kapellan omgifvande kyrkogärdarne, på några 
ställen. På Utö ett stycke öster om bäken, är en dylik, 
der några af vågorna uppkastade skeppsbrutna fått en hvilo- 
plats långt från fosterjorden. På Killingholm förekommer 
en annan sådan och slutligen på Korpoströms gård en 
tredje dylik. Denna sistnämnde, äfven upptagen på kartan 
öfver Korpoströms gård, ligger straxt söder om det vester 
på gården befintliga stenmagasinet och sträcker sig ett stycke 
in i åkern. På dess östra ända är nu ett vedlider upp- 








*) Sedan några år hafva tvenne torpare slagit sig ned på östra 
ändan af ön. Stenhoparne ligga deremot på den vestra ändan. 
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fördt. Grafplatsen skall hafva uppstätt under frihetstidens 
krig i följd af den dä rädande fältsjukan. Efter affären vid 
Lemo skall, enligt sägen, Svenskarne dragit sig hit och hir 
jordat sine ombord varande déde. — Under digerdédens 
härjningar skall äfven en under prestgärden hörande, vid 
Kuggvik belägen mindre holme, än i dag känd under nam- 
net Likholm, utgjort grafplats. 

Slutligen må ock de s. k. jettegrytorna, i hvilka folk- 
tron ser jettars verk, omnämnas. Sådana förekomma på 
Alunskär (!/ mil utanför Utö), Söder Jurmo, Vidskär 
och Bonäs kasaberg i Korpo samt på Ramsö i Houtskär. 


Samling af i Korpo allmogemäl förekommande 
egendomligare ord och uttryckssätt. 


Abborgräs, pl.—,*) subst. neut. 
Abbornate (Potamogeton perfo- 
liatam). 


Abrodd, utan pl. subst, nout.! 


(Artemisia abrobatum). 

Ader, pron. indef. Annan, andra. 

Adolt, nom. propr. Adolf. 

Agust, nom. propr. August. 

Akko, pl. -or, subst. fem. Glugg, 
litet fenster. 

Aksul, pl. -ar, subst, masc. Karr- 
axel. 

Alder, adv. 1). Aldrig, 2). Nej, icke. 

‘All, pron. indef. 1). All, 2). Allra. 

Allo, pl. -or, subst. fem. Alfagel 
Fuligula glacialis), 

Allstall, adv. Allestädes. 

Alvare, användes i uttryck säda- 
na som t. ex. „Tom fikk riktit 
me alvare fisk“ = De fingo 
rigtigt mycket fisk. 

Alvarsdjür pl.—, subst. neut. Trög- 
tänkt menniska, odjur, fahund 


(glåpord). 

Alvigg pl. -ar, subst. masc. 
Strandskata (Hematopus ostra- 
legus). 


Amper öpp se, pret. ampra, sup. 
ampra, verb. ref. Fatta mod, 
blifva ond. 

Anatoko adv. Dubbelt bättre. 

Anderstäng pl. andersténger, 





subst. masc. Tjock träskoning 
under medarne på arbetslädar. 
Andsvikko, pl. -or. subst. fem. 
Tappen till lufthälet på on tunna. 
Andra, prt. -a, sup. -a. vrb. tr. 
Forse slädmedar med „ander- 
stång." 
Angerbytt adj. Ångerköpt. 
Anna, pron. indf. Annat. 
Annar, pron. indef. Annan. 
Ansols adv. Motsols. 
Antokka v. tr. Anfäkta, annamma 
(i svordom t. ex. „antokka tég*). 
Argas, prt. -st, sup. -st. vrb. 
dep. 1). Retas 2). Forvarras, 
blifva sämre (t. ex. om sår). 
Armber, neut. -bt, adj. Arm, fat- 


tig, usel. 
Armling pl. -ar, subst. masc. 
Usling, stackare. 


Armmokin, neut. -it, adj. Trött 
eller svag i armarna. 

Armédo, neut -ot, adj. Fattig. 

Aron, 1). pron. indef. Annan, 2). 
nom. numeral. Den andra. 

Aronstuvu 1. éronstüu, pl. -ur, 
subst. fem. Gästrum, rummet p& 
andra sidan farstun midtemot 
„sitistuvun“. 

Arstarm, pl. -ar, subst. masc. 
Andtarm. 

Arstu utan pl. subst. fem. När- 


*) pl.=, betyder: pluralis ar lika med singularis. 


maste grannstuga eller grann- 
gard i en by. 

Arstufär, utan pl. subst. masc. Far 
i grannstugan. 

Arvég, utan pl. subst. masc. An- 
dra plöjningen i trädesäkern. 


Bäkett o. bakett adv. och prep. 
Bakom, efter. T. ex. Bakett hü- 
sten = efter (bakom) hasten, 
bäkett Johanne = efter mid- 
sommar. 

Bakkkä, pl. -ar, subst. masc. 
Skogbevaxt backsluttning. 

Baksvé 0. bäksveder, brukliga i 
uttryck sådana som: , Tala bék- 
veder“ — Baktala. 

Balg, prt. -a, sup. -a, vrb. intr 
Yra ned blid snöslagg. 

Balgväder, pl.—, subst. neut. 
Yrväder med blid snöslagg. 

Bank, prt. -a, sup. -a, vrb. tr. 
& int. Klappa på, balta, slå. 

Bärskli, neut. -it, adj. Barnslig. 


Bas, pl.—, subst. neut. Hvarf,+ 


lag, gäng. 

Basa, prt. -a, sup. -a, vrb. tr. & 
intr. 1). Slå, aga (barn), 2). Vär- 
ma, vid sakta eld upphetta (t. 
ex. gärdsgärds vidjar för att få 
dem böjliga och mjuka) 3). Ka- 
sta vatten på badstuguugnens 
heta stenar och derigenom ästad- 
komma 8. k. bad. 

Behändli, neut, -it, adj. Behän- 
dig. 

Beinlägg, pl. -ar, subst. masc. 
1). i sing. i betydelsen: lärstyc- 
ke, lägg, 2). i pl: skridskor af 
hästben (tibian). 

Beinmökin, neut. -it, adj. Trött 
eller svag i benen. 

Bein på, ptr. -a, sup. -a, v. intr. 
Nyttja benen, gå raskt. 
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Beito, pl. -or, subst. fem. Barklag 
hvari hudar garfvas. 

Bénd, prt. -a, sup. -a, vrb. intr. 
Krångla, disputera, tvista, pro- 
cessa, 

Béso, utan pl. subst. fem. Öl- 
supa. 

Bess, pres. bess, prt. beddist, sup. 
beddist, v. tr. Begärs, tigga. 
Beta, pl. -ar, subst. masc. Sitt- 

plats i en bât. 

Bidi, pres, beder, ptr. bd, sup. 
bidi, v. tr. Bedja, befalla. 

Bindantjivo, pl. -or, subst. fem. 
En vid fot fästad tugrenad stör, 
vid hvilken näten hängas me- 
dan de knytas. 

Bjoffo, 1. -oger, neut. -ot, adj. 
Dum, tölpaktig. 

Bitsil, pl. -ar, subst. masc. Stor 
hackelee yxa. 

Blada, ptr. -a, sup. -a, v. intr. 
Bläddra i en bok. 

Blagärn, pl, subst. neut. 1). 
blängarn, 2). Grof väf af blän- 


garn, 

Blanddrikk, utan pl. En bland- 
ning af kärnmjölk eller sur- 
mjölk och vatten. 

Blando, utan pl. subst. fem. 1). Se 
„blanddrilk“ 2). Den i jäsning 
bragta maltblandningen vid 
brännvins bränning. 

Bliku, pl. -ur, subst. fem 1). Bra- 
xenpanka (Abramis blicca), 2). 
Klippa, som nätt och jemnt når 
upp till vattenbrynet. 

Bliso, pl. -or, subst. fem. Väder- 
kåra, vindkast. 

Blister, ptr. -tra, sup. -tra, v. intr. 
& tr. Hvissla. 

Bloffo, 0. bloffoger, neut. blof- 
fot adj. Dum, tölpaktig, tymp- 
lig. 
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Bloka, ptr. -a, sup. -a, vrb. intr. 
& tr. 1). Titta, 2). Slå till. 
Blüda, ptr. -a, sup. -a, v. intr. — 

se ,blada*. 

Bländo, utan pl. subst. fem. 1). 
se „blanddrikk“. 2). Färg- 
blandning. 

Blot, neut. blött, adj. Mjuk, len, 
(t. ex. om ejderdun.) 

Bod, pl.—, subst. neut. 1). Bud- 
skap, 2). Anbud. 

Boda, pl. -a, sup. -a, vrb. tr. & 
intr. 1). Bjuda, gifva bud, invi- 
tera. 2). Hägra. 3). boda fo: 
båda, forebada. 4). boda opp = 
uppbåda. 

Boda, pl. -ar, subst. neut. En li- 
ten bergig holme. 

Bodda, -a, -a, v. intr. Vårdslöst 
nedtrycka (t.ex. en nyss ihop- 
bäddad säng), hopgyttra. 

Boga pl. -ar, subst. masc. Båge, 
användes dessutom i talesättet: 
„vd {boga“ = vara i trångmål. 

Bogen, adj. Böjd. 

Bokkhôrn pl.—, subst. neut. Vall- 
horn, oftast förfärdigadt af hor- 
net frän en bock. 

Béndo, adj, Bondaktig. 

Bondo, pl. -or, subst. fem. Min- 
dre sädeskärfve, hopbunden hö- 
eller halmknippa. 

Bot, -a, -a, vrb. tr. Bota, kurera. 

Bôt, utan pl, subst. fem. Boteme- 
del, råd. 

Brå, oböjl. adj. Bra, god, besked- 
lig. 

Brama, -a, -a, vrb. tr. & intr. 
Skryta, skräfla, berömma. 

Brass, utan pl. Hop, mängd. 

Breid, -a, -a, v. tr. Utbreda. 

Beid o. breider, adj. Bred. 

Breivé o. Breivider adv. & prep. 
Bredvid. 












Breividersfolk, pl.—, subst. neut, 
1). Inhysesfolk och sytnings- 
tagare. 2). Löst-, kringstry- 
kande folk. 

Brill bort, ptr. -lla, sup. -a, v. 
tr. Forbrylla, narra, 

Briskin, neut. -it, adj. Syrlig (om 
mjölk). 

Briskn, -a, -a, v. intr. Surna (om 
mjölk). 

Brits, pl. -ar, subst. masc. Tält- 
säng, säng. 

Brodd, pl. -ar, subst. masc. 1). Sä- 
desbrodd 2). Is sko. 

Brokoger, neut. -kot, adj. Bro- 
ki, 


g- 

Broma, pl. -ar, subst. masc. Hand- 
tag på en bytta. 

Brona, -a, -a, v. intr. Rodna glö- 
da (t. ex. af feber; på himmelen). 

Brona, utan pl. subst, masc. 
Brand, bränad. 

Brota, utan pl. subst. masc. 1). 
Snufva, 2). Svår hosta (katarrh). 

Brotasjük, adj. Hemsdkt af hosta 
och snufva. 

Bridfoyar, pl. -rer, subst. masc. 
Den person, som följer bruden 
på hennes „brüdstuvu“ vandring. 

Bridpiga, pl. -or, subst. fem. 
Brudtärna. 

Bridstuvu, i uttrycket ,gå I b-* 
sades om bruden d& hon efter 
första lysningen begynte gå 
omkring i socknen och upp- 
samla gäfvor for bosättningen. 

Bryni, Ja, „Ja, v. intr. t ex 
„He brynja so på vatne* = Det 
hvirflade p& vattnet for vader- 
ilen. 

Bryst-lapp, pl. -ar, subst. masc. 
En af männen fordom brukad, 
stoppad, brokig lapp, som fastes 
ofvan på skjortbröstet. 


Brystäs, pl. -ar, subst. fem. 1). 
Ryggäs p& hus, 2). Bröstbom i 
väfstol. 

Britning, pl. -ar, subst. fem. 
Skarp väderil, stormby. 

Bräkk se, -kka, -kka, vrb. refl. 
Vid fall med utbredda ben taga 
skada i ljumsken. 

Brofodo, utan pl. s. fem. Bröd. 

Bubbo, pl. -or, subst. fem. Lus. 

Buff, -a, -a, v. tr. Stöta till, stänga. 

Burr, -a, -a, v. tr. Ostäda, brin- 
ga i oordning. 

Burro 0. burroger, neut. burrot, 
adj. Ostädad, ruggig. 

Bya, pl. -arer, subst. masc. Främ- 
mande, främling. 

Bya o. byo, adj. Blyg, (om barn). 

Byfita, subst. fem. Eg. byfetma 
d. & gödselvatnet fran en by, 
som kan flyta ned öfver ett 
fält, åker eller ang. 

Bygg, -a, -a, v. tr. 1). Bygga (t. 
ex. en bat, ett hus), 2). Lappa 
nät. 


Byggan-kniv, pl. -ar, subst. 
masc. En liten knif, hvilken 
är försedd med en ögla som 
trades på långfingret vid nätens 
lsppning. 

Byllo, pl. -or, subst. fem. Bunt, 
bylte. 

Bylo, adj. neut. -/, Ond, vresig 
(användes oftast om barn). 

Bysk, -a, -a, vrb. intr. Rödja ge- 
nom nedhuggning af buskar. 

By3so-, pl. -or, subst. fem. 1). 
Sämre halm strödd under krea- 
tur, synnerligen svin. 2). Oord- 
nad bädd. 


Bäldo, pl. -or, subst. fem. Bold. 

Ban, pl.=, subst. neut. Barn. 

Bånoger, neut. bänot, adj. Barns- 
lig. 
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Bäsgolv, pl.—, subst. neut. Si- 
sta laget halm vid trüskningen. 

Bäklar, utan sing. Ben, (extre- 
mitates) isynnerhet långa. 

Bäklo, 1. -oger, neut. -ot, adj. 
Ostadig pâ benen, stapplande. 

Baka, -kla, -kla, v. intr. 1). Lig- 
ga med vidt utsträckta ben. 2). 
bäkäl dv — begifva sig af, 
taga till fotters. 

Bänkbeito, pl. -or, subst. fem. 
Egendomligt betningssätt vid 
beredning af farskinn. 

Bäriskôg pl. -ar, subst. masc. 
Skog der det växer ymnigt bar. 
»Gd 4 bäriskög“ = plocka bar. 

Bass pl. -ar, subst. masc. Gumse. 

Bôglo, pl. -or, subst. fem. Bygel. 

Böisk 0. büiskoger, adj. Franfu- 
sig. 

Béiska, -a, -a, vrb. intr. 1). Rusa 
åstad, 2). Bara sig opassande 
at. 





Borst opp se, -a, -a, v. rofl. 1). 
Besa håren eller bürsten på 
ryggen (om djur). 2). Blifva 
forargad (om djur & menni- 
skor). 

Bötn, -a, -a, v. intr. Nå botten. 

Böuo, pl. or, subs. fem. 1). Insekt, 
2) lus. 


Dabb, o. dabber, pl. dabbar, subst. 
masc. En som beter sig oskick- 
ligt, ohöviskt; tölp. 

Dabboger, adj. Tölpaktig. 

Dalla, -a, -a, v, intr. Drifva syss- 
lolös omkring, slå dank. 

Dåmb, -a, -a, v. intr. 1). Damma 
2). Ånga, ryka. 

Dåmb dv, -a, -a, v. intr. Skynda 


i väg. 
Dåmbhyvil, pl. -ilar, subst. masc. 
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1). Stor egendomlig hyfrel, 2).' 


vedernamn för en trög och 
overksam person. 

Dängel -gla, -gla, vrb. intr. 1). 
Svinga hit och dit, 2). Gå syss- 
lolös. 

Deigholk, pl. -ar, subst. masc. 
Större trig, i hvilket degen 
knådas. 

Dimp, ptr. démp, sup. dumpi, v. 
intr. Falla tungt. 

Dimpdüne, i uttryck: , Hon fikk 
dimpdüne“ — hon svimnade. 
Diso, pl, -or, subst. fem. Dimma. 

Doma, -a, -a, v, intr. Lukta. 

Don, pl.= s. neut Redskap, 
verktyg. 

Dona äv, -a, -a, v. intr. Falla i 
vanmagt. 

Draka-bé, pl— 
Fördold skatt. 

Draka-lyo, pl. -or, subst. fem. 
Fördold skatt. 

Dra tél, ptr. dr6, sup. dragi v. 
tr. Slå till. 

Driv tél, ptr. dreiv, sup. drivi, v. 
tr. Slå till. 

Dromahugg, pl.=, subst. neut. 
Dödshugg. 

Drypi, -pja, -pja, v. intr. Idisla. 

Drynjo, pl. -or, subst. fem. Fo- 
derboll, som idislas. 

Drog, pl. -ar, subst. masc. Ett 
slags kälka, arbotssläda. 

Drom, -d, -t, v. tr. Drömma. 

Dira, -a, -a, v. intr. Halla ut. 

Dänsk, -a, -a, vrb. intr. Bjuda 
till att tala herrskapslikt. 

Dom, -d, -t, v. tr. Dömma. 

Dôrrgrepa, pl. -ar, subst. masc. 
Handtag p& en dörr. 


subst. neut. 


E, pron. pers. Det. 





Edan, eran o. edran, pron. poss. 
Eder. 

Effsing pl. -ar, 8. m. De af- 
klippta sluttradarna på en väf. 

Eindeir, pron. indf. Endera. 

Fiselstang pl, -sténger, subst. fem. 
Fimmelstäng. 

Eiter, utan pl. Etter, ormgift. 

Ett adv. & prep. & conj. Efter, 
bakom, brukas i många sam- 
mansättningar 8.8. ett som — 
eftersom, eft ät — efteråt, bak 
ett <= bakom, efter, ferett — 
framför, öppett — uppför nér- 
ett = utför, nedåt. 

Ettarst, superl. af , ett", Sist, slut- 
ligen; han ettarst — den sista. 

Evjo, utan pl, subst. fem. Gyttja, dy. 


Faggor, subst. fem. + ex. 
„Ja hdr frosan { faggona* 
== Jag har känning af frossan. 
„Han vd t faggona på on" 
== Han var i hack och hal 
efter henne. 

Faler, -a, -a, v. intr. 1). Fela, 
fattas. 2). SIA fel, taga miste. 

Fall, ptr. full, sup. fall, 1. fulli, 
v. intr. Falla. 

Fang, coll. subst. Råvara, råäm- 
ne (användes om t. ex. rudi- 
materierna för beredning af 
träl och säpa; virket till bat- 
byggnad m. m.) 

Fatan pl. -ner, subst. neut. Hand- 
tag (t. ex. på en gryta, bytta 
0. 8. v.) 

Fjetur, pl. fjettrar, subst. masc. 
De stolpar och tvärträn, genom 
hvilka slädan är fast vid me- 
darna. 


| Ejea, -a, -a, v. intr. Hvina. 


Fjobba, -a, -a, v. intr. se ,böi- 
ska". 


Fjobbo, adj. comp. -ogan. superl. ' 
-ogast, se „böisk“ (pag. 299). 

Fiskrémo, utan pl. Slemmet på 
fiskar. 


Fjäderhidda, Pl. -dor, subst. fem. 
äril. 


Fjägg, -a. -a, vrb. intr. Gå med 
små steg och derigenom röran- 
de fötterna temligen kvickt. 

Fjäggo, pl. -or, subst. fem. Likbe- 
tydande med ,/aggor“ (se of- 
van. 

Flada, pl. -ar, subst. masc. Vik 
af en fjärd, innan fjärd. 

Flaga, pl. -or, subst. fem. Tunn 
flisa, som lossnar och affaller t. 
ex. frän jernet dä det smides. 

Flasa, pl. -ar, subst. masc. 1). 
Skal, skorpa, bark. 2). Flisa, 3). 
Utbredd yta 

Flein pl. -ar, subst. masc. 1). Is- 
skorpa på marken, på gator 
eller vägar. 2). Cardialgi. 

Flog, utan pl. Mjeltbrand. 

Flök, oftare dock i best. form 
ftékin utan pl. subst. masc. 
Enfaldig eller lättsinnig men- 
niska, narr. 

Fluksta, -a, -a, vb. intr. fjeska och 
fnaska, (t. ex. Flökin flukstar 
= Narren fjeskar omkring). 

Fläso, pl. -or, subst. fem. 1). Ve- 
dernamn för andtrutus ifriga 
kvinnor. 2). Vatten bubbla. 3). 
Blemma. 

Félor, pl. tant, subst. fom. At- 
börd, skick, beteende, t. ex. 
„Folkafölor“ = Uppförande, 
som anstår en anständig men- 
niska. 

Forus. pl. =, subst. neut. Fårhus. 

Fötspån, fötspjén, fotspjern, Stöd 
för foten (t. ex. i en båt vid 








rodd). 
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Frasmo, pl. -or, 8. fem. Hudut- 
slag p& menniskor, ref orm. 
Frasmo, 1. -oger, neut. -ot, adj. 

Angripen af hudutslag. 

Frass, pl. -ar, subst. masc. Han- 
katt, (Måhända är det detta 
ord, som återfinnes i Fil-frass 
(Gulo borealis), som då skulle 
betyda fjällkatt, hvilket är vi- 
da rimligare än att härleda det 
från tyska viel och /ressen. 
Fres betyder dessutom i Isl. 
björn, och likheten imellan fil- 
frassen och björnen är i natu- 
ralhistoriskt afseende påtaglig. 

Freis, ptr. frést, sup. /reisi, vrb. 
tr. Snyta (verbet nyttjas oftast 
i sammanställningen: ,/reis nd- 
son“). 

Freist, -a, -a, vrb. tr. & intr. 
Försöka. 

Frosaböt & frosagräs, Fetknopp 
(Sedum acre). 

Fubbel, -bla, -bla, vrb. intr. Bå- 
ra sig oskickligt åt. 

Fukter, utan sing. Pojkstreck. 

Full, adv. 1). Formodligen 2). 
Likväl, 

Fils, -a, -a, vrb. intr. Slinta ned, 
åka utför. 

Färdéra, -a, -a, vrb. intr. Göra 
färdig. 

Færdo, pl. -or, subst. fem. Spår, 
fjät. 

For, subst. neut. Före, t. ex. släd- 

före. 

ör hed, = Det oaktadt, likväl, 

Förrykt, = På tok, galigt. 

Forstuubré, pl. -ar, subst. Far- 
stugutrappa. 

Förö, adv. praep. & conj. För, fram- 
för, förut. 

Féud, pl. -ar, subst. masc. Få- 
gel 
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Föus, pl.—, subst. neut. Fähus. 


Gämbäl, -U, adj. Gammal. 

Gémlan, comp. af föreg. Aldre. 

Garp, pl. -ar, subst. masc. Barn- 
unge (vanligen i föraktlig be- 
märkelse). 

Gelaks, pl. -ar, subst. masc. Tvär- 
träden i ändarna af noten. 

Gemåk, pl.—, subst. neut. Af- 
träde, hemligit hus. 

Gesbo, pl. gesbäd, subst. neut. 
Gästabud. Ofta äfven i sam- 
mansättningarne: gesbo-kaläs, 
präst-gesbo, pära-gesbo 0.8. v. 
8e dessa. 

Getur, pl. tant, neut. 1). Fiskben. 
2). „prät getur“ — pladdra. 
Gista, -a, -a, vrb. intr. Gillra, 
lägga ut snaror för fâglar. 
Gista, -a, -a, vb. intr. Glest och 
på fusk hopfoga eller förfärdiga 
nâgot. (t. ex. om en glest och 
illa stickad strumpa säges ofta: 
„Inga é on stikka, on é ba- 

ra höpgista“) 

Glemavitt, utan pl. Fäfängt vett, 
kunskap hvarmed man väl 
kan skryta, men sällan rätt 
använda. 

Gliddja, -a, -a, vb. intr. Glimma. 

Gloffo, Pl. -or, subst. fem. Padda 
(Bufo.) 

Glépin, -it, adj. Glämig, afmag- 
rad. 


Glupa, -a, -a, vb. intr. Vara 
glupsk. 

Glupin, -it, adj. Glupsk. 

Gliping, pl. -ar, subst. masc. En 
glupsk menniska. 

Glipsk 0. -oger, adj. Glupsk. 

Gläfs, -a, -a, vb. intr. 1). Smä- 
skälla, 2). Förebrä. 





Glöit, -a, -a, v. intr. Söka ut de 
basta bitarne (t. ex. ur en gry- 
ta, skål o. 8. v.) 

Glöumo, adj. Glämig. 

Gnipl, -a, -a, v. intr. 1). Gnissla 
knarra. 2). Gnistra. 

Gné, -dd, -tt, x. intr. 1). Mumla, 
2). Gnola. 

Gor, utan pl. Smuts, orenlighet, 
trick, (feces). . 
Gora 4 se, -a, -a, vb. ref. Ata 

glupskt. 

Gora tr se, -a, -a, vb. ref. 
Vräka ur sig. (Cacare.) 

Gorstaffan, Binamn for en, som 
ej gör annat än ,gorar ise 
och ur se.“ 

Gosa, -a, -a, v. intr. Jäsa, pôsa, 
koka öfver. 

Grein, pl. -ar, 8. m. Gren. 

Greinjüs, pl.—, subst. neut. Gre- 
nigt juleljus. Brandes endast 
om julaftonen under det ,fid- 
lampon“ (se detta ord) brändes 
under hela helgen. 

Grihlo, -or, subst. fem. Brödspa- 
de med längt skaft. 

Grivo, pl. -or, subst. fem. Den del 
af spiseln der elden flammar. 
Grästara, pl. -ar, subst. masc. 
Bjorkstrast (Turdus pilaris). 
Grän, pl. -ar, 8. masc. Gran (Pi- 

nus abies). 

Gränsegäl, pl.—, 8. neut. Skämt- 
sam benämning för åra. 

Grepjærn, pl.—, subst. neut. 
Verktyg hvarmed skedar, slef- 
var m. m. d. urgrôpes. 

Gröumo, -ot, adj. Grumlig. 

Gudung, pl. -ar, subst. masc. 
Ejderhane (Foligula mollisima). 

Gymbro, pl. -or, subst. fem. Ett 
år gammalt tacklam. 

Gal, neut. -t, adj. Gul. 
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Gälbeint, adv. Gulbent, säges om | Hastot, adv. Skyndsamt. 


en hvars namnsdag det är 
Gäld, nent. -U, adj. Gall, ofrukt- 


sam. 

Gärd, pl. -ar, subst. masc. 1). 
Gård, hemman, 2). Gärdesgärd. 

Gärdstavu, pl. -ur, subst. fem. 
Gärdsgärdsstör. 

Göljas, -jdist, -jdist, v. intr. ka- 
sta upp, kräkas. 

Göut, -ar, subst. masc. Gosse, 
pojke. 


Häglo, neut. -ot, adj. Prickig. 

Had, ptr. huld, sup. hdddi, vb. tr. 
& intr. Hålla; ,hddd fred“ 
lemna en i fred, i ro. 

Halda, -a, -a, vb. intr. Stamma. 

Hald-haka, pl. -ar, subst. masc. 
En jern hake af hvilken tim- 
mermännen begagna sig (t. ex. 
vid tät sammanfogning af spän- 
tade bräder). — 

Halskléd, pl. -der, s. neut. Kvin- 
noduk, shawlett. 

Han grå, 1). Smeknamn för var- 
gen; 2). Kraftuttryck, svordom. 

Han kräkon, Hin onde; svordom. 

Hanses, gen. af pron. pers. Hans. 

Han tenn, hon tenn, och he tenn, 
pron. dem. Den der. 

Han tesun, hon tesun, he tesun, 
pron. dem. Denna. 

Han tett, hon tell, he tett, pron. 
dem. Den har. 

Han värr, Hin onde; svordom. 

Haraull, utan pl. subst. fem. 
Starrgräs (Erioforum). 

Hård, vent. -rt, comp. -dan, sup. 
-dast, adj. Hård. 

Harot, adj. användes endast i 
neut. sing. 1). Bistert (om väd- 
ret, kölden), 2). Torr, oländig 
(om äkern vid plöjning). 





He, pron. pers. Det. 

Héd, pron. pers. Det. 

Heito, utan pl. subst. fem. Stund, 
tid. 

Helder, comp. af ,jerna*. Hellre. 

Helder, 1). Hellre, 2). Eller. 

Helst, superl. af „jerna“. Helst. 

Hent, -a, -a, v. intr. Hinna. 

Henars, gen. af pron. pers. Hen- 
nes. 

Hima, -a, -a, v. intr. Draga djupt 
efter andan, fä svindel, t. ex. 
„Ja smita’n so 'nhima en g6 
heito* Jag kastade om 
kull honom så han en lång 
stund drog djupt efter andan. 

Hepin, adj. Häpen, förbluffad. 

Hév, komp. -an, superl. -ast, 
adj. God, bättre, bast, dugtig, 
duglig. 

Hid, adv. Hit. 

Hiysta, -a, -a, vrb. intr. Skria, 
skrika dfverljudt. 

Hittoger, adj. Fyndig. 

Hiva, -a, -a, v. intr. Hissa. 
Hoga, utan pl. subst. fem. Hag, 
lust, benägenhet, fallenhet. 
Hoga, comp. hogogan, superl. 
hogogast, adj. Hägad, intres- 
serad t. ex. „Han vd hoga 
mé e* = Han var hägad der- 

för. 

Hoko, pron. interrog. & relv. 
Hvem, hvilken. 

Holabärg, pl. =, subst. neut. Berg 
försedd med en håla, grotta. 

Hôp, -a, -a, v. intr. Roien far- 
kost så, att roddaren framför 
sig ser målet emot hvilket bå- 
ten stifvar samt skjuter dervid 
årarne ifrån sig och ej såsom 
vid vanlig rodd dragande dem till 
sig. 
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Hovéra, -a, -a, intr. Fora sig väl, ' 


prydligt, stoltsera. 

Humbäl-kuppo,, pl. -or, subst. 
fem. hummel klasen, som skör- 
das for öl- och dricks-bryggd. 

Hysko, pl. -or, subst. fom. Marla, 
t ex. „haka o hysko“, = ha- 
ke och märla. 

Hälstrann, pl. -strender, subst. 
fem. Strand försedd med stora 
stenar. 

Hälstein, pl. -ar, subst. masc, 
Stor sten p& sjüstränder. 

Hä, frâge partikel. Hvad. 

Herdo, pl. -or, subst. fem. Axel, 
skuldra. 

Heev, pres. -er, ptr. höv, L hevd, 
sup. Advi v.tr. Häfva. 

Hogsäng, pl. -ar, subst. masc. 

fre afdelningen af en trävä- 


ningssäng. 
Höuter, pl. tant. Strandtäng (Fu- 
cus vesiculosus.) 


Idas, pr. ts, pt. iddist, sup. iddist, 
vrb. dep. Idas; brukas sällan, 
om ens nâgonsin utan nekande 
partikel. 

ot, utan pl. subst. fem. Flit. 

Igtas, -st, -st, vrb. dep. Vara fli- 


tig. 
Iotisies, neut. -st, adj. Lat. 
to, 1. -oger. neut. -ot, adj. Fli- 
tig. 
Iiskas, -st, -st, v. tr. & intr. 1). 
Reta, 2). Vara elakartad, värka 
häftigt, (om sär, bulnader o. 


8. v.) 

Inga, 1). pron, Ingen, 2). Nej, 
icke. 

Iniandis, förstärkande adverb. 

Inmäro, 1. -oger, adj. 1). Inveck- 
lad, konstig, förunderlig. 2). 
Slug, utstuderad, fiffig, fintlig. 





Isr&vo, pl. -or, subst. fem., Is- 
stycke, isbit, (i sjön då isen 
stryker). 

Lsspyéno, pl. -or, subst. fem. Sä- 
des ärla (Motacilla alba). 

fsod, utan pl subst. neut. Afred- 
ning, potatis, kött, russin och 
sveskon m. m. d. i soppor. 


Jakko, Pl. -or, subet. fem. Rock, 
tröja. 

Jån, adv. Bort, hädan, hårifrån. 

Jéklot, Svordom. 

Jenn o. Jennan, adv. Här. 

Jennfrån 0. jennanfrän, adv. 
Härifrån. 


Jenntél o. jennantél adv. hittills. 

Jér, adv. Här. 

Jerteiken, pl. -knar, subs. masc. 
Ett till obehaglighet stort fore- 
mål, t ex. „He va ein rikti 
Jerteiken“. = Det var en rik- 
tigt stor huggare. , He vd ein 
J— ti va long“ 0. 8. v. 

Jild, -a, -a, vrb. intr. Gilla. 

Jir, utan pl. subst. masc. Kurs, 
kosa, sväng, vändning (sjöterm). 

Jir, -a, -a, v. intr. Skrinna, slinte 
eller vanda p& sned. 

Jitt, pt. jitta, sup. jitta, vrb. intr. 
Kunna, förmå. 

Joka, -a, -a, vb. intr. Skräfla, 
pladdra. 

Jérdpæron, pl.=, subst. neut 
Potatis (Solanum tuberosum). 
Jig, pt. log, sup. bugil. lögi vb. 

intr. & tr. Ljuga 

Jül-kors, pl.—, subst. nent Ett 
kors af trä rundtomkring så 
tälgdt att spånor kvarsitta och 
bilda ett slags löfverk. Det 
uppspikas annandag jul på gaf- 
veln af stugutaket. 

Jid-lampo, pl. -or, subst, fem. ett 


stort juleljus förfärdigadt af talg 
stöpt i ,veneldn“ d. &. mat- 
strupen frän ett nötkreatur. 

Jül-leivo, pl. -or, subst. fem. Flera 
slag af finare enkom för högti- 
den bakade bröd ss. limpa, 
svartbröd, hvetebröd och söt- 
bröd (d. ä osyradt bröd af 
skrädt rågmjöl). 

Jumfru Marie sänghalm, Mira, 
(Galium verum). 

Junga, -a, -a, vb. intr. Blixtra. 

Jüspurr, pl. -ar, subs. masc. Li- 
ten ljusbit, ljusstump. 

Jüstanga, pl. -ar, subst. masc. 
Ljusveke. 

Jev, pl. jävar, subst. masc. En viss 
mängd torrt foder, som gifves 
till ett mål åt kreaturen. 

Jöus, -a, -a, vrb. tr. Forfara slö- 
sande med ngt., slösa, (dock ej 
om penningar). 


alla, utan pl. subst. masc. Kala 
i jorden. 

Kalober, pl.—, subst. neut. 
Degbär. (Ribes alpinum.) 

Kämb, -a, -a, vb. tr. Kamma. 

Kämba, pl. -ar, subst. masc. Kam. 

Kanu, pl. -ur, subst. fem. En flat 
spån efter kniv eller yxa. 

Kasa, pl. -ar, subst. masc. 1). Hög, 
hop, 2). Kasse. 

Klanu, pl. -ur, subst. Gammal 
och ynklig bäst, klen och usel 
karl, m. m. d. 

Kleiv, pl. -ar, subst. masc. 1). Dal. 
2). Vik, 8). Skogsdunge, eller 


Berghäll. 2). Backe. 
KI, -a, -a, mb. tr. Krita, hvit- 
limma, 
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Klito, pl. -or, subst, fem. Krita. 

Klobb, pl. -ar, subst. masc, En 
liten bergig klippa i hafvet 
eller i en vid och öppen 
fjärd. 

Klona, -a, -a, vrb. tr. Krama, 
fingrera. 

Klefita, subs. fem. Klövfett, ott 
af instramentmakare användt 
smörjningsmedel beredt ur fet- 
tet i boskaps klövar. 

Klöia, praes. klåar, pt. klöia, 
sup. kdöia, verb. intr. Klå, skra- 


pa. 

Klöias, -st, -st, vrb. dep. Klia. 

Klövesteig, pl—, subst. neut. 
Stätte, klifsteg. 

Knåp, pl. -ar, subst, masc. Klin- 


Knapulstein, pl. -ar, subst, masc. 
Bullsten. 

Knékordabéksor, utan sing. subst, 
fem. Knäbyxor. 

Knævlot, Svordom. 

Knöulo, pl. -or, Tapp i det hal, 
som ofta finnes i bottnet af bä- 
tarne, genom hvilket de vid app- 
dragning på land lätt kunna 
göras fria från vatten. 

Kobb, pl. -ar, subs. masc. 
„klobb“. 

Kobb, pl. -ar, subst. masc. Ett 
stort träflöte, som fästes i än- 
dan af skötarna. 

Kola, -a, -a, vr. tr. Sota ned. 

Koltkmit, pl. -ar, subst. masc. 
Stadigt bunden knut (smäll- 
knut). 

Komblo, 1. kombloger, adj. Trög, 
klumsig. 


. | Kontant, försäkrande och förstär- 


kande adv. 
Konsto 1. konstoger, adj. 1). Un- 
derlig, invecklad. 2). Nyckfull. 
20 
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Kori, ja, -rja, v. tr. Fora undan, 
bringa ur vägen. 

Korvierar, pl. -rer, subst. masc. 
Benämning på brudparets unga 
slägtingar, som gingo i bröl- 
lopståget näst efter spelmännen. 

Kova, pl. -ar, subs. masc. En min- 
dre, på höga fötter stående säng. 

Kovil, pl. -ar, subst. masc. Orfil. 

Kriplo, pl. -or, subst, fem. Kör- 
tel. 


Krubbitar, pl -rer, subs. masc. 
Håst, som har ovanan att bita 
i krabban. 

Kräka, pt. kråk, sup. kräki, vb. 
intr. Krypa, kräla. 

Kukkubrodd, utan pl. (Polytri- 
chum commune). 

Kukkupto, pl. -or, subst. fem. 
Göktyta. (Iynx troqvilla). 

Kit, pl -ar, 8. m. Sälunge. 

Kvéld, pl. -ar, s. m. Kväll. 

Kueldsvärd, pl. -ar, subst. masc. 
Kvällsvard, aftonmältid. 

ÆAværn, pl. -ar, subst, masc. Kvarn. 

Hak, -8, -a, v. tr. Gräfta, hacka 

p svedjeland. 

Käklånd, pl. -lénder, subst. neut. 
Uppgräftadt svedjeland. 

Kåko, pl. -or, subst. fem. Större 
gräfta, hvarmed svedjeland upp- 
hackas. 


Kål, pl. -ar, subst. masc. Karl, 
hanne, förekommer oftast i sam- 
mansättningar t. ex. prakkis- 
kål, svärtis-kål, all-kål, o. 8. 
v. d. & prack-banne all-hanne 
0. 8 V. 


Låg, pl=, subst. neut. 1). Infu- 
sion, urkokad vätska. 2). Hvarf, 
lager. 8). Sätt, skick. 4). „He 
tår inga låg" = Det duger 





icke. 5). 75 lågs = till viljee, 
till nöjes. 
Lamin, adj. Trött, utmattad. 
Lang : länger, neut långt, adj. 


Lampen, adv. 1). Längsamt. 2). 
Tråkigt, ledsamt. 

Leider o. leir, utan pl. subst. Lera. 

Leiderälla, pl. -or, subst. fem. 
‘Sides Arla (Motacilla alba). 

Leivo, pl. -or, subst. fem. Bröd, 
brödkaka. 

Lek o. lik, adv. Likväl, icke dese- 
mindre, oaktadt. 

Lekko, collect. Allehanda alger, 
som växa på stenar i sjön. 
Leks, oböjl. vrb. Lägga sig; ,94 

ick“ = lägg dig att sofra, 
Ja går o leks", = jag går 
att lägga mig, fom går o leks“ 
= de gå att lägga sig. 
Les, lest, lesi, vb. tr. Läsa (ett 
lås). 
Let, pl. -er, subs. neut. Stort flö- 
te fotad: vid skötarna. 
Let, pr. leter, pt. let, sup. leti. 
Låta, tillåta (facere, permittere). 
Let, comp. létan, superl. létast, 
j. Läst. 


adj. 

Let, utan pl En dekokt på 
aska och björkbark, hvari 
fiskbragderna doppas för att 
färgas och skyddas mot krabbar. 

Léta, -a, -a, v. tr. behandla fisk- 
bragderna med ,/ét*. 

Leva, ptr. lévd, sup. -vt, v. intr. 1). 
Lefva. 2). Nyttjas impers t ex. 
om stormen, ,he lever“, dä den 
hviner och bringar allt i rö- 
relse. 

Lid, pl. -ar, subst. masc. 1). Sida 
kant, 2). Strand. 3). Backalutt- 
ning. 4). Stad på tyg d. är de 
väfda kanterne p& tyget. 


Lika, ,héd éUka* = det är det- 
samma. 

Ltkast, adj... Bäst. 

Lindo, pl. -or, subst. fem. Gräs- 


p 

Lhvstykk, pl.—, subst, neut. Lif- 
stycke, väst. 

Liärv, pl. -ar, subst. masc. Skaf- 
tet till lian. 

Lobbo, -ot, adj. Klumsig, tafatt. 

Loftiskova, pl. -ar, subst. masc. 
Den dfverbyggda gången längs 
yttre sidan af loftet. 

Lika, -a, -a, 0, tr. Draga, vinda 
noten i land. 

Lukk, pl. -ar, subst, masc. Spin- 
del. 


Lukknet, pl. -näter, subst. neut. 
Spindelväf. 

Lüno, subst. fom. Lugn, 
stilla, 18. 

Liwo, pl. -or, subst. fom. Mössa. 

Lykk-knüt, pl. -ar, subst. masc. 
Ögelknut. 

Lysk, -a, -a, v. tr. Söka efter 
ohyra i hufvudet p& ngn. 

Lÿso, pl. -or. subst. fom. Ljus- 
ning emellan molnen. 

Lägg vå, Låt bli. 

Läsa, lås, läsi, v. tr. Läsa (en bok). 

Löjas, -st, -st. v. dep. Bada sig, 
två sig, simma. 

Len, pl. löner, subst. neut. Block 
1 en väfstol. 


vind- 











Mak, pl. =, subst. neutr, Afträ- 
de, hemligit hus. 

Mäng pron. indf. Många. 

Masko, pl. -or, subst. fem. Ögla, 
eller lycka i nät eller not. 

Me, prep. Med. 

Mert, pl. -ar, subst. masc. 1). 
Mort. (Cyprinus) 2). Myrten 
(Myrtus), 
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Minderst, adv. Mod mindre att, 
Méd, pl.=, subst. nent, Sed, 
sätt. 


Morosvärd, utan pl. Frukost. 

Morska öpp se, -a, -a, v. intr. 
1). Krya till, 2). Beta upp sig. 
3). Blifva ond. 

Mott, pr. mott, pt. motta, vrb. 
Mista. 

Murvälung, pl. -ar, subst. masc, 
Oknamn for ostyriga barnungar 
(Murmeldjur ?) 

Mös-pinar, pl. -rer, subst, fem. 
Labb. (Lestris parasitica). 

Mint, -4, -a, vrb. tr. Hvitgarfva 


er. 

Mänt-bräko, pl. -or, subst. fem. 
Redskap hvarmed läder hvit- 
garfvas. 

Mänt-léder, utan pl. Hvitt läder af 
hästhud. 

Mänt-ring, pl. -ar. subs. masc. 
En i en vägg fästad ring af 
vridet jern, genom hvilken hu- 
darne dragas vid „mäntningen.“ 

Möuro, pl. -or, 8. fem. Myra 
(Formica). 


’N, pron, pers. Han, honom. 

Nå, pron. indf. Något. 

Nabba, pl. -ar, subst. masc. Näbb 
udde. Ingär äfven i samman- 
sättning af ortsnamn, t ex. 
„Donanabba.“ 

Vager, pron. indef. Några. 

Nagäl-argo; han hdr nagäl- 
argo = Han har svårt att 
afhälla sig från att vidröra och 
tillegna sig hvarjehanda saker. 

Nagäl-ertn, Stickning och sveda 
under naglarne, som kännes då 
man fätt kalt om fingrarne, 

Nagäl-skräkko, se ,nagel-ertn.“ 

Nån, pron. indef. Någon. 
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Néndeir, pron. indef. Nâgondera. 

Narp, pl. -ar, subst. masc. Eka, 
ekstock. 

Nasa, -a, -a, vb. intr. lukta på. 

Nata, utan pl. subst. m. Stjern- 
ürt (Stellaria media). 

Nattkidar, pl. -er, subst. masc. 
Nattlapp (Vespertilio). 

Nava, pl. -ar, 8. m. Näfve. 

Navar, pl. -vrar, subst. masc. Barr. 

Néman, comp. Närmare. 

Nokk, Luda på rya. 

Norring, pl. -ar, subst. masc. En 
liten compass. 

Noss, ptr. noddist, sap. noddist, 
vrb. dep. Räckas, räcka upp 
eller ned till. 

Not ut, -a, -a. v. tr. Söka ut 
de basta bitarna ur grytan. 
Nöt-forkäl, pl. -klar, subst. masc. 
En stång, på hvars ända ett 
genomborradt bräde eller ock 
flera oxhorn äro fästade; an- 

vändes vid stötnot. 

Nöt-pära, pl. -päror, subst. fem. 
Den bugt af noten der fisken vid 
notens upptagning slutligen be- 
finner sig. 

Nöt-stiku, pl. -ur, subst. fom. Stö- 
rar nedstockna i bottnet af en 
vik, på hvilka noten hänges. 

Nôt-ÿüvo, Pl. -or, subst. fem. se 
»bindantjuvo" pag. 297. 

Münan, adv. Nu. 

Nysi, pt. nySa, sup. nysa, vb. 
tr. Lugga. 

Aysiluggo, pl. -or, t. ex. ja gév 
”n en nysiluggo“ == jag lug- 
gade honom. 

Når, adv. Nar, då. 

Net, pl. -näter, subst. neut. nät. 

Nätikokko, pl. -or, fem. Större 
flöte fästadt vid ändan af näten. 





Ofardéra, nent. -at, adj. Ej afalu- 
tad, ej färdig gjord. 

Ofer, neut. rt, adj. Vanfor, lytt. 

Ogrita, neut. =, adj. Fastande, 
som ej ätit. 

Oyin, neut -t, adj. Krånglig, 
ohjelpsam. 

Ojinas, -st -st vb, dep. Krängla. 

Okshyvil, pl. -ilar, subst. masc. 
En större hyfvel med 4 utstä- 
ende handtag. Den erfordrar 2 
man vid hyfling. 

Ok, neut. -t, adj. Dålig. 

Öfsmäss-kröken, subst. masc. Slu- 
tet af Juli och början af Au- 
gusti då skörden står oskuren 
på åkern och visthusets lårar 
oftast toma. 

On, pron pers. Hon henne. 

Oppvatn, utan pl. Uppsjö, högt 
vatten stånd. 

Örd, pl. -der, subst. nuet. 1). Ord, 
2). bokstäfver. 

Oskapli, neut. -f, adj. Utomordent- 
lig utan like. 

Öststämal, pl.—, subst. neut. 
Form i hvilken osten formas och 


pressas, 

Övili, nent. -4, adj. Orätt, bak- 
vandt, 

Övitja, adj. Ovittjad (om fisk- 
bragder). 

Oväli, -1, adj. Ovarsam. 


Pasa, pl. -ar, subst. masc. Barn- 
kolt. 

Pasa, -a, -a, vb. intr. Susa i löf- 
ven. 

Parso, pl. -or, subst. fem. Stock 
i rian på bvilken halmen hvi- 
lar vid torkningen. 

Parso, adj. Olustig för mat, utan 
aptit. 
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Pass pd, -a, -a, vb. tr. & intr.! Rdmen, masc. def. Spöke, 


1). Passa på. 2). Bry sig om. 

Pikkil, pl. -ar, subst. masc. Strand- 
skata (Hematopus ostralegus). 

Pin ur, -a, -a, vb. tr. Krama ur, 
pressa ur. 

Piti åt tég, — Ratt åt dig, ball 
till godo. 

Pjoka, -a, -a, vrb. intr. Gå osta- 
digt och med små steg, (oftast 
om barn). 

Pjukko, -ot, adj. Oval, aflång. 

Poskleivo, pl. -or, se ,julleivo". 

Prevét, pl.—, subst. neutr. Afträ- 
de, hemligit hus. 

Prästhåld, pl. =, subst. neut. 
Läsförhör. 

Präst-gesbo, subs. neut. Läsförhörs- 
kalas. 

Purmo, pl. -or, 8. fem. Grop i 
jorden i hvilken potatisen for- 
varas öfver vintern. 

Purr, pl. -ar, subst, masc. En liten 
stackare (vanligen om pojkar), 
men äfven om annat t ex. 
brepurr, jüspurr, 0. 8. v.) 

Paval, nom. propr. Paulus. 

Para, pl. -or, subst. fem. 1). Vik, 
2). Bugti noten der fisken sam- 
las. 


Pära-gesbo, subst. neutr. Kalas, 
som hålles vid fisktidens bör- 
jan, då alla notägare sam- 
las for att sammanfoga notens 
skilda stycken. 

Päronlånd, -lénder, subst. neut. 
Potatisland. 


Raku, adj. Dålig. 

‚Ram, neut. -{, adj. Hemsk, spö- 
kande. ,Héd é råmt", == Det 
spökar. 

Ram, -a, -a, v. intr. Spöka. 





Råmunder, Jette, mytisk person- 


lighet. 

Rafto, pl. -or, subst. fem. Panel- 
ning. 

Rds, -a, -a, vb. intr. Roa sig, 
leka stoja. 


Rata, -a, -a, vb. intr. Fryss till. 

„He ratar nu“ = Isen lägger sig 
no. 

Rata, -a, -a, v. tr., Klema bort, 
(t. ex. ,rdia katin*, for 
mycket smeka om katten så den 
blir for maklig att fänga rottor). 

Regält, adv. 1). Dugtigt. 2). Ratt 


ny 

Repa, -a, -a, vb. tr. Bycka, rifva. 

Résor, utan sing. s. fem. Affallet 
vid fiskrensningen. 

Reva, pl. -ar, subst. masc. Bom 
i vafstol, på hvilken den fär- 
diga väfven upprullas. 

Rigta, -a, -a, vb. intr, Rapa. 

Rigumma, pl. -or, subst. fem. 
Padda (Bufo). 

Rima, pl. -ar, subst, masc. Garne- 
ring på en kyrksläde. 

Risgrds, pl.—, Lummer, (Lyco- 
podioum selago), anses välgd- 
rande vid sjukdomen risen. 

Rita, -a, -a, vb. tr. Resa upp. 

Rokäl, -kla, -kla, vb. intr. Hosta 
och spotta. 

Rå, pl. -nar, subst. masc. Höft, 
land. 

Rim, neut. - adj. Gles. . 

Rydi, praes. rydiar, pt. rydja, 
sup. rydja vb. tr. Rödja. 

Rygghäld, pl, subst. neut. 
Gikt. 

Rim, pre. rymber ptr. rem, L 
rymd, sup. rymi, vb. intr. 1). 
Bymma undan, 2). Rymma (om 
kärl). 
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Rå, prs. rår, ptr. rodd, sup. rott,, Sess, pt. seddist, sup. seddist. vb. 


vb. int, B& med, förmå, orka, få 
bugt på, & ex. „ja rodd int 
mé 'n.“ = jag fick ej bugt på 
honom. 

Rdgblomo, pl. -or. subst. fem. 
Bläklint (Centaureus cyanus). 
Rak, -a, -a, vb. tr. Finna, hilta, 

träffa. 


Råk, pl. ar, subst. masc. Af ström- 
men gjord öppen fåra i isen. 
dar, pl. -er. subst. fem. 
geknarr (Gallinula crex). 
Rakes pt. rdk, sup. räki, v. intr. 
1). Drifra vind för våg. 2). 
Pladdra, 3). Fantisera, 
Rakin, -kna, -kna, vb. tr. Bakna. 
Räkknagäl, pl. -glar. subst. masc. 
Ett verktyg vid läderberedning 
hvarmed häretskafvasafbudarne. 
Rann, pt. -nd, sup. -nt, vb. intr. 
Springa, löpa. 
Roi, coll, BA, vass. 
‚Rättsols, adv. Medsols. 
ÆRoëéro, -or, subst. fem. Nöt- 
skrika. (Garullus glandarius.) 
Réud, -a, -a, vb. tr. 1). Tala högt 
och skrytsamt. 2). Skräla, fora 
oljud. 

Rôun, pl. -ar, subst. masc. Rönn. 
(Sorbus aucuparia). 


Sakk, -a, -a, vb. tr. Blanda kort. 

Sams, i utr. „bi sams" — blifva 
ense, komma öfverens. 

Samsa, -a, -a, vb. tr. Vid fler- 
skifviga block draga i de olika 
bugterna af repet, så att bloc- 
ken komma pâ längre afständ 
från hvarandra; jemna bugter- 
na i en talja (sjöterm). 

Sån, adv. & conj. Sedan. 

Sannsago, pl. -or, subst. fom. 
Saga, berättelse. 





refl. Sätta sig. 

Seidklova, pl. -ar, subst. masc. 
Det trä på väfstolen i hvilket 
väfskeden fogas. 

Seima, -a, -a, vb. int, , He Sei- 
mar“ då när moln samla sig 
på en förut klar himmel. 

Seimo, neut. -f, adj. Nyttjas som 
uttryck om himmelen då den 
är mer eller mindre moln be- 
täckt, dock ej fullt motsvaran- 
de mulen; ordet kan äfven an- 
vändas om luften då den är 
uppfylld af s. k. solrök. 

Seinfærdo, adj. Senfardig läng- 
sam, trig. 

Star, pl. -arer, subst. masc. Aski- 


dare. 

Sid, pl. -der, subet. nent. Skif- 
bord på en båt. 

Sida dv, -a, -a, v. intr. Sätta sig 
i rörelse, begifva sig i väg. 


Sigäl o. segäl, pl—, subst 
neut. Segel. 

Sigal o. segäl, -a, -a, vb. intr. 
Segla. 


Siku, utan pl. Bränvinslank. 

Silk, pl.—, subst. neut. 1). Silke 
2). Sidenduk. 

Sinder, utan pl. Sandaktig ma- 
teria, t. ex. den sand. som bil- 
das p& slipstenen vid slipning. 

Sinder-slippo, pl. -or, subst. fem. 
En flat sticka som användes att 


bryna liar. Den bestrykes med 
tjära och i tjäran strös fin stôtt 
tegelsten. 


Sinder-yddo, pl. -or, subst. fem. 
Källa med jernbaltigt vatten, ur 
hvilket en fällning afsätter sig 
då vattnet en tid far stå i öp- 
pet kärl. 


Sinder-vatn, pl.—, subst. nent. 
vatten ur en „sinder(jeldo“. 
Sinkadis, pl.-ar, subst. masc. Örfil. 
Sirka, pl. -ar, subst. masc. Liten 
kruka, mugg eller dylika karl 
med blott ett handtag. 

Siti, prs. siter, ptr. såt, sup. siti, 
vb. intr. Sitta. 

Siti-stiu, 1. siti-stuvu pl. -ur, subst. 
fem. Hvardagsstuga. 

Sjölv, 1. gôlver pron. ind. Sjelf. 

Skaldergräs, pl.—, subst. nent. 
Penninggräs. (Rinanthus). 

Skäpli, nent. -it, adj. Temligen 
god, icke oäfven. 

Skata, pl. -ar, subst. masc. Anda, 
topp, spots, 

Skogsbokk, pl. -ar, subst. masc. 
Tofsmes. (Parus cristatus). 

Skogskleiv, pl. -ar, subst. masc. 
Skogedunge. 

Skogskd, pl. -ar, subst. masc. 
Skogbevaxt backsluttning. 

Sköknarr, utan pl. En i skosu- 
lan infogad näfverbit, hvilken 
åstadkom ett knarrande ljud då 
skorna nyttjades. Det var förr 
ganska vanligt att flickorna gåf- 
vo skomakarene någon liten 
drickspenning på det de måtte 
laga god knarr i skorna. 

Skorsteins-fiso, pl. -or, subst. 
fem. Ärilen i spiseln. 

Skorsteins-grivo, pl. -or, subst. 
fem. Den del af en öppen spis 
der elden brinner. 

Skorsteins-nokka, pl. -ar, subst. 
masc, Rökfäng. 

Skrona pd, -a, -a, vb. intr. Lin- 
drigt tillfrysa. 

Skrifthdld, pl.—, subst. neut. 
Husförhör, läsmöte. 

Skryo, pl. -or, subst. fem. Ada, d. 
8. ejder, som är utan hanne, 
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eller hvars hanne blifvit skju- 
ten. 

Skräkko, -or, subst. fem. Pracka 
(Mergus serrator). 

Skuldlost, adv. Temligen rikligt, 
så man ej har skäl att klaga, 
t. ex. om fisk i notvarpet. 

Skulla, pl. -ar, subst. masc. Vind, 
hölada öfver stallet. 

Skulla, -a, -a. vb. intr. 1). Skym- 
ma, 2). Hägra, 3). Synas grann. 

Slabbo, pl. -or, subst. fem. Mun, 

Slåje, adv. Något litet, (t. ex. 
„Inga slåje helder". = icke 
det minsta, ej en grand. 

Slasko, adj. Våt, fuktig. 

Slint, i uttrycket „sid slint", ej 
gå enligt beräkning. 

Slippo, pl. -or, subst. fem. 1). 
Brynsticka for liar, 2). Tann 
omogen ärtskida. 

Smit, -a, -a, v. tr. Kasta, — 
»Smit tjärng", en lek motsva- 
rande det i Abo under namnet 
„kasta nopo* bekanta spelet. 

Smål, pl.=, subst. nent. 1). 
Räsk, orenlighet, 2). osämja. 

Smäkjo, adj. Vat, genomblött, 

Smäkker, neut. - adj. Tuan, 
klen, smal och prydlig (sjö- 
term). 

Smälter, pl. -trer, subst. neut. 
Stofvelstropp. 

Smer-blémo, pl. -or, 
(Taraxacum officinale). 

Sméri, smer, smärd, smart, v. tr. 
Smbrjs. 

Sneglo, adj. Vat och hal. 

Snepa, pl. -ar, 8 m. Snibb af 
en duk. 

Sner(a, -a, -a, vb. intr. Snäsa, 

Snd, pt. snödd, sup. sndtt, v. tr. 
& intr. 1). Vanda, vända om, 2). 
få, 3). Skynda, hasta. — ,Sng 


Maskros 


Snorp, pl. -ar. subst, masc. Af- 
tuggad, brödbit. 

Snüshuggar, pl. -er, subst, masc. 
Den som fätt den yttersta (läg- 
sta) platsen vid gästabudsbordet, 

1. sneg, -a, -a, vb. tr. 


ga. 
Snyvdis, -vdist, -vdist, vb. dep. 
Skimmas, 


Snäla, pl. -ar, subst. masc. Den 
kant af rullen, öfver hvilken 
bandet från spinnrocks hjulet 
löper vid tvinning. 

Sölgång, utan pl. subst. fem. So- 
lens uppgång eller nedgång. 
Sommarfita, subst. fem. Den fet- 
ma boskapen förvärfvat sig un- 

der sommaren. 
0, pl. -or, subst. fem. Skata 
(Pica, caudata). 

Sota tél, -a, -a, vb. tr. SI& till. 

Sotenn o. sotelt, adv. Sider, så- 
här, på det sättet. 

Spela, -a, -a, vb. tr. & intr. 1). 
Spela, 2). Väsnas, bullra, stoja, 
8). Krängla. 

Spéna 1. spjéna, -a, -a, vb. tr. 
& int. Sparka. 

Spiki, adj. Saltade och ej urlaka- 
de, okokta matvaror, t ex. 


ng. 

Spillkorp, pl. -ar, subst. masc. 
Spillkråka. (Picus martius). 
Sprita, -a, -a, vb. intr. Vara trång 

och illa gjord (om klädesplagg) 
så att de draga sig i rynkor i 
sdmmarne, 
Std, ptr. st6, sup. statt, v. intr. Stå. 
Stabba, pl. -ar, subst. masc, Stubbe. 
Staka, Pl. -ar, subst, masc, Käpp, 
stör. 





Stakko, -ot, adj. Kort. 

Stämbkraga, pl. -or, subst, fem. 
Det träd p& en bät, som befin- 
ner sig på inre kanten af für- 
stäfven och fasthäller de üfrer- 
sta bräden från hvardera si- 
dan. 


Stikk, stakk, stukki, 1). Sticka, 2). 
Fira d. & släppa efter på ett 


rep. 

Stikksom, pl. -ar, subst. masc. 
Stickning, stickstrampa. 

Stim, -a, -a, vb. tr. Uträtta, be- 
styra, rusta med, med buller 
ech brådska uträtta sina syss- 
or. 

Stima, -a, -a, vb. intr. Imma, 
ånga. 

Stimandis-mérkne = Kolmörkret. 

Stinder, adj. 1). Styf, 2). Fet, 3). 
Drägtig, 4). Fullpräppad. 

Sido, pl. -or, subst. fem. Stäf- 


va. 

Stjölp, pre. -er, pt. stalp, 1. syölft 
sup. stulpi 1. stjölft, vb. tr. & 
intr. Stjelpa. 

Stoi, -a, -a, vb. intr. 1). Stoja, 2), 
Bullersamt och med brädska ut- 
rätta sina sysslor. 

Storkn, -a, -a, vb. intr. 1). Stork- 
na 2). Dö sotdöd (om djur). 
Storm, förstärkande prefix t. ex. 
storm boul, = gråta öfver- 

Jjudt. 

Stota, -a, -a, vb. intr. Tala otyd- 
ligt, stamma. 

Strändsprykyl, pl. 
masc. Drillsnäppa. 

Strita, -a, -a, vb. intr. 1). Streta. 
2). se „sprita®. 

Stydi, ja, -ja, vb. tr. Ljustra. 

Stat, pl. -ar, Grå 

Ståt kalv, 
Sälunge. 


-ar, subst. 


PL -ar, subst. mage. 


Stärk, -a, -a, vb. tr. & intr. 1). 
Stypa. 2). Dränka. 

Stæv, -a, -a, vb. intr. Styra ko- 
san, hafva förstäfven rigtad. 
Süd, pl. -er, s. m. Sida, kant på 

en bat. 

Sud, pl. -er, subst. nent. brätten 
på en hatt. 

Sunder, adj. Sönder, söndrig. 

Svala, -ar, subst. masc. Den ytt- 
re Öppna, men dock med tak 
öfverbyggda delen framför en 
bod, badstuga, fähus 0. 8. v. 

Svalu, pl. -ur, subst. fem. Svala 
Hirundo). 

Svart-stara, pl. -or, subst. fem. 
Stare (Sturnus vulgaris). 

Svavelblömo, pl. -or, subst. masc. 
Ranunkel (arter af alägtet Ra- 
nunculus). 

Svedi, -der, -dja, -dja, v. tr. 
Svedja, bränna sved. 

Svema, vb. intr. brukas i uttryc- 
ken: ,Héd é so hett (om tem- 
peraturen i ett rum) so hesve- 
mar kring orona“, och sve- 
mandis svetto.“ 

Svemo, pl. -or, subst. fem. Vind- 
flägt, väderkära. 

Svetto, 1. svelloger, neut. -tot adj. 
Svettig. 

Svinbärirts, pl.—, subst. neutr. 
Mjôlonbuske. (Arbutus uva ursi). 

Svinimgon, pl.=, subst. neut. 
Bären af Arbutus uva ursi. 
yd, syder, sydd, sydi, vb. tr. 

sé ite. Luta. ” 

Syd, seder, södd, södi, vb. tr. 
Spada på. 

Syhlo, pl. -or, subst. fem. De 
stänger, som tillsluta ett led 
och hvilka uttagas dä man 
skall passera genom ledet. 
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Säto, pl. -or, subst. fem. Sâta. 
mosa säto, — väggsäta emel- 
lan tvenne stockar fylld med 
mossa; ho såto, 0. 8. v. 

Sägga, -a, -a, vb. intr. Gå på 
sned eller bredvid, hoppa, ur 
spåret, ej gå som sig bör (om 
hvarjehanda saker) t. ex. repet 
i ett block då det kommer 
emellan skifvan och blocket, 
(sjöterm. ) 

Säggo, 1. -oger, adj. Skäggig. 

Säll, pre. sadder, pt. 3add, sup. 
Salt. vb. tr. & intr. Vara ovet- 
tig, forevita, forebra. 

Sällo, pl. -or, subst. fem. 1). Kloc- 
ka som hänges om halsen på 
kreaturen, 2). Blemma, blä- 


sa. 

Sältimg utan pl. (Triglochin ma- 
ritima & palustre). 

Sendo, pl. -or, 8. fem Brynsten. 

Särk, pl. -ar, subst. fem. Lintyg, 
linneskjorta. 

Särkfäldar, nyttjas som binamn 
for gamla segel. 

Säti, pr. sdter, pt. sätt, sup. 
sätt vb. tr. Satta; „han kam 
sdttandes* = han kom sprin- 
gande. 

Seerskota, -a, -a, vb. intr. Ur- 
skulda. 

Soli, pre. sol, skåld, skåll, v. tr. 
Skélja. 

Sößj, 8. m. utan pl. Vide. (Salix). 

Sôÿo, pl. -or, subst, fem. Ring, 
vidja, rem. 
ero, pl. -or, subst. fem. Utsta- 
ende kant på hvalfvet öfver 
spiseln; afsats på kakelugn. 

Setbro, pl. =, subst. neut. Osy- 
radt bröd af skrädt rågmjöl. 

Sot-kobbo, pl. -or 8. fem. Ett vid 
skötarne fästadt större flöte, 


812 


katt", en gymnastisk Ir” 
på stege. 
Snorp, pl. -ar. subst. r 
tuggad, brödbit. , 
Sniskuggar, pl. -er, & rif 3 
Den som fått den af 
sta) platsen vide © A 
Sng 1 mag, -, 
ga. 1g 
es 


“ee 
umge, üf- 
a8, 8. neut. 
„an anser sig vara 
« eller har lust till. 
-a, vb. intr. 1). Svalna 
om ugnen; säges ock 
. 30m somnat in, en som 
dött att „han ha lasnu“. 
Teiras, pr. pers. Deras. 
Tél, prep. Till. 
Teld, pl. -er, subst. neut. Inre 
garneringen i en båt. 
Tenn 0. tennan, adv. Der. 
Tér, adv. Der. 
Tert, adv. Till dess att. 
Tess, adv. Desto. 
Tesun, pron. dem. Denne. 
Tesun jenn, adv. Hår. 
Ti, prep. Till. 
Ti, conj. Att (framför infinitivus). 
Tid, adv. Dit. 
Timro, pl. -or, subst. fem. Half- 
färdig byggnad. 
Tistron, pl. =, subst. neut. Svarta 
vinbär. 
Tipl, pl. 
duus). 
Tjtlsk6, -ar, subst. masc. Kvinno- 
skor utan klackar, men med 
en trädkil emellan sulorna; bruk- 
liga på 1820 talet. 
Tjürtre, uten pl. Sages om den 


-ar, 8. m. Tistel (car- 





ntseendet masur lim 
4 af krokig och nöd 
»tväxter försedd ’ 


pl. -ar. 
ta (Hr 
una, 
ut, -kla, -kla, x. 
ra rankig. 

Däkäl-värk, pl—, subst. neu. 
Alla rankiga ting; saker, som 
ej hafva stadga. 

Tjäklo, adj. Bankig. 

Tart, adv. Nära, t. ex. , för jjerl“, 
för nära, för noga. 

Tjelskö, pl. »ar, subst. masc. Den 
urhälkning i köln på en biti 
hvilken masten hvilar. 

Tjölvo, pl. -or, subst. fem. Pik 
som nyttjas då man går på 
skridskor. 

Tokka, -a, -a, vb. tr. Stoppa in, 
trycka ned, tillpacka. 

Toko, tokotenn, tokotett, pron. in- 
def. Sådan. 

Tom, pron. pers. De, dem. 

Tomtenn o. tomtess; De der. 

Tördas, pr. tors, pt. tdrdist, sup. 
térdast, vb. dep. Türas. 

Tôrnakko, pl. -or, subst, fom. 
Tornglugg. 

Torsto, adj. Törstig. 

Tréng, -a, -a, vb. intr. Noigu, 
behôfva, vara af nöden. 

Trenjon, pl.—, subst. nent. Trar- 
bär (Occicoccus palustris). 

Troda, -a, -a, vb. intr. 1), Tram 
pa i lös och hög snd, i dy, o 
8, v. 2). Täga fram utan att bry 
sig om vägalaget. 

Trödo, pl. -or, subst. fem. Gårl- 
sel, Klofvet virke till gird 


Ae lutande stafvarn 


att. 1). 
vv vinden, 2). Skju 
‚art (om en båt). 
vu, pl. -ur, subst. fem. Trana 
(Gras cinerca). 

Träsa, -a, -a, vb. intr. Träla, for- 
rätta tungt arbete. 

Tu, pron. pers. Du. 

Tugu, pl. -ur, subst. fom. Drag 
vidja i en kälke eller arbets 
släde. Den skakelredet vidfä- 
stade kroken für aldrig efter 
slotadt dagsarbete lemnas i „tu- 
gun“, emedan då „maran“ kom- 
mer och kör med hästarne un- 
der netten. Maran förmår lik- 
val ej sjelf lyfta kroken i tu- 
gun och kan ej heller köra med 
hästarne då släden är skild från 
redet. I sammanhang härmed 
må anmärkas bruket att ofvan- 
för stallsdörrarne uppspika rof- 
fåglar, hvilka äfven anses af- 
hålla maran från hästarne. Ma- 
ran sjelf beskrifves såsom en 
hritklädd, kvinlig skepnad. 

Tükjærn, pl. =, subst. neut. Den 
jernstolpe, som uppbär det öf- 
ver spiseln murade hvalfvet 
(rökfånget). 

Tull rodd, utan pl. Underlaget 
emellan tullarne, det på hvil- 
ket åren hvilar. 

Tümgrepa, utan pl. subst. masc. 
Eummet emellan tummen och 
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al ~r, subst. nent. Plog- 
vid hvilket redet ar 


Ÿ adv. Icke i lä, 
Sinden och vågorna 
NE 


Ve 
x 


N 
S 


Tärjo, , 
och försa. 


Undi, adv. Unc 
Ünsgrivo, pl. 
Stället framf 
dit kolen fa 


pas. 

Ünsknapul, col 
stugu ugnen 
och på hvilka svusn vawen ra. 
stas för ästadkommande af 

„bad. 

Ünsstanda-bre, pl—, = subst. 
neut. Bröd, som en gång till 
sättes in i ugnen sedan den 
största hettan fürgätt och lem- 
nas der att st& till och med 
ôfver natten. 

Ur, 1). Fint regn, 2). Yrväder. 

Urrvéno, pl. -or, subst. fem. Orr- 
höna. 

Ürspeil, pl.—, subst. neut. Of 

verdädig sälle, lättfärdigt styc- 


ke. 
Utanförö, adv. Utanför, utantill. 


Ütvatn, utan pl. Lågt vattenstånd 
i sjön. 


Vå, 6, vå, sup. vari, vb. Vara 





pekfingret. 


lägg vå = låt bli. 


316 


Va o. vah, adv. Hvad? 

Vakkert, adj. 

Vakt, -a, -a, vb. intr. Titta, se. 

Vélbormässkrékin. Tiden omkring 
1:sta Maj då fodret lider mot 
slatet och växtligheten ej än 
är så långt framskriden att 
kresturen kunna släppas ut på 
bete. En vändning häruti är 
dock vid denna tid att emot 


se. 

Valen, neut. -et, adj. Frusen, styf- 
nad af köld (om menniskor och 
djar). 

Vann, adv. Hvar. 

Vana, pl. -ar, subst. masc. En 
genom isen öppnad fara t. ex. 
for en båt, fartyg o. 8. v. ran- 
na der isen blifvit sönderbräkad. 

Vann/rän, adv. Hvarifrän. 

Vardder, pron rel. Hvarandra. 

Varp, utan pl. Inslag i vat. 

Vars, pron. intr. Hvems. 


Vatubulgin, adj. Vattendränkt. 





Vatufläso, pl. -or, subst. fem. 
Vatten babbla. 
Vaturåna, otan pl. Halsbrän- 


vs, uppstötning af surt vatten. 

Vatushiko, pl. -or, subst. fem. 
Den vattenpelare, som bildas 
vid skydrag. 

Vedaledo, pl. -or, subst. fem. 
Vedlast, vedjakt, vedskota. 

Veipo, pl. -or, subs. fem. Lakan 
af ylletyg. 

Vesa, -a, -a, vb. tr. Beklaga, hy- 
sa medömkan. 

Vesal, pl.—, 8. neut. Ett spädt 
barn för hvilket man hyser 
medömkan; säges äfven om spä- 
da träd och telningar. 

Veneld, pl. -ar, s.m. Matstrupe. 


' Veta 1. Vita, pl. -ar, subst. masc. 
Bulvan für sjöfägelsskytie. 

Veta-skäl, pl. -ar, subst. masc. 
Skjut koja af stenar uppförd på 
en strand och i hvilken skytten 
håller sig dold, lurande på de 
fåglar, som af vettarne lockas 
till honom. 

Vetji, Ja, -ja, vb. tr. Bryns, hvås- 
sa med 

Vetjo, pl. -or, subst. fem. Bryn- 
sten 

Viand, pl. -änder, subst. fem. 
Stjertand (Anas acuta). 

Vikar 1. vikarnaht, Ringlad sil. 

Vidiöfto, neut. -ot, adj. Vidlyftig, 
invecklad, konstig. 

Viku, pl. -ur, subst. fem. Vecka. 

Vili, nent. it, comp. välkare, su- 
perl. väßkast, adj. Ratt, rigtig, 
bra, god, bättre, bast, dugtig. 
„Han vd inga vili visser“ = 
han var ej rigtigt klok. 

Vilsas, -st, -st, vb. intr. Gå vil- 
se, förvilla sig. 

Vitles, adj. Barnslig, fjeskig. 
Vitleso, pl -or, subst. fem. En 
som är barnslig eller fjeskig. 
Vombäl, pl. -bar, subst. masc. 
Vommen (en af idislarnes fyra 


magar). 

Von, pron. poss. Var. 

Vonda om, -a, -a, vb. tr. Bry 
sig om. 

Vormi, adj. Oredig, bortblandad 
i hufvadet. 

Vrika, -a, -a, vb. intr. Fortekaffa 
sig med en åre genom dess 
vändande och vridande fram 
och tillbaka i vattnet bakom 
båtens akter. 

Vrinska, -a, -a, vb. intr. Gnägga. 

Vrinskas, -st, -st, vb. intr. Göra 
invändningar. 





Vänvdra, adv. I förvar, „lägg på 
vénvéra“ = lägga i förvar, 
lägga att sparas. 

Väda, -a, -a, vb. intr. Vada. 

Väft, utan pl. Ranningen i en väf. 

Välis, interj, Hell, lycklig. t. ex. 
„välis tég* = lycklig du. 

Vevrompo, pl. -or, subst. fem. 
Då en väf tages ned från ref- 
stolen, flätas den vanligen till- 
samman. Då den sedan lägges 
upp på väfbommen bredes 
den åter ut. Den samman- 
flätade delen, som ännu ej 
blifvit på bommen upprullad 
utan hänger ned från densam- 
ma, benämnes væ/rompo. 

Vorda, -a, -a, vb. tr. Bry sig om 
(alltid i förening med en nega- 
tion). 


I 


{ 
Frra, -a, -a, vb. tr. Resa bör- 


sten på ryggen. 
Frro, adj. Burrig. 
Frsk 1. yrsken, adj. Yster. 


Ad 1. Ado, pl. -or, subst. fem. 
Eider hona. 

Ader, pl. ddrar, subst. masc. Plog. 

‘Aderbild, pl. -ar, subst. masc. 
. Plogbill. 

Ädro, -or, subst, fem. Blodäder, 
källäder. 
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Artré, pl. +, subst. neat. Plog- 
stocken vid hvilket redet är 
„ fästad. 

Aväders på, adv. Icke i lä 
utsatt för vinden och vågorna 
(om orter). 


ZA, pl. -ar, subst. masc. Al (Al- 
nus glutinosa). 

Alkleiv, pl. -ar, subst. masc. al- 
dunge. 

Älskanblömo, pl. -or, subst. fem. 
Prestkrage (Crysanthemum leu- 
cantemum). 

An, konj. Att. 

Arga, -a, -a, vb. intr. Arja, (om 
koppar). 

Ari, pre. er, pt. ärd, sup. drt, 
vb. tr, Ploja. 

4rild, pl. -dar, subst. masc. Ungs- 

„ botten, aril. 

Arkléd, pl. -éder, subst. nent. 

, Förkläde. 

Arta, -a, -a, vb. tr. Reta, forar- 
ga, uppreta. 

Arv, pl. -ar, subst. masc. Lieskaft. 


di, pl. öiar, 8. m. Ö. 

Öpö, adj. Öppen, t. ex. ,(4 öpö 
dörrin“ = öppna dörren. 

Överferd = Huller om buller, 
då diverse saker blifvit vräkta 





hit och dit. 


Samling af i Houtskärs allmogemäl férekommande 
egendomligare ord och uttryckssätt. 


Abborgräs (se pag. 296). 

Abrodd, (se pag. 296). 

Ader, pron. indef. Andra, plur. af 
„anin *. 

Agust, (ee pag. 296). 

Akko, (se pag. 296). 

Alder, saknar neut. adj. Uttrôt- 
tad, utmattad, kraftlös; använ- 
des nästan endast i uttr. „Je 
je so ålder". 

Alder, (se pag. 296). 

All, (se pag. 296). 

Allmovég, pl. -ar, 8. m. Allmän- 
na, stora vägen genom byn. 

Allo, (8e pag. 296). 

Allställ, (se pag. 296). 

Alvare, (se pag. 296). 

An, pron. pers. Han. 

An pron. pers. acc. Honom. 

Anna, pron. indef. Annat, neut. af 
anin'. 

Ander, ordningstal, Den andra. 

Anin 4 anen pron. indef. An- 
nan, den förra masc., den se- 
nare fem. form. 

Ansölös, adv. Motsols. 

Antokka, (se pag. 296). 

Apudd, pl. -ar, 8, m. Äppelträd. 

Argas, (se pag. 296). 

Armber, (se pag. 296). 

Armmöljin, neut. -it, adj. Trott 
1. svag i armarne, 





Armédo, (se pag. 296). 

Aron, (se pag. 296). 

Aronstuvu 0. dronstia, (se pag. 
296). 

Arstu, (se pag. 296). 

Arstufär, (se pag. 297). 

Arstumér, (se pag. 297). 


Bäkelt o. bakelt, (se pag. 297). 

Bakklid, (se pag. 297). 

Bako, pt. bako, sup. bako, vb. 
tr. Baka. 

Banger, adj. Radd. 

Bank, (se pag. 297). 

Bank, pl. -ar, s. m. De störar, 
som stå i hvart hörn af en 
bjorslädo. 

Baru, adv. Blott, endast, bara. 

Bäs, subst. (se pag. 297). 

Baso, -0, -0, vt. tr. & intr. (se 
basa pag. 297). 

Beinlägg, (se pag. 297). 

Beinmôÿin, nent. -it, adj. trött 
eller svag i benen. 

Beito, (se pag. 297). 

Bénd, (se pag. 297). 

Béndar, pl. -er, subst. masc. 
Krängelmakare, processmakare. 

Bess, (se pag. 297). 

Beta, (se pag. 297). 

Bid, -a, -a, vb. int Vänta. Bid 


elt me — vinta på mig. 

Bidi, (se pag. 297). 

Bindantjiwo, (se pag. 297). 

Bistämt, adv. Mycket, dugtigt 

Bittel, pl.=, 8. n. Betsel. 

Bjäro, pr. bier, pt. bdr, 
byri, vb. tr. Bara. 

Bjerslädo, pl. -or, 8. fem. Slide 
for forsling af granris och 
kvistar från skogen. Den är 
försedd med en upprättstående 
stör i hvarje hörn. 

Blako, blékt, blékt, v. tr. Ble- 
ka. 

Blako, -0, -0, vb. tr. & int. 1). 
Vädra; 2). Flägta. 

Bliku, (se pag. 297). 

Blister, (se pag. 297). 

Bloka, (se pag. 298). 

Bläda, (se pag. 298). 

Bländjo, (se „bländo“ pag. 298). 

Blot, (se pag. 298). 

Bod, (se pag. 298). 

Boda, vrb. (se pag. 298). 

Boda, subst. (se pag. 298). 

Bokkhérn, {se pag. 298). 

Bolder, -dra, -dra, vb. int, Bull- 
ra, fora oljud. 

Bondo, (se pag. 298). 

Bot, vrb. (se pag. 298). 

Bét, subst. (se pag. 298). 

Brd, (se pag. 298). 

Bramo, -0, -0, vb. intr. (se bra- 
ma pag. 298). 

Breid, vrb. (se pag. 298). 

Breid, adj. (se pag. 298). 

Breivé, adv. Bredvid. 

Briko, pl. -or, subet. fem. Den 
breda spets, hvarmed den af 
de gifta kvinnorna i Houts. 
fordom nyttjade lärft „hatten“ 
framtill var kantad. 

Brink, -ntjar, s. m. Kulle, brink. 

Brits, (8e pag. 298). 
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Brodd, (se pag. 298). 
Brotasjük, (se pag. 298). 
Brüdframmo, pl. -or, subst. fem. 
Den kvinns som klär bruden. 
Brüdföljar, (se pag. 298). 


sup. | Brüdpiga, (se pag. 298). 


Brüdstuvu, (se pag. 298). 

Brystlapp, (se pag. 298). 

Brystäs, (se pag. 299). 

Bubbo, (se pag. 299). 

Bya, subst. (se pag. 299). 

Bya & byo, adj. (se pag. 299). 

Bygg, (se pag. 299). 

Byggankntv, (se pag. 299). 

By&So, (se pag. 299). 

Bysk, (se pag. 299). 

Baldo, (se pag. 299). 

Ban, (se pag. 299). 

Bänakto, (ge „bänoger“ pag. 299). 

Bäsgolv, se pag. 299). 

Bariskég, (se pag. 299). 

Bass, (se pag. 299). 

Bölin, adj. Drägtig (isynnerhet 
om suggor). 

Böllo, pl. -or, subst. fem. 1). Bunt, 
bylte. 2). Getingbo. 

Böln, -a, -& v. intr. (se pag. 
299 


Böuo, (se pag. 299). 


Dämb, (se pag. 299). 

Dängäl, (se pag. 300). 

Deigholk, (se pag. 300). 

Dimp, (se pag. 300). 

Dimpdäne, (se pag. 300). 

Diso, (se pag. 300). 

Dobber, pl. -bbrar, s. m. Flote 
vid skötarne. 

Dogo, pr. -ger, pt. dägd, sup. 
dydji, vb. int. Duga. 

Dono, -0, -o, vb. intr. Däna, 
skramla. 

Draka-h6, (se pag. 800). 
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Dramo, -0, -0. vb. tr. BIA kraf- 


tigt. 
Driv tél, (se pag. 300). 
Dromahugg, (se pag. 300). 
Drog, (ee pag. 300). 
Drom, (se pag. 300). 
Dänsk, (se pag. 300). 
Doi, pr. déir, pt. dé 1. dödd, sup. 
dött Dö. 
Dom, (se pag. 300). 
Dömbäl vikyn = Dymmelveckan. 


E, obest. artik. Ett. 

E, pron. pers. Det. 

Eder, pron. poss. Edra, pl. af 
nedyn.* 

Edyn & edyrt, pron. poss. Eder 
& edert, 

Ein, nom. numeral. En. 

Eindeir, (se pag. 300). 

Eisor, utan sing. 8. fem. Fimmel- 
stänger. 

Eiter. (se pag. 300). 

Eld, -a, -a, vb. intr. Blixtra. 

Elsverkspulg, pl. -djar, s. m. Eld- 
don, en oftast af läder förfär- 
digad liten päse med vidfästadt 
eldstäl, i hvilken flintstyckena 
och fnösket förvarades. 

En, obest. artik. En. 

Ett, (se pag. 300). 

Ettarst, (se pag. 300). 

Evjo, (se pag. 300). 


Faggor, (8e pag. 300). 

Falér, (se pag. 300). 

Fall, (se pag. 300). 

Farisheng, adj. Beslägtad på fü- 
derne. 

Farsmor, pl. -méror, subst. fem. 
Farmor. 

Farr, pl. -ar, s. m. Outskuren 
galt. 

Fatan', (se pag. 300). 





Fiskhddd, pl.—, 8. n. Rummet i 
en sump deri fisken förvaras. 

Hjetur, (se pag. 300). 

Flado, pl. -or, 8. fem. (se /lada 
pag. 301). 

Flaso, pl. -or, 8, fem. (se fasa 
pag. 301). 

Flein, (se pag. 301). 

Fldso, (se pag. 301). 

Fnöusko, adj. Bortblandad, mindre 
vetande. 

Föla, -a, -a, v. tr. Fordra. 

Féla, -a, -a, v. tr. Skjutsa, ku- 
ska, befordra en fram p& &k- 
don eller i bât, transportera. 

Fölor, (se pag. 301). 

Forgo, pl. -or, subst. fem. Fära, 
ränna. 

Frass, (se pag. 301). 

Freis, (se pag. 301). 

Freist, (se pag. 301). 

Fulltungal, def. subst. neut. Full- 
måne. 

Fis, (se pag. 301). 

Fyl, adv. 1). Förmodligen, 2). Lik- 
väl. 


Fälas, -st, -st, vb dep. Färdas, 
resa. 

Felo, pl. -or, 8. fem. Fotspår. 

For, (se pag. 301). 

För héd, (se pag. 301). 

Försttungäl def. subst. nent. För- 
sta kvarteret (om månen). 

Förö, (se pag. 301). 

Föul, (se pag. 301). 

Féus, (se pag. 302). 


Gali, adv. Orätt, p& tok. 

Galo, -0, -0, vb. intr. Gala. 

Gamol, -it, adj. Gammal. 

Garp, (se pag. 302). 

GU, -a, -a, v. intr. Glimma, skimra. 

Gliabänd, pl.—, 1. -der, 8. neut 
Guld eller silfver galoner. 


Gloffo, (se pag. 302). 

Glöit, (se pag. 302). 

Glöumo, (se pag. 302). 

Gnogo, pt. gnöv, sup. gnidji, vb 
tr. Gnaga. 

Gor, (se pag. 302). 

Goro -0, -0, vb. intr. (se gora 
pag. 302). 

Grein, (se pag. 302). 

Greinjüs, (se pag. 302). 

Grivo, (se pag. 302). 

Gran, (so pag. 302). 

Gränsegäl, (se pag. 302). 

Grävo, pt. gröv, sup. grivi, vb. 
tr. & intr. Gräfva. 

Gropjern, (se pag. 302). 

Grüumo, (se pag. 302). 

Gydong, (se gudung pag. 302). 

Gål, pl. -ar, s. m. Gard. 

Gål, adj. (so pag. 302). 

Gälbeint, (ge pag. 303). 

Gäld, (se pag. 303). 

Gout, (se pag. 303). 


Hål, 1. hdler, veut. halt, adj. 
Hid, comp. hålan sup. hd- 


Héld, (se pag. 303). 
édo, -0, -0, v. tr. & intr. Dra- 


gs. 
Halskléd, (se pag. 303). 
Halvtungél, def. 8. n. Halfmäne. 


Ge pag. 303). 


Han värr, (se pag. 303). 

Haraull, (se pag. 303). 

Hastot, (se pag. 303). 

Hato, -0, -0, vb. tr. Hata. 

Hebber, pl.=, 1. -rer, s. n. Boda 
visthi 
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Hennan, adv. Bort. 

Helder, (se pag. 303). 

Henars, (se pag. 303). 

Hent, (se pag. 303). 

Hév, (se pag. 303). 

Hid, adv. Hit. 

Hogjelsdyno, pl. -or, 8. fem. 
Dynan som användes till huf- 
vadgärd. 

Holin & holi, pron. inter. Hvem, 
hyadfören, hvilken. 

Holobärg, (se holabärg pag. 303). 

Horso, pl. -or, s. fem. Vante. 

Hysko, se pag. 304). 

Hülar!, comp. af „Ad“, Hårdare. 

Han, pr. pers. Hon. 

Hälstein, (se pag. 304). 

Hälstrann, (se pag. 304). 

Hä, (se pag. 304). 

Hälgomäss, = Allhelgone. 

Helo, pl. -or, 8. fem. Skuldra, axel. 

Häst-räto, pl. -or, s. fem. Hästas. 

Hogsäng, (se pag. 304). 

Hévédrnkléd, pl. -éder, 8. n. Huf- 
vadduk. 

‚Höuter, (se pag. 304). 


Idas, (se pag. 304). 
Iiskas, (se pag. 304). 
In obest. artik. En. 
In, pron. . Han. 

In, conj. 

Jn’, pron. pers. acc. Honom. 
Inga, (se pag. 304). 

to, adv. Ändå. 

Inmäro, (ge pag. 304). 


Jeiväl, -vla, -vla, v. int. Svära, 
forbanns. 

Jéklot, (se pag. 304). 

Jelaks, pl. -ar, 8. m. (se gelaks 
pag. 302). 





Jas. 
Héd o. he, (se pag. 303). 


Jen, adv. Bort, hädan, härifrän. 
20 
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Jenn, jennan, 
Jennfrän, jennanfrän, ES 
Jenntell, jennantell, i 
Jér, adv. här. 


Jét 1 {or pt. dt, sup. yeti, vb. 
tr. Ata. 


Jevo 
tr. 

Jild, (se pag. 304). 

Jir, subst. 

Ir, vb. je pag. 304). 

Jitt, (ge pag. 304). 

Joko, nom. pr. Jakob. 

Joko, -0, -0, vb. intr. Skräfla, 
pladdra. 

J6l, pl. -ar, 8. m. Jord. 

Jölkvån, Mullvad (Talpa Euro- 


1. jé, pt. gdv, sup. jivi, v. 
Gifva. 


pea). 

Jélpæron', pl.=, 8. neut. Pota- 
tis (Solanum tuberosum). 

Jomo, -0, -0, vb. intr. Skräfla, 
pladdra. 

Jig, pt log, sup. Iydji, v. intr. 
Ljuga. 

Jül-kors, (se pag. 304). 

Jid-lampo, (se pag. 304). 

Jüdi-leivo, (se pag. 305). 

Jung, -a, -a, v. intr. Blixtra. 

Jüs-tändd, pl. -ar, s. m. Ljus- 
veke. 

Jynym, prep. Genom. 

Jel, -0, -0, v. int. Garda, 

Jelisgäl, pl. -ar, 8. m. Gärds- 
gård. 

Jelistrédo, pl. -or, 8. fem. Gärd- 
sel, klufvet virke till gärdsgår- 
dar, de lutande stafvarne i en 
gärdsgård. 

Jelo, pl. -or, 8. fem. Garda. 

Järo, pr. jer, pt. 764, sup. jért, 
v. tr. Göra. 

Jäso, pt. jest, sup. jisi, v. intr. 
Jäsa. 


Jev, pl. jävor, s. fem. (se pag. 
305). 
Jöus, (se pag. 305). 


a 

Kantsäl, pl. -ar, s. m. Predik- 
stol. 

Kärbyssjo, pl. -or, 8. fem. Liten 
låda i bösskolfven. 

Karhyllo, pl. -or, 8. fem. Mat 
skåp. 

Kaso, pl. -or, 8. fom. (se kasa pag. 
305). 

Kito, -0, -0, vb. tr. & intr. Kittla. 

Kleiv, (se pag. 305). 

Klint, (se pag. 305). 

klit, 

Kut a (se pag. 305). 

Klobb, (se pag. 305). 

Klomna, (se pag. 305). 

Klöia, (se klöia pag. 305). 

Knapulstein, (se pag. 305). 

Knekordaböksor, (se pag. 307). 

Knerr, -a, -a, v. int. Gå på ett 
sprättaktigt sätt utstyrd och 
med högmodiga later. 

Kobb, (se pag. 305). 

Kobb, -a, -a. v. int. Sticka med 
spetsen nätt och jemt öfver vatt- 
net, flyta, t. ex. om ägg som äro 
så legade att de ej mera sjun- 
ka dä de läggas i vatten. 

Kody, pl. -yr, 8. fom. Ko. 

Kolo, -0, -0, v. tr. Sota ned. 

Kokko, pl. -or, 8. fem. Flöte fü- 
stadt vid not, nät, och skôtar. 

Komblo, (se pag. 305). 

Komo, kam, kymi, v. int. Komma. 

Komo hig = Komma ihåg, er- 
inra sig. 

Kontant, (se pag. 305). 

Kroko, neut. -ot, adj. Krokig. 





Kräko, pt. krdk, sup. krigi, v. 
intr. Krypa, kräla. 


Krävo, pt. krdv, sup. krävi, v. 
tr. Kräfva. 


Kuno, pr. kann, pt. kund, sup. 
kund, vb. tr. Kunna. 

Kit, (se pag. 306). 

Kva, pron. inter. Hvad? 

Kvales, adv. Hura, på hvad sätt. 

Kvan', pron. ind. Hvarje, hvar och 
en. 


Kvandeir, pron. ind. Hvardera. 

Kvann, adv. Hvar? hvarest? 

Kvar, adv. Hvart? hvarthän? 

Kvardder, pron. recip. Hvaran- 
dra. 


Kvars, pron. intr. Hvems. 

Kvardv, adv. hvaraf. 

Kvasser 1. kvass, -sst, adj. Hvass. 

Kvatell, adv. Hvartill. 

Kvåv, -a, -a, v. int. Dyka (om 
sjöfåglar) äfven „sid À kudv“ 
= dyka 

Kveim, pr. inter. Hvem? 

Kvéld, (se pag. 306). 

Kveldsväl, utan pl. Kvällsvard, 
aftonmältid. 

Kvello, pl. -or, s. fom. Klinka på 
en dörr. 

Kvil, -a, -a, v. int. Hvila. 

Kvilo, utan pl. s. fem. Hvila. 

Kviter, neut. kvitt, adj. Hvit. 

Kvern, (se pag 306.). 

Kväss, -st, -st, vb. tr. Hvässa. 

Kvätt, pl. -ar, s. m. Trädklots, 
en vid timring afhuggen stock- 
ända, kort och tjock spän. 

Kvävo, pt. kvdv, sup. kvävi, v. 
tr. Kväfva. 

Kak 

Käkländ } (se pag. 306). 

Kako 

Käl, (se pag. 306). 

Köli, adj. Kalen. 
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Laitjo, pl. -or, s. fem. Låg sli- 
da. 


Läg, (se pag. 306). 

Laik släda, En mindre släda. 

Lång, (se pag. 306). 

Långbötjin', Katekesen. 

Långsamt, (se pag. 306). 

Larm, -a, -a, v. intr. Fora oljud, 
skämtsamt nyttjas ordet äfven 
i bet. skjuta t. ex. „Han sku 
stjüt sydron’ från kvern akkon 
0 so larma in tell 4 liblstymo- 
ras hogjelsdimon som än hengt 
ut o blakos = Han skulle 
skjuta skatan från kvarnglug- 
gen och så skjôt han i lillstu- 
gumors hufvudgärds dyna, som 
hon hängt ut att vädras. 

Latein, pl. -ar, s. m. Laddstock. 

Leder, o. leir & leider, utan pl. 
subst. Lera. 

Lederällo, (se ,leiderälla“ pag. 
306). 

-@, v. tr. Leta efter, 





Leivo, (se pag. 306). 

Lerkepinna, -ar, 8. m. Tryck- 
pinnan i büsslâset. 

Leks, (8e pag. 306). 

Les, lést, lisi, v. tr. Läsa (ett lås). 

Let, subst, (se pag. 306). 

Let, vrb. (se pag. 306). 


Lei, adj. 

(se pag. 306). 

Leto, -0, -0, vb. tr. 

Levo, lever, lévd, livi, vb. intr. 
1). Lefva, 2). Nyttjas impers. om 
stormen: ,he lever“, d& den 
hviner och bringar allt i rö- 
relse. 

Lid, (se pag. 306). 

Lik o. lek, (se pag. 306). 


Last} (se pag. 307). 
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Lindo, (se pag. 307). 

Livstykk, (se pag. 307). 

Liärv, (se pag. 307). 

Loftiskova, (se pag. 307). 

Lomo, pl. -or, 8. fem. Wedklabb 
af trädgren. 

Lik, (ge lika pag. 307). 

Lukk, -a, -a, v. tr. Locka. 

Lukk, (88 pag 307). 

Lukkvev, pl. -ar. 8. m. Spindel- 
nät. 


Lüno, (se pag. 307). 

Lüvo, (se pag 307). 

Lysk, (se pag. 307). 

Lägg vå = Låt bli. 

Lägo, -0, -0, v. tr. 1). Laga, 2). 
t ex. „lägo dég jén", — för- 
foga dig härifrån. 

Läko, låk, ligi, v. int. Läka (om 
kärl). 

Läso, lås, lisi, v. tr. Läsa, (i en 
bok). 


Läro, lerd, liri. vb. tr. Lära. 


Makan’, oböjl. subst. Din like, 
nâgot liknande t. ex. „alder sé 


ja makan", aldrig såg jag 
något förträffligare. 

Majo, pl. -or, 8 fem. Bröst- 
spänne, brisk. 


Malo, mél, mali, v. tr. Mala, 

Mang, (se pag. 307). 

Masko, (se pag. 307). 

Matt, gen. majes, nom. pr. Matts. 

Meir, adv. Mera. 

Me samo, = Genast, direkt. 

Millan’, prep. Emellan. 

Min, konj. Men. 

Minderst, (se pag. 307), 

Migimäss, Michadli (Tiden kring 
den 1:sta Oct.). 

Mjælo, pl. -or, 8. fem. Mjärda. 

Möd, (se pag. 307). 





Mörisheng, adj. Beslägtad på mö- 
derne. 

Morosväl, utan pl. Frukost. 

Mörsmör, Mormor. 

Mott, (se pag 307). 

Muvérii, “it, Stätlig, prydlig, 
grannt utstyrd (om personer). 
Mak, -a, -a, vb. tr. Blå kraftigt. 

Mänt 
Mänt-bräko 
Mänt-läder 
Mänt-ring 
Marr, pl. -ar, 8. fem. Sto. 
Môli, adj. Mulen. Dymmelvec- 
kans dagar benämnes skämt- 
samt: Möli-monda, köli-tisda, 
ask-énsda, s(jer-térsda, lång- 
frida, posk-lerda. 
Möuro, (se pag. 307). 


(se pag. 307). 


Nå, pr. indf. Något. 

Nabba, (se pag. 307). 

Nager, pr. indf. Nagra. 

Näin, pron. indf. Någon. 

Nédindeir, pr. indf. någondera. 

Naso, -0, -0, vb. intr. Lukta på. 

Nava, (se pag. 308). 

Navar, (se pag. 308). 

Néman', adj. comp. Närmare. 

Nisk, adj. Noga, snål. 

Niss, pl. -ar, 8. m. Hanne (om 
fåglar). 

No 1. nôv, adv. Nog. 

Nokk, pl. -ar, 8 m. Ladd på 


rya. 

Nélan', oböj. Norr, nordan. 

Nélan’ pd, På norra sidan. 

Nölan’ väder, pl.— 8. n. Nordan 
vader. 

Noss, (8e pag. 803). 

Nö6t-päro 

Nôt-stil )e pag. 308). 

Nöl-tjuvo 





Nov, adv. Nog. 

Miman’, adv. Nu. 

Nysi, (se pag. 308). 
Nysiluggo, (se pag. 308). 
Nytjyl', pl. -ar, 8. m. Nyckel. 
Njtungäl, Nymäne. 

Når, adv. Nar, dä. 

Näter, adv. Åter. 

Net, (se pag. 308). 
‚Nätikokko, (se pag. 308). 
Nev, pli, 8. neut. Näbb. 


Öförmödelit, adv. Oförmodadt. 
Ôgrisa, (se pag. 308). 
Ohöp, adv. Tillsamman, tillhopa. 


tn 

mas À (se pag. 308). 

7, pl, 8. neut. 1). Ord, 2). 
Bokstäfver. 

Ölsmässkrötjin‘, so „ölsmässkr6- 

„ ken“ pag. 308). 

Öpvatn, (se pag. 308). 

Osams, i utr. „bl 6-“ = komma 
i delo, i fiendskap, ej komma 
dfverens. 
skdpli, (se pag. 308). 
ststamal, (se pag. 308). 

Ovili, (se pag. 308). 
itjo, (se pag. 308). 

i, (se pag. 308). 


Parso, subst. (se pag. 308). 

Pass på, (se pag. 309). 

Pin tr, (se pag. 309). 

Piti åt tég, (se pag. 309). 

Poskleivo, (se pag. 309). 

Prästas, adj. Prestgärden tillhörig 
t ex. prästas dkern, p. Erik 
0. 8. v. 

Prdst-hddd, (se pag. 309). 

Purr, (se pag. 309). 

Päval, (se pag. 309). 
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Päro, pl. -or, s. fem. 1) Vik 2) 
Bugt i noten der fisken samlas. 

Päron -länd, (se pag. 309). 

Péiron'-méiso, pl. -or, 8. fem. 
Den trädstöt hvarmed potatissen 
krossas vid beredning af ,pd- 
ron'grot*. 


Rdm | 

Rämen (se pag. 309). 
Rémunder | 

Råväl, -vla, -vla, vb. intr. 
Skräfla, pladdra. 

Rejér, -a, -a, v. intr. Bullra, 
stoja. 


Repo, -0, -0, vb. tr. Rycka, rif- 


va. 

Résor, (se pag. 309). 

Rift, -a, -a, v. intr. Hicka. 

Rit, (se pag. 309). 

R6, (se pag. 309). 

Rim, (se pag. 309). 

Rydi, (se pag. 309). 

Ryk, rok, rytji, v. int. 1). Byka. 
2). Boks, 

Rym, rymber, rom, rymy, v. 
intr. Rymma. 

Råd, rår, rodd, rot, v. tr. Rå 
med, förmå, orka, få bugt på. 

Rägblémo, (se pag. 310). 

Rägäl, pl. -ar, 8. m. Gränsmärke. 
5 tr. \ 

ae LE } (se pag. 310). 

Râmbäl, -bla, -bla, v. intr. Bullra, 
fora oljud. 

Räto, pl. -or, 8. fem. Sjelfdödt 
kreatur, as. 

Räko, rätjer, råk, rigi, 1). Drif- 
va vind for våg. 2). Pladdra. 

Ränn, (se pag. 310). 

Ratjin, (se räkin pag. 310). 

Roi, (se pag. 310). 

Réiso, pl. -or, 8. fem. Ljumske. 
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Roun, (se pag. 310). 


Sakk, (se pag. 310). 

Sams, (se pag. 310). 

Sannsagu, (se pag. 310). 

Senn, adv. Sedan. 

Seinfelo, (se seinfærdo pag. 
310). 

Sess, (se pag. 310). 

Sida dv, (se pag. 110). 

N (se pag. 310). 
igäl, subs 

er a} (se pag. 311). 

Silk, (se pag. 311). 

Et) ( pag. 311). 

Skaffskäl, pl. -ar, s. m. Skål, 
svarfvad spilkum af trä. 

Skäpli, (se pag. 311). 

Skala, & pag. 311). 

Skogskleiv 

Skogslid je pag. 311). 

Skrifthddd, (se pag. 311). 

Skrättjis-niss, pl. -ar, 8. m. 
Prackhane (Mergus serrator). 

Skuldlost, (se pag. 311). 

Skrättjo, pl. -or, s. fem. Hona 
af prackan (Mergus serrator). 

Skull, vb. 

Skulla, et. f° pag. 311). 

Sidje, (se pag. 311). 

Slasko, (ge pag. 311). 

Slettar-dalko, pl. -or, 8. 
Slottertalko, slotterdl. 

Slingar, pl. -arer, s. m. Ett slags 
notkafvel. 

Blippo, pl. -or, 8. fem. Strigel, 
brynsten for lior. 

Sloyin, -na, -na, v. int. Slockna. 

Slung, adj. Slägt, befryndad. 

Slunger om stung = slägt med 


sligten. 
Smit, (se pag. 311). 


fem. 





Smätfjer, (se smäkker pag. 311). 

Smorblomo, (se pag. 311). 

Sméri, smor, smal, smart, v. 
tr. Smörja. 

Sné, (se pag. 311). 

Snüshuggar, (se pag. 312). 

Sny, 1. snog (se pag. 312). 

Snijvdis, (se pag. 312). 

Snäri, sneer, snål, sniri, v. 
int. Snärja, snöra. 

Snärto, pl. -or, 8. fem. Visp. 

Sélgäng, (se pag. 312). 

Sonan’ adv. Så, sålunda, på det 
sätt. 

Sotenn o. sotett, (se pag. 312). 

Spelo, -0, -0, v. tr. & intr. 1). 
Spela. 2). Bullra, stoja. 3). 
Krângla. 

Spitji, (se „spiki“ pag. 312). 

Std, std, staji l. statt, vb. int, Stå 

Stabba, (se pag. 312). 

Staka, (se pag. 312). 

Stakka, pl. -ar, 8. n. Spis, spi- 
selmur. . 

Stakkstein, pl. -ar, 8. m. Arilen i 
spiseln. 

Stavu, pl. -ur, 8. fem. Gärdsgärd- 
stör, (de upprättstäende störar- 
ne i gärdsgärden). 

Stigar, pl. -arer, 8. m. Passare. 

Stikk, stakk, stutfji, v. tr. & intr. 
Sticka. 

Stikksom, (se pag. 312). 

Stjeid, pl. -ar, 8. m. Sked. 

Sin, sein, stjlni v. intr. Skina. 

Stimo, -o, -o, vb. intr. Imma, 
ånga. 

Stinder, (se pag. 312). 

Stÿéro, pl. -or, 8. fem. Skata 
(Pica caudata). 

Stjido, (se pag. 312). 

Suit, stjot, stjyti, vb. Skjuta. 

Sljutito, pl. -or, 8. fem. Spill- 
kråka. (Picus martins). 


Stjynd, -a, -a, v. intr. Skyn- 
da. 
Sljyll -a, -a, v. intr. Beskylla. 


Syälo, stjel, stål, styly, vd. tr. 
Stjala. 


st 

Stjäro, ster, skér, skyry, v. tr. 
Skära. 

Stjölp, stalp, stulpi, v.tr. & int. 


Stjälpa. 

Stjölv, pron. indf. Sjelf. 

Storm, (se pag. 312). 

Storgin, -na, -na, vb. intr. 1). 
Storkna, 2). Dd sotdöd (om 
djur). 

Stoto, -0, -0, v. intr. Stamma. 

Strid, 1. strider, 1. stridi, adj. 
Sträf. 

Stydi, (ge pag. 312). 

Siytting, pl. -ar, 8. m. Släda till- 
forsling af stock, hvarvid stoc- 
ken vanligen hvilar på tvenne 
sådana slädar. 

Stärk, (se pag. 312). 

Stärton', intr, „Aha dv sterton“ 
= Läspa. 

Stev, (se pag. 313). 

Sul, (se pag. 313). 

Sunder, (se pag. 313). 
Sürsmäss, ungefär motsvarande: 
„I nästa år i näver mån." 

Svala, (se pag. aay 

Svalu, (se pag. 313). 

Sveiplädy, pl. -yr, 8. fem. Fä- 

buslada. 


Svemno, -ot, adj. Sömnig. 

Svetto, (se pag. 313). 

Svevi, -va, -va, v. tr.; (se , Hôp“ 
pag. 313) svävi dv, skyndsamt 
gifva sig i vig. 

Svidi, sveider, svedd 1. svidja, 
svedd 1. svidja, .v. tr. Svedja, 
bränna sved. 

Svärtisbult, pt. -ar, 8. m. Ägg 
af svärtan (Fuligula fosca). 
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Svärtiskäl, pl. -ar, 8. m. Hane 
af svärtan. (Fuligula fusca). 
Syd, sydd, sydd, vb. & intr. 

Lata. 


Syp, sop, sypi, v. tr. Supa dric- 
ka. 


Säto, (se pag. 313). 
Sago, sed 1. sd, sakt, v. tr. Sä- 


ga. 
Säggo, (se pag. 313). 
all, (se pag. 313). 
Sälting, (se pag. 313). 
Särk, (se pag. 313). 
Sati, (se pag. 313). 
li, (se pag. 313). 
Sölj, (se pag. 313). 
Söljo, (se pag. 313). 
oro, (se pag. 313). 
Sotkobba 

tlet (se pag. 313). 
Sotbro, (se pag. 314). 





Talo, -0, -o, v. tr. Tala. 

Teiras, (se pag. 314). 

Tell, prep. Till. 

Ten, adv. Bort, 

Tenn & tennan, adv. Der. 

Tér, adv. Der. 

Tert, adv. Till dess att. 

Tervis-mjülo, pl. -or, 
Tordmul. (Alea torda). 

Tess, adv. Desto. 

Tesyn' pr. dem. Denne. 

Tesyn jenn, adv. Har. 

Ti, prep. Till 

Tt, conj. Att (framf. infinit.). 

Tid, adv. Dit. 

Tjekslo, pl. -or, 8. fem. Krokig 
tunnbindar yxa. 

Tjivo, -0, -0, v. int. Kifva, tvi- 
sta, processa. 

Timber, -a, -a, vb. Timra. 


8. fem. 





Tisamoins, adv. Tillsamman. 
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Tistron’, (se pag. 314). 

Til, (se pag. 314). 

Tjylhatt, pl. -ar, 8. m. Skämtsam 
benämning pä den af de gifta 
kvinnorna fordom brukade hat- 
ten af hvitt lärft. 

Diert, (se pag. 314). 

Tyolské, (se pag. 314). 

Tjölvo, (se pag. 314). 

Tolin', tolen' tole, pr. dem. 88- 
dan. 


Tolin' tenn pr. dem. Sådan. 
Tolin’ tet „ om Sådan. 
Tole tess „ „ Sådana, 


Tom, pr. pers. De, dem. 


Tom tess, 
Tom ‘ans, } De der. 

Térnakko, pl. -or, 8. fem. Torn- 
glugg. . 
Törshågäl, p\.—, 6. neut, Antikt 

stenredskap. 


Torsto, (se pag. 314). 

Trenjon', (se pag. 314). 

Trédo, 8. (se pag. 314). 

Trombo, (ge pag. 315). 

Tryst, (88 pag. 315). 

Trå tég, (se pag. 315). 

Treng, (se pag. 315). 

Träny, pl. -yr, 8 fem. Trans, 
(Grus Cinerea). 

Tungäl, best. form: tungle, df- 
riga former saknas, s. neut. 
Mine 

Tungälbyt utan pl. s. neut. Män- 
skifte. 


Tungäljus, utan pl. s. n. Mån- 
sken. „He skulla tungähjüst 
for in“ = Han bar sig åt 
som om han ej vore rigtigt klok". 

Tvårt, (se pag. 315). 

Tot vale, (se pag. 315). 

Tel, pl. -ar, 8. m. De rep hvar- 
med noten på dfre och undre 
sidan är kantad. 








Tämi, (se pag. 315). 

Tärjo, (se pag. 315). 

Ternisbult, pl. -ar, s. m. 
af fisktärna (Sterna hirundo). 


Undi, (se pag. 315). 
Unsgrivo, (se pag. 315). 
Ur, (se pag. 315). 
Ütanförö, (se pag. 315). 
Uwatn, (se pag. 315). 


Vd, jé, vd, vare, vb. Vara „lägg 
vå" = låt bli. 

Vakkert, (se pag. 316). 

Vakt, (se pag. 316). 

Vålbormäss, (se pag. 316). 

Vano, pl. -or, 8. fem. (se vana 
pag. 316) Fara i is. 


Vilder om valder, = Holler om 
buller. 

Vili, (se pag. 316). 

Vilsas, (se pag. 816). 

Ve 


Veto-skål, so » Veta" pag. 316). 

Villes, (se pag. 316). 

Von, (se pag. 316). 

Vridi, pl. -dor, s. fom. En med 
lärft öfverdragen båge, som dels 
genom härets omflätning, dels ge- 
nom band fästes vid hufrudet och 
tjente som stöd åt den af de 
gifta kvinnorna brukade hvita 
lärftshatten. 

Vrinsk, (se pag. 316). 

Vado, -0, -0, v. int. Vada. 

Väft, (se pag. 317). 

Vel, pl. -ar, s. m. Verld. 

Vel, pl. -ar, 8. m. Värd. 
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Vel, veut. vert, adj. Värd. Alskanblémo, (se pag. 317). 
Vavo, vdv, vävi, vb. Väfra. An, konj. Att. 
Vola, -a, -a, vb. intr. Bry sig| An, pr. pers. Hon. 
om (alltid i förening med en| An’, pron. pers. acc. Henne. 
negation). Ari, er, ål, ärt, v. tr. Plöja. 
Ari, ärja, da, v.int Arga (om 
dao, CYRUS ee on: he s6 arg på 
Al, pl. åldrar 8. masc. Plog. 7, 
AQild pl. -ar, 8. m. Plogbill. at ata tae 
Adro, (se pag. 317). ’ " 
ltré, (be „ärtrö“ pag. 317). 
väders på, (se pag. 317). Oi, pl. -ar, 8. masc. Ö. 
Öitjo, pl. -or, 8 fem. Ekstock, 
Æl, (se pag. 317). eka. 
lkleiv, (se pag. 317). 





ö, (se pag. 317). 


Dot Google 
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Tillägg och râttelser. 


Pag. 14. Tillägges att i Korpo kyrkby ännu i början af 1600-talet var 


32 
37 
” 
42 
45 
47 
57 
60. 


68 


7 


72 
75 


7 hemman, genom hvilkas förening Korpogird uppstod. 


rad. 26 uppifr. står: den läs: dem 

» 18 » »  stillket » stillhet 

» ” » » det „ den 

»” n » hafıs » hafva 

» 10, 12, 14, 20 uppifr. stär: hon läs: han 

» 25 uppifr. stir: lockade läs: lockande 

n 8 » » @ller en dörr „ eller der en dörr 


Tillagges som not: I consistorii eccles. protokoll for den 23 
Aug. 1657 finnes följande historia: Bertil Hansson i Korpo 
och Medelby hade brukat vidskepelse, i det han A. 1657 
om Waren hade i första notvarpet en Julkaka i Kilen, till 
den ändan att han skulle få rikeligen strömming det året. 
Så många som voro om samma noth, äto den Kakan up se- 
dan. Nekade til i förstone, men bekende sedan sig sädant 
af owittighet gjort, bad om förlåtelse, läfwade bättra sig. 
— Sont. Bertil skal stå en söndag i Wäkenhuset och Pastor 
af Predikstolen afkunnar hans owittighet och afbeder För- 
samlingen, formanar dem akta sig för slik galenskap och 
Bertil böter 2 dal. k. mt. till Moderkyrkan och 2 dal. till 
Capellet. 

rad. 5 uppifr. står: Sverge läs: Sverige 

» 7, tillagges: Ehuru Korpo (jemte Houtskär) soc- 
kenbor, såsom „boende vid Sipzled och fast utharmede blifne 
af den store tunge och gästning, som the i thesse förlidne 
&br hafva haft af krigzfolket och andre“, enligt ett bref af 
hertig Karl dat. den 1 Maj 1593 erhöllo frihet från „borg- 
läger och omlagzgästuing“, verkade detta föga. Gästning 
och utpressning fortfor. 

rad. 18 uppifr. står: Sverge läs: Sverige 

tillägges: Redan på 1500-talet var Korpo & Houtskär i af- 
seende & förvaltning indelad i 4 bool och denna indelning 
fortfor äfven under friherreskapets tid. Norre Booll omfattade 
byarne: Saffuerkeit, Biörköö, Mustsala, Kifuimoo, Hyppeis, 
Jerisari, Hautsar (nuvarande Houtsala), Offuensär. Söder 
Booë byarne: Rodzelax, Jerffuis, Trask, Nass, Hönsnäss, 
Medellby, Kitus, Pensär, Kerfuois, Enckis Hattresk. Oster 
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Booll byarne: Watkast, Oster Rittas, Waster Rittas, Rosklas, 
Loom, Bööle, Siffuelax, Janekorpi, Rumar, Osterkalax, Wäster- 
kalax. Waster Bool! byarne: Kölingby, Skogfatt, Kaarby, 
Markomby, Bendeby, Huessby, Bondenäss, Kopois, Ström, 
Galltby, Kirckeby, Innamöd, Finnöö, Elefzöd, Lempersts, 
Gylltöö, Biörcköö, Aspôô, Brunskär, Keeldd. — 1657 inbragte 
friherrskapet sina innehafvare 2,369 dal.S. mt. från 139 hemman. 


”» 21 


102,103, 16 
102 , 30 


” 


” 
” 
” 
” 


” 


sess 


Pag. 75 rad. 15 uppifr. står: riksstallmästare läs: 
Martka 


” 


Skadebo ” 
förläningar n 
Baueskeit ” 
i medeltal ” 
1650 


riksskattmästare 
Märtha 

Skedebo 
förläningen 
Sanerkeit 

i medeltal årligen 
1850. 


104 tillägges att folktätheten i Korpo och Houtskär 1870 atgjorde 
17,4 pers. på qv. verst och 1875 19,1. 
114 tillägges att medellifslängden för Finland utgör 35,3 år, för 
Sverige 39, år, i Norge 41,5 år. 


121 rad. a uppifr. stär: egentlige 


123 „ 


non 


167 , 8 


läs: egentliga 
van n vann 
trodd n trödd 
jul jab 
ærild wild 
var » vart 
van (hvar), Evan „ vana (hvar), vann. 
hulld n huld 
åderbild n åderbild 
@rild » wild 
hån hon, änhon, henne,, dn hon, 
van (hvarest), kvan. „ vane (hvarest), 
kvann. 
hoad n va 
dré n Gb, drév 
Smält, malt, » Smält, smalt 
tv n 86, tow | 
Smält, smalt n Smält, smalt | 
Vila, vild n vibe, vild 
brudia’ » brédis” 
huse, huson n Mise, ison’ 
halt » Ml 
gambal n gåmbäl 
fan » fon 
Jo jé. »” ja, je 1. jég. 
n hee 





Pag.160 rad. 25 uppifr. står: tom 


” 
162 
164 
174 
207 
243 
254 


” 
255 
” 
” 
282 
296 


300 
304 


» 


27 
1 

7 
18 
22 
27 
27 


tokon ten; toBin ton 


mor. 
sydvestra 

söder och öster 
vester 

vestra och norra 
vester 


” 


sydöstra 

vester och söder 
öster 

östra och södra 
öster 

östra 

1788 och 1790 
Årmling 

Efiing 

Hogsäng 

ti vå lång 
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Pl. I. Bradpar från Houtskär i de gamla drägterna. (Se pag. 52). 
PL IL Gumma från Houtskär på väg till kyrkan. (Se pag. 61—63). 
a) Brudens hufvudklädsel. (Se pag. 52). . 

b) Ungmors hufvudbonad. (Se pag. 53). 
©) Ung flickas härklädsel. (Se pag. 62). 
d) Gift kvinnas hufvudbonad. (Se pag. 63). 
Pl. III. Fig. 1. Planritning till den äldsta formen på stugan i Korpo 


ss 


ig. 21. 


22, 
23, 
24. 
25. 


och Houtskär. A= spis, S= vâggfast säng, b—eld- 
stad. (Se pag. 57). 


. Planritning till en nyare Houtskärsstuga. (Se pag. 57). 
. Planritning till en nyare Korpostuga (Se pag. 57). 
. Planritning till en nyare Korpostuga. (Se pag. 58). 
. Planritning till Korpo kyrka. (Se pag. 224 0. f) 

. Teckning af Korpo kyrka från sydost. (Se pag. 224 0.f.) 
. Tegelväfnad i kyrkans östra vägg. (Se pag. 225). 

. Sandstenskors inmuradt i kyrkans östra vägg. (Se 


pag. 225). 


. Läktareskrank från Korpo kyrka. (Se pag. 229). 
. Fana gifven af Carl XII åt Korpo sockens manskap. 


(Se pag. 234). 


. Ornament skuret i en bänk i Korpo kyrka. (Se pag. 235). 
. Thure Bjelkes vapensköld. (Se pag. 237). 

. Aspö predikohus. (Se pag. 252). 

. Söder Jurmo predikohus. (Se pag. 253). 

. Teckning af ett helgonskäp i Houtskärs kyrka. (Se 


pag. 255-257). 


. Teckningarne på yttre sidan af dorrarne till nämnda 


helgonskäp. (Se pag. 257). 


. En sida af predikstoleniHoutskärs kyrka. (Se pag. 255). 
. Inskrifter huggna i berget på Hamnö. (Se pag. 291). 
. Inskrift huggen i berget på Rumarnäs. (Se pag. 291). 
. Vapensköldar jemte inskrift huggna i berget på Skorv- 


lot. (Se pag. 291). 
Teckning af en s. k. skeppssättning på Hjortd. (Se 
pag. 291). 

Teckning af en s.k. jungfrudans på Utö. (Se pag. 292). 


I k. munkringar p& SöderJurmo. (Se pag. 292 & 293). 


Musikbilaga med 19 melodier. (Se pag. 186—221). 
Karta öfver Korpo och Houtskärs socknar, uppgjord & general-landt- 
mäterikontoret. 
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Moderato 








En jé-gar gick ut till att je-ge, en jä-gar gick ut till att 








ja - ga, allt i en lund så grön ja, ja, allt i en lund så 














grön. Haj-- li och baj-lå, haj--li och haj-lå, till 





stran den vi seg-la till lun-den vi ro. haj-- li och hoj-låhaj. 


A 











li och hbaj-lå vi  seg-la och vi ro. 
p Moderato 










Min längtan står till nordenskalla strand. Der är min flic ka, 





der mitt fo ster --land, Så vil ja vi vän da ose 





hem till--ba --ka, Från vil-damänuch Au-stra-li - - en. 
Moderato 





A-manda satt med enkrans i hä--ren, som en-geln 








Moderato 








En jü-gar gick ut till att je-ge, en jä-gar gick ut till att 














ju - ga, allt i en lund så grön ja, ja, allt i en lund så 








grön. Hej--li och haj-lå, haj--li och haj-18, till 








stran den vi seg-la till lun-den vi 





li och haj-là vi  seg-lu och vi ro. 

















der mitt fo ster --land, Så vil ja vi vän da os 











hem till--ba --ka, Från vil-damänoch Au-stra-li - - en. 
Moderato 





A-manda satt med enkrans i h&--ren, som en-geln 

















ga -—ls, fa -— ri, 


krå-kan 
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Moderato 








En jé-gar gick ut till att je-ge, en jä-gar gick ut till att 











ju - ga, allt i enlund så grön ja, ja, allt i en lund så 





grön. Haj--li och haj-lå, haj--li och haj-là, till 





stran den vi seg-la till lun-den vi ro. haj-- li och haj-lå haj. 


A 
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li och baj-lä vi seg-la och vi ro. 








Min längtan står till nordenskalla strand. Der ür min flic ka, 








der mitt fo ster --land, Så vil ja vi vän da ose 











hem till--ba --ka, Från vil-damänoch Au-stra-li - - en. 
Moderato 





A-manda satt med enkrans i h&--ren, som en-geln 





mild och som ros om vä-ren, när Herman hen-ne 








sin tro-het svor, menfalskhet u--ti hanshjerta bor. 
Allegretto N N 


Kell. 


Kej-sa rensdot ter var kommenfränRom hon ha-de en 








ph-se med lä-ke dom,der in-ne var pep-par och 





lagerbir, Gud sig--ne den, som gla-der är, men 


skam for densom trumpen är, så män-ga par hat-tar så 
N 


haf-va vi köpt, så män-gastoltsjungfrur så haf-ra vi 





mött, der möt-te vi jung fra Lo — vi-sa, für hen-ne så 





sko-la vi bu-ge, för ben--ne så sko-la vi  ni--ga, für 





hop och vända vir 


så sko-la vi slå hän-derna i 


ben-ne 








Till tin- get, till tin-get, och 


in och ut. 


duns vi-de 








rin-g 


är du sy-ster min så vind dig om i 
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Nigarvals, äfven benämnd Railidi. 





Allegro moderato. 
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